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OLO611E: 6 levels GN 1/1 digital COMBI oven
Forno digitale COMBI 6 livelli GN 1/1

Four numérique MIXTE 6 niveaux GN 1/1
Cooking modes

Convection 50°C — 270°C / Mixed 50°C — 270° C / Steaming with direct injection
100°C — 120°C / Steaming with steam generator (optional) 50°C - 120°C

Modalita di cottura

Convezione 50°C — 270°C / Misto combinato 50°C — 270° C / Vapore diretto
100°C — 120°C / Vapore con generatore di vapore (en option) 50°C — 120°C

Systéme de cuisson

Convection 50°C — 270°C / Mixte convection 50°C — 270° C / Vapeur directe
100°C — 120°C / Vapeur avec générateur de vapeur (en option) 50°C — 120°C

Technical features-Caratteristiche tecniche-Caractéristiques techniques
Views and dimensions-Viste e dimensioni-Vues et dimensions

Optional

1004001 Core probe-Sonda al cuore-Sonde sonde a coeur

2S0664M0051 Hinged double glazed door-Porta apribile-Porte avec vitre
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1003001 Shower kit-Kit doccetta lavaforno-Kit douche lave four
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Motore ventilato di produzione nazionale « Termica di protezione al motore
* Impugnatura ergonomica per un maggiore comfort d’utilizzo « Display a
cristalli liquidi » Regolatore a 9 velocita ¢ Sistema elettronico di
stabilizzazione di velocita e potenza SRS (self-regulating-speed) ¢ Giunti di
connessione in polimero ad alta resistenza ¢ Mescolatore in acciaio inox
disponibile in 4 lunghezze: 300-400-500-600 mm ¢ Innesto mescolatore a
vite » Apparecchio certificato da ente di controllo e Norme CE ¢ Fabbricato
in ltalia
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2 privind confirmarea identitatii beneficiarilor efectivi si neincadrarea acestora in
situatia condamnarii pentru participarea la activitati ale unei organizatii sau grupari 321
criminale, pentru coruptie, frauda si/sau spalare de bani.

11. Confirmarea’inscrierii INnoxPlus[51446] 322



APROBAT prin Ordinul
Ministrului Finantelor nr. 72 din 30.06.2020

st modificat prin Ordinul Ministrului
Finantelor Nr. 146 din 24.11.2020

FORMULARUL STANDARD AL DOCUMENTULUI UNIC
DE ACHIZITII EUROPEAN

1. Documentul unic de achizitii european, (in continuare, DUAE) este o declaratie pe
proprie raspundere, prin care operatorul economic confirma indeplinirea criteriilor de
calificare si selectie necesare in cadrul procedurilor de achizitie publica in Republica
Moldova.
2. Formularul este completat, semnat electronic si transmis autoritatii contractante la
depunerea ofertei.
3. Un DUAE depus de catre operatorul economic 1n cadrul unei proceduri de achizitie
publica anterioara poate fi reutilizat, cu conditia ca informatiile cuprinse in formular sa
fie corecte s1 valabile la data depunerii acestuia.
4. Ofertantul care prezintd in DUAE informatii false sau documentele justificative
prezentate nu confirma informatia indicata in documentul prezentat este exclus din
procedura de achizitie publica si/sau poate raspunde conform legislatiei.
5. Formularul DUAE este constituit din 7 capitole, si anume:

1) Capitolul 1. Informatii privind procedura de achizitie publica si
autoritatea/entitatea contractanta;

2) Capitolul II. Informatii referitoare la operatorul economic;

3) Capitolul III. Motive de excludere din cadrul procedurii de achizitie publica;

4) Capitolul IV. Criteriile de calificare si selectie a operatorilor economici;

5) Capitolul V. Indicatii generale pentru criteriile de selectie a operatorilor
economici;

6) Capitolul VI. Preselectia candidatilor pentru procedura de atribuire a
contractului de achizitie publica;

7) Capitolul VII. Declaratii finale.
6. Prezentarea formularului DUAE la depunerea ofertei care nu este conform cu

cerintele stabilite Tn Documentatia de atribuire duce la respingerea ofertei.
Capitolul 1. Informatii privind procedura de achizitie publica si
autoritatea/entitatea contractanta

Compartimentul se completeaza doar de catre autoritatealentitatea contractanta.

Cod

pozitie Continutul cerintei Raspuns

1 2 3

Informatii despre publicare




Numadrul anuntului/invitatiei publicate in Buletinul | ocds-b3wdpl-
1A.1 achizitiilor publice, si dupa caz numarul anuntului MD-
publicat in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 1617707120055
Identitatea autorititii/entititii contractante
Consiliul
1B.1 Denumirea autoritatii/entitatii contractante Raional
Hancesti
1B.2 Numeflrv ) un@cv ) de identificare (IDNO) a 1010601000070
autoritatii/entitatii contractante
Capitolul 1. Informatii referitoare la operatorul economic
Compartimentul se completeaza doar de catre operatorii economici,
Co.d. Continutul cerintelor Raspuns
pozitie ’ ’
1 2 3
A. Informatii privind operatorul economic
2A.1 Denumirea operatorul economic INOXPLUS S.R.L.
2A.2 Tara Republica Moldova
2A.3 Cod postal MD-2005
2A.4 Oras/Localitate mun. Chisinau
2A.5 Adresa juridica Sir. R;g-e(igezg 36,
2A.6 Pagina web www.inoxplus.md
2A.7 Persoana sau persoanele de contact Pletniov Vlad
2A.7.1 Telefon +37378262888
2A.7.2 Adresa de e-mail tendere@inoxplus.md
2A.8 Numar unic de identificare (IDNO/IDNP) 1011600039984
2A.9 Numarul cod TVA 0607844
2A10 Forma orgapizatorico-juridicé a activitatii de Societate cu
' antreprenoriat raspundere limitata
IA 11 Infor_ma‘gia cu privire la numele actionarilor/asociatilor/beneficiarului
efectiv
2A.11.1 | Numele actionarilor / asociatilor N/A
Numele beneficiarului efectiv
[beneficiar efectiv — persoand fizica ce detine
sau controleaza in ultima instanta o persoand
fizica sau juridica ori beneficiar al unei
OA11.2 societati de investitii sau administrator al Covalenco Dumitru

societatii de investitii, ori persoand in al carei
nume se desfasoarda o activitate sau se
realizeaza o tranzactie si/sau care detine,
direct sau indirect, dreptul de proprietate sau

controlul asupra a cel putin 25% din actiuni
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sau din dreptul de vot al persoanei juridice ori
asupra bunurilor aflate in administrare

fiduciaral

2A.11.3

Cetatenia beneficiarului efectiv (legatura
juridico-politica permanenta a persoanei
fizice definite conform pozitiei 2A.11.2)

Republica Moldova

2A.12

Operatorul economic este:
e Intreprindere mica
e intreprindere mijlocie
e sialtele

intreprindere mijlocie

2A.13

In cazul in care achizitia este rezervati:
operatorul economic este un atelier protejat
sau o Intreprindere sociala, sau va asigura
executarea  contractului  in  contextul
programelor de angajare protejata?

"1Da xNu

2A.13.1

Daca da, care este procentul corespunzator
de lucratori cu dizabilitati sau defavorizati?

N/A

2A.13.2

Specificati carei sau caror categorii de
lucratori cu dizabilitati sau defavorizati le
apartin angajatii in cauza?

N/A

2A.14

Operatorul economic participa la procedura
de achizitii publice impreuna cu alti
operatori economici?

"1Da xNuU

2A.14.1

Daca Da, precizati rolul operatorului
economic in cadrul  grupului  (lider,
responsabil cu indeplinirea unor sarcini
specifice, etc).

N/A

2A.14.2

Numiti operatorii economici care participad la
procedura respectiva de achizitie publica.

N/A

2A.14.3

Specificati denumirea grupului participant.

N/A

Nota. Daca ati raspuns Da la intrebarea 2A.14, asigurati-va ca operatorii
economici mentionati sa prezinte un formular DUAE separat.

B. Informatii privind reprezentantii operatorului economic

Indicati numele persoanei (persoanelor) imputernicitd (imputernicite) sa il reprezinte
pe operatorul economic 1n scopurile prezentei proceduri de achizitie publica.

2B.1 Nume si prenume Pletniov Vlad
2B.2 Pozitie/actiondnd in calitate de.. Manager dezvoltare
2B.3 Tara Republica Moldova
2B.4 Telefon +37378262888
2B.5 Adresa de e-mail tendere@inoxplus.md
C. Informatii privind utilizarea capacitatilor altor entitati

Operatorul economic utilizeazd capacitdtile

2C.1 altor entitdti pentru a satisface criteriile de

selectie prevazute in capitolul IV, precum si

1Da xNu
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(daca este cazul) criteriile si regulile
mentionate in capitolul V de mai jos?

Nota. Daca ati raspuns Da la intrebarea 2C. 1, prezentati un formular DUAE separat
care sa cuprinda informatiile solicitate in sectiunile A si B din capitolul respectiv si
din capitolul Ill pentru fiecare dintre entitatile in cauza, completat si semnat in mod
corespunzdtor de entitatile in cauza. Atragem atentia asupra faptului ca trebuie
inclusi, de asemenea, tehnicienii sau organismele tehnice implicate, indiferent daca
fac sau nu parte din intreprinderea operatorului economic, in special cei care
raspund de controlul calitatii si, in cazul contractelor de achizitii publice de lucrari,
tehnicienii sau organismele tehnice la care poate face apel operatorul economic in
vederea executdrii lucrarilor. In mdsura in care este relevant pentru capacitatea
(capacitatile) specifica (specifice) utilizata (utilizate) de operatorul economic,
includeti informatiile prevazute in capitolele IV si V pentru fiecare dintre entitatile
in cauzd.

D.Informatii privind subcontractantii pe ale caror capacititi operatorul
economic se bazeaza

Operatorul economic intentioneaza sa
2D.1 subcontracteze vreo parte din contract cu alti 1Da xNu
operatori economici?
2D.1.1 Daca Da, enumerati subcontractantii propusi. N/A
Capitolul 111. Motive de excludere din cadrul procedurii de achizitie publica

Compartimentul se completeaza de catre operatorii economici.

Cod pozitie \ Continutul cerintelor ’ Raspuns
A.Motive referitoare la condamniri prin hotirirea definitivd a unei instante
judecatoresti
1 2 3

Participare la o organizatie criminala.

Operatorul economic insusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control

3A.1 in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari 1Da xNu

pronuntate printr-o hotdrare definitivda pentru
participare la o organizatie criminald, printr-0
condamnare pronuntatd cu cel mult cinci ani in
urma sau in care continua sa se aplice o perioada de
excludere prevazutd in mod direct in condamnare?

Coruptie.

3A.2 Operatorul economic insusi sau orice persoand care | [/Da xNu

este membru al organismului de administrare, de




conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru coruptie pronuntate printr-o hotarare
definitiva, printr-o condamnare pronuntata cu cel
mult cinci ani Tn urma sau In care continud sa se
aplice o perioada de excludere prevazuta in mod
direct in condamnare?

3A.3

Fraude.

Operatorul economic insusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru frauda pronuntate printr-o hotarare
definitiva, printr-o condamnare pronuntata cu cel
mult cinci ani Tn urma sau In care continud sa se
aplice o perioada de excludere prevazuta in mod
direct in condamnare?

1Da

xNU

3A4

Infractiuni teroriste sau infractiuni legate de
activitatile teroriste.

Operatorul economic Tnsusi sau orice persoand care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru infractiuni teroriste sau infractiuni legate de
activitati teroriste, pronuntate printr-o hotarare
definitiva, printr-o condamnare pronuntata cu cel
mult cinci ani Tn urma sau in care continud sa se
aplice o perioada de excludere prevazuta in mod
direct in condamnare?

1Da

xNU

3A.5

Spalare de bani sau finantarea terorismului.
Operatorul economic insusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pentru infractiuni teroriste sau infractiuni legate de
activitati teroriste, pronuntate printr-o hotarare
definitiva, printr-o condamnare pronuntata cu cel
mult cinci ani Tnh urma sau in care continud sa se
aplice o perioada de excludere prevazuta in mod
direct in condamnare?

"1Da

xNu




3A.6

Exploatarea prin munca a copiilor si alte forme
de trafic de persoane.

Operatorul economic insusi sau orice persoana care
este membru al organismului de administrare, de
conducere sau de supraveghere al acestuia sau care
are putere de reprezentare, de decizie sau de control
in cadrul acestuia a facut obiectul unei condamnari
pronuntate printr-o hotdrare definitivd pentru
exploatare prin muncd a copiilor si alte forme de
trafic de persoane, printr-o condamnare pronuntata
cu cel mult cinci ani in urma sau in care continua
sd se aplice o perioada de excludere prevazuta in
mod direct in condamnare?

"1Da

3A.7

In cazul ca raspunsul este Da pentru cel putin una
din intrebarile 3A.1 — 3A.6, puteti furniza dovezi
care sa arate ca masurile luate sunt suficiente
pentru a demonstra fiabilitatea, in pofida existentei
unui motiv de excludere?

1Da

3A.7.1

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

B. Motive

rivind plata impozitelor sau/si a contributiilor de

asigurari sociale

Plata impozitelor

3B.1

Operatorul economic si-a onorat obligatiile cu
privire la plata impozitelor, taxelor si contributiilor
sociale Tn conformitate cu prevederile legale in
vigoare In Republica Moldova sau in tara in care
este stabilit?

xPDa

T1CINu

3B.1.1

Daca Nu, in ce mod a fost stabilita obligatia cu
privire la plata impozitelor, taxelor si
contributiilor sociale?

N/A

3B.1.2

In cazul in care, incdlcarea cu referire la
obligatiile privind plata impozitelor, taxelor i
contributiilor sociale a fost stabilita printr-0
hotardre judecatoreasca sau administrativa,
aceastd decizie este definitiva?

N/A

3B.1.3

In cazul in care, incalcarea cu referire la
obligatiile privind plata impozitelor, taxelor si
contributiilor sociale a fost stabilita printr-0
hotardre judecatoreasca sau administrativa,
precizati data si numarul deciziei.

N/A

3B.2

Operatorul economic beneficiaza, in conditiile legii,
de esalonarea obligatiilor de plata a impozitelor,
taxelor si contributiilor de asigurari sociale ori de
alte facilitdti in vederea platii acestora, inclusiv a

N/A




majordrilor de intarziere (penalitatilor) si/sau a
amenzilor?

Notd: Se completeaza doar in cazul in care ati
raspuns Nu, la intrebarea din 3B.1.

Daca Da, operatorul economic este in masurd sa
furnizeze actul privind esalonarea obligatiilor de

3B.2.1 plata a impozitelor, taxelor si contributiilor de N/A
asigurari sociale ori de alte facilitati in vederea
platii acestora?
Operatorul economic este in masura sa furnizeze un
3B.3 cert1ﬁcat cu privire la. plata 1mp021telor.sau“ 8| D SONU
furnizeze informatii privind onorarea obligatiilor
fiscale?
Adresa de internet:
https://servicii.fisc.
md/contribuabil.as
.. i . 3 px
Informatiile privind lipsa/existenta restantelor fata .
’ . . . - ’, Autoritatea sau
de bugetul public national sunt disponibile gratuit :
SR : organismul
3B.4 pentru autoritati, prin accesarea unei baze de date . y
: ) . .. : emitent(a):
nationale? Dacd da, specificati informatia care ar I
S e : ’ Serviciul Fiscal de
permite verificarea.
Stat
Referinta exactd a
documentatiei:
1011600039984
C.Includerea in lista de interdictie a operatorilor economici
T 1 nomi inscris 1n li
3C.1 Qpe a.t01ju economic este scrls sta de “IDa “NU
interdictie a operatorilor economici?
In cazul ca raspunsul este Da pentru intrebarea
3C.1, puteti furniza dovezi care sa arate ca
3C.1.1 masurile luate sunt suficiente pentru a demonstra N/A
fiabilitatea, in pofida existentei unui motiv de
excludere?
3C.1.2 Daca Da, descrieti aceste masuri. N/A
D. Motive legate de insolvabilitate, conflicte de interese sau abateri profesionale
Obligatiile aplicabile in domeniul mediului,
muncii si asigurarilor sociale
3D.1 Operatprul economic a '{ncalcgt obligatiile in “Da «NU
domeniul mediului in ultimii 3 ani?
In cazul ca raspunsul este Da pentru intrebarea
3D.1.1 3D. 1, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile N/A

luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,

in pofida existentei unui motiv de excludere?
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3D.1.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

3D.2

Operatorul economic a incdlcat obligatiille in
domeniul social in ultimii 3 ani?

1Da

3D.2.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.2, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.2.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

3D.3

Operatorul economic a incdlcat obligatiille in
domeniul muncii in ultimii 3 ani?

1Da

3D.3.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.3, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.3.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Insolvabilitatea

3D.4

Operatorul economic este 1in situatie de
insolvabilitate sau de lichidare a activitatii
antreprenoriale  ca urmare a unei hotararii
judecatoresti?

1Da

3D4.1

In cazul ca raspunsul este Da pentru intrebarea
3D.4, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.4.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Active administrate de lichidator

3D.5

Activele operatorului economic sunt administrate de
un lichidator sau de o instanta?

1Da

3D.5.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.5, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.5.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Activitatile economice sunt suspendate

3D.6

Activitatile economice ale operatorului economic
sunt suspendate?

1Da

xNu

3D.6.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.6, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.6.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Acorduri cu alti operatori economici care vizeaza
denaturarea concurentei




3D.7

Operatorul economic, in ultimii 3 ani, a incheiat
acorduri cu alti operatori economici care au ca
obiect denaturarea concurentei, fapt constatat prin
decizie a organului abilitat in acest sens?

1Da

xNu

3D.7.1

In cazul cd rdspunsul este Da pentru intrebarea
3D.7, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.7.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Conflict de interese

3D.8

Operatorul economic se afla intr-o situatie de
conflict de interese care nu poate fi remediata?

1Da

xNu

3D.8.1

In cazul cd rdaspunsul este Da pentru intrebarea
3D.8, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.8.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Etica profesionala

3D.9

Operatorul economic a fost condamnat, in ultimii 3
ani, prin hotarare definitivd a unei instante
judecdtoresti, pentru o faptd care a adus atingere
eticii profesionale sau pentru comiterea unei greseli
in materie profesionala?

"1Da

3D.9.1

In cazul cd raspunsul este Da pentru intrebarea
3D.9, puteti furniza dovezi care sa arate ca masurile
luate sunt suficiente pentru a demonstra fiabilitatea,
in pofida existentei unui motiv de excludere?

N/A

3D.9.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Integritatea

3D.10

Operatorul economic, in ultimii 3 ani, se face
vinovat de o abatere profesionald, care i1 pune la
indoiald integritatea?

"1Da

3D.10.1

In cazul cd raspunsul este Da pentru intrebarea
3D.10, puteti furniza dovezi care sa arate cd
masurile [uate sunt suficiente pentru a demonstra
fiabilitatea, in pofida existentei unui motiv de
excludere?

N/A

3D.10.2

Daca Da, descrieti aceste masuri.

N/A

Capitolul 1V. Criteriile de calificare si selectie a operatorilor economici

Compartimentul se completeaza de catre autoritatea/entitatea (coloana nr.2)
contractanta si operatorii economici (coloana nr.3).

\ Cod pozitie \

Continutul cerintelor

Raspuns




| 2

1 | 3
A. Capacitatea de exercitare a activitatii profesionale
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
4A.1 documentul/documentele prin care se va demonstra | xDa JNu
inregistrarea acestuia?
Daca Da, indicati actele de inregistrare a activitatii -
S : L Certificat de
antreprenoriale si genul (genurile) de activitate . :
. . . . . Inregistrare,
determinate de legislatie, aferent obiectului . :
4A.1.1 . S o o Extras din registru
procedurii de atribuire a contractului, in baza .
SR : . .. de stat, Autorizatie
careia intreprinderea are dreptul sa execute viitorul . ’
. . de functionare
contract de achizitie publica. ’
Adresa de internet:
https://www.infoba
se.md/ro/companie
5/1011600039984/s
rl-inoxplus
Autoritatea sau
Actele de inregistrare a activitatii antreprenoriale, organismul
sunt disponibile gratuit pentru autoritati dintr-0 emitent(a):
4A.1.2 . . . 9 o :
baza de date nationala? Daca da, specificati Camera
informatia care ar permite verificarea. Inregistrarii de
Stat, Registrul de
stat al persoanelor
juridice
Referinta exacta a
documentatiei:
1011600039984
Activitatea antreprenoriald detine o certificare si/sau
o autorizare echivalenta aferent obiectului procedurii
4A.2 24 < price xDa 0Nu
de atribuire a contractului, in cadrul unui sistem
national?
Daca Da, operatorul economic este in madsura sd
furnizez mentul mentele prin car \
AAD 1 u eedocu-e u/dopu entele prin care se va | S ONU
demonstra certificarea si/sau autorizarea activitatii
acestuia?
Adresa de internet:
https://www.infoba
Actele privind certificarea sau autorizarea sunt | se.md/ro/companie
AA2 3 disponibile gratuit pentru autoritati, dintr-o baza de | $/1011600039984/s
o date nationala? Daca da, specificati informatia care rl-inoxplus
ar permite verificarea. Autoritatea sau
organismul

emitent(a):



https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus
https://www.infobase.md/ro/companies/1011600039984/srl-inoxplus

Registrul de stat al
unitatilor de drept

Referinta exacta a

documentatiei.:
1011600039984
Genurile de activitate, si/sau certificarea, si/sau
autorizarea privind activitatea de intreprinzator,
4A.3 acopera criterille de selectie impuse de| XDa 1Nu
autoritatea/entitatea contractanta in anuntul/invitatia
de participare?
B. Capacitatea economica si financiara
Declaratii bancare
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
4B.1 de_clara‘,[ii be.tncare. sau, dppé caz, dovezi .privind «Da “OINU
asigurarea riscului profesional in conformitate cu
cerintele din documentatia de atribuire?
Adresa de internet:
N/A
Informatia mentionata la punctul 4B.1 este AUtorlta.tea >al
i s : e 9 organismul
AB.11 disponibila .granizt pentz:u autorltq;l, dz?a'tr-o bazq emitent(d)-
de date nationala? Daca da, specificati informatia N/A
care ar permite verificarea ei. , >
Referinta exacta a
documentatiei:
N/A
Cifra de afaceri anuala (volumul vanzarilor)
Operatorul economic este in masura sa demonstreze
o cifra de afaceri anuald, dupa cum urmeaza: nu se
aplica
4B.2 _ xDa JINu
Valoare Perioada
Nota. Se completeaza de catre autoritatea
contractantd valoarea si perioada
Specificati care este cifra de afaceri anuala, Valoarea :
4B.2.1 conform datelor din raportul financiar 42 484 245 lei
' Anul 2019
Cifra de afaceri medie anuala
Operatorul economic este in masura sa demonstreze
o cifrd medie anuala de afaceri, dupa cum urmeaza:
AB.3 nu se aplica xDa JNu

Valoare Perioada




Nota. Se completeaza de catre autoritatea
contractantd valoarea si perioada
Valoarea
42 484 245 lei
Anul 2019
Valoarea
28983 711 lei
4B.3.1 Speciﬁca,t_i cifr_a de afaceri, conform datelor din Anul 2018
e raportul financiar. Valoarea
26 259 405 lei
Anul 2017
Valoarea medie
totala
32 575 787 lei
Situatiile financiare
Operatorul economic este in masurd sd furnizeze
Situatiile financiare inregistrate, extrase din | xDa JNu
4B.4 o .
Situatiile financiare?
Adresa de internet:
N/A
Informatiile privind situatia economica si financiara Aumme}tea sau
TR . el 8 organismul
sunt disponibile gratuit pentru autoritati, dintr-o baza . <
4B.5 : 2 . e . emitent(a):
de date nationald? Daca da, specificati informatia N/A
care ar permite verificarea. . v
Referinta exacta a
documentatiei:
N/A

C. Capacitatea tehnica si/sau profesionala

Operatorul economic este in masura sa furnizeze
documentele solicitate de catre autoritatea/entitatea

AC .1 contractantd 1in apun‘gul dg participare, care | xDa "INu
' demonstreaza capacitatea tehnica si/sau profesionala
pentru executarea viitorului contract.
Adresa de internet:
N/A
Informatiile privind capacitatea tehnica si/sau Aumrlta.tea Sla !
AC11 profesionala sunt disponibile gratuit pentru 2;?32;2;]_
autoritati, dintr-o baza de date nationala? Daca da, N/A '
specificati informatia care ar permite verificarea. Referinta exactd a
documentatiei.:
N/A

Instalatii tehnice si masuri de asigurare a calitatii




Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
detalii referitoare la tehnicieni sau organismele
tehnice, specificate in anuntul de

4C.2 participare/documentatia de atribuire, pe care | xXDa JINu
autoritatea/entitatea contractanta le poate solicita, in
special cele responsabile de controlul calitatii in
legatura cu acest exercitiu de achizitie publica?
Operatorul economic este in masura sa furnizeze o
informatie cu privire la sistemele de management si
4C.3 de trasébilita?e utilizate in cadrul lariului de *Da INu
aprovizionare?
Adresa de internet:
N/A
Autoritatea sau
Informatiile sunt disponibile gratuit pentru organismul
4C.3.1 autoritati, dintr-o baza de date nationala? Daca da, emitent(a):
specificati informatia care ar permite verificarea. N/A
Referinta exacta a
documentatiei:
N/A
Utilaje, instalatii si echipament tehnic
Operatorul economic dispune de utilaje si
4C.4 echipament necesar pentru indeplinirea | xDa [JNu
corespunzatoare a contractului de achizitie publica?
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze o
informatie cu privire la dotarile specifice, utilajul si
4C.5 echipamentul  necesar  pentru  indeplinirea | XDa [JINu
contractului, conform cerintelor stabilite in anuntul
de participare si documentatia de atribuire?
Pregatirea profesionala si calificarea
personalului
Operatorul economic are in cadrul intreprinderii
AC.6 personal caliﬁcaj[ 'conform c?rin‘gelor stabili.te in «Da “ONU
anuntul de participare sau in documentatia de
atribuire?
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze o
informatie privind personalul de specialitate propus
4C.7 pentru executarea contractului, conform cerintelor | xDa JINu
stabilite in anuntul de participare si documentatia de
atribuire?
Anul 2019
AC.8 II_ldica‘g_i e_f_‘ecti_velej medii_al_luale de personal angajat Angajati 56
' din ultimii trei ani de activitate. Anul 2018

Angajati 53




Anul 2017

Angajati 48
Numairul membrilor personalului de conducere
Anul 2019
Indicati numarul membrilor personalului de PAe\:]Slj)Iagng:
4C.9 conducere ale operatorului economic pe parcursul
ultimilor trei ani. Persoane 13
Anul 2017
Persoane 13
Mostre, descrieri, fotografii
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
esantioane (mostre), descrieri si/sau fotografii ale
4C.10 produselor/serviciilor care urmeaza sa fie | xDa 1Nu
furnizate/prestate, conform cerintelor stabilite in
documentatia de atribuire?
Pentru contractele de achizitie publica de lucrari
In perioada de referintd, operatorul economic a
AC.11 ind@p.li.nit .luc.réri sPeciﬁce sau similare.o.biectulu'i QG Da S NU
achizitie indicat in anuntul de participare si in
documentatia de atribuire?
Daca Da, enumerati-le specificind descrierea
AC11.1 lucrdrilor,. valoarea lor, data .de incepere,_ data N/A
procesului  verbal de receptie la terminarea
lucrarilor, beneficiarul si alta informatie relevanta.
Pentru contractele de achizitie publica de bunuri
In perioada de referinti, operatorul economic a
AC.12 .efe(.:matA livrari speciﬁce. .ObiCCtL.ll}li de achizi‘ge «Da “OINU
indicat in anuntul de participare si in documentatia
de atribuire?

Otel inoxidabil,
mobilier din inox,
utilaj pentru bloc

Daca Da, enumerati-le specificind descrierea alimentar, slanltar,
4C.12.1 livrarilor, valoarea lor, data de incepere, data POMPpe. Valoarea
furnizarii, beneficiarul si alta informatie relevanta. unui contract de If?l
’ ’ ’ 10 000-500 000 lei,
din 2012.

Beneficiari sunt

institutiile publice.
Pentru contractele de achizitie publica de servicii
AC.13 In perioada de referinti, operatorul economic a “Da «NU

prestat servicii similare cu obiectul de achizitie




indicat in anuntul de participare si in documentatia
de atribuire?

Daca Da, enumerati-le specificand descrierea
serviciilor, valoarea lor, durata de executie, data

4C.13.1 . .. : A : . N/A
inceperii, beneficiarul si alta informatie relevanta.
In cazul ci raspunsul este Da pentru una din
intrebarile 4C.11 — 4C.13, puteti furniza dovezi prin
4C.14 care se va demonstra indeplinirea lucrarilor, livrarea | xDa 1Nu
bunurilor, prestarea serviciilor similare conform
cerintelor documentatiei de atribuire?
D. Standarde de asigurare a calitatii
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
certificate emise de organisme independente prin
a faptul ca 1 i a
4D 1 care se atesta faptul ca operatoru economic respectd | | . “OINU
standardele de asigurare a calitatii conform
cerintelor stabilite in anuntul de participare si in
documentatia atribuire?
Adresa de internet:
N/A
. .. . Autoritatea sau
Informatiile privind standardele de asigurare a :
e ) o : e organismul
calitatii, sunt disponibile gratuit pentru autoritati, . <
4D.2 o 9 : - y e emitent(a):
dintr-o baza de date nationala? Daca da, specificati N/A
informatia care ar permite verificarea. . .
’ Referinta exacta a
documentatiei:
N/A
E. Standarde de protectie a mediului
Operatorul economic este in masurd sa furnizeze
certificate emise de organisme independente prin
AE1 care se atesta faptul ca operatorul economic respecta «Da “ONU
standardele de protectie a mediului, conform
cerintelor stabilite in anuntul de participare si 1n
documentatia de atribuire?
Adresa de internet:
N/A
. .. . Autori
Informatiile privind standardele de protectia utoritatea sau
N ) o . e organismul
mediului, sunt disponibile gratuit pentru autoritati, . <
4E.2 . b . - b SR emitent(a):
dintr-o baza de date nationala? Daca da, specificati N/A
informatia care ar permite verificarea. . .
’ Referinta exacta a
documentatiei:

N/A




F. Permiterea controalelor

Operatorul economic permite efectuarea
verificarilor ~ de  catre autoritatea/entitatea
4F.1 contractanta referitor la capacititile economice si
financiare, de productie sau tehnice privind
executarea viitorului contract de achizitie publica?

xDa 10Nu

Capitolul V. Indicatii generale pentru criteriile de calificare si selectie

Compartimentul se completeaza de catre autoritatealentitatea contractanta (coloana

nr.2) si operatorii economici (coloana nr.3).

Cod pozitie Continutul cerintelor

Raspuns

1 2

3

A. indeplinirea tuturor criteriilor de selectie impuse

Operatorul economic este in masura sa furnizeze in
Sistemul informational automatizat ,,Registrul de stat
al achizitiilor publice” sau prin mijloace electronice,
sau dacda e cazul, pe suport de hartie autoritdtii
contractante: formularele, certificatele, avizele si alte
documente indicate de catre autoritatea/entitatea
contractantd 1n anuntul de participare si in

informatia care ar permite verificarea.

AL documentatia de atribuire? *Da ~HNu
Termen 2 zile de la solicitare.
Nota. Numarul de zile se indica de catre autoritatea
contractanta tindand cont de cantitatea si caracterul
documentelor solicitate.
Adresa de
internet:
Informatiile care sda 11 permita autoritatii/entitatii N/A
contractante sa obtind documentele indicate in anuntul | Autoritatea sau
EA 2 de participare si in documentatia de atribuire, sunt organismul
' disponibile gratuit si direct prin accesarea unei baze de emitent(a):
date nationale 1n orice stat? Dacd da, specificati N/A

Referinta exacta
a documentatiei:
N/A

Capitolul VI. Preselectia candidatilor pentru procedura de atribuire a

contractului de achizitie publica




Compartimentul se solicita de catre autoritatea contractanta doar in cadrul
procedurilor de achizitie publica: licitatia restrdnsa, negociere, dialog competitiv si
parteneriatul pentru inovare.

p(c):zoi(tjie Continutul cerintelor Raspuns
1 2 3

A. Indeplinirea tuturor criteriilor de selectie impuse

Operatorul economic/candidatul indeplineste criteriile
6A.1 de selectie stabilite de catre autoritatea contractantd in | xXDa INu
anuntul de participare si in documentatia de atribuire.

Operatorul economic/candidatul dispune si este in
masurd sd furnizeze 1in Sistemul informational
automatizat ,,Registrul de stat al achizitiilor publice” sau
6A.2 prin mijloace electronice, sau daca e cazul, pe suport de | xDa JNu
hartie autoritatii contractante certificate sau alte forme de
documente justificative, dupa cum este cerut in anuntul
de participare si in documentatia de atribuire.

Capitolul VII. Declaratii finale

Operatorul economic declara ca informatiile prezentate in capitolele 11 — V (dupa caz
I1-V1) sunt exacte si corect furnizate, cunoscand pe deplin consecintele cazurilor grave
de declaratii false.

Operatorul economic declard in mod oficial, ca poate sa furnizeze la solicitarea
autoritatii/entitatii contractante fara intarziere, certificatele si documentele justificative
solicitate, cu exceptia cazului in care autoritatea/entitatea contractanta are posibilitatea
de a obtine documentele justificative in cauza direct prin accesarea unei baze de date
relevante, care este disponibila gratuit, cu conditia ca operatorul economic sa fi furnizat
informatiile necesare (adresa de internet, autoritatea sau organismul emitent(d),
referinta exactd a documentatiei) care sa i1 permitd autoritdtii contractante sau entitatii
contractante sa faca acest lucru si se consimte accesul la informatiile mentionate, in
cazul in care acest lucru este necesar.

Operatorul economic declard in mod oficial ca este de acord ca Consiliul Raional
Hancesti, astfel cum este descrisa in capitolul I sectiunea A sd obtind acces la
documentele justificative privind informatiile pe care le-a furnizat in acest DUAE in

scopul desfasurarii procedurii de achizitie ocds-b3wdpl-MD-1617707120055.
(Se va completa si semna de catre operatorul economic)

Nume: Covalenco Dumitru

Functia: Administrator

Data: 27.04.2021

Adresa: mun. Chisindau, sec. Rascani, str. Rares Petru, 36, ap.(of.) 48
Semnatura


https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1617707120055

[Ofertantul va completa acest formular in conformitate cu instructiunile de mai jos. Nu se vor permite modificari in formatul formularului, precum

si nu se vor accepta inlocuiri in textul acestuia.]

Data depunerii ofertei: “27” aprilie 2021

Procedura de achizitie Nr.: ocds-b3wdp1-MD-1617707120055
Anunt de participare Nr.: 21038175

Catre: Consiliul Raional Hancesti

[numele deplin al autoritatii contractante]

Inoxplus SRL declara ca:

[denumirea ofertantului]

a)

Au fost examinate si nu existd rezervari fatd de documentele de atribuire, inclusiv
modificarile nr. nu se aplica.

[introduceti numarul si data fiecarei modificari, daca au avut loc]

b) Inoxplus SRL se angajeaza sa

d)

e)

9)

[denumirea ofertantului]

furnizeze in conformitate cu documentele de atribuire si conditiile stipulate in
specificatiile tehnice si pret, urmdtoarele bunuri Echipament si utilaj pentru blocul
alimentar al Spitalului Raional Hancesti.

[introduceti o descriere succintd a bunurilor]

Suma totala a ofertei fara TV A constituie:
Lot 1 — 268 562,25 lei;
Lot 2 — 453 693,58 lei;
Lot5—19 141,17 lei.

[introduceti pretul pe loturi (unde e cazul) si totalul ofertei in cuvinte si cifre, indicand toate sumele si valutele respective]

Suma totala a ofertei cu TVA constituie:
Lot 1 — 322 274,70 lei;
Lot 2 — 544 432,29 lei;
Lot 5 — 22 969,40 lei.

[introduceti pretul pe loturi (unde e cazul) si totalul ofertei in cuvinte si cifre, indicand toate sumele si valutele respective]

Prezenta ofertd va ramane valabila pentru perioada de timp specificata in FDA3.8.,
incepand cu data-limita pentru depunerea ofertei, in conformitate cu FDA4.2., va ramane
obligatorie si va putea fi acceptatd In orice moment pana la expirarea acestei perioade;
f) In cazul acceptirii prezentei oferte, Inoxplus SRL

[denumirea ofertantului]
se angajeaza sd obtind o Garantie de bund executie in conformitate cu FDAG, pentru
executarea corespunzatoare a contractului de achizitie publica.
Nu suntem in nici un conflict de interese, in conformitate cu art. 74 din Legea nr. 131 din
03.07.2015 privind achizitiile publice.

h) Compania semnatard, afiliatii sau sucursalele sale, inclusiv fiecare partener sau

subcontractor ce fac parte din contract, nu au fost declarate neeligibile in baza prevederilor
legislatiei in vigoare sau a regulamentelor cu incidentd in domeniul achizitiilor publice.

Semnat:

[semnatura persoanei autorizate pentru semnarea ofertei]

Nume: Dumitru Covalenco
In calitate de: Director General

[functia oficiala a persoanei ce semneaza formularul ofertei]

Ofertantul: Inoxplus SRL
Adresa: Mun. Chisinau, str. Petru Rares, 36, bir.48 2005
Data: “27” aprilie 2021


https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1617707120055




Specificatii tehnice (F4.1)

[Acest tabel va fi completat de catre ofertant in coloanele 3, 4, 5, 7, iar de catre autoritatea contractanta — in coloanele 1, 2, 6, 8]

,Echipament si utilaj pentru blocul alimentar al Spitalului Raional Hancesti”,
Licitatie deschisa 21038175, MTender ID ocds-b3wdpl-MD-1617707120055

Cod CPV Denumirea Modelul Tarade Producitorul Specificarea tehnica deplini solicitata de citre Specificarea tehnica deplina propusa de citre Standarde
bunurilor articolului | origine autoritatea contractanta ofertant de referinta
1 2 3 4 5 6 7 8
Bunuri
Lot1 Echipament inox
*Polita dreapta
*Grosimea inoxului 1 mm . <
*Constructiv pliabil “Polita dreapta i
Stelaj din inox Carcasa din feava 20%40%1,2 *gtr)?sltrrrzjiiii/n Oi(ilajlbui: .
39221000-7 ) cl IPO1 Moldova Inoxplus *Rafturi H -35 mm * . P
cu 4 polite «p - A Rafturi H -40 mm
’ rodus din inox de tip alimentar * . Lo
*Politd reglabila dupa 1naltime *PrOdlfS din mox.de tip alimentar
*Pas de fixare a raftului 150 mm Numirul de polite 4
*Numadrul de polite 4
*Polita dreapta
*Grosimea inoxului 1 mm KDl <
*Constructiv pliabil ~Polita dreapta i
Stelaj din inox ~Carcasa din {cavd 20%40%1,2 *gtr)%Ssltr::Jiiii/n Oi(ilajlbui: L
39221000-7 ) dl IP02 Moldova Inoxplus *Rafturi H -35 mm - . P
cu 4 polite x - - Rafturi H -40 mm
’ Produs din inox de tip alimentar - o L
#Polita reglabila dupa inaltime Produs din inox de tip alimentar
5 5 * 3 1
*Pas de fixare a raftului 150 mm Numiarul de polite 4
*Numarul de polite 4
*Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
*Carcasa din teava de inox cu grosimea de *Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
. 40x40x1,2 mm *Intarire din inox pentru rigiditate
39221000-7 | Masa de inox P03 Moldova noxplus *Intarire din inox pentru rigiditate *Picior 25x25 reglabil dupa inaltime
*Picior 25x25 reglabil dupa inéltime *Finisaj scotch brite
*Finisaj scotch brite
*Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
*Carcasa din teava de inox cu grosimea de *Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
. 40x40x1,2 mm *[ntarire din inox pentru rigiditate
89221000-7 | Masa de inox P04 Moldova noxplus *Intarire din inox pentru rigiditate *Picior 25x25 reglabil dupa inaltime
*Picior 25x25 reglabil dupa indltime *Finisaj scotch brite
*Finisaj scotch brite
*Produs din inox ASI 304 de tip alimentar *Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
5 . X L . X L
39221000-7 Masa de lucru IPO5 Moldova Inoxplus Grosimea inox-ului 1,2 mm Grosimea inox-ului 1,2 mm

din inox

*Intarire din inox pentru rigiditate
*Picior 25x25 reglabil dupa Inaltime

*Intarire din inox pentru rigiditate
*Picior 25x25 reglabil dupa inaltime
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*Finisaj scotch brite
*Certificat de calitate al inoxului

*Finisaj scotch brite
*Certificat de calitate al inoxului

Masi de lucru

*Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
*Grosimea inox-ului 1,2 mm
*Intarire din inox pentru rigiditate

*Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
*Grosimea inox-ului 1,2 mm
*Intarire din inox pentru rigiditate

39221000-7 din inox P06 Moldova noxplus *Picior 25x25 reglabil dupa inaltime *Picior 25x25 reglabil dupa inaltime
*Finisaj scotch brite *Finisaj scotch brite
*Certificat de calitate al inoxului *Certificat de calitate al inoxului
*Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
*Carcasa din teava de inox cu grosimea de *Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
39221000-7 | Masa din inox P07 Moldova Inoxplus 40x40x1,2 mm *Intarire din inox pentru rigiditate
P *[ntarire din inox pentru rigiditate *Picior 25x25 reglabil dupa inaltime
*Picior 25x25 reglabil dupa inaltime *Finisaj scotch brite
*Finisaj scotch brite
*Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
*Carcasa din teava de inox cu grosimea de *Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
R - 40x40x1,2 mm *Intarire din inox pentru rigiditate
39221000-7 | Masa din inox P08 Moldova noxplus *Intarire din inox pentru rigiditate *Picior 25x25 reglabil dupa inaltime
*Picior 25x25 reglabil dupa inaltime *Finisaj scotch brite
*Finisaj scotch brite
Suport  mobil i -
S Din inox *Din inox
39221000-7 ?E:Cilnox pentru P09 Moldova Inoxplus *Pentru 12 tivi GN 1/1 *Pentru 12 tivi GN 1/1
Carucior *Din inox *Din inox
39221000-7 | mobil cu 2 IP10 Moldova Inoxplus *Cu maner *Cu maner
polite
*Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
*Carcasa din teava de inox cu grosimea de *Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
*A - . . . . . .
39221000-7 | Masa din inox P11 Moldova noxplus :?I)l(tg?l)l('i- gi? iTox pentru rigiditate *IIDIII'E:aE)lrr Zg;r;;nroexgliirili[r(lilugglgi;:fme
*Picior 25x25 reglabil dupa inaltime *Finisaj scotch brite ’
*Finisaj scotch brite
*Polita dreapta
*Grosimea inoxului 1 mm KD Toex <
*Constructiv pliabil Polifa dreaptd
% . < AEA N *Grosimea inoxului 1 mm
Stelaj din inox Carcasa din feava 20*40%1,2 *Constructiv pliabil
39221000-7 . P12 Moldova Inoxplus *Rafturi H -35 mm - .
cu 4 polite - S S Rafturi H -40 mm
i Produs din inox de tip alimentar - - i ali
#Polita reglabila dupa inaltime Produs din inox de tip alimentar
Do A gt e *Numadrul de polite 4
Pas de fixare a raftului 150 mm
*Numarul de polite 4
*Produs din inox ASI 304 de tip alimentar *Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
% . - . . *'\ - . . . e e g
392210007 | Masa din inox P13 Moldova Inoxplus Carcasa din teava de inox cu grosimea de Intarire din inox pentru rigiditate

40x40x1,2 mm
*Intérire din inox pentru rigiditate

*Picior 25x25 reglabil dupa inaltime
*Finisaj scotch brite




- A=

*Picior 25x25 reglabil dupa inaltime
*Finisaj scotch brite

Stelaj din inox

*Polita dreapta

*Grosimea inoxului 1 mm
*Constructiv pliabil

*Carcasa din teava 20%40*1,2

*Politd dreapta
*Grosimea inoxului 1 mm
*Constructiv pliabil

39221000-7 . IP14 Moldova Inoxplus *Rafturi H -35 mm .
cu 4 polite P *Produs din inox de tip alimentar :Rafturl H-40mm
*Polita reglabila dupa inéltime Produs din |n0x.de tip alimentar
rareg pa inat *Numarul de polite 4
*Pas de fixare a raftului 150 mm ’
*Numarul de polite 4
*Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
*Carcasa din teava de inox cu grosimea de *Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
- 40x40x1,2 mm *Intarire din inox pentru rigiditate
39221000-7 | Masa din inox P15 Moldova noxplus *Intarire din inox pentru rigiditate *Picior 25x25 reglabil dupa inaltime
*Picior 25x25 reglabil dupa inéltime *Finisaj scotch brite
*Finisaj scotch brite
Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
Masid de lucru :ncn?rcasa din eava de inox cu grosimea de 40x40x1.,2 Produs din inox ASI 304 de tip alimentar
din inox cu 1 *intirire din inox pentru riciditate *Intarire din inox pentru rigiditate
39221000-7 | chiuveta IP16 Moldova Inoxplus *Picior 25x25 lp bild gl lti *Picior 25x25 reglabil dupa inaltime
sudata cu dus *F¥Cl.°r. x> reg abll dupa matiime *Finisaj scotch brite
dlare nisal SCOH.:.h brite : : *Dus de curétare preventiva
pentru spa Colturi rotunjite a chiuvetei rare p
*Dus de curatare preventiva
Masa din inox *Produs din inox ASI 304 de tip alimentar o o
pentru deseuri ZgaZBan ;m teava de inox cu grosimea de :iPrOng (31"“ inox ASI 304.d§dt.|p alimentar
. ’ X40x1,2 mm ntarire din 1nox pentru rigiditate
39221000-7 222:2::;{2? cu P17 Moldova noxplus *ir}té}rire din inox per}tm rigiditat.e *P%Ci_OI‘_ZSX25 reg_labil dupa naltime
lateral *P!CI_OI'_25X25 reg_labll dupa inéltime *Finisaj scotch brite
*Finisaj scotch brite
Lot 2 Utilaj
*Productivitatea 350kg/h *Productivitatea 350kg/h
Masina pentru *Corp din inox _ *Corp din inox
tierea s *Viteza rotatiilor 255 rot/min *Viteza rotatiilor 255 rot/min
39221000-7 felierea MIIO-1 Belorus benroprmam | *In complet intra 5 discuri: feliere 2mm si 4mm, de *.In complet intrd 5 discuri: feliere 2mm si 4mm, de
legumelor tip rozator 3mm, 4mm si cub 10mm tip rozator 3mm, 4mm si cub 10mm
*Dotat cu maner de presare *Dotat cu maner de presare
220/0,37 380/1,00
Dulap *Diapazonul de temperatura, °C +1...+10 *Diapazonul de temperatura, °C +0...+6
frigorific  cu _ _ *Volum 372 | *Volum 500 |
39221000-7 temperatura CM105-S Rusia Polair *Usa de tip Inchisa *Usa de tip Inchisa
medie *Tip de racire dinamic *Tip de racire dinamic

*Corpul din metal zincat vopsit

*Corpul din metal zincat vopsit




*Interior din plastic
*Nr de polite 5

*Interior din plastic
*Nr de polite 4

*Productivitatea 150 kg/h

*Productivitatea 300 kg/h

Masina pentru MUM- *Diametru orificiului pentru carne ¢ 52 mm *Diametru orificiului pentru carne ¢ 82 mm
39221000-7 tocarea cgrnii 300M Belorus bemropryam *Corpul totalmente din inox *Corpul totalmente din inox
*Cuva de Incarcare din inox *Cuva de incarcare din inox
Malaxor *Corp total din inox ASI 304 *Corp total din inox ASI 304
*Volum total 28 L *Volum total 30 L
39221000-7 | PENtrU AMK20 UE Apach *Dimensiunea cuvei 270x300 *Dimensiunea cuvei 270x300
amestecarea *Rotire i . *Rofire | .
. otire invers si revers otire invers si revers
0,37/220 0,37/220
*Ciclu de malaxare a 15 kg de aluat, 4-6 min *Ciclu de malaxare a 18 kg de aluat, 4-6 min
*Forma organului de malaxare: Carlig *Forma organului de malaxare: Carlig
*Cantitatea de aluat in ciclu: 15 kg *Cantitatea de aluat in ciclu: 18 kg
*Volumul: 32 Lt. (¢ 360x210h mm) *Volumul: 21 Lt. (¢ 360x210h mm)
Malaxor . *2 viteze *2 viteze
39221000-7 pentru aluat 18KG Italia Fama *Numarul de rotatii viteza 1: 35 rpm *Numarul de rotatii viteza 1: 35 rpm
*Numarul de rotatiilor viteza 2: 35/70 rpm *Numarul de rotatiilor viteza 2: 35/70 rpm
*Productivitatea 75 kg/h *Productivitatea 75 kg/h
*Organul de malaxare si deja din inox *Organul de malaxare si deja din inox
1,55/400 0,75/380
*Sistem control electronic *Sistem control electronic
*Posibilitate de programare (minim 99 programe) *Posibilitate de programare (minim 99 programe)
*Numarul de nivele: 6 *Numarul de nivele: 6
*Distanta Intre nivele, maxim 75 mm *Distanta intre nivele, maxim 80 mm
Cuptor cu *Tipul tavilor 600x400 *Tipul tavilor 600x400
convectie cu . *[luminare LED *[luminare LED
39221000-7 sistem control OLO11E Italia Vesta *Steclopachet duplex *Steclopachet duplex
electronic *Suprafata interioara din inox *Suprafata interioara din inox
*Regim de temperatura: 30 — 260 ° C *Regim de temperatura: 50 — 270 ° C
*2 ventilatoare cu miscare reversibila *2 ventilatoare cu miscare reversibila
*Dotat cu 6 tavi 600x400 *Dotat cu 6 tavi 600x400
*Dotat cu suport din inox pentru cuptor *Dotat cu suport din inox pentru cuptor
*Productivitatea 5 kg/h *Productivitatea 5 kg/h
. *Volumul deja 1,5 kg *Volumul deja 1,5 kg
49221000.7 Mazma pentru 204847 UE Hendi *Diametrul filierii 50 mm *Diametrul filierii 70 mm
i E)éricgt;cere endi *Puterea _nomi.nala 0,3/220 *Puterea pomi_nala 0,7/220
’ *Cu matrice din bron 3 mm *Cu matrice din bron 2 mm
0,3/220 0,7/220
*Productivitatea 120kg/h :zroductlvna_teg 300kg/h
. - orp total din inox
Masina pentru MOK- *Corp total din inox *volumul buncherului: 10 kg
39221000-7 | curatarea Belorus Benroprmam | *Volumul buncherului: 10 kg . o i
U 300V . o . *Timer de curdtire 2 min
radacinoaselor *Timer de curatire 0-4 min ’

*Alimentare cu apa prin jet, automata

* Alimentare cu apa prin jet, automata
*Peretii laterali cu abraziv




*Peretii laterali cu abraziv
*Se amplaseaza pe masa dar are si carcasa in complet
220V/0,75 Kw

*Se amplaseazi pe podea
380V/0,75 Kw

Slaiser cu disc

*Semiautomat

*Diametrul cutitului 250 mm
*Grosimea taieturii de la 0 la 15 mm
*Corp din aluminiu laminat

*Semiautomat

*Diametrul cutitului 250 mm
*Grosimea taieturii de la 0 la 15 mm
*Corp din aluminiu laminat

39221000-7 | D25 pentru | FAP 250 Turcia Celme *Cutit din otel *Cutit din otel
salam * Auto ascutitor fixat * Auto ascutitor fixat
*Dimensiunile maxime a produsului 230x180mm *Dimensiunile maxime a produsului 230x180mm
*Dimensiunea bazei: 415x263mm *Dimensiunea bazei: 415x263mm
220V/ 0,14 KW 220V/ 0,18 KW
*Corp total din inox ASI304 *Corp total din inox ASI304
*Volumul total 450 L *Volumul total 450 L
Masa *Nr de usi: 3 *Nr de usi: 3
39221000-7 | frigorificacu 3 | TM3GN-G Rusia Polair *Regim de temperatura -2*+10*C *Regim de temperatura -2*+10*C
usi si bordura *Pentru tavi GN 1/1 *Pentru tavi GN 1/1
*Racire de tip dinamica *Racire de tip dinamica
220/0,2 220/0,2
*Corp total din inox *Corp total din inox
Gril electric cu *Suprafata riflata - *Suprafata riflata .
39221000-7 | suprafata OGE 8070 Turcia Ozti *DOU‘?‘ reglatqgr.g Inde.pendente *Doua} reglatqgr.(a |nde.pendente
fiflata *Destinat prajirii carni, peste, legume *Destinat prajirii carni, peste, legume
*Colector pentru grasime *Colector pentru grasime
380/7,2 380/9,0
*Volum 60 | *Volum 60 |
*Diametru cazanului 652 mm *Diametru cazanului 425 mm
Cazan pentru KIIBM- . *Regimul de temperatura 100 °C *Regimul de temperatura 100 °C
39221000-7 fierbere 60/9-T Rusia Abat *Nufrgnéml tenurill())r 6 buc. *Nu%nérul tenurill())r 3 buc.
*Corpul total din inox *Corpul total din inox
380/9,2 380/9,1
*Carcasa *Carcasa
*Numadrul ochilor: 4 *Numarul ochilor: 4
*Suprafata laterald din inox 100mm *Suprafata laterald din inox 100mm
Plita electrica . *Puterea ochilor: 2x2,5 kw, 2x3kw *Puterea ochilor: 2x2,5 kw, 2x3kw
39221000-7 cu 4 ochiuri 115-8040 Rusia Rada *Dimensiunea ochilor: 285x415 mm *Dimensiunea ochilor: 285x415 mm
*Qchi din fonta *Qchi din fonta
*Regim de temperaturd: 420 °C *Regim de temperatura: 420 °C
11/400 11/400
Cuptor cu abur *Sist_em_control electronic N *Sist_em_control electronic N
gastronomic :;ombﬂﬂ%e dg prlogrslmare (minim 99 programe) :;ombﬂﬂ;age dg prlogrgmare (minim 99 programe)
. . umarul de nivele: umarul de nivele:
39221000-7 giustzn?lvele cu | 0VO71ID Italia Vesta *D.istanga intre nivele, maxim 70 mm *D.istanga i.ntre nivele, maxim 67 mm
electronic *Tipul tavilor GN 1.1 *Tipul tavilor GN 1.1

*luminare LED

*luminare LED




*Steclopachet duplex

*Suprafata interioara din inox

*Regim de temperatura: 30 — 260 ° C
*2 ventilatoare cu miscare reversibila
*Dotat cu 7 tavi GN 1/1

*Dotat cu suport din inox pentru cuptor
*Dedurizator 12 L

380V/11.7kw

*Steclopachet duplex

*Suprafata interioara din in0OX

*Regim de temperatura: 30 — 250 ° C
*2 ventilatoare cu miscare reversibila
*Dotat cu 7 tavi GN 1/1

*Dotat cu suport din inox pentru cuptor
*Dedurizator 12 L

380V/12.2kw

*Cuptor electric cu vatra, 3 sectii.
*Fiecare sectie trebuie sa includa 3 nivele cu tavi.
*Puterea electrica: 3x4 kw, temperatura maxima

*Cuptor electric cu vatra, 3 sectii.
*Fiecare sectie trebuie sa includa 3 nivele cu tavi.
*Puterea electrica: 3x4 kw, temperatura maxima

Dulap de 300 C, timpul de Incalzire a cuptorului - pana la 30 300 C, timpul de incalzire a cuptorului - pana la 30
coacere cu 3 | HDKD-3- : . .
39221000-7 sectii a  cite K-2/1 Rusia Abat min. o _ min. o _
3nivele *Dimensiunile cuptorului:850*980*1625H mm *Dimensiunile cuptorului:840x930x1500 mm
*Trifazat, 50 hz. *Trifazat, 50 hz.
*Reglare: Temperatura, incilzire de sus si de jos *Reglare: Temperatura, incélzire de sus si de jos
380/12 380/17.9
*Diapazonul de temperatura, °C -18 *Diapazonul de temperatura, °C -18
*Volum 500 | *Volum 500 |
*Tip de racire dinamic *Tip de racire dinamic
Dulap *Corpul din metal zincat vopsit *Corpul din metal zincat vopsit
frigorific  cu . . * Amplasarea agregatului in partea de sus * Amplasarea agregatului in partea de sus
39221000-7 temperatura CB105-S Rusia Polair *Dimensiunile politei, mm 530x650 *Dimensiunile politei, mm 530x650
medie *Nr de polite 4 *Nr de polite 4
*Iluminare interioara *Iluminare interioara
*Suprafata interioara din aluminiu *Suprafata interioara din aluminiu
*220 V/ 0,5 KW *220 V/ 0,5 KW
- Este dotat cu zbatator si cutit - Este dotat cu zbatator si cutit
Mixer de _ - Viteza zbatatorului 250- 1500 r/m: - Viteza zbatatorului 2500- 15000 r/m:
39221000-7 miina FM450VvV Italia Fama - Viteza cutitului 250-1100r/m; - Viteza cutitului 2500-11000r/m;
- Pentru 30 - 40 litre de produs; - Pentru 30 - 40 litre de produs;
- Blocul motorului din inox. 220/ 0,4 Kw. - Blocul motorului din inox. 220/ 0,4 Kw.
Lot 5 Vesela
Cratite din
39221110-1 | inox 521 cu 51014950000 Turcia Kayalar V-52 litri V-57 litri
capac
Cratite din
39221110-1 | inox 43l cu 51014920000 Turcia Kayalar V-43 litri V-43 litri
capac
Cratite - din | 513190000
39221110-1 | inox 201 cu 21 Turcia Kayalar AISI 304 Compatibila cu masina de spalat vase AISI 304 Compatibila cu masina de spalat vase
capac
Cratite  din | o) 1160000
39221110-1 | inox 101 cu 12 Turcia Kayalar AISI 304 Compatibila cu masina de spalat vase AISI 304 Compatibila cu masina de spalat vase

capac




Cratite din

510160000

39221110-1 | inox 6.6 cu 10 Turcia Kayalar AISI 304 Compatibila cu masina de spalat vase AISI 304 Compatibila cu masina de spélat vase
capac
Cratita cu
gauri din inox

39221110-1 alimentar de 11921 UE EH AISI 304 Compatibila cu masina de spalat vase AISI 304 Compatibila cu masina de spalat vase

tip profesional,
diametrul
230mm

lungimea minerului 27cm

lungimea minerului 22cm

Semnat: Numele, Prenumele: Dumitru Covalenco in calitate de: Director General

Ofertantul: Inoxplus SRL Adresa: Mun. Chisinau, str. Petru Rares, 36, bir.48 2005




[Acest tabel va fi completat de cdatre ofertant in coloanele 5,6,7,8, iar de cdtre autoritatea contractantda — in coloanele 1,2,3,4,9,10]

Numarul procedurii de achizitie: Licitatie deschisa 21038175, MTender ID ocds-b3wdp1-MD-1617707120055

Denumirea procedurii de achizitie: ,,Echipament si utilaj pentru blocul alimentar al Spitalului Raional Hancesti”

i . . Clasificatie
: . Unitatea . Pret unitar | Pret unitar | Suma fara Suma Termenul de 9
Cod CPV | Denumirea bunurilor de masura | CANUREA | S TVA) | (cu TVA) TVA cu TVA livrare b(‘l‘giaNr)a
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Lotl Echipament inox
39221000-7 | Stelaj din inox cu 4 polite buc 23 5779,95 6 935,94 | 132938,85| 159 526,62
39221000-7 | Stelaj din inox cu 4 polite buc 7 3 767,78 4 521,33 26 374,43 31 649,31
39221000-7 | Masa de inox buc 5 2 046,00 2 455,20 10 230,00 12 276,00
39221000-7 | Masa de inox buc 4 1 948,65 2 338,38 7 794,60 9 353,52
39221000-7 | Masa de lucru din inox buc 2 2 158,20 2 589,84 4 316,40 5179,68
39221000-7 | Masa de lucru din inox buc 1 1 830,68 2 196,81 1 830,68 2 196,81
39221000-7 | Masa din inox buc 2 1773,75 2 128,50 3547,50 4 257,00
39221000-7 | Masa din inox buc 1 1 559,25 1871,10 1 559,25 1871,10
39221000-7 | Suport mobil din inox pentru tavi buc 1 3 663,00 4 395,60 3 663,00 4 395,60 | 45 zile din data MD12TRPD
39221000-7 | Carucior mobil cu 2 polite buc 2 3087,98 3 705,57 6 175,95 741114 inregistrarii AE30000001
39221000-7 | Masa din inox buc 1 2 310,00 2 772,00 2 310,00 2 772,00 | contractului la 084300
39221000-7 | Stelaj din inox cu 4 polite buc 1 4776,75 5732,10 4776,75 5732,10 | Trezoreriade
39221000-7 | Masa din inox buc 9 2 216,78 2 660,13 19 950,98 23 941,17 stat
39221000-7 | Stelaj din inox cu 4 polite buc 3 5729,63 6 875,55 17 188,88 20 626,65
39221000-7 | Masa din inox buc 2 1 897,50 2 277,00 3 795,00 4 554,00
Masa de lucru din inox cu 1
39221000-7 | chiuveta sudata cu dus pentru buc 5 3811,50 4 573,80 19 057,50 22 869,00
spalare
39221000-7 | Masa din inox pentru deseuri| o 1| 305250| 366300| 305250|  3663,00
alimentare cu container lateral
Total Lot 1| 268562,25 | 322 274,70
Lot2 Utilaj
39221000-7 | Masina pentru tiierea si felierea | ) o 1| 1288350| 1546020| 1288350 | 1546020 _ .
legumelor 45 zile din data
39221000-7 512:;:2 frigorific cu temperatura | - 1| 933840| 1120608 933340 1120608 | IMeEBUI Xgﬁgggﬁ
39221000-7 | Masina pentru tocarea carnii buc 1 10 120,84 12 145,01 10 120,84 12 145,01 | Trezoreria de 084300
39221000-7 | Malaxor pentru amestecarea carnii buc 1 34 053,64 40 864,37 34 053,64 40 864,37 stat
39221000-7 | Malaxor pentru aluat buc 1 32 983,77 39 580,52 32 983,77 39 580,52
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Cuptor cu convectie cu sistem

39221000-7 . buc 1 48 808,24 58 569,89 48 808,24 58 569,89
control electronic
39221000-7 | Masina pentru producere taietei buc 1 3647,79 4 377,35 3647,79 4 377,35
39221000-7 | Masina pentru - curdfarea |y, o 1| 1218578 | 1462293| 1218578 1462293
radacinoaselor
39221000-7 | Slaiser cu disc D25 pentru salam buc 1 6 056,44 7 267,73 6 056,44 7 267,73
39221000-7 | Masa frigorifica cu 3 usi si bordura buc 2 17 117,87 20 541,44 34 235,74 41 082,89
39221000-7 | Gril electric cu suprafata riflata buc 1 25 479,53 30 575,43 25 479,53 30575,43
39221000-7 | Cazan pentru fierbere buc 2 33871,53 40 645,84 67 743,06 81 291,67
39221000-7 | Plita electrica cu 4 ochiuri buc 3 8 273,36 9 928,04 24 820,09 29 784,11
39221000-7 | CuPtor cu abur gastronomic cu 7 buc 1| 72559,05| 87070,86| 72559,05| 87070,86
nivele cu sistem electronic
39221000-7 ?rﬁl\f‘gede coacere cu 3 secfii a cite buc 1| 3778301| 45339,62| 3778301| 4533962
39221000-7 r?]‘;:ﬁz frigorific cu temperatura buc 1| 1162271| 1394726 11622,71| 1394726
39221000-7 | Mixer de miina buc 1 9 372,00 11 246,40 9 372,00 11 246,40
Total Lot 2 | 453 693,58 | 544 432,29
Lot5 Vesela
39221110-1 | Cratite din inox 521 cu capac buc 4 2 383,75 2 860,50 9 535,00 11 442.00
39221110-1 | Cratite din inox 431 cu capac buc 3 1 698,00 2 037,60 5094,00 6 112,80
39221110-1 | Cratite din inox 20l cu capac buc 2 995,38 1 194,45 1 990,75 2 388,90 45 7ile din data
39221110-1 | Cratite din inox 101 cu capac buc 2 633,50 760,20 1 267,00 1520,40 inregistrarii MD12TRPD
39221110-1 gzgg Slllngl;(l);i giglizgxcz%i;emar buc 2 536,38 643,65 1 072,75 1 287,30 contractului la | AE30000001
39221110-1 | de iip profesional, diametrul buc 1 181,67 218,00 181,67 218,00 Trezz::tna de 084300
230mm
Total Lot 5 19 141,17 22 969,40
Total oferta | 741 396,99 | 889 676,39
Semnat: Numele, Prenumele; Dumitru Covalenco In calitate de: Director General

Ofertantul: Inoxplus SRL Adresa: Mun. Chisinau, str. Petru Rares, 36, bir.48 2005
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MIXER 450VV (VELOCITA VARIABILE)

1.1 < Macchinario per uso professionale « Corpo motore in acciaio inox ¢ Motore

ventilato di produzione nazionale ¢« Termica di protezione al motore
Impugnatura ergonomica per un maggiore comfort d’utilizzo * Display a cristalli
liquidi « Regolatore a 9 velocita « Sistema elettronico di stabilizzazione di
velocita e potenza SRS (self-regulating-speed) * Giunti di connessione in
polimero ad alta resistenza * Mescolatore in acciaio inox disponibile in 4
lunghezze: 300-400-500-600 mm ¢ Innesto mescolatore a vite « Apparecchio
certificato da ente di controllo « Norme CE ¢ Fabbricato in Italia
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MMO-1P3c. 1

CaHunTapHO—TUIrMeHn4yeckKume TPEGOBaHMH

MalwuHy crneayeT coAepxaTb B UNCTOM COCTOSIHUM.

ExxeAHEBHO Mocne OKOH4YaHus paboTbl HEO6XOAMMO MPOM3BOANTL CaHUTaApHY 06-
paboTKy MalUUHBbI.

MopsifoK caHMTapHOW 06paboTKWU: CHSATb C MalMHbl nNpucnocobneHne n pabounii
OpraH; O4YUCTUTb WX OT MNPOAYKTOB, MPOMbITb rOpsYen BOAOW A0 MOSHOrO yAaneHus
OCTaTKOB MNPOAYKTa M NPOCYLNTb.

MPOMbIBKA CTPYMHbBIM OBMbIBOM KOPMYCA MALUVHbI 3ATMPELLAETCS.

KOM6MHMpPOBaHHbIE HOXM OUYUCTUTL MpU MOMOLUM MpuaraeMoil K MalluHe Mpo-
UMCTKMU.

Ouunctutb pabouyto Kamepy MaliMHbl OT NPOAYKTOB, MPOMbITb TEMN/ION BOAOW, Bbl-
TepeTb YNCTON BETOWbIO; NPOTEPEeTb MOBEPXHOCTU MALUMHbI MSAFKOM BAXHOMN, a 3aTEM Cy-
XOW BETOLWbI; YNOXUTb paboune opraHbl U MPUHAANEXHOCTM Ha CBOM MeCTa Ha MOJIKY.

BepexHo obpawanTtecb ¢ paboumMn opraHamm, He 6pocanTe MX, He CTyuyuTe Mo
HUM MeTaJIn4eCKUMN npeamMeTamu.

OTO BbI3bIBAET NOSIB/IEHNE 3a60UH U npexaeBpemMeHHO BbIBOAUT UX U3 CTPOA.

MHCTpYyKUMA No TexHUKe 6e30MacHOCTM NpU 3KCNyaTauum
MalWuH Ana nepepaboTtku osowei Tnna MMNO—1 (A42)

1. Bce nuua, gonyuweHHble K pa60Te Ha MallunHe, AO0JKHbl U3Y4YUTb HacTodAllee
pPyKOBOACTBO U I'IpOﬁTM MHCTPYKTaX MNo ee 06C]'Iy)KMBaHMIO N TexHuke 6esonacHoCTy.

2. KoHcTpyKkuMein mnpeaycMoTpeHa 6/10KMpOBKa BKIOUYEHWUS 3MeKTpoaBuraTtens,
LNS Yero Ha Kopryc yCTaHOB/EH 6O0KMPOBOYHbIN BbiKtoUYaTesb.

BE3 YCTAHOBKM HA MPUBOAHYIO YACTb PYYHOIO MPUCIMOCOBJIEHNSA BKJTHO-
YATb MALWWHY C YCTAHOBJEHHBIM HA HEW OTKPbITbIM PABOYMM OPFAHOM 3AIPE-
LLIAETCA.

3. Mpu pabote Ha MawunHe Heobxoaumo cobntoaate cneaywowme npasuna 6es-
OMnacHoCTU:

- He yCTaHaBnuBaTb W He CHUMaTb npucnocobnexHuns n paboune opraHbl 40 NO-
HOWM OCTaHOBKW MalUWHbI;

- 3ANPELLAETCA HAMNPAB/IATL W MPOTANIKMBATbL 3ACTPABLUNI MPOAYKT PY-
KAMU N BBOAWUTb PYKWN B 3ArPY304HbIE OTBEPCTUA MPUCMNOCOBJIEHNN BO
BPEMA PABOTbl MALLNHbI;

- B CNy4yae 3aK/IMHUBaHUS NpoAyKkTa HeO6X0AMMO OCTAaHOBUTbL MAalIMHY U yaanuTb
3aK/IMHUBLUWI NPOAYKT;

- cobnoaaTtb OCTOPOXHOCTb Npu obpalieHnn ¢ pabounmm opraHamm Bo nsbexa-
HWe nopesa pyk.

HacToswee pykoBOACTBO MO 3KcnnayaTauum (PD) pacnpocTpaHseTcs Ha
MalWuWHblI Ans nepepaboTkm osouwen Tuna MMNO-1, B ganbHENWEM N0 TEKCTY Ma-

LWHa.

PykoBOACTBO MO 3KCMJyaTauuMu MNpefHasHayeHo ANs U3ydeHust 06Cnyxu-
BalOWKUM MepcoHanoM M paboTHUKAMU PEMOHTHbIX MPeanpuUsaTUIA KOHCTPYKLUK
MallWHbI, MpaBWA 3KCMayaTauMm, TEXHUYECKOr0 06CNY>XMBAHUS, YCNOBUIN MOH-

Taxa, perynmpoBaHunsi, 06KaTKn U COCTOUT U3 ClieAyoLnNX YacTen:
- onucaHue n paboTa MalluHbI;
- MCMOJIb30BaHME MO Ha3HaYeHuIo;
- TexHuuyeckoe o6CnyxumBaHue;
- TPaHCMOPTMPOBaHUE U XpPaHEHUE;
- yTUnM3auus;

- WMHCTPYKLMA MO MOHTaXy, NMyCKy, PeryanmpoBaHunio 1 obkaTke Mallin-

- rapaHTunHble 0683aTenbLCTBa;
- NPUIOXEHWNS.

MawwnHy obcnyxuBaeT onepaTtop, Npoweawnii COOTBETCTBYHOLNA WH-
CTPYKTaX, 0B6YyYEHHbI TEXHWYECKOMY MWHUMYMY WM O3HAKOMJIEHHbIA C HacTos-

wum P3.

HecobniogeHne npaBuia, M3M0XEHHbIX B Hactosdwem P3, npuBoamt K

HapyLeHnto paboTbl MallUHbI, MPEXAEBPEMEHHOMY M3HOCY M OTKasaM B paboTe.
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1 ONMNCAHUME U PABOTA MALLUUHDLI

1.1 HazHauyeHMe MallUuHbI

1.1.1 MawwuHa npeaHasHayeHa ANa NPOTUPKM BapeHbliX NpoayKToB (KapTodens,
CBEK/Ibl, MOPKOBMU, XWAKUX Kal, ropoxa, ¢gaconm, a6nok, Tsopora v T.4.), Hape3Kn Cbl-
pbIX M BapeHbIX NpoAyKToB (KapTodens, CBEK/bl, MOPKOBWU, NyKa, penbl, 6pIOKBbI, Oryp-
LLOB, TOMATOB M T.A.) HA 4YacTW Pa3IM4YHON reoMeTpuyeckon (opMbl, TOHKOIO U3Menbye-
HUS KapTodens, MOPKOBM, @ TakXXe LWMHKOBKM KanycCThbl.

MalwwnHa npeaHasHayeHa ANs 3KCnyaTauuum Ha npeanpustusax obliecTBeHHOro
nUTaHWSA U ManblX NPeanpuATUAX no nepepaboTke oBOLLEN.

MawwuHa u3rotaBnaMBaeTcs Ans paboTbl Npu TemnepaType oT natoc 19C go nntoc
40°C B KNUMATMUYECKOM UCMOMHEHUM Y, KaTeropun pasmeuwleHns 3 no MOCT 15150.

1.1.2 MawwnHa “3rotaB/MBaeTCs B YeTblpex MCNonHeHnsax. Obo3HavyeHne MalnHbI
npu 3akase:

MawwnHa ans nepepaboTkm osowen MMO-1 TY BY 200166490.008-2006 (ans
Hape3KK CbIpbIX U BapeHblX, MPOTUPKN BapeHblX NPOAYKTOB).

MawwnHa ans nepepabotku osowert MMO-1-01 TY BY 200166490.008-2006 (ans
NPOTUPKK BapeHbIX NPOAYKTOB).

MawwnHa ans nepepabotku osowert MMO-1-02 TY BY 200166490.008-2006 (ans
Hape3KM CbIpbIX U BapeHbIX NPOAYKTOB).

MawwnHa ans nepepabotku osowert MMO-1-03 TY BY 200166490.008-2006 (ans
Hape3KM CbIpbIX U BapeHbIX MPOAYKTOB C MPUBOAOM OT nNuTatwen cetn 220B).

1.2 TexHU4YECKNE XapaKTEpPUCTUKHN
OcHOBHble MapaMeTpbl MalWHbl AOMKHbI COOTBETCTBOBATb yKa3aHHbIM B Tabnuue

1.
Tabnuua 1
McnonHeHus
HaumeHoBaHune napameTpa
MMNOo—1 mMno—1—01 | MNO—1—02 | MNO—1—03

Mpon3BoOANTENBHOCTb, Kr/4, HE MeHee

— MpuW HapesKe Cbiporo kapTodens

6pycoukamu ceyeHmem 10x10 MM 350 — 350 350

— Npu NpoTMpKe KapTodens Ha Ancke 600 600 — —

NPOTMPOYHOM C OTBEPCTUAMU T4 MM
Konnyectso BMAOB Hape3ku Npv MOTHOM 8 - 8 8
KoMMiekTe pabouymx opraHoB
Konun4yectso BMAOB NPOTUPKK 2 2 — —
MuTatowas 3n1eKkTpoceTb: oaHoazHbIn

poA Toka TpéxdasHblii NepeMeHHbIN nepeMeHHbIn

HOMUHaNbHOE HanpshkeHue, B 380 220

yactoTa Toka, Iy 50 50
MabapuTHble pa3Mepbl, MM, He 6onee 480

LNVHa 300 480 480 480

LWNpUHa 720 300 280 280

BbICOTa 700 720 720
Macca, kr, He bonee 30 28,9 29,3 29,3
HomuHanbHas notpebnsemMas MOWHOCTb, 1,0 1,0 1,0 0,6
kBT, He 6onee
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MpunoxxeHue K
(cnpaBoyHoe)

NMAMSATKA NO OBPALLEHUIO
C MalulMHaMum anna nepepaborTkm osouwein Tuna MMNO-1 (A1)

MawuHy o6cnyxmnBaeT OANH YeNOoBeK.

PaboTta Ha MawwWHe COCTOWUT U3 CreAylowWwmx onepaumi: ycTaHOBK@ CMEHHOro pa-
6oyero opraHa M pyyHOro nNpucnocobneHnsi; NoAroToBka NPoAYKTOB, CaHUTapHas obpa-
60TKa nocne oKoH4YaHusa paboTbl.

Mopsaaok NoAroToBKM NPOAYKTOB.

OBowwm n kapTodenb BbiMblTb, OUNCTUTb OT KOXYPbl U YAANUTb rNasKu.

KouaH KanycTbl O4MCTUTb OT FPA3HbIX JINCTbEB, Bblpe3aTb KOYepbIry, a 3aTeM Mno-
pesaTb Ha YacTu.

KapTodenb gonxeH nogaBaTbCs Ha MPOTUPKY OYULLEHHbBIM OT KOXYypbl, 6e3 rnas-
KOB, CBapeHHbIM, 6e3 oTBapa, CornacHo peuenType NpeanpuUsTUiA NUTaHus.

TeMnepaTypa npoTupaeMoro kaptodens aomkHa 6biTe oT nntoc 85 go naroc 90 °C.

Kpynbl 1 6060Bble noAaloTcs Ha NPOTUPKY CBAapeHbIMU B BUAE XUAKUX Kall.

TBopor npoTtupaetcsa 6e3 npeasapuTenbHoli obpaboTku.

S6nokn nojalrTcs Ha NPOTUPKY BbIMbITbIMU, OYUNLLEHHBIMU OT CepAuUEBUHbI, Neye-
HbIMWU NN BapEHbIMU.

Mopsaok pa6oTbl.

MoAroToBUTb MaLUMHY:

- YCTaHOBMWTb Ha NpPMBOAHON Basn MallMHbl cbpacbiBaTensb;

- YCT@HOBMWTb Ha MPWUBOAHOW Basn BTYJIKY C FranKoN perysMpoBOYHOMN WU KOHTpram-
i ]

- YCT@HOBUTb OAWH W3 AUCKOB ANS NPOTUPKM W POTOP /IOMNACTHOM WUAW OAUH U3
CMEHHbIX paboynx opraHoB A5 Hape3Ku;

- yCTaHOBWTb 3arpy304Hoe npucnocobneHue.
Mocne c60pkn MawwmHbl HEO6XO0AMMO:

-  MNOACTaBWUTb NOA BbIXOAHOM KaHan MalluHbI NMpUeMHYI0 Tapy;
- BKJIOYMUTb aBTOMATM4YECKMI BbIKJIKOYaTEsb U HaXaTb Ha KHOMKY <<|-|YCK>>;

- MpOTONKHYTb NepepabaTbiBaeMblii NMPOAYKT MMaBHbIM HaXaTUEM Ha py4yKy TOs-
KaTens.

Mocne nepepaboTkn BCex NpoAyKTOB Heo6xoanMMoO:

- HaxaTb KHonky «CTton» M 06ecTounTb MalunHy aBTOMATUYECKUM BbIKtoYaTe-
new;

- CHATb 3arpy3o04Hoe npucrnocobnenue ;

- CHSATb paboune opraHbl;

= CHSITb BTY/IKY C raikon perysMpoBOYHOW N KOHTPrankown;

- CcHATb cbpacbiBaTesnb;

- NpOM3BECTM CaHUTapHyl 06paboTKy MallMHbI, 3arpy304HOr0 NpUchocobneHus
n pabounx opraHos.

Ona obecneyeHnss 6oniee KayecTBEHHOW HapeskuM MPOAYKTOB, a Takxe Ans
npeaoTBpalleHms pasbpacbiBaHUs NpoAYKTa M yMeHbLUEHUS KPOLIKM MpU Hapeske peko-
MeHAYeTCs 3arpysky MpoayKTa B CEeprnoBWAHOE OTBEPCTME PYYHOrO MpUCNOCO6neHus
NpoM3BOANTbL NMPWU OCTAaHOBNIEHHON MallnHe.
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MMNO—1 P3c. 3

AHKETA

YBaxaeMbli noTpebutens, npeanaraeM Bam oLeHUTb KayecTBO Hallein NpoayKuuK.

MpocuM AaTb Ty OLEHKY, KOoTopas B Hauvbosnbluen cTeneHn oTBevaeT Bawum npea-
CTaB/IeHNSAM O KayecTBe AAaHHOW NpoAayKuuun. Ecnn Bbl NONHOCTBIO YAOBAETBOPEHbI Kaye-
CTBOM NpPOAYKLUMW, TO noctaBbTe uudpy 5, ecnn Bbl MOAHOCTLIO HE yAOBNETBOPEHbl —
umdpy 1. OctanbHble 3HavYeHns (2, 3, 4) oTpaxkaloT cTeneHb Bawero npubanxeHus K Tom
WN MHOM OLeHKe.

Bawun KoHTaKTHble AaHHble

HanMeHoBaHWe opraHusaunu, KOHTaKTHOE NINU0, PEKBU3UTDI

OueHka no
Ne Kputepumn oueHkmn natubannb-
HOW cucTeme

1 |KauecTBo nocTaBfeHHOM NpoAYyKLUK

2 |YpobcTBO akcnnyaTaunm obopynosaHus

3 |YpoBeHb L€eHbI

4 | [OunzaiH npoayKkummn

5 |YpoBeHb rapaHTMNHOro ob6cnyxmBaHus

CobnioaeHve 3aKoHOAATENbHbIX U HOPMAaTUBHbIX Tpe6oBaHWUIA, Npeab-
ABNIIEMbIX K MPOAYKLMU

7 | AoCTynHOCTb, MOSTHOTa M AOCTOBEPHOCTb MHGMOPMaLMK 0 NpoAyKUMK

8 OI'IepaTVIBHOCTb N pesynbTaTUBHOCTb pearmpoBaHuUsa Ha Bawun 3anpochbl

9 |[ocTynHocTb NpoAyKuuMn B Bawem pernoHe

Bawn npeanoxXxeHma no ynyyweHuno Ka4vyecTtBea paGOTbI n npoaykuunn:

Mbl 6narogapum Bac 3a yyactue B aHKeTMpOBaHWU M NPOCUM nepeaaTb 3anosiHeHHY0 Ba-
MK aHkeTy B PMYM «Toprmaw» no dakcy (0163) 42-19-22, nnbo No 31eKTPOHHON noyTe:
marketing@beltorgmash.com wunu nepecnatb nNo agpecy: yn. YepHblwesckoro, 61,
225409, r. bapaHoBunuun, bpecTtckas obnactb, Pecnybnuka benapyce.

Mpon3BOANTENBHOCTb MalUMHbI B 3@aBUCMMOCTM OT BMAA U pa3Mepa Hapesku AaHa B
Tabnuue 2.

Tabnuua 2
MponssoguTenn-
Buabl nepepaboTkun, BUAblI U pa3Mepbl Hape3ku HOCTb, Kr/u4,
He MeHee
Hape3ska:
KapTodens Kpyxouykamm (JOMTUKaAMKU) TONLLUMHON 2 MM 100
COJZIOMKOW ceveHneMm 4x3 MM 110
6pycoykn 5x10 MM 200
CBEKJ1bl Kpy>X04YKaMn (TIOMTUKAMW) TONLLMHON 2 MM 100
COJIOMKOW ceyeHnem 4x3 MM 110
MOPKOBW KpPY>XO4YKaMn (TOMTUKAMW) TOSILLUMHON 2 MM 100
ConoMKOM ceyeHmnem 1,3x3,5 MM 100
COJZIOMKOW ceveHnem 4x3 MM 110
penbl, 6plOKBbI KpyXoukaMn (JJOMTUKAMMK) TONLLMHON 2 MM 100
COJZIOMKOW ceveHnem 4x3 MM 110
OrypLOB CBEXMX WU COMEHbIX COTIOMKOM 4X3 MM 110
JlyKa penyaToro Kosfbuamu (NonyKosabuamm) TOAWMHON 2 MM 100
TOMaTOB TO/NLUMHON 2 MM 30
TOMaTtoB TOLWMHON 5 MM 60
ToHKOE MU3MefbyYeHune:

KapTodens 120

MOpPKOBM 60
LLinHkoBKa:

KanycTbl TONLWWHON 2 MM 220
MpoTupka Ha ANCKe NPOTUPOYHOM C OTB. & 4 MM

ropoxa, daconu 300

MOpPKOBW, CBEKJIbI 100

XKMOAKUX KPYRASHbIX Kall 300

TBOpOra 300

A610K NeyveHblX 400

TbIKBbI 400

lMpoTupka Ha AncKe NMpOTUPOYHOM C OTB. & 1,5 MM
XKUOKUX KPYMSAHbIX Kalll 150
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1.3 CocTtaB MaLUMHBbI
CocTaB 1 KOMMJIEKTHOCTb MalUMHbI NpUBeaeHbl B Tabnuue 3.
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Tabnuua 3
Konuyectso, WT. Mpu-
Cocras uznenus MMO-1 | MMO-1-01 | MMO-1-02 | MMO-1-03 | "o
Mpuneog MMP—300.00.00.00 1 1 1 380B
Mpuneog MMP—300.00.00.00—01 1 220B
MpucnocobneHune ans NpoTMpPKU
MMNO—1.03.00.00
c potopoM MMP—350M.08.00.00 u anckom 1 1
npoTUpoYHbIM &4 MM MMP—350M.00.00.04 1
npucnocobneHnem MMNP—350M.02.00.00
Mpucnocobnenune ans peskn MMNO—1.04.00.00
C HOXOM KOMBWHMPOBaHHbLIM 5x10 MM 1 1 1
MMP—350M.14.00.00 » npucnocobneHnem
MMNP—350M.03.00.00
Awwmk ansa 3UN 1 1 1
KoMnneKT cCMeHHbIX paboynx opraHoB:
HOX AUCKOBbIN 2 MM MIMP—350M.10.00.00 1 1 1
ANCK TepoyHbii MMP—350M.11.00.00 1 1 1
AVNCK TOHKOrO M3MeNbYeHns 1 1 1
MMNP—350M.12.00.00
ANCK WWHKOBOYHbIN 4X3 MM 1 1 1
MMNP—350M.13.00.00
Hox koMbuHupoBaHHbIM 10x10 MM 1 1 1
MMNP—350M.09.00.00 Mo
AVCK AN MATKUX NPOAYKTOB 2 MM 1 1 1 3anaB-
MMP-350M.16.00.00 Ke 3a-
AVCK ANS MAMKUX NPOAYKTOB 5 MM 1 1 1 Kas-
MMP-350M.17.00.00 Hvka
ONCK NMPOTUPOYHbIA 1,5 mm MIP- 1 1
350M.00.00.05
KoMnaeKT NnpuHaane>xHoOCTen:
npoyncrtka MMP-350M.00.00.10 1 1 1
nonaTtka M36-1.00.50 1 1
TonkaTtene MMP-350M.03.00.04 1 1 1
TonkaTtene MMP-350M.03.00.04-01 1 1 1
KOMNAEeKT MOHTaXKHbIX YacTeun:
Bbik/touaTenb AE2026-10H-20Y3 380 B; 50 Kom-
ru nnekTy-
2,58 ' ' ' R
5,0A
YMKOM
amopTtusatop MMM-300.24.001 4 4 4 4
waiba C8.01.08 kn 019 TOCT 11371-78 4 4 4 4
BUHT M8-6gx40.58.019 NOCT 17473-80 2 2 2 2
[AOKyMeHTauus:
pYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtauun MMo-1 P 1 1 1 1
namsaTka no obpalleHunio ¢ MalnHamMm Tuna 1 1 1 1
MNO-1(A1)
MHCTPYKUMS MO TexHuke 6e3onacHocTn 1 1 1 1
MMo-1(A42)

Mpunoxxenne N
(ob6a3aTenbHoe)

AKT
MyCcKa MalluHbl B 3KCrJlyaTauuio

HacToawmn coctaBneH

Bnagensuem

(AomkHoCcTb, d.1.0. BNagenbua)

(HauMeHoBaHWe MalUuHbl, 0603HaYeHue)

M3roTtoBneHHoro

(HauMeHoBaHWe NPeAnpUsITUS-N3roTOBUTENS)

Homep MalwwuHbI

B TOM, 4TO

(HauMeHoBaHWe MaluuHbl, 0603HaYeHue)

[aTa Bbinycka

MyLeHo B 3KCnyaTaumio

B

(HauMeHoBaHwWe,

MOYTOBbIV aApec SKCMyaTUPYIOLLEro NpeanpusTIs)

MeXaHNKOM

(®.N.0. MexaHuKa, HauMeHOBaHWE MOHTaXHOM OpraHu3sauum)

M nepenaHo Ha obcnyXXnBaHne MexaHuky

(®.1.0. MexaHuka,

MOYTOBbIN 8APEC OpraHu3aumMmn ocyLecTesowwel TO U PEMOHT)

dakTnyeckas nepmoamM4yHocTb TO MalIKnHbI

CyTouHoe BpeMs paboTbl NpeanpuaTms no

Yyacos

CpenHecyToyHast paboTa MaLlMHbI

4yacos

KonnyecTBo BbIXOAHbIX AHEN B paboTe npeanpusatus

YcnoBusa akcnsiyatauumn:

Bnageneu

(noanwuce)

MpeacTaBuTeNb CrieLKOM6UHaTa

(noanwuce)

MexaHUK No MOHTaxy
(noanwuce)

MpuHAN Ha o6cnyXnBaHWe MEXaHUK

(moamuce)
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YCN0BUS 3KCMyaTaLlmm B MOMEHT OTKasa: 1. HopMankHsele
(HyXHoe noaHepkHyTe) 2. He cooTBeTCTBylOLME HOPMaM

YCnoBus BbIABNEHUSNA:
(HY>XHO€e NoAYEpKHYTb)

. Mpn MoHTaxe

. Mpwn BkNtOUEHUMU

. Mpw akcnnyaTaumm
.MpnTO NP

. Mpn xpaHeHuun

a u A W N

. Mpw TpaHcnopTupoBke

MocneacTeus oTkasa (HyXXHoe MoAYEpPKHYTL): 1. MonHas noTepsi paboTocnoco6HoCTN
2. YactnyHas

ALpecHble aaHHble 06 oTKasasler cbopoyHOM eamHMLe UK aetanu:

HanmeHoBaHue, o603Ha4veHmne

MpeanpusaTue-mn3roTosuTeNb

HomMep MawuHbI

[aTa Bbinycka

Ona ycTpaHeHus NpuunH oTKkasa Heob6XxoanMo:

Cnocob ycTtpaHeHus: 1. 3ameHa getanu
(HY>XHOe NoAYEepKHYTb)
2. PeMoHT pgetanu
3. Perynuposka nsgenus
4. 3aMeHa unsgenus
5. YkomnnektoBaHue 3UI
Bnapeney
noanuchb
M.M Mpeacrasutens
o WM He3anHTepecoBaHHas CTOpPOHa —

Mpeactasutens CMNK

noanuce

1.4 YcTpoicTBo M paborta
1.4.1 YCTpONCTBO MalluHbI

1.4.1.1 MawwuHa, B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1, COCTOMUT U3 NpUBOAA, BKIKOYAKO-
wero B cebs anektpoasuratens 10 c peMeHHONM nepefayent, CoCTosIWeEN U3 NOJNKINHOBO-
ro pemHs16 u wkueoB 13, 17, Ban 19, KOTOpbIA yCTaHaBAMBaeTCs B Kopnyce 8 Ha noa-
wunHukax 20, 21, 3aKpbITbIX KpblWKaMy 23 C MaHXeTaMn 22, U KOXyx 15 ¢ KHonkamu
ynpasneHus 26,27.

Ha Ban 19 ycTaHaBnMBalOTCA CMeHHble paboyne opraHbl U3 KOMMAEKTa W 3akpen-
NSTCA BUHTOM 2, MMelLWmMM neByto pe3bby. Ha npuBoa yctaHaBnnBaeTcs npucnocobne-
HVWe AN Hape3KW B COOTBETCTBMW C PUCYHKOM 2 WUAW npucnocobneHve ans npoTupku B
COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 3, M 3aKpenaseTcs B nasax Kopnyca 8 noBOpoTOM MO 4YacoBoWn
cTpenke ao yrnopa 24.

1.4.1.2 YnpaBneHue MalunHbl OCYLLEeCTBASETCS KHonkaMun 26, 27 Ha Koxyxe 15 B
COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1.

1.4.1.3 C6poc nepepaboTaHHOro npoayKTa ocylecTsnserca cbpacoiBatenem 7,
YCTaHOB/IEHHbIM Ha Basl MalWuHbI. PerynupoBka 3a3opa mexay paboyMm opraHom v npu-
cnocobneHnem obecneymsaeTca BTYNKOM 4 1 rankon 5, koTopast CTONOPUTCSA KOHTPrankom
6 B COOTBETCTBMM C PUCYHKOM 1.

1 - npucnocobneHne Ans Hapesku; 2 — BUHT cneunanbHblii; 3 — CMeHHble paboune opraHbl;4 -

BTYfKa; 5 — raiika perynmpoBoyHasi; 6 — KoHTpraiika; 7 — cbpacbiBatenb; 8 — kopnyc ¢ paboyei kame-

pori; 9 — kpoHwTenH; 10 - anekTpoaBuratens; 11 — 60Nt HaTsxeHus; 12 — nnauTa; 13,17 - wkuebl; 14 -

onopa; 15 - koxyx; 16 — peMeHb NOANKANHOBOW; 18 — WKMTOK; 24 - ynop; 19 - Ban; 20 - NOAWMNNHUK

180206; 21 - noawunHuk 180205; 22 - maHxeTa; 23 - Kkpblwka; 25 - ranka; 26 - kHonka «[yck»; 27
- KHonka «Crton»; 28 - 3a3eMneHune.

PucyHok 1 — MawuHbl agns nepepaborkm osowen tuna MMNoO-1

:
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Mpuno>xeHue 3
(o6si3aTenbHoE)

AKT-PEKJTAMALIUA

HacTtoawmin coctasneH r.

Bnagensbuem

(AomkHocTb, d.1.0. BNagenbua)

(HauMeHoBaHWe MalUuHbl, 0603HaYeHne)

npeacrtaBuTeneM NpeanpuaTUS-m3roToBuTens NN HesamHTepeCcoBaHHOM CTOPOHbI

Mpeactasutenem CMNK

HanMmeHoBaHMe MallmnHbl, 0603HayYeHne

MpeanpusaTne-mnsrotoeuTenb

1 - kopnyc; 2 — TonkaTenb CepnoBuAHbIN; 3,4 — TonkaTenu UMnMHApuYeckue; 5 — KpoHWTenH

PucyHok 2 — NMpucnocob6neHne ana Hapesku HoMep MaLuWHbI

[aTa Bbinycka

[aTa nycka B aKkcnsiyataumio

DKcnnyaTupytollee npeanpuaTme

M ero NoyToBbI aapec

KoMNAeKTHOCTb MalluHbl (4a, HET)

YTO OTCYTCTBYET

[daHHble 06 oTKka3e MalluHbI

[aTa oTKkasa

1 - Kopnyc; 2 - npeaoxpaHuTens; 3 - oCb; 4 - BTy/Ka BHeluHee NposiBfeHne 0Tkasa
PucyHok 3 - NMpucnoco6bneHne ana NnpoTupkun
1.4.2 PaboTa mMalwuHbl
1.4.2.1 PaboTa MalunHbl NO Hape3Ke CbIpblX U BapeHbIX NMPOAYKTOB OCYLLECTBASET-
CSl YCTAHOBKOW Ha pabounii Ban OAHOrNO U3 CMEHHbIX pabounmx OpraHOB B COOTBETCTBUU C
PUCYHKOM 4-9, 1 nNpucnocobneHns Anst Hape3kun B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 2, Ha pabo-
yyto kamepy. NepepabaTbiBaeMbli NPOAYKT NoAAETCS B OAHO M3 OKOH NMpucnocobneHns u
npoTanKnuBaeTCcs ToNKaTeNeM B 30HY pe3aHus.

I'Ipe,qnonaraeMble MPUYNHbI OTKa3a
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1 - Kopnyc; 2 - Hox; B -2 wunn 5 MM
PucyHok 4 — [luck Ans MArkux npo-
AYKTOB

PucyHok 6 — [INCK TOHKOro usmesnb-
yeHus

PUCYHOK 5 — [IUCK LULMHKOBO4HbIN

=2

Al fa

PucyHok 7 — [INCK TEPOUHbINA
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PucyHok 8 — Ho>x AMCKOBbIN 2 MM

1 - Kopniyc; 2 - 'pebeHka; 3 - Hox; B = 5 nnu 10 Mm
PucyHok 9 — Ho>x KOM6MHUPOBaHHbIU

YcTaHoBKa paboumnx opraHoB Npu Hapeske cornacHo Tabnuue 4.

Mpuno>xeHne E

YUYET PEKJIAMALIMA

(o6s13aTenbHoOE)

[aTa npeabasneHns
pekiaMaunm

KpaTkoe coaepxaHue

Mepbl, NPUHATbIE MO peKkaMaunmn u

VX pe3yfbTaThl

Mpunoxxenune XK

(o6s13aTenbHoE)

YYET

BbIMNOJIHEHUNA TEXHUNYECKOoro OGCHY)KMBaHMSI N TeKyLllero peMoHTa

[aTa

HavmeHoBaHue paboThl 1
NPUYMHBI €€ BbINOSTHEHUS

JonxHoCTb, haMunms 1 Nnoanucb

Mpumeyva-

BbINOJIHSIBLLErO
paboTty

npoBepuBLLEro
paboTty

Hue

Tabnuua 4
KomnnekT ycTtaHaBnMBaeMbIX Homep Mpumeya-
Bua onepaunun
pabounx opraHoB pUCYHKa HUS
MMP-350M.09.00.00 . no 3asBeke
Hapeska 6pycoukamy 10x10 mm MMP-350M.03.00.00 22 3aKasuuka
MMP-350M.14.00.00 .
Hapeska 6pycoykamm 5x10 Mm MIP-350M.03.00.00 9;2
Hape3ka noMTukaMum TOJIMHON 2 MM MrP-350M.10.00.00 8; 2
P MMP-350M.03.00.00 i
M o MMP-350M.11.00.00 .
Tépka TonwuHon 1,3x3,5 mm MTP-350M.03.00.00 7; 2
ToHKOe usMenbyeHne MIP-350M.12.00.00 6; 2
MMNP-350M.03.00.00 !
Hape3ska conomkon 4x3 MM MIP-350M.13.00.00 5;2
P MMP-350M.03.00.00 i
Hape3ka MSArknx npoAyKToB TOMLWMHOM 5 MM MMP-350M.17.00.00 4; 2
P poay u MIMP-350M.03.00.00 ' Mo 3asiBke
o MMP-350M.16.00.00 . 3aKasuuka
Hape3ka MArknx npoayKToB TONLWNHON 2 MM 4; 2

MMP-350M.03.00.00
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MpunoxxeHue I
(ob6si3aTenbHoOE)

CBUAETENIbCTBO O NPUEMKE

MalurHa M3roToBNeHa U NMpUHATaA B COOTBETCTBUM C 0b6s3aTesibHbIMU TpeboBa-
HUAMW FOCYAAPCTBEHHbIX CTAHAAPTOB, AEUCTBYHOLEN TEXHMUYECKON AOKYMEHTauum m
rnpu3HaHa roAHoN Ans 3KCnayaTaumu.

Mpeactasutens OTK

(NnMyHasa noanuce) (pacwudposka noanucun)

M.1.

(roa, mecsiy, yvcno )

Mpunoxxenune
(ob6s3aTenbHoe)

CBEAEHUA O CEPTUOUKALINA

PerncrpaunoHHbIn HoMep cepTudmkata BY/112 03.1.1.BB0036

cpok genicteusa ¢ 12.01.2007r. no 11.01.2010r.

PYN «BapaHoBuuckuit LCMC» 225409 Bpectckas obn., r.bapaHosuumn
yn.YepHbiwesckoro, 61/1, Ten.42-26-95

HauMeHoBaHWe opraHa cepTuduKaLuv , ero aapec 1 TenedoH

PerncrpaunoHHbin Homep ceptudukata POCC BY.PB01.B18563

cpok perictems ¢ 09.02.2007r. no 11.01.2010r.

FocctanpapTt PB, 220053, CrapoBuneHckuin TpakT, 93, r.MuHck, Ten. 233-27-69

HauMeHoBaHWe opraHa cepTuduKaLuv , ero aapec 1 TenedoH

1.4.2.2 PaboTa MalWMHbl N0 NPOTUPKE BapeHbIX MPOAYKTOB OCYLLECTBSETCS yCTa-
HOBKOM Ha pabouui Ban poTtopa B COOTBETCTBMM C pUCYHKOM 11 n B pabouylo kamepy
AMCKa MpOTUPOYHOro B COOTBETCTBMW C PUCYHKOM 10 mpucnocobneHus Ans NpoTupku B

COOTBETCTBMM C PUCYHKOM 3 Ha pabouyto Kamepy.

b - 31,5 nnn 4,0 mm

PucyHok 10 — [1MCK NPOTUPOUHbIN

1 - BTynKka; 2 - nonacTb

PucyHok 11 — Potop nonactHou

YcTaHoBka pabouunx opraHoB nNpu NpoTMpKe cornacHo tabnuue 5.

Tabnuua 5
B KoMnnekT yctaHaBMBaeMbIX Homep Mpume-
na onepauumn
paboymnx opraHos puUcyHka YaHus
MMP-350M.00.00.04; 41,
MpoTupka kpynHas @4 MM | vinp 350M.08.00.00; MMP-350M.02.00.00 | 107 1173
MpoTHpka Menkas @1,5 Mm MMP-350M.08.00.00; 7.8:3 no 3asiBke
potp ! MMP-350M.00.00.05; MIMP-350M.02.00.00 P 3aKkasymka

1.4.2.3 YpaneHne npoaykTta n3 pabouyel kamepbl nocne nepepaboTky OCyLLecTB-

nsietcs cbpacbiBateneM, pUcyHok 12.

1.5 CpeacTBa M3MEpeHUsI U UHCTPYMEHTbI, NMPUMEHSIEMble NpU TexHUue-

CKOM 06CNy>XMBaHUM N TEKYLLEM PEMOHTE.
CpeactBa naMepeHus npueeaeHsl B Tabnuue 6.
Tabnuua 6

HanMeHoBaHWe n 0603HaYyeHne

Ha3HayeHune

1 MeraommeTp M 4101/4, kn. 1,0, 1000 B; FOCT 23706-93

M3MepeHune 31eKTpnyYeckoro
COMpoTUBIIEHUA U3onaunn

2 BonbTtmeTp kn. 0,5; 50B, amnepmeTp kn. 0,5; 25A, FOCT 8711-
93, TpaHcdopmaTop OCM1-0,4Y3, 220/12 TY 16-717.137

M3MepeHne conpoTUBieHns
3a3eMneHns
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PucyHok 12 - C6pacbiBaTenb PucyHok 13 - NMpouncrka

JonyckaeTcs 3aMeHa NpMBGOPOB aHaNOrMUHbIMU, TEXHUYECKME XapaKTepUCTUKK U
TOYHOCTb M3MEpPEHUI KOTOPbIX 06ecneyMBaloT BO3MOXHOCTb KOHTPO/S MapaMeTpoB Ma-
WKWHbI C A4OMYCTUMbIMW MOrPELLHOCTAMM.

MawwnHa 06CNnyXMBaeTCs CTaHAapTHbIM C/€CApPHO-MOHTAXHbIM  WUHCTPYMEHTOM.
MNpuMeHeHWe crneuunanbHOro MHCTPYMeHTa He TpebyeTcs.

1.6 MapkupoBka
Ha koxyxe 15 B cOOTBETCTBMWM C PUCYHKOM 1 3akpenneHa Tabnuyka, KoTopas co-
LEPXUT cneayolme OCHOBHbIE AaHHbIE:

- HauMMeHOBaHWe NpeanpusATUA-U3roTOBUTENS WM ero TOBapHbIM 3HaK;

- ycnoBHoe o603HavyeHne nnm HamMeHoBaHue;

- HOMMHanbHOEe Hanpsh>keHue, B;

- poA ToKa;

- HOMMHabHY NoTpebnsemMyro MOLHOCTb 3/1eKTpoaBuratens, KBT;

- ycnoBHoe o603HauyeHue cTeneHu 3awuTbl, obecneumBaemoe obosiouKamu, Mo
FOCT 14254-96;

- o6o3Ha4yeHune TY;

- HOMEp MalluHbI;

- Mecsil U rog BbINycKa;

- 3HaKu COOTBETCTBMS.

MapkunpoBKa TpaHCNOPTHOW Tapbl npom3BoauTCs B cooTBeTcTBuM € TOCT 14192-
96.

1.7 YnakoBKa

MallnHa ynakoBbIBAaeTCs B peléTyaTblil SWNK B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMSIMU
FOCT 2991-85.

KOMMNeKT CMeHHbIX paboumx OpraHoB, 3amacHbIX, MOHTAXHbIX YacTel U NpuUHaa-
NEeXHOCTEeN A0JIKEH 6bITb 3aBEPHYT B YNakoBo4yHyto 6ymary no MOCT 8828-89 un ynoxeH B
AWK AN KOMMJIEKTOB UK B NpucrnocobsieHne ans npoTupkun (Ansa NpoTUPOYHOM MallUHbI
MMO-1—01).

MawwnHa AomxHbl 66T 06epHyTa ynakoBo4yHol 6ymaron no FOCT 8828-89.

Awmk ¢ komnaektToM 3UMM ycTaHaBAMBaOT B OCHOBHOW SILLUMK U 3aKpeNNstoT.

IKCNAyaTaUMOHHYO AOKYMEHTAUMIO KIadyT B MaKeT M3 MOSINSTUIEHOBOW MIIEHKU
WM 3aBopaymBaloT B 6ymMary n nomewatoT B 3UM nnm B npucnocobneHme ana npoTupKu.

MMO-1 P3 c. 23

MawwnHa MMNO-1 , HOMep usgenus

MpunoxxeHune b
(o6s13aTenbHoOE)

OCHOBHbIE CBEAEHNA Ob U3AENTUN

BbinylieHa (aaTta Bbinycka)

dnekTpoaBuratens (HoMep, AaTa BbiNycKa)

MpeanpuaTtne-unsrotosutens: PMYIN «Toprmaiu»

Mpuno>xenue B
(o6s13aTenbHoOE)

CBUAETEJIbCTBO OB YNAKOBbIBAHUU

YnakosaHa PIMYM «Toprmaw» cornacHo TpeboBaHnsAM, NpeayCMOTPEHHbIM B AENCTBY0-
Ler TEXHUYECKON AOKYyMeHTaumm

(AOMKHOCTD) (NMYHasa noanuce) (pacwudpoBka noanucu)

( roa, Mecsu, uucno)
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9 000 «ApM-3Kk0»

10 OO0 «ToproBble CUCTEMbI»

NMPUNOXXEHWNA

np-T Qepbbiwesckuin, 30, r. Tomck, Poccus

MpunoxxeHne A
(cnpaBo4Hoe)

yn. buyHa, 22, r. PoBHO, YKkpaunHa, Ten 63-19-46, 63-19-47

CBepfieHMs O coAiep)KaHUM LBETHbIX MeTaJIJ1oB

B MawmMHax tuna MMNO-1

MMO-1 P2 c. 11

KonnyecTBo UBETHbIX MeTasnloB
Moanexawmx caaye B BUAE fioMa, Kr
Coaepxawmxcs
HanmeHrosa- B w3genuu, kr | NMpu KanutanbHoM | Mpu NOMHOM M3HOCE W3- B°3M°)’<H°§T" AEMOHTa-
HWe MeTanna, peMoHTe [leNns 1 ero cnucamms | k@ AeTaneii v ysnos npu
cnnasa CcrvcaHuun nspenus
Mmno-1 MMno-1 MMno-1
MMO-1-01MMNO-1-03| MMNO-1-01  MNO-1-03| MMO-1-01 MMNO-1-03
MMO-1-02 MMO-1-02 MMNO-1-02
AJ‘I}OMM:MeBbIM 1,11 1,11 _ B 1,10 1,10 [eMoHTax MexaHuue-
cocTaB CKUM
Cnnas anto-
MWUHWEBDBIN 6,0 6,0 - - 6,0 6,0 -\\-
AK5M2
NaTyHb* 0,035 | 0,032 - - 0,035 0,032 -\\-
[eMoHTax MexaHu4ye-
Meab* 0,68 0,78 0,84 0,72 0,84 0,72 CKMW C HarpeBoM cep-
AeYHuMKa cTaTopa

MpumevaHune: * MpumeHstoTcsa B obMoTKax aneKTpoasuratens

CBepeHus o coaep>XaHuun aparoueHHbIX MeTasiyioB

B MawmMHax tuna MMNO-1

C6H0poYHble eaAnHULbI, KOMMIEeKCbl, KOMMIEKTbI
H 0603Ha- Macca B usge- | Homep
anMeHoBaHue
YeHune Konnye- | KonnuecTtso nvn, aKTa
o6o3HayeHue
CTBO B U3genuu
Cepebpo NMM12-010150 1 1 0,5696
3onoTto 1 1 0,4774x1073
K3M-1

PyTeHWit 1 1 1,6448x1073

2 UCNOJ1Ib3OBAHMUE MO HASHAYEHUIO

2.1 dkcnayaTauMoHHble OrpaHU4YeHus

[onyckaeTcs OTK/IOHEHME HamnpshKeHUs NUTatoweln ceTu OT HOMUHANBbHOrO OT MU-
Hyc 15% po natoc 10% .

Pabounin 3a30p Mexay BEPXOM pexyLuern KPOMKN HOXEBOro ANCKA W HUXHEN nioc-
KOCTbIO npucrnocobnenuns gonxeH 6biTb B Nnpeaenax ot 0,5 Ao 2 mMM.

Pabouunit 3a30p Mexay obuier NJOCKOCTbIO SlonacTel poTopa M MNOCKOCTbIO AMCKa
MPOTUPOYHOro A0JIXeH 6biTb B npeaenax ot 0,5 go 1,5 mm.

K akcnnyaTaumMm MalwuHbl 4ONYCKalTCA nuua, npowealne MHCTPYKTaX Mo TeXHU-
Ke 6e30MacHOCTM U O3HAKOMJIEHHbIE C HAaCTOSALEN MHCTPYKLUMEN.

MalwwnHa A0MKHA coAepXaTbCA B YNCTOM BuAe M 6biTb NMOMHOCTbI YKOMMEKTOBa-
Ha.

DNEeKTPOMOHTAaX AO/XKEH BbIMONHATLCA B COOTBETCTBMU C AeNcTBylOWMNMKU «MpaBu-
NlaMW yCTPOMCTBA 3/1EKTPOYCTAHOBOK>».

MawwmnHa AONXKHbI H6bITb HAAEXKHO 3a3eM/ieHa. 3HauYeHne CONMpOoTMBIEHUA MeXAay 3a-
3eMASWmMM 601TOM M KaXXAon AOCTYMNHOM NMPUKOCHOBEHUIO MeTan/IMyeckon HeToKoBeay-
Len 4YacTblo, KOTOpas MOXeT OKa3aTbCsA MNoA HanpshkeHWeM, He [AOJIHKHO MpeBblwaTb
0,1 OM. ConpoTuBeHNE N30NALMN TOKOBEAYLLMX YacTel, OTHOCMTENbHO Koprnyca, a Tak-
xe Mexay dasamum B XONOAHOM COCTOSIHUW, AOMXKHO ObiTb He MeHee 2 MOM, a Ans anek-
TpoaBuraTtens He meHee 1 MOM.

SKCMAYATALIMS HE3A3EM/IEHHOW MALLUMHbBI KATEFTOPUYECKW 3AMPELLAETCS!

OcMOoTp, NpoBepka, peryanposka, caHutapHas obpaboTka U yacTuyHas pasbopka
npomM3BoAUTCA 06CNYXMBAOLWMM NEPCOHANOM TONbKO Npu 06eCTOYEeHHON MalluHe.

CHSTME M yCTaHOBKY npucnocobneHmnin u paboumnmx opraHos crefyeT Npou3BoAUTb
TOJIbKO MOC/Ie NOSTHOW OCTaHOBKM MaLUUHbI.

B cnyyae 3aknnHMBaHMsA NpoaykTa HEO6X0AMMO OTKIIOUYUTL MALUUHY M yAanuTb 3a-
CcTpsiBWKI NpoayKT. Mpu 3arpyske npoaykTa 3anpeliaeTcs npoTankusatb ero B pabouyto
30HY pykKaMu, HeobxoAMMO NOsIb30BaTbCS TOIKATENAMMU.

Cobntoaatb OCTOPOXHOCTb Npu obpaweHun ¢ pabounmm opraHamm BO m3bexaHue
nopesa pyk.

Mpy BO3HMKHOBEHUW NoOXapa:

- HeMeANneHHO 06eCcToYUTb MalunHY;

- BbI3BaTb NoXapHyt cnyxby no tenedoHy 101;

- MPUHATb Mepbl K TyLUEHUIO NoXapa;

-  KATEFOPUYECKW 3AMPELLAETCA TYLWWUTb 3NEKTPOU3AENUNA, HAXOOALWME-

CS MO HAMPS>XXEHWEM, BOAOMN.

2.2 NoproTtoBKa NPOAYKTOB K NnepepaboTtke

OBowwm n kapTodenb BbiMblTb, OYNCTUTb OT KOXYPbl U YAANUTb rNasku.

KouaH KanycTbl OYUCTUTb OT FPSI3HbIX JINCTbEB, Bblpe3aTb KO4Yepbiry, a 3aTeM no-
pe3aTb Ha 4YacTu.

KapTodenb fonxeH nogaBaTbCs Ha MPOTMPKY OYMLLEHHBIM OT KOXYpbl, 6e3 rnas-
KOB, CBapeHHbIM, 6e3 oTBapa, COrnacHo peuenType NpeanpusTUii NUTaHUS.

TeMnepaTtypa npoTupaeMoro kaptodens Ao/kHa 6biTk OT natoc 85 go nawoc 90 °C.

Kpynbl 1 6060Bble NoAaloTca Ha NPOTUPKY CBAPEHHbIMU B BUAE XUAKMX Kall.

TBopor npotupaetcs 6e3 npeasapuTenbHon 06paboTku.

S16nokn nopatoTca Ha NPOTUPKY BbIMbITbIMU, OYMLLEHHbIMW OT CEpALEBUHbI, neye-
HbIMW WU BapeHbIMU.
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2.3 Tpe6oBaHUA K KaueCTBY NOJly4yaeMoro npoayKra npuv npormpke

MpoTepTble OBOWM M TBOPOr AO/HKHbI NMPeACTaBNATb CO60/ 0AHOPOAHYI Maccy
6e3 KOMOYKOB.

MpoTépToe kapTodenbHoe nope A0HKHO 6biTb OAHOPOAHbLIM, HE BA3KUM, 6e3 KO-
MOUYKOB. KapTodenb He AOMKEH OCTbIBaTb HUXe natoc 80°C.

Mpy NPOTUPKE XUAKUX Kall 060/104Ka 3EPEH AO/KHA 0CTaBaTbCs Ha AWCKE MPOTU-
poyHOM. Bo usbexkaHue nonagaHMs Mesrn B NpoTepTyr Maccy, HeobxoAuMMO nepuoauye-
CKM 04MLIaTh ANCK MPOTUPOYUHBINA.

2.4 MoaroTtoBKa MalWuHbI K paboTe

[Mpn Hape3ke OBOLLEN KPYXOUukaMu (JIOMTUKAMK):

a) yCTaHOBWUTb Ha Ban cbpacbiBaTenb 7 B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1;

6) ycTaHOBUTb Ha Ban BTYJIKY 4 C ralikom perynmpoBOYHOM 5 M KOHTprankon 6 B
COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1;

B) YCTQHOBMWTb Ha Basl HOX AMCKOBbIA B COOTBETCTBMW C PUCYHKOM 8, Tak, 4TobbI
na3 Ha BTy/IKE HOXa COBMajn C LWWMNOM Bana; 3aKpyTUTb BUHT 2 B COOTBETCTBUMU C
pUCYHKOM 1;

r) yCTaHOBUTb Ha NpuBOA NpUcnocobieHne B COOTBETCTBMU C PUCYHKOM 2;

) 4epe3 BbIXOAHOW KaHan OTperynupoBaTb peryinpoBOYHON ramkom Heobxoau-
Mbl 3a230p MeXAYy AUCKOBbIM HOXOM M PY4YHbIM NpucrnocobneHnem;

€) CHATb py4yHoe npucnocobneHue;

X) CHSATb C Basa ANCKOBbIN HOX;

3) CHATb C Bana BTY/IKy BMeCTe C ra’koh perysmpoBOYHOM U KOHTPramkon, no-
CNeAHIo 3aBUHTUTbL A0 YNopa;

M) 3aKOHTPOraeHHylo BTYJIKY YCTaHOBUTb Ha Ban;

K) YCT@HOBUTb Ha Bajl HOX AWMCKOBbLIA Tak, 4YTObbl Na3 Ha BTyJIKe HOXa coBnan c
lWwMnNoM Basa, nocsie Yyero crneumanbHbiM BUHTOM, C NIeBOM pe3bboi, 3akpenuTb HOX Ha
Bany;

) yCTaHOBUTb Ha NpuBOA py4Hoe npucrnocobsieHne, NOBEpPHYB MO 4acoBOW CTpen-
Ke A0 ynopa Tak, 4yTobbl BbICTYMbl 3aLenoB NpmMcnocobneHns Bowaun B nasbl J10TKa;

M) BKJIIOUYNTb aBTOMATMUYECKUW BbiK/tOYaTeNb, HAaXOASALWMIACSA Ha BbIHOCHOM LUMTE.

[Ona nony4yeHuns apyroro BMAaa HapeskuM BMECTO AMCKOBOIO HOXa YCTAaHOBWUTb COOT-
BeTCTBYOWMI pabounin opraH , cornacHo tabnuue 3, U 3aKpenuTb BUHTOM 2 B COOTBET-
CTBMW C PUCYHKOM 1.

2.5 NMopsiaok pa6oTbl MaWWHbI

a) HaxaTtb KHonKy «llyck»;

6) NpOTONKHYTb MPOAYKT K BpalialoleMycsi paboyeMy opraHy naaBHbIM HaXaTueMm
Ha py4Ky Tonkartens;

B) nocne nepepaboTkn BceX MNOArOTOBMIEHHbIX MPOAYKTOB OTK/OYUTL MalUMHY
KHOMKOM «CTomn» 1 06eCToOUNTb MaLUNHY;

r) CHATb py4YHoe npucrnocobneHune;

) CHATb pabouunit opraH;

€) CHSITb BTYJIKY C raikon perysiMpoBOYHON U KOHTPrankoun;

X) CHATb cbpacbiBaTenb.

Mpu NpoTupke BapeHbIX NMPOAYKTOB, COrnacHo Tabnuue 5, ncnonb3yeTcs npucno-
cobneHune Ana NpoTUPKM B COOTBETCTBMWU C PUCYHKOM 3, POTOp SIONACcTHOM B COOTBETCTBUM
C pUCYHKOM 11 M AMCK NPOTUMPOYHBIA B COOTBETCTBUM C pucyHkoMm 10. MpoayKT 3arpyxa-
€TCs Noc/e HaxaTusa KHoNkKu «Myck».

2.6 Bo3MOXKHble HEMCNPaBHOCTU U METOAbl UX YCTPaHEeHUs
B0O3MOXHble HEMCMPABHOCTX B MpOLIEeCCE MCMOMb30BaHUA MalUUHbl yKa3aHbl B Tab-
nnue 7.
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6.6 Myck (onpo6oBaHue) n perynmposaHue

Mocne npoBefeHMs MOHTaxa M HanaakuM MPOM3BOAMTCA MPOGHBLIN MyCK MallWHbI,
AN Yero BbIMOHUTL Onepaunn , ykasaHHble B n.n. 2.4 n 2.5.

MawwuHa gonxHa pabortaTb nnaBHO, 6e3 cTyka, kacaHue paboumx opraHoB O Mo-
BEPXHOCTb 3arpy304HbIX YCTPOMUCTB HE AOMNYyCKaeTcs.

HanpaBneHue BpaweHns Bana 19 AOMXHO COOTBETCTBOBATb CTPeSike Ha Kopnyce
MaLUUHBbI.

B npouecce o6kaTku MalMHbl MOXET NOTpeboBaTbCSH peryinMpoBaHUe HaTSXeHUs
MNONMNKNNHOBOIO pEMHA, KOTOPOE OCYLLEeCTB/IAETCA C NOMOLbIO 60NTOB HaTAXEHUSA PEMHA.

6.7 Caauya CMOHTMPOBAHHOIO U3AENua B 3KCMJyaTauuio
BBoA B 3KCrsyaTauuio ohOpMSETCA akTOM, KOTOPbIA MOAMMCHLIBAETCA Npea-
CTaBWUTENEM PEMOHTHO-MOHTaXHOW OpraHusauuy U aAMUHUCTPaUMEn nNpeanpusaTus obuie-
CTBEHHOMO NMUTaHus. Konua akTa A0/XHa 6biTb BbiC/laHa Ha NpeanpusTUe-u3roToBUTENb B
TeueHue 14 AHel Co AHS BBOAA MALUMHbI B 3KCM/yaTauuio.
CpoK ciy>6bl MallWHbl 40 CNUCaHUA He MeHee 8 feT.

7 FAPAHTUMWHDIE OBSA3ATEJ/IbCTBA

MapaHTUWHbIN CPOK 3KCNyaTauum — 12 Mecsiues.

FapaHTUAHBIA CPOK MCYUCASETCA CO AHSA BBOAA B 3KCM/jyaTauuio, HO He no3sgHee,
yeM yepes 6 MecsULeEB C MOMeHTa npuobpeTeHns MawuHbl. Ha nepuos rapaHTUNHOIO Cpo-
Ka 3KCnayaTaumm MallMHbl PpEMOHTHbIE MPeANnpUAaTUS, NO AOrOBOPY C NoTpebutenem, npo-
BOASIT TEXHMYecKoe o6CyKMBaHNE N PEMOHT B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMM pa3gena 3
HacToswero P3.

BpeMs HaxoXxAeHUs MalWHbl B rapaHTUAHOM peMOHTe B rapaHTUMHbIA CPOK He
BK/IOYAeTCS.

3T0 NpaBuNO He pacnpoCTpaHSAEeTCa Ha Te c/lyyau, Korha MaluHa Bbilwna U3 CTpos
no BuHe noTtpebutensa, B pesynbTate HecobnoaeHus TpeboBaHWI pyKOBOACTBA MO 3KC-
nayartaumu, NpaBua TPaHCNOPTUPOBaHUS U XPaHEHUS.

B cnyyae nosBneHus HencnpaBHOCTEN B MepuoA rapaHTUHOIO Cpoka 3KcnayaTa-
umu, notpebutenem Ao/keH 6bITb COCTaBfeH aKT-peknaMauus U BbiCNaH NpeanpusTUio-
M3roToBUTENIO NO agpecy:

yn. YepHbiwesckoro, 61

225409, r. bapaHoBuun, Bpectckas o6:n.

Pecnybnuka Benapycb

TenedoH: (0163) 42-22-85; e-mail: info@beltorgmash.com

8 NEPEYEHDb NPEANPUATUA FTAPAHTUAHOIO PEMOHTA

1 PYN «ButebckToprrexHuka»

yn. ®.CkopuHsbl, 6, r. Butebek, Ten. 26-26-33, 23-28-90
2 I'M «ToprrexHuka»

yn. XenesHopgopoxHas, 31/1, r. MuHck, Ten. 270-90-40
3 AO «Toprcepsuc»

yn. Forons, 23a, r. bopucos, MunHckas obn., Ten. 2-26-82
4 YpanbCkuii Npon3BOACTBEHHbIN KoonepaTns «KombuHat ToprrexHuka»

yn. 8 Mapta, 207, r. EkatepuHbypr, Poccusa

5 000 «Putm»
yn. MNepBomarickas, 62, r. Opwa, Ten. 2-31-65

6 PMYIM «FomenbTOprrexHuka»
yn. bapblHuHa, 161, r. Fomenb, Ten. 44-31-36

7 MPYN «MornnéesToprrexHuka»
yn. benuHckoro, 35, r. Morunés, Ten. 24-25-70
8 PMYN «BbpectroprrexHnka»
yn. lepoeB 060poHbl Bpectckon kpenocTtn, 32, r. bpect, Ten. 23-66-15
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1. WunT anekTpuyecknin; kabenb nuUTaHus, NpoBoA 3a3eM/eHUs MNOCTaBiseT U MOHTU-
pyeT noTpebutens Npu yCTaHOBKE MaluHbl HA o0bbekTe. 2. «XryT 1» noctaBnsercs B CO-
CTaBe MallMHbI.

PucyHok 19 - Cxema anekTpuyeckas noagkno4yeHmsa mawuvH MMO-1, MMNO-1-
01, MNO-1-02

1. WwnT anekTpuyecknii; kabenb NuTaHus, NpoBOA 3a3eM/IEHUS MOCTaBASET U MOHTU-
pyeT noTpebutenb Npu ycTaHOBKe MalWHbl Ha obbekTe. 2. «XXryT 1» nocraeBnsercs B CO-
CcTaBe MalluHBbI.

PucyHok 20 - CxeMma saneKTpmyeckas noaksiroueHmsa mawmvHol MMNO-1-03
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Tabnuua 7

HewuncnpaBHOCTb, BHEL-
HWE NposaBiiEHNA U A0~
NMOJTHUTENIbHbIE NPU3HAKK

BeposTHas npuuunHa

MeToabl yCTpaHeHus

dnekTpoasuraTenb OT-
KNI0YaeTCst NN He BKILO-
YaeTCs HaXXaTUEeM KHOMKM
«Myck»

CpaboTana Tennosas 3awmTa aBTo-
MaTMYeCcKoro BbIK/toYaTens B pe-
3ynbTaTe Nneperpysku MawuHbl
(cnuwkom TBépAable NpoAyKTblI,
6onblime nopunn). OTCyTCTBYET
oAHa dasa CTaTopHOW uenu

Pa3rpy3utb kamepy, yMeHbLUNTb
nopuwmu. MNMpu NoBTOpHOM cpabaTbl-
BaHWW AaTb OCTbITb 3/1€KTPOABUra-
Tento. MpoBepuUTb NPOBOAKY U KOH-
TaKTbl NycKaTens v ycTpaHuTb ae-
deKTbl

Bblwen U3 cTpos anekTpoaBUraTenb

3aMeHUTb 3neKTpoaBuraTenb

He paboTtaeT 6/10KMPOBOYHbIN Bbl-
KkntoyaTenb (repkoH, MarHuT)

lpoBepuUTb COCTOAHME repKoHa Ha
JIOTKE U MarH1Ta Ha npmcnocoﬁne-
HUK, Npu Heo6X0AMMOCTM 3aMEeHUTb

Mpw 3arpy3ke npoaykTa
pesKo 3amennseTcsa Bpa-
LieHne potopa

3arpyska BeaéTcs cimwKkom 60nb-
LMW NOPpLMAMU

YMEHbLWNTb Nopunmn

OcnabneHo HaTsXeHne peMHs

Mpon3BecTn HaTsXEHNE PEMHS

M3HOC NOALWMNHUKOB

Pa3obpaTb NOALMNHMKOBLIN y3en,
NpOM3BECTU OCMOTP MOALINMNHNKOB
AN15 BbISSCHEHWS U3HOCA W 3aMeHbI

PoTop nonactHow TpéTtcs
O ANCK NPOTUPOYHBIN,
nnun paboune opraHbl Ans
pe3Kn TpyTCs 0 Kopnyc
pYYHOro npucnocobneHuns

HapylieH 3a3op Mexay HUMKU

OTperynuposaTtb 3a30p MeXAy HUMK
npu NOMOLLM PerynpoBOYHON ra-
KW U KOHTpramkm

MawwunHa He pexeT,

a MHET NpoayKT

3aTynUANCb HOXMN

3aTounTb pexylune KpoMKu

3 TEXHUYECKOE OBCJ1Y)XXUBAHMUE

3.1 O6wme ykasaHus
3.1.1 TexHun4yeckoe obcCnyxvmBaHWe MalWHbl HaMpaB/eHO Ha MoAAdepXXaHuwe ee B
MOCTOSIHHOM FOTOBHOCTKU, obecneyeHne b6ecnepeboiHON ee akcnyaTauuu, BOCCTaHOBE-

Hune paboTocnocobHoCTH.

3.1.2 TexHn4yeckoe o6CnyXunBaHMe MallMHbl pasaensieTcs Ha cneayolme Buabl:
- TexHu4eckoe obcnyxmnBaHne — TO;
- TeKkywuh peMoHT — TP;

- KanuTanbHbI peMOHT — KP.

3.1.3 Pa6oTbl NO pernamMeHTUPOBaHHOMY TEXHUYECKOMY O6CNYXMBAHUIO U TeKyLle-
My PEMOHTY MallMHbl AO0JKHbI BbIMOJHATE CMeuuanmM3MpoBaHHble PEMOHTHO-MOHTaXHble

KOMBUHaThI.

3.1.4 Tekywmn peMoHT Heobxoamm ana obecneveHns HopMmanbHoOM paboTtocnocob-
HOCTW MalUMHbl U COCTOUT B 3aMEHE WJIN BOCCTAHOBIEHUU UX OTAENbHbIX YacTein.

3.1.5 KanutanbHbIi pEMOHT — MJI@HOBbLIA PEMOHT, KOTOPbIN NpeAycMaTpuBaeTcs u
BbIMO/IHAETCS Ha PEMOHTHOM MpeanpusiTuM. OH HeobXoAMM ANs MOTHOrO BOCCTAHOB/IEHUS
pecypca MalluHbl C 3aMEHOW ee yacTel, Bkovas 6a3oBble.

KanuTanbHblil U TeKyLWWIH peMOHTbl MOFYT 6bITb MIA@HOBBLIMKM U HennaHoBbIMU. He-
NAaHOBbIA PEMOHT MPOBOAMTCS C Liefblo YCTpaHEeHUa NOCNeACTBUI OTKA30B UKW Npounclule-

CTBUN.

ﬂﬂﬂ MalWlnHbl YCTaHOBNEHa cneayuwan CTpyKTypa peEMOHTHOIO UMKna:
5TO - TP - 5TO - TP- 5TO - TP - 5TO - TP - 5TO - TP - 5TO - TP - 5TO - TP -5TO - K
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3.1.6 Pecypc paboTbl MalWKWHbI C MOMEHTa BBOAA B 3KCrJlyaTaumio:

00 KanuTtasbHOro peMmoHTa — 48 MecsaueB;

00 cnucaHmsa ¢ banaHca ns-3a nosiHoro Gusnyeckoro naHoca — 8 ner.
MpoaomKNTeNnbHOCTb:

PEMOHTHOrO uMkna — 4 roaa;

pPEMOHTHOro nepmuoga — 6 MecsiLeB;

nepuoaa Mexay TexHnyeckumm obcnyxumeaHmsamm — 1 mecau.

3.2 Mepbl 6e3onacHocTn
YcTaHoBKa, 3KCnyaTaums, TeXHMYeckoe obCnyxmnBaHue U peMOHT MalnHbl AOK-
Hbl BbINOSIHATLCSA NPWU CTpPoroM cobnoaeHnn mep 6e30MacHOCTU, onpeaeneHHbIX PYKOBOA-
CTBOM MO 3KCrJlyaTauuun, a Takxe cornacHo «lNpasua TEXHUYECKONM 3KCMyaTaunmn aneKkT-
poycTaHoBOK noTpebutenen» (MT3) u «lpaBun TeXHMKN 6e30MacHOCTU 3NEKTPOYyCTaHO-
BOK noTpebutenen» (MTB), yTBepXaeHHbIX [OC3HeproHaasopoMm «[lpaBun ycTpowncTBa
anekTpoycTaHoBok» (MY3).
B nononHeHune k 06WMM NpaBunamM HeOH6XOAMMO BbINMONHATL Crieaytollee:
- npu TexobcnyxuneaHmm obecTounTb MaWnHy U BbIBECUTb Tabnuuky «HE BKIIO-
YATb! PABOTAIOT 104N >».
- yCTpaHeHue HeucrnpaBHOCTEN [OMXKHbI MPOM3BOAUTE KBaNM@PUUMPOBaHHbIE
cneumanucThbl;
- yCTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN MPOM3BOAMTL C MOMOLLBbI WMCMPaBHbIX MHCTPY-
MEHTOB.
Mpn BO3HWKHOBEHWWN SKCTPEMasibHbIX YCNOBUMA, aBapuUMHbIX U MOXapoonacHbIX CU-
Tyauuin aencTene nepcoHana obcnyxvmBaHWs onpeaenseTca AeWCTBYOWMMK Ha npeanpu-
ATUN UHCTPYKUMAMU U CXEMAMMK 3BaKyaLuu.

3.3 MNopsapok TeXHUYECKOro o6cny)xmBaHua

MNMepeyeHb OCHOBHbIX paboT, BbIMOMHSAEMbIX MPU TEXHUYECKOM O6CNYXMBAHUM U Te-
KYLLEM peMOHTe, yKa3aH B Tabnuue 8.

Tabnuua 8

6.5 Hanapka n ucnbiTaHus

Mpu Heo6X0AMMOCTU OTPEerynnpoBaTb HaTsXeHWe MOSIMKIMHOBOro peMHsa 16 c no-
Mowbio 601TOB HaTsxeHusa 11 u raikm 25, B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1.

Mepen nopadert HanpsHXKEHUS Ha MalMHY HeobxoanMo y6eauTbCS B BbIMOSHEHUU
npasua TexHnkn 6e3onacHocTn, cornacHo n.6.2.

MyHKT
P2

Buabl | Mpume-

HaumeHoBaHue obbekta TO, TP 1 paboT 10, TP| uanve

MpoBepka MalMHbl BHEWIHWUM OCMOTPOM Ha COOTBETCTBME NMpaBuiaM TEXHU-
3.3.1 | kwn 6e3onacHoCTU. TO
MpoBepka KOMMIEKTHOCTU MalWHbl — COMIAaCHO KOMMIEKTHOCTU.

MpoBepka HaAEXHOCTU KpenieHUs U OTCYTCTBUA MEeXaHWYecKuX nospe-
XKAEHWUW 3alUMTHOrO 3a3eMIeHuns.

3.3.2 -BusyanbHo. MoBpexaeHHbI NpoBoA 3aMeHuTb. Mpu HeobxoanmocTn 3a-| TO
TAHYTb 3a3emnsowmii 6onT. MNpoBepuTb COCTOSIHME 3a3eMstoLWero npoesoaa
MeXAy NnyJ/ibTOM yrnpaB/ieHUs M paMOi MaLUWHbI.

MpoBepka HafleXXHOCTU KpensieHusi pabounx opraHos.

3.3.3 |- BusyanbHo. TepouHble AWCKMN, HOXM, IONACTHOW POTOP AOMXHbI 6bITb 3a-| TO
pUKCMpPOBaHbI.
MpoBepka paboTocnoco6HOCTM 610KMPOBOYHOMO BbIKOYATENS.

3.3.4 |- MawwuHa He JO/KHA BKIOYATLCSA MPU HaxaTun KHomnku «[yck» npu cHa-| TO

TOM NpPUCNOCobaeHnm.

CocTosiHne HoXel, TEPOYHbIX ANCKOB
3.3.5 |- BusyanbHo. MNpu Heo6Xx0ANMOCTM NMPOU3BECTM 3aTOUKY HOXEW, TepouHbix| TO
ANCKOB.

A -LLnT aneKkTpryeckuni;

QF - BbikntoyaTenb aBToOMaTUYECKUIA;

HL HL - ApmaTtypa curHanbHas; KM - MyckaTtenb; M - Dnektpoasuratens;
SB1, SB2 - BblkntoyaTenu KHomnouHble; SQ - KOHTakT MarHUToynpaBnsieMblii;
XS1, XS2 - CoegnnHutenun; X - bnok 3axmMMoB

PucyHok 17 — CxeMa aneKTpuyeckas npuHUMnMasibHas MallvH

MMo-1, MMNO-1-01, MMO-1-02

A - LUnT aneKTpuyeckuii;

QF - BbikntovaTenb aBTOMaTUYeCKUiA;

X1 - Po3eTtka; HL - ApmaTypa curHanbHas;

KM - MNyckaTtenb; M - dnekTpoaBuraTensb;

C1, C2 - koHAeHcaTopbl; SB1, SB2 - Bbikito4aTenn KHOMOYHbIE;
SQ - KoHTakT MarHuToynpasnsemsblii; R - Pesnctop;
X2 - WHyp cunosoi; XS1, XS2 - CoeamHutenu;

X3 - Konoaka kKneMMHas.

PucyHok 18 — Cxema anekrpuyeckas
npuHUUMNuanbHas

MawwuHbl MMNO-1-03
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MoacoeanHeHWe MaWWHbI K 2NEKTPUYECKOW CeTU AO/HKHO NMPOM3BOAUTBLCA KBasu-
(PUUMPOBAHHbLIM 3N1EKTPOTEXHUYECKUM MEPCOHANoM C rpynnon gonycka no 3nekTpobes-
OMacHOCTM He HuXe «3» B COOTBETCTBUM C AEUCTBYHOWMMKU «lpaBunamum yCTPONCTB
3NEeKTPOYCTaHOBOK» U «[paBunamMmn TexHMKn 6e3onacHoCTu».

Mpy noakNoYeHMN MallVHbI AN ee NOCTOSTHHOW 3KcnyaTtaunmn HeobxoamMmo msme-
puTb TokM yTeukn no NOCT 27570.0-87 cornacHo pUcyHky 16.

Tpéxgas-
Has cetb

~220B ~380

PucyHok 16 — CxeMa naMepeHus Toka yTeukm

TOK yTeuku rnpu HOpMasbHOM 3KCrJlyaTauMn He AO/DKEeH npeBbiwaTb 3,5 MA. B
MPOTUBHOM Cny4ae Heo6XxoAMMO NPOBEPUTb SNIEKTPUYECKMIA MOHTAX, YCTPaHUTb Henc-
NMpaBHOCTb, MOBTOPHO 3aMepuUTb TOKU yTeuku, ybeamTbCa B UCNPaBHOCTU U3AeNUs, nocrne
yero MaWunHy 3a3eM/IUTb.

KoHTyp 3a3emMneHns noAcoefnHUTb K 3aXUMY 3a3eMsIeHMsa MawuHbl. [NogknoyeHne
KOHTYpa 3a3eM/IeEHNA, B TOM YNUC/E 3a3EM/IEHME pr6b| Cc cnnosbIiM kabenem, BbINOHAETCS
HaAEXHbIM 60NTOBbIM COEAMHEHMEM U nponseoaunTcA I'IOTp86l/ITe}'IEM. [Mpn 3TOM KOHTaKT-
Hasa 4acCTb AOJ/1XXHA UMETHb 3allMTHOE NPOTUBOKOPPO3NOHHOE NOKPbITUE U npmcnoco6neHme
npoTue ocnabneHus Kpenexa. MecTo 3a3zeMneHns A01XKHO 6bITb OTMEYeHO COOTBETCTBY-
IOLWNUM YCTOBHbIM obo3HaveHnem Ha KOHTPAQCTHOM dJOHe.

Cxema anekTpuyeckass npuvHuunuaneHas mawwuH MMO-1, MMNO-1-01, MMO-1-02
npueBeAeHa Ha pucyHke 17. CxeMma anekTpuyeckas npuHUmMnmanbHas MawuHel MMNO-1-03
- Ha pucyHke 18.

Ha 6numxHen cTeHke ycCTaHaBIMBAETCS 3MEKTPUYECKUIA LKUT, C PacrnonoXeHHbIMK
Ha HeM aBTOMaTU4YeCKMM BbIK/lOYaTeNeM C HOMMHANoM cornacHo Tabnuue 3, “3onMpo-
BaHHbIM 3aXXMMOM A1 «HYJ/IEBOro» MpoBoJa, 3/IEMEHTaMM A9 NOACOEANHEHUA 3a3eMsie-
HWUS; AN MaWuWHbl C oAHOdasHbIM ABuratenieM HeobxoAnMa Takxe po3eTka C 3a3eM/sio-
MM KoHTaktoM. SKCITYATALUMA MALLUUHBbI BE3 ABTOMATUYECKOIO BbIK/TIOYATENA
MOXET NPUBECTW K BbIXOAY EE N3 CTPOA.

K BbIBOAAM aBTOMATMUYECKOro BbIK/HOUATENS U K U30/IMPOBAHHOMN K/eMMe COrflacHo
puUcyHky 19 (ans TpexdasHoro UCMosHEeHWs) NOACOEAMHSAETCS BXOASLLMI B COCTaB uUsge-
NS YETbIPEXXKUNbHbBIA MpoBoA «XKryT 1»; Ana oaHohasHOro UCMOJIHEHUS COTTAaCcHO pu-
CYHKy 20 noacoeauHeHWe NMpou3BOAUTCS MOCPEACTBOM BWJIKU, BXOASALWEN B COOTBETCTBY-
IOLLMIA XKIYT usgenus.

NP NOACOEANHEHUN «XIYTA 1» (MPOBOAA MUTAHWA) COBNIOAATH UBETO-
BYIO MAPKWPOBKY NPOBOJOB.

MWHUMaNbHOE cevyeHne Xun nNpoBoAoB B «XryTte 1» - 0,75 mMm2.,

CaaTb MalWWHY B 3KCMyaTauumio.

MMO-1 P3 c. 15

MpoaosnxeHne Tabnmubl 8

MyHKT
P3

HanmeHoBaHue obbekTta TO, TP 1 pabot

Buapl
TO, TP

Mpume-
yaHue

3.3.6

MpoBepka M peryivMpoBKa 3a3opa Mexzay BEepXOM pexylleli KpOMKU HoXe-
BbIX AMCKOB M HWXHUM TOPLIOM MPUCNOCOBNEHNA UK 3a30pa Mexay obLen
NJOCKOCTbIO JIONACTHOMO POTOPa M MIOCKOCTbIO ANCKA MPOTUPOYHOrO.

- BusyanbHo. PerynnpoBKka Npov3BOAMTCA rankon 5 , pucyHok 1

TO

3.3.7

MpoBepka pe3bb0oBbIX COEAMHEHUN.
- Mpu ocnabneHnn KpenaeHuii NPoOn3BECTU 3aTSXKKY

TO

3.3.8

HaTsaxxeHne NpMBOAHOIrO NOIMK/IMHOBOIO peMHS.

- MawwuHy ycTaHOBUTb Ha 60K. CHSATb WKUTOK 18, pucyHOK 1, Ans 4yero Bbi-
BEPHYTb BMHTbI onop 14. Ocnabutb ABa 6onTa KpenneHuss NoAMOTOPHOM
nauTbl 12. Mpoun3BecTn HaTsXKEHME peMHsl 16 aByMa 6onTtamu 11 n 3aduk-
cupoBaTb MX ramkammn 25. 3aTsHyTb ABa 60nTa KpenaeHus NAnTbl K Kopny-
cy 8. YCTaHOBUTb WMTOK 18 1 3aKpenuTb ero YeTblpbMs ONopamu.

TO

3.3.9

lMposepka pa6OTbI MalWuHbI B pa6oqu pexuMme — BU3yasibHo.

TO

3.3.10

MpoBeaeHWe AOMOMHUTENIBHOrO MHCTPYKTaXa C paboTHWKaMU NpeAnpusTUi
06LEeCTBEHHOrO NUTAHUS MPU HapylweHUM UMW MpaBun 3KCrjyaTauuu Mma-
LUWHBbI.

MNepeyeHb paboT, BbIMOIHSAEMbIX NPU TEKYLLEM PEMOHTE

TO

3.3.11

PaGOTbI, npeaycMoTpeHHble TEXHUYECKUM OGC}'Iy)KI/IBaHVIeM

TP

3.3.12

CocTosiHMe 3NeKTPOrnpoBOAKW W 3neKTpoannapaTypbl MynbTa ynpasneHus,
NpPOBEpKM COMPOTMBEHUS U30M5ILUMK, COMPOTUBNEHUA 3a3emneHus . lpo-
BepKa Npou3BOAUTCS OAMH pa3 B roa.

- OTKNOUYUTL HanpsxeHne. MaWnHy ycTaHOBUTb Ha 60K. CHATb wuTok 18,
ANS Yero BbIBEPHYTb onopbl 14. Mpoussectn ocMoTp npusoaa. Mpu Heob-
XOAMMOCTU CHATb KoXyx 15. lMNpun ocmoTpe o6paTuTb BHUMaHWE Ha LUefb-
HOCTb MPOBOAOB, COCTOSIHWE KOHTAKTHbIX COEAUHEHWI, N1EeKTPOKOMMIEKTY-
towmx. ConpoTuBneHNe Mexay MeTaslIM4eckKnmMm yactamm n 6on1ToM 3asem-
nexus He 6onee 0,1 OM. ConpoTuBEHME N30NALUUN BCEX TOKOBEAYLLMX Ya-
CTel MalWHbl He MeHee 2 MOM.

TP

3.3.13

3aMeHa geTanei NoALWMMNHUKOBOrO y3na

[Ana ocMOTpa u 3aMeHbl AeTaneln MOALMMNHMKOBOrO y3sa MalWuHy Heobxo-
AnMo obecTounTb,

MawwnHy yctaHoBUT Ha 60K;

CHATb WKUTOK 18;

0TCOEAVHUTb TOKOBeAyLMe MpoBOAa W MPOBOAA K KHOMKAaM ynpaBfieHus u
CUrHanbHOM NamMne OT KIEMMHOW KOMOAKM;

OTBEPHYTb LWeCTb BUHTOB KpenieHus kopnyca 8 K Koxyxy 15;

CHATb KOPMYC C KOXYXa;

ocnabuTtb ABa 6onTa KpenaeHns NoAMOTOPHOW NAnTbl 12;

OTBEPHYTb ABa HaTsXHbIX 60onTa 11;

0CnabuTb HaTsXXeHMe peMHs 16;

CHSATb peMeHb CO WKuea 17;

OTBEpPHYTb 60NT Ha Bany 19 n CHATb WkuB 17;

CHATb cbpacbiBaTenb 7;

CHSITb KPbIWKY 23 C MaHXeTon 22;

BblHYTb Ban 19 BmecTe ¢ noawunHmkamm 20, 21 13 Kopnyca;

npousBecTn gedeKTaunio AeTanewn;

NoBpeXAEeHHble AeTann 3aMeHUTb, 3aMoNHUTb NOAWMNNHUKOBLIM y3en cMas-
KOW.

C6opka Npon3BoANTCS B 06paTHOM NoC/1ef0BaTeIbHOCTH.

TP

3.3.14

MNpoBeaeHWe AOMNOMHUTENIbHOrO MHCTPYKTaxa C paboTHWKaMU NpeanpusTUi
06LWEeCTBEHHOr0 NUTaHUS MPU HapyLleHUW UMW MPaBWUN dKChyaTauuu ma-
LUNHbI

TP




MMO-1 P3 c. 16

MMO-1 P3 c. 17

3.4 3aToukKa peXylux opraHos

Mpu paboTe MalWMHbI HOXMW, TEPOYHbIE ANCKW NMOCTEMEHHO 3aTynAsTCA. DTO Npu-
BOAMUT K CHVMKEHUIO KayecTBa Hape3Kn N CHUXEHUIO NPOM3BOANTENBHOCTH.

3aTOUKY MJOCKUX HOXEN U PeXYLUMX KPOMOK TEPOYHbIX AMCKOB HeEO6X0AMMO Mpo-
M3BOAUTb HaaduIeM n abpasmBHbLIM KPYroM.

dopMa 3aTOYKM HOXeN NpuBeAeHa Ha pUCyHKax 4 - 9.

3.5 Cma3ska
CMaska MaluHbl NpoM3BOANTCS COrslacHoO Tabnuue 9.
Tabnuua 9
HanmeHoBaHue MpumMeHseMble Yuncno cmasbiBa- MepnoanyHOCTb
MeCT CMa3Ku CMa304Hble MaTepuasbl €MbIX MeCT 3aMeHbl CMa3Ku
LlapukonoawmnnHnkm CMazka 1-13 kuposas 2 1 pazBrog
P OCT 38.01.45-80 P
MOAWMAHNK 3NGKTPO- | o310 AMC-3 FOCT 2712-75 2 1 pas B roa
ABuratensa

3.6 KoHcepBauusa

[MpUMEHSAIOTCS aHTUKOPPO3UOHHbLIE MaTepuasbl, CraaBbl U NOKPbLITUSA, HE Tpe6yro-
wme KoHcepsauuun.

4 TPAHCNMOPTUPOBAHUE U XPAHEHME

MalwuHa, ynakoBaHHasi COrflacHO KOHCTPYKTOPCKOM AOKYMEeHTauuu, TpaHCnopTu-
pyeTcs BCEMW BUAAMU TpaHCNOpTa B BEpPTUMKaNbHOM MOJIOXEHWUW, 3@ WCK/IHOYEHUU BO3-
OYLWHOro, B COOTBETCTBMWM C MpaBUiaMU MepeBO3KW FPy30B, AEWCTBYIOWMMU Ha LAHHOM
BUZE TPaHCMopTa. YCNIOBUSI TPAHCMOPTUPOBAHUS U XPaHEHUs1 MallMHbl MO rpynne yCcnoBui
2 FOCT15150-69.

5 YTUWIN3ALUUA

YTunusauus MalmHbl NpoM3BOAUTCS MO obwum npasuiam nepepa60TKM BTOPUYHO-
ro Cbipbs.

6 MHCTPYKLMA MO MOHTAXY, NYCKY, PErYJINPOBAHMIO
N OBKATKE MALLUWHbI (UM)

6.1 O6wme ykasaHusa

MHCTpYKUMS MO MOHTaxy, MyCKy, peryfnpoBaHuio n obkaTke MalluHbl Ha MecTe ee
NpUMeHeHUs NpeaHasHayeHa Ans ycTaHoBNeHUs TpeboBaHuii, HEOBXOAMUMbIX AN TEXHU-
YeCKUW MpaBUIIbHOrO NPOBEAEHUS YKa3aHHbIX paborT.

6.2 Mepbl 6e30nacHOCTHN

MecTo yCTaHOBKM MalUMHbI AOMXKHO obecneumBaTtb yaob6cTBO paboTbl NMpu ee 3KC-
nayataumMm M TEXHUYECKOM 06CNyXuBaHWKM, a Takxe AOSXKHO COOTBETCTBOBaTb CaHUTap-
HbIM HOpMaM, TpeboBaHMSM NoXxapHoK 6e30NacHOCTU U TeXHUKKM 6e30NacHOCT!.

MalwwnHa ycTaHaBnMBaeTca cornacHo TpeboBaHusaM YD, npeabsiBNeHHbIM K ycCTa-
HOBKE MexaHun4yeckoro obopyaoBaHus.

BbinoNHEHWE BCEX 3M1EKTPOMOHTAXHbIX W PErysiMpoBOYHbIX paboT AOKHO Npous-
BOAWUTLCS B COOTBETCTBMW C NpaBuiaMu TEXHWKM 6e30MacHOCTU, U3NTOXKEHHbIMU B HACTOSI-
wem P3.

Mpu MOHTaxe MawwWHbl obecrneynTb BbICOTY 3arpysku COrnacHo pucyHky 14. lMpu
MOHTaXe MalluHbl HEe NpefycMaTpMBaETCA UCMONb30BaHNE rpy3onoabeMHbIX MEXAHU3MOB.

KATEFOPUYECKW 3AMPELLAETCA MOAKJTIOYEHME MALWWHbI K 2JIEKTPOCETU
CMNEUMANBHOIO HA3HAYEHWA (CETb ABEXYPHOIoO WM OXPAHHOIO OCBELLEHWUA,
CUTHANN3ALNN, PEKITAMHOIO OCBELLEHWA U T.1M.) .

MoOHTaXHble UHCTPYMEHTbI AOJ/IKHbI BCErga HaxoAUTbCA B UCMPABHOM COCTOSIHWUU.

PABOTATb HEUCMPABHBbIM MHCTPYMEHTOM KATEFOPUYECKW 3AMNPELLAETCA.

e

1

ooo

1200mex

~500

PucyHok 14 - YcTaHOBKa MalUUHbI

6.3 NMNoaroroBka MallUHbI K MOHTaXXy

MawwuHa Ao/KHa TPaHCNOPTMPOBATLCSA OT MecTa MoJlyYeHUs A0 MecTa YCTaHOBKK U
MOHTaxa B YNakoBKe NpeanpusaTUa-n3roToBuTens.

Mocne pacnakoBKW MalWHbl, HEO6XOAUMO MNPOBEPUTb KOMMJIEKTHOCTb MOCTaBKMU
cornacHo n. 1.3 HacTosiWwero pyKoBOACTBa NO 3KCnayaTauunm.

B cnyyae obHapyXeHUs HEeKOMMIEKTHOCTU WAN HeHaAanexalero Kayecrsa Malu-
Hbl, nonyyaTenb o06s3aH BbI3BaTb MpeAcCTaBUTENs NpeanpusaTusa, odOpMUTL  aKT-—
peknamauumio.

MuTaHne MawWnHbl 31EKTPO3HEPruein AOHKHO NPOU3BOAUTLCS OT OTAE/bHO Nposo-
XEHHOW ANS 3TOM Lenu 31eKTPUYECKON INHUN.

6.4 MoHTax
MawwnHa ycTaHaBnuBaeTcs B yAobHOM ansi paboTbl MecTe Ha CTo/ne, B COOTBET-
CTBMW C puUCyHKOM 15. Mpu Heob6xoAMMOCTM OHa AOJKHbI ObiTb 3aKpenseHa 4YeTbipbMs
BWMHTaMM U3 KOMMJeKkTa Tapbl.

168

PucyHok 15 — CxeMa pacnosio)keHus oTBepCTUi B cToJsie
ANA KpernJieHnsa MaluHbl



POCCUA

3A0 «lMonaup-HepBNXMMoOCTb>»

LUKA® XOnoauibHbIA

PYKOBOACTBO MO 3KCIJTYATALUA

EAL



Heknapauus o cootBetctBumn TP TC 004/2011 «O 6e30nacHOCTM HU3KOBOSbTHOIO
obopygoBaHuay, TP TC 010/2011 «O 6e3onacHOCTN MaLUUH U 060pya0BaHUS»,
TP TC 020/2011 «3nekTpomarHUTHas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPEACTBY:

TC Ne RU 1-RU.MX11.B.00075 pencrtButensbHa no 05.10.2021.

Baww oT3biBbI N0 paboTe usgenus NpocuM HanpaenaTb NO agpecy:
119334, Poccus, r. Mocksa, yn. JleHnHckun npocnekT, 4.37, kopnyc 1
00O «Toprosbit gom Monaunp»

(495) 937-64-07

kachestvo@ polair.com

http://www.polair.com

MpounssoacTteeHHas 6a3a: 3AO «[lMonanp-HeaBmxMmMocTb»

123022, Poccus, r. MockBa, yn. 3seHuropoackas 2-1, a. 13, ctp. 41
425000, Poccus, Mapun 3n, r. Borkck, Npombasa, 1

Ten./dakc (83631) 5-83-00 + 5-83-09 / (83631) 5-83-11



COOEP>XXAHUE

Beepnexune

1. OOwwme cBegeHus

1.1. HasHa4yeHune napgenusa

1.2. TexHn4eckme xapakTepucTmKkm
1.3. YcTponcteo u paborta nsgenuvs

2. [MacnopTHble gaHHble

2.1. KoMnnekTHOCTb NocTaBKu
2.2. CBnOeTenbCTBO O NpUeMKe
2.3. [apaHTunHbIe 06s3aTENbLCTBA

3. Wcnonb3oBaHue no Ha3Ha4YeHuo
3.1. O6wue ykasaHus

3.2. Mepbl 6esonacHoCcTH

3.3. YcTaHoBKa usgenus

3.4. Nopsagok paboThbl

3.5. BO3MOXHble HencnpaBHOCTN U cnocobbl nx YCTpaHeHud

3.6. MNpaBuna xpaHeHus
3.7. TpaHcnopTupoBaHue

3.8. PekomeHgaumm no yganeHuo n ytunmsauum oTxoaos

N 3almTe oKpyxatoLen cpeqbl

4. TexHnyeckoe obcnyxmBaHue
4.1. ObLwme ykasaHus

5. MpunoxeHnus

5.1. MpunoxeHne A. AKT nycka B akcnnyaTauyuio (obpasen)
5.2. MpwunoxeHne b. AKT TexHN4YeCcKoro coctosHusA (obpasew)
5.3. Mpunoxenne C. OnncaHne npouecca NnporpaMmMmmnpoBaHums

(BknagbiBaeTcs)

Crp.

DD

[« IENIEN

11
11
11
11

12

13

14
16



BBEOEHUE

Bnarogapum Bac 3a nokynky xonoaunbHoro wkadga POLAIR.

Hactoswee "PykoBOACTBO MO 3Kcnsnyataumu" npegHasHadeHO ANs O3HAKOMISIeHUA ¢
YCTPONCTBOM, NpaBuiiaMmm YCTaHOBKW W SKCMlyaTaumm wkada XonoannbHoro.

MoHTax, nycko-HanagoudHble paboTbl U TEXHMYECKoe OOCNyXMBaHWE LWKadga MMEKT NpaBo
NpPoOu3BOANTL CEPBUCHBIE LIEHTPbl opraHm3aumn [loctaBwmkoB unu [MpogaBuUoOB  TOProBo-
xonoawnbHoro obopyaosaHua POLAIR wnu gpyrme npegnpusitusi, OCyLLECTBSAOLWME TEXHUYECKOE
obcnyxunBaHne obopyaoBaHMs No NOPYyYEHUIO NPOM3BOAUTENS.

HacTosiiee pykoBOACTBO BK/OHAET B ce05 MacnopTHbIE AaHHbIE.

BHumaHue! Mepeg nyckom wuspenus B paGoTy cneayeT BHMMATENbHO
O3HAaKOMUTbLCS C HacTosILWKUM «PyKOoBOACTBOM MO aKCNnyaTauumn».

1. OBLWWMUE CBEEHUA

1.1. HABHAYEHUE U3OENUA

LLkadbbl xonogunbeHble (ganee wkadbl) NpegHa3HavyeHbl 4151 KPaTKOBPEMEHHOMO XpaHeHus,
OEMOHCTPaLmMn 1 NPoaaxu NpeaBapuUTENbHO OXIaXAEHHbIX (3aMOPOXEHHbIX) NMULLEBBLIX NPOOYKTOB
Ha NpeanpuaATUSX TOProBNM U 06LLECTBEHHOTO NUTAHMS.

Lkadbbl npegHa3HaveHbl AN dKChnyaTauuyM B 3aKPbITOM MOMELLEHUN C €CTECTBEHHOWN
BEHTUNAUMEN Npu TemnepaType okpyxawwero Bo3gyxa oT nmoc 12°C pgo nmoc 40°C un
OTHOCUTENbHOM BNaXHOCTN He 6onee 80%.

1.2. TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

1.2.1 Wkadbbl nogpasgenaTcd N0 TeMnepaTypHOMY pexXuMy Ha cpegHeTemMnepaTypHble
(CM...), Hn3kotemnepaTtypHble (CB...).

KoOgMpoBKa pacLungpoBka
Wkadbl ¢ MeTannMyYeCKMMU ABEpPAMMU
CM ( cabinet medium) LWkad cpegHeTemMnepaTypHbIv
CB (cabinet basso) LLIkadh HM3KOTEMNEPATYPHbIV
CV ( cabinet varied) LWkad BapmnaTuBHbIN

1.2.2 OCHOBHbIE TEXHUYECKNE XapaKTEePUCTUKM KadoB npeacTaBneHsl B Tabnvue 1.

1.3. YCTPOUCTBO U PABOTA U3OENUNA

MO KOHCTPYKTMBHOMY WCMOMHEHWUIO LWKad XOnoaunbHbin (puc.1) cocTouT M3 kopnyca u
XONoAMNbLHOM MalLMHbI (arperaTa), pacnonoXeHHOW B BEPXHEN YacTu Lwkada.

B cocTtaB kopnyca BXogaT OBepW, KOTOpble M3roTaBnNmMBalOTCa MeTannuyeckumun. B koHue
0003Ha4yeHnss 4yepe3 peduc ykasbiBaeTCsi McnonHeHue koprnyca: «-S» STANDARD wunun «-G»
GRANDE. Kopnyc STANDARD BbINOMHEH U3 CTanu ¢ nakoKpacoYHbIM MOKpbITMEM Gernoro ugeTa,
kopnyc GRANDE BbINOMHEH U3 HEPXKaBEIOLLIEW CTanu.

Hap gBepbto wkadpa pacnonoxeHa poHTanbHas naHenb. [Ona ucnonHenus wkada um3
HepXaBelllen cTann Ha POHTaNbLHOMW MaHenu pacrnorioKeH 3MNEeKTPOHHbLIN BroK, KOTOopbIn
ynpaBngeT paboTon XonoaurnbHOM MaluvHbl. Y wWKadgoB C KOPNycoM U3 CTanu C NakoKpacOoYHbIM
nokpbITeM 6enoro LBeTa Ha PpOHTaNbLHON NAHENM PacMoNOXEH SMEKTPOHHbIA BM0K 1 YyCTaHOBIEH
KNaBMWLUHBLIA BbIKNOYaTeNb CO CBETOBbIM MHOWKATOPOM NS OTKMYEHMs LWKada OT MUCTOYHMKA
3NeKTponuTaHus.

[nsa oTKpbIBaHMA ABepU LKada HOron Ha Kopnyc Wwkadga CHM3Y ycTaHaBnMBaeTcs neganbs(m).




Tabnnna 1. Texanyeckne XapakTePUCTUKHU XOJIOIMIBHBIX MIKa(oB

O6bem, M3 Ho- | Ilotpe- Pacxon I'abaputHble pa3Mepsl, MM,
Tem-pa mu- | Guste- 1. C BBICTYIAIOLUIUMHU YaCTIMU Macca
Mapka mkada = nmojesnoro | H& Mast SHEprin HETTO/
= | = obbema JIbT | MOIL= ) 33 CYTKH, 6pyTTO
(B cKOOKax yKasaHo 2 = o HBl | HOCTB, kBT.4, < = '
crapoe 0603HauEHHE) g | 3 C i kBt | meGomee | = £ g e
= | = ToK Q, = g Gonee
jar] =] > = )
= E A = =l = KT
CM105-Sm 95/114
CM105-Gm 05 | 037 0++6 2,5 0,35 35 695 697 2028 96/115
CM107-Sm 112/137
CM107-Gm 0,7 | 0,56 0++6 2,5 0,35 4,0 925 697 2028 114/139
CM110-Sm 155/184
CM110-Gm 1,0 | 0,75 0++6 3,5 0,55 55 695 1402 2028 158/187
CM114-Sm 184/214
CM114-Gm 1,4 | 1,12 0++6 3,5 0,55 6,0 925 1402 2028 188|218
CB105-Sm 0,5 | 0,37 3,5 | 0,55pa6/ 12,0 695 697 2028 102/121
CB105-Gm HE BBbIILIE 0,400tT 103/122
MuHyC 18
CB107-Sm 0,7 | 0,56 3,5 | 0,55pa6/ 12,0 960 735 2064 125/149
CB107-Gm 0,400tT 128/152
CB114-Sm 1,4 | 1,12 5,0 | 0,80pa6/ 20,5 960 1474 2064 212/242
CB114-Gm 1,200tT 2171247
CV105-Sm 0,5 | 0,37 2,7 0,40 4,0 695 697 2028 96/115
CV105-Gm 97/116
CV107-Sm 0,7 | 0,56 2,7 0,40 4,5 925 697 2028 113/138
CV107-Gm -5++5 115/140
CV110-Sm 1,0 | 0,75 38 0,63 6,0 695 1402 2028 156/185
CV110-Gm 159/188
CV114-Sm 1,4 | 1,12 38 0,63 6,5 925 1402 2028 185/215
CV114-Gm 189/219
MpumeyvaHusa

1. Tun npumeHsiemoro xnagareHta R404A (R125-44%,R134a-4%,R143a-52%) wnnn R134a n ero konm4ectso
yKasblBaeTcs B Tabnuuke TEXHUYECKMX AaHHbIX, HAaXOAsLWeNcs BHYTpU Wwkada Ha npaBoli GOKOBOWM CTEHKeE.

2. Cuctema anektponutanus: 1/N/PE 230B 50 Ny. [lonycTMOe OTKIMOHEHNE HAMPSXXEeHUS OT HOMUHANbHOTO
3HayeHua oT nmoc 10% o muHyc 15%.

3. PekomeHpyemas Harpyaka Ha norky — He 6onee 40 kr.
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2. NACNOPTHbLIE AAHHbIE

2.1. KOMMNEKTHOCTb NMOCTABKH

KoMnnekTHoCTb NoCTaBKku npuBedeHa B Tabn. 2.

Tabnuua 2. KomnnekTHOCTb MOCTaBKu.

HanmeHoBaHue

KonuyectBo ans wkadoB C BHYTPEHHUM
obbemom, LWT.

ot 0,5000,7 m3

ot 1,0 go 1,4 m3

PyKOBOﬂCTBOfK)SKCHﬂyaTauMM

1

1

Kntod k 3amkam  (KOMMnekT)

1*

2*

HanpasnstoLuias Nonku [Unu KpoHLWITEeNH]*

8 [16]

16 [32]

Monka-peweTtka

8

KpOHLUTENH HABECKN ABEPU HUKHUIA

MpyxvHa Bo3BpaTa ABEPU NTEBOIN HABECKU

Hoxka perynupyemag**

lNepanb npaBas

lNepanb nesasi

Bont M6-69%x20.68.019

LLlan6a 6.01.019 TOCT 11371-78

LLlan6a 6.65.019 TOCT 6402-70

WlWlwlRkkR|IMRP|RP| A

DO PO

* - B 32aBUCUMOCTM OT UCNONHEHMS LKada.
** - [1nsa wkadpoB 6e3 onop KonecHbIX.

2.2. CBUOAETENbCTBO O MNMPUEMKE

LWkad xonoanneHbIA TUNA

3aBOCKOM HOMEp

COOTBETCTBYET TexHMnYeckum ycrosuam TY 107-2007 WTBH 695112.000 n npuaHaH rogHbiM s

aKcnnyatauun.

[ata Bbinycka

OTBETCTBEHHBIN 3a NPUEMKy

M.I1.

(mognuce)




2.3. TAPAHTUUHBIE OBA3ATENIbCTBA

M3rotoBuTEeNb rapaHTUpyeT COOTBETCTBME XONOAUITBbHOIO LWKada TpeboBaHMAM TEXHUYECKUX
ycriosun TY 107- 2007 UTBH 695112.000 "Lkadhbl xonogunbHble. TexHudeckne ycrosua" npu
cobnogeHMn ycrnoBuU M MpaBwuil TPaAHCMOPTMPOBAHUSA, XPaHEeHWsl,  MOHTaXa, 3JKchnyatauuu,
YCTaHOBIEHHbIX B "PyKOBOACTBE NO aKcnnyataumn”.

[FapaHTUHBIA CPOK 3KCMnyaTauuu XonoaunbHOro wkada - 12 MecdueB CO HA nycka B
aKcnnyartaumio, Ho He 6onee 18 mecaueB CO AHA U3rOTOBMNEHMS.

[[apaHTUIAHLIN CPOK XPaHEHUS XONOAMMNBbHOrO Wkada - 6 MecsaueB CO OHSA N3rOTOBIEHUS.

MonHbIN cpeaHuiA CPOK CNYK0bl N34enusa Npy cobNoAeHUN NpaBun YCTaHOBKN U
aKkcnnyaTtaumu, He meHee - 12 nerT.

FapaHTuNs gencTBuUTENbHA NPY HaNMYUK cneayoLmMx A0KYMEHTOB:

- pyKoBOACTBa MO 3KcMnyaTauuu;

- aKTa nycka B akcnnyataumto (obpasey, B MNpunoxexHum A);

- aKTa TEXHUYECKOro coctosHus (obpasel B NMpunoxeHun bB);

- aKTa BbINOMHEHHbIX paboT 0 NpoBeAEHUN TEXHNUYECKOro 06CcnyxmnBaHua obopynoBaHus, B
CPOKM 0003HAYEHHbIE B HACTOSALLEN NHCTPYKLMM, BbIGAHHOTO Cneunann3mpoBaHHOM opraHnsaumen,
YMOSTHOMOYEHHOW MOCTaBLUMKOM (NPOAaBLOM) UM NpounsBoauTenem obopyaoBaHus.

OTcyTcTBUE BbILE YKa3aHHbIX JOKYMEHTOB CBUAETENLCTBYET O HECOBNAEeHNN NpaBus
TPaAHCNOPTMPOBAHUSA, XPaHEHNS, MOHTaXa M SKCrnyaTauun, ykasaHHbix B "PykoBoacTBe No
akcnnyataummn”.

MapaHTuiHbIE 0Ba3aTeNbCTBA NPEAOCTABASATCA YNONHOMOYEHHOM OpraHu3aumven
(MocTasLwmkom nnm NpoaasLLOM) Y UX CEPBUCHBIMU LIEHTPaMW.
B cnyyae ecnu ynonHomo4deHHas opranmsaums (MoctaBwuk unm MNMpoaased), YKNOHSeTcsa oT
NcnonHeHus 0b6a3aTensCcTB No rapaHTUMHOMY peMOHTY, Bbl MoxeTe obpaTutbcs 3a
NHGOPMaLMOHHONM Noaaepkoi B eanHyto cepeucHyto criyxxoy OO0 «Toprosbii gom MNonavp»

Teun: (495) 937-64-07 e-mail: service@polair.com

rapaHmutliHbie o6s13amesibcmea He NpedocmasJsisiromcsi 8 criy4ae:

- He BbIMNOMHEHUS NpaBUNl TPaAHCMOPTUMPOBKN, XPaHEHWUs, MOHTaXa, aJKCcnnyataumm wu Mep
©e30MacHOCTK, yKasdaHHbIX B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE MO IKCNyaTauum;
- BbINOSIHEHNST MYCKO-HaNago4vHbIX paboT, Nepnoanyeckoro TEXHUYECKOro OBCNyXMBaHUA M3L4enus
opraHusaumnen, He UMeoLLIEN COOTBETCTBYHIOLLIErO paspeLleHs Ha BbIMONTHEHME 3TUX paboT;
- KOHCTPYKTUBHOIO M3MEHEHNA n3aenns (YCTaHOBKM UMW 3aMeHbl geTanen nnbo yCTaHOBKM
AOMNONHUTENbBHbIX AeTanemn, KOTopble He ABMSKTCS NPOM3BEAEHHBIMKU UK 0gobpeHHbIMKM OO0
«Toprosbii Aom [Nonaunp») 6e3 NUCbLMEHHOro CornacoBaHUs ¢ 3aBOJ0OM-U3roTOBUTENEM.
- yaaneHus, Hepa3bop4yMBOCTU UM M3MEHEHMS 3aBOACKOrO HOMepa U3Lenus;
- BO3HWKHOBEHUS gedieKkTa B pes3ynbTaTte BO3AEWCTBMS BHELWHWX CUM U MO HE 3aBUCAWMM OT
NpOoV3BOANTENS NPUYMHAM, TaKUM Kak:

- OTKITOHEHMWE OT CTaHAAPTHbLIX MApPaMEeTPOB 3IEKTPOCETU (OTKIIOHEHNE YACTOThl TOKa OT
HOMWHanbHoW — 6ornee 0,5%, BbIxod HanpsXkeHus 3a npegensl guanasoHa 220B + 10%, - 15%);

- CTUXuiiHble BeacTBuMs, NoXxap, nonagaHne B paboune arperatbl U Npnbopsbl
NMOCTOPOHHNX NPEAMETOB, XXUAKOCTEN, XXUBOTHBLIX USTN HACEKOMbIX;

- MeXaHU4eCcKMX MNOBPEXOEHUN Kopnyca, CTEKNOoMnakeToB ABepeKn, MnacTUKOBLIX AeTanemn
CBETOBOrO PEKNAaMHOro 651oKka 1 perynmpoBOYHbIX HOXEK.

apaHTUiHbIE 06si3aTenbCTBa HE PaCrNpOCTPAHATCS Ha pacxOAHble KOMMMEKTYLme
(namnbl OocBelleHUs, cTapTepbl M Apoccenu) M Ha paboTbl MO YCTaHOBKE, PEryfMpoBKE W
TeXHN4eckoMy ob6Cny>kMBaHMIO OrOBOPEHHbIE B HacTosiLem «PykoBoacTBe No akcniyatauumy.

MponsBoguTens ocTaBnsieT 3a cobo nNpaBO BHOCUTb B KOHCTPYKLMIO WKW TEXHOMOMMIO
N3roToBMNEHMS HEOOXOaUMbIE N3MEHEHUS, KOTOPbIE NPU 3TOM He BREKYT 3a cobor 00a3aTenscTe no
N3MEHEHUIO NN YNYYLLEHNIO paHee BbIMyLEHHbIX N3OeNnuii.

[laHHble rapaHTUHble 00A3aTenbCTBa HE OrpaHMYMBAlOT OMNpedeNi€éHHble 3aKOHOM Mpaea
notpebutenen.

Mo Bcem Bompocam, CBA3aHHbIM C TEXHUYECKUM OOCMYXMBAaHMEM W NpUObpeTeHMEM
3anacHbiX 4Yacten npocbba obpalwiatbcs B YNOSHOMOYEHHblE opraHmsaumm (K MocTaBlimkam mnm
MpogaBuam) 1 nx CepBUCHbIE LIEHTPbI.

MHdbopmaumio ¢ Bawumm 3amevaHusiMM WU NPeanoXeHnsmu no paboTe TOpProBo-
xonoauneHoro o6opynosaHmsa POLAIR Bbl MoxeTe HanpaBuTb NPOM3BOAMTENIO MO afpecy:

119334, Poccug, r. Mocksa, yn. JleHnHckuin npocnekT, .37, kopnyc 1
OO0 «Toproshit gom NMonanp»

Ten. (495) 937-64-07,

kachestvo@polair.com

http://www.polair.com
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3. UICTOJIb3OBAHUE MO HASHAYEHUIO

3.1. OBLLWME YKA3AHUA

B pykoBoacTBe No aKcnnyatauuMuM usnararTcsi CBeAeHus, HeobxoamMMble ONs npaBUilbHOM
SKCnNyaTauum 1 TeXHM4eckoro obcnyxmneaHus Wwkada B nepmon ero npsiMoro NCrnosfib3oBaHus.

MpooomKMTENBHOCTL CpoKa CnyxObl WwKada n 6es3onacHoCTb ero B paboTe 3aBUCUT OT
cobnoaeHus npaBun aKkcnnyaTauum.

3.2. MEPbI BE3OIMNMACHOCTH

V3genve gomkHO yaoBneTBOpATh TpeboBaHNAM 6€30nacHOCTM COrnacHo « TeXHUYecKkomy
pernameHTy TamoxeHHoro Coto3a TP TC 004/ 2011 «O 6e30nacHOCTM HU3KOBOSIbTHOIO
obopynosaHus» (PeweHne Ne 768 ot 16.08.2011 komuccumn TamoxeHHoro Cotosa), TexHuyeckomy
pernameHTy TamoxeHHoro Coto3za TP TC 010/ 2011 «O 6e3onacHOCTM MaLvH 1 o6opyaoBaHus
(PeweHne Ne 823 o1 18.10.2011 komuccum TamoxxeHHoro Cotosa), TexHudeckomy PernameHty TP
TC 020/ 2011 «3nekTpoMarHMTHass COBMECTUMOCTb TexHU4Yeckux cpeacts» (PelweHne Ne 789 ot
09.12.2011 komuccum TamoxeHHoro Cotoza), a Takke OCT 23833, TOCT IEC 60335-2-24-2012.

Mo cnocoby 3awWmThl YerioBeka OT NOpakeHMs ANEKTPUYECKMM TOKOM U3enme OTHOCUTCS K |
knaccy 3awmTtbl no FTOCT M3K 60335-1-2008.

CteneHb 3awmTbl 06opygoBaHus, obecneunBaemas obonoyvkamu, IP20.

M3genve He npegHasHa4yeHo ansa Mcnonb3oBaHMsA Nnuamm (BKoYas AeTemn) C NOHKEHHbIMN
PUNYECKNMN, MCUXNHECKUMUN UITM YMCTBEHHBIMWN CMIOCOBHOCTAMM UMK NMPU OTCYTCTBUM Y HUX ONMbITa
NN 3HAHUIA, €CNM OHU He HaxoAATCs Mo KOHTPOMIEM WIM He MNPOVHCTPYKTUPOBaHbl 00
NCNONb30BaHMN U3OENUS NULLOM, OTBETCTBEHHbLIM 3a UX 6e3onacHoCTb. [eTn AOMmKHbI HaxXoauTbCs
nog NPUCMOTPOM 1151 HEAOMYLLEHUSI UTPbl C U3OENUEM.

BHUMAHMUE! U3denue dormkHO 6bimb NOOKIOYEHO K numaroweli cemu Yyepes
asmomamuyecKull 8biKiroYamesib KOMOUHUPOBaHHOU 3alumbl C MOKOM pacuernneHusi ons
wkaghos cpedHememnepamypHbix 06bemom 00 1,4 M° u HUskomemmnepamypHbix 06bemom 0o 0,7
M3 gKnoYumensHo — 4 A; dnisi wkaghoe HuskomemepamypHbix obbemom 1,4 M u
KOMbBUHUpPOBaHHbIX — 6,3 A.

Cemesasi surnka wkagha OormkHa 6bimb MOOKIOYEeHa K pPO3emKe, uMerouwell KOHmakm
3a3eM/IeHUs.

BHUMAHME! [lpu nospexdeHuu WHyp numaHusi Moxem b6bimb 3aMeHEeH mMoJsibKo cep8uCcHOU
(pemoHmHOU) cry»60oU unu aHano02UYHbIM K8anughuyupo8aHHbLIM TULUOM.

Mpn HecobntogeHnM ykasaHHbIX TpeboBaHU NpeanpuaTUE-N3roToBUTENb OTBETCTBEHHOCTH
3a 3nekTpobe3onacHoOCTb He HeceT.

Ecnu nosaeaTtca kakve-nnbo npusHakM HeHopmarbHOW PaboTbl XONOAUSIBHON MaLUUHbLI UK
obHapyxaTCca HEWUCMPaBHOCTM B 3MEKTPMYECKON YacTu (HapylleHue M30naumMM NpoBOAOB, 00OpbLIB
3a3eMnsaoLLEro NpoBo4a U Ap.), SKCNyaTUpyoLweMy nepcoHany crneayet HEMEANEHHO OTKIHUYUTb
LIKadg OT CEeTU U Bbi3BaTb MEXaHWMKA.

KATEFOPUNYECKU 3AMPELLAETCA NEPCOHAIY, SKCINTYATUPYIOLWEMY LWKA®,
MPOV3BOANTL PEMOHT U PEIYNIMPOBKY XONOAUTbHOW MALLWHBI.

BHUMAHWUE! fJemonmax u paszepmemusayuro asiemeHmoe xonodusnbHol cucmems!
cnedyem npou3eo0ums MoJiLKO rocJie cruea xsadazeHma e crneyuasnbHyr0 eMKOCMb, He
donyckasi e2o0 ymeyku 8 ammocahepy.

3.3. YCTAHOBKA U3OENuUA

HaBecka aoBepu wkaga oobemom 0,5 m3 n 0,7 m3 npaeas. B cnyyae HeoGxoaumocTy ABepb
MOXXHO MepeHaBeCuUTb C MpPaBOW CTOPOHbI Ha neBylo. [ns nepeHaBeckn OBeEpW B KOMMMNEKTALMIO
BXOAOAT [iBa KPOHLUTENHa 1 nNpyxuHa (cMm. Tabn. 2).

lMepeHaBewmnBaHne  OBepu ocyllecTBnsaeTcs cneunanmanpoBaHHON opraHusaumen,
YNONMHOMOYEHHON MOCTaBLWMKOM (NpogaBuUoM) OOOPYAOBaHUA U He SBNSIETCA rapaHTUNHbBIM
CepBUCHbBIM 06CnyXnBaHMEM.

[na ycTaHOBKM negane HeOOGXOOUMO HaKMOHWUTb M3Oenve Hasag W yCTaHOBWUTL Medanb K
Kopnycy wkacpa npy nomowwm bontos M6x20, LWan6el 6, LLanbel 6I" Ha nocago4Hble mecTa. (Puc.2)
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Pue2 Yomawobra nedased
- fledansiv): 2- kpenax (boam Mex20 Wavda 6.0119 Liavda 6.657.079)

3.3.1 LlWkadbl Ha HOXKaX perynupyemMbix

OcBoboanTe uzgenue OT YNaKoBKW, CHATb C NOAAOHA, He UCnonb3oBaTb GonTbl OT
YyMaKOBOYHOIo NoaAoHa ANS KPENSeHMs HOXeEK Lkada, NPOBEPUTL KOMMIEKTHOCTb NMOCTaBKMU.

HaknoHvnB usgenue Ha 15° Hasag, NpUKPYTUTb MNEpenHUe HOXKW, 3aTeM, HaKIMOHMB €ero
Briepes, NPUKPYTUTb 3a4HNE HOXKN N BbIPOBHATb U3AENWE C NOMOLLLIO 3TUX PEryMpyeMbIX HOXEK.

BHUMAHME! [Ina aBTOMaTMyeckoro 3akpbiBaHUs OBEPU U3OENUS, OTKPLITOM Ha yron He
bonee 80°, HEOOXOAMMO YCTaHOBUTbL XONOAUNBHbLIN LKA C HAKMOHOM 5-7° OT BEPTUKanu B CTOPOHY
3aHEN CTEHKM C NOMOLLbH PEryNIMPOBKM BbICOTbI HOXEK.

3.3.2 lUkadbl Ha onopax KonecHbIX
OcBoboanTb u3genue OT YNaKoOBKW, CHATb C MOAAOHA, He ucnonb3oBatb 60MTbl OT
yNakoBOYHOrO NogdoHa Ans KpenneHns ornop KONMeCHbIX, MPOBEPUTbL KOMMINEKTHOCTb NMOCTaBKM.
Anga HopmansHon paboThl Wkada Heobxoanmo:
- YCTaHOBMTb LIKad Ha MeCTO 3KCrnryaTauum B BEHTUNUPYEMOM NOMELLIEHUN Ha PacCTOSHUM
OT UCTOYHMKOB Tenna He meHee 1,5 m;
- obecneunTb XOpOLUY LMPKYNALMIO BO3dyxXa B BepxHeW 4yacTu wkadpa, rae pacnosioxeH
KOMMpPEeCCOopHbIN BoK;
- paccTosiHMe OT NOoTOSIKa A0 BEPXHEN TOUKM LWKada AomMKHO ObiTb He MeHee 500 Mm;
- MakcuMMarbHas Temneparypa okpyxatoLero Bo3ayxa gommkHa 6biTb He Bhiwe 40 (32) °C;
- OCTOPOXHO yOanuTb 3alMTHYK MMEHKY C BHELIHEN WU BHYTPEHHEW MOBepXHOCTen Likada,
BbIMbITb UX TENJIOM BOAOW C HENTParnbHbIM MOIOLLMM CPEeaCTBOM, ONOMOCHYTb M MPOCYLUWTD.
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3.4. NOPAOOK PABOTbI

BHUMAHME! [leped ekmoyeHueM wkKagh mnocse mpaHCnopmupoeaHusi unu
XpaHeHusi npu ompuuyamesibHbIX mMmemrnepamypax Heob6xo0uMo ebidepxamb npu
memnepamype He Huxe 12 °C e meyeHue 24 4.

BcTaBuTb BUIKY CeTEBOro kabensi B pO3eTKy W BKNIOYNTL aBTOMaTUYECKMIA BbIKNoYaTemNb Ha
anekTpoLmTe.

BkniounTb KNaBWLLIHBIA BbIKMOYaTENb Ha LWKUTKE ynpasneHusa wkada. Mpyn atom JosmkHa
BbICBETUTLCA MHAMKATOPHAs famna BblKMYaTensa M MuraTb CBETALWMECS 3HaKM Ha pgucnnee
KOHTponnepa. Yepes 5 cek Ha gucnnee [OMKHO BbICBETUTLCS LUGPOBOE 3HAYEHME TeEKyLLEn
Temnepatypbl BO BHYTPEHHeM oObeme Lwkada. TemnepaTypy BO BHYTPEHHEM 0OObeme
yCTaHaBNMBaOT MNyTEM 3adaHuWs €e Ha [JUCniiee KOHTposnnepa (onucaHve npouecca CM. B
MpunoxeHun C).

HawnTe wkadgy npopaboTtaTe NycTbiM He MeHee 30 MVH 1 MPOBEPbLTE MOHWKEHME TEMMEPATYpbI
BO BHYTpeHHEM 0ObeME.

Ona HopmanbHOM paboTbl WkKada M nogaepkaHus BO BHYTpPeHHeM obbeme 3agaHHON
Temnepartypbl HE06X0aANMO:

- NCMOMb30BaThb B LWKade TOMbKO MOSKN-PELLETKN, BXOOSALLME B KOMMIEKT NOCTABKY;

- WKad 3arpykaTb NPOAYKTaMU, OXNaXAEHHbIMM 40 3TON TemnepaTypbl;

- NpW 3arpyske 1 BbIrpy3ke NPOAYKTOB ABEpU LiKada OTKpbIBaTb HA MUHUMANbHO KOPOTKOE
BpeEMS;

- yCTaHaBnuBaTb MOMKM C 3a30poMm He MeHee 30 MM OT 3adHen CTeHKM ans obecneyeHus
LMPKYNSALMM BO3ayxa B oxXnaxgaeMoM odbeme

- NIMHMIO 3arpy3ky NOsokK Lwkaca NpoaykTamu orpaHnyYnBaTh NIoLWaabio NOSoK, paccToaHME
Mexay NpoAyKTamu 1 BbILLECTOSILLEN NOSNKON AOMKHO OblTb HE MeHee 50 MM, a paccTosiHME Mexay
npoayKkTaMu Ha BEPXHEWN NOJSIKE N BEHTUNATOPOM mcnapuTtenst He meHee 100 mm;

- ykrnagbiBaTb MPOAYKTbI C 3a30pOM BO U3beXaHMe HapyleHUs LMPKYnsuMM Bo3gyxa BO
BHYTpeHHeM obbeme.

Mpn paboTte xonoaunbHOro Lwkada Ha mncnaputene moxeT 0Opa3oBbIBATLCA CIIOM WHES.
OTTanBaHne nHes ¢ ncnapuTens Npon3BoanTCS aBTOMaTUYECKN.

OcCHOBHbIMY MpU3HaKamMn HopMarsbHON paboTbl XONOAUIBHOTO LWKada ABNASOTCS:

- TemnepaTypa BO BHYTpeHHEM 0O6beMe COOTBETCTBYET 3a4aHHON;

- XonoaunbHasa MallnHa paboTaeT LMKINYHO.

3.5. BOBMOXXHbIE HEUCINMPABHOCTU U METOObl UX YCTPAHEHWUSA

Mpn BO3HMKHOBEHUN HEUCMPABHOCTEN HEOHXOANMO BbI3BaTb MEXAHWUKA M3 YNOSTHOMOYEHHOM
NOCTaBLLMKOM (NpoaaBLoM) 060opyaoBaHUA cneunanm3mpoBaHHON CEPBMCHOM OpraHmM3aLmm.
Bo3MOXHbIE HEMCMPABHOCTU N CNOCOOLI UX YCTPaAHEHWS NPeacTaBneHbl B Tabn.3.

BHUMAHME! Bce npoBoanmMble 3aMeHbl MPOU3BOAUTL TOMBKO MOCME OTKMYEHUS LWKada oT
ceTn nuUTaHuS.

Mpy noBpexaeHumn LWHypa NUTaHns ero HeobxoAnmo 3ameHuTb Ha WwHyp NBC-BI1 3x1,5
C 3anuTON BUITKOW UM aHanorn4HbIn.

[nsa 3ameHbl Namnbl HakanveaHusa (15 BT) ocBelleHns oxnaxgaemoro odobema B LIkadax
HEeoBX0AMMO CHATb 3alUTHBIA NnadoH, OTBEPHYB ABa BMHTA, W BbIBEPHYTb flamny uU3 naTpoHa.
BBepHyTb MCMpaBHYyO namny U NOBTOPUTb AENCTBUSA B 0OpaTHOM nopsigke.

3.6. MPABUIA XPAHEHUA

N3nenve JOMKHO XpaHUTBLCH B yNakOBaHHOM BUAe NO YCrOBUSIM BO3AENCTBUSA Ha HEro
knumaTtnyecknx cpaktopos no rpynne 3 TOCT 15150 n Temnepatype He HUxe MuHyc 35°C.
"apaHTUIAHLIN CPOK XpaHeHus — He Bonee 6 mecsiLeB.

3.7. TPAHCINMOPTUPOBAHUE

YnakoBaHHbIN LWKag [onyckaeTcs TpaHcnopTupoBaTb BCEMW BuaamMuM TpaHcnopTa 3a
WCKMOYEHNEM BO34YLLHOrO. [py TpaHCNOpTMPOBaHMM AOIMKHbI ObITb 06ecneyeHbl:

- 3almUTa OT MEXAHUYECKUX NOBPEXOEHWI;

- paccTaHOBKa U KpensieHne ynakoBaHHOIO ALLMKa B TPAHCMOPTHBLIX CPEeACTBaX AOIMKHbI
obecneymBaTb YCTONYMBOE NOJIOXKEHME U UCKITHOMaTb BO3MOXHOCTb CMELLLEHUS NMPU
TPaHCMOPTUPOBAHUN.
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KAHTOBATb LLIKA® 3ATIPELAETCA!
NEPEMELLATbD LUKA® TOJIbKO B BEPTUKAJIbHOM IOJIOXKEHUN!

3.8. PEKOMEHOALUM NO YOAJIEHUIO U YTUNU3ALIMKA OTXOOOB U 3ALLUTE

OKPYXAIOLLEW CPE[bI

HeobxoaMMo yunTbiBaTb M cobniogaTb MECTHble MPeanncaHus Mo oxpaHe OKpyXKalollen
cpeabl. OnacHble Ans BoA BELLEeCTBa He A0MKHbI NonacTb B BOAOEMbI, B MOYBY, B KaHanM3aumio.

PelwwunTe, noxanyncra, CBOEBPEMEHHO BOMPOC MO cOopy M yTunusauun 6e3 yuwepba ans
oKpyatoLien cpenbl (TPYHTOBbIX BOA WM MO4YBbI) OTPabOTaHHLIX OTXOAOB. YTuRM3auusi OoSkHa

MPOM3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C MECTHLIMY AENCTBYOLWMMW HOPMAMM YTUM3aLWN.
MNpyv noprotoBke M oOTNpaBke wWkada Ha yTunusauuw Heobxoaumo pasobpate U
paccopTMpoBaTh COCTaBHbIE YacTU LWKadga No matepuanam, U3 KOTOpbIX OHU U3TOTOBIIEHBI.

Tabnuua 3.

MEPEYEHb BO3SMOXHbIX HEMCMPABHOCTEN

1 cnocobbl NX yCTpaHeHus

Bua HeucnpaBHOCTH,
BHellHee nposiBrneHne un
JlononHnTenbHble NpU3HaKn

BepoatHasa npuynHa

CnocoObl ycTpaHeHus

1. XonogunbeHbii Wwkad He
paboTaeT, He ropuT
namnodka "ceTtb"

HeT anekTponuTtaHus Ha
KNnemMmmax KnaBuLLIHOIO
BbIKMOYaTENs

MpoBepUTb COCTOSIHWE CETEBOro kabens u
npu Heo6xoaNMMOCTN OTPEMOHTMPOBAT.
MpoBepUTb COCTOAAHME KNEMMHbIX
COEAVHEHWIA BbIKIOMATENS U NpU
Heo6X0AMMOCTU 3aTAHYTb BUHTbI Ha
Knemmax

2. XonoaunbHbIN WKad
paboTaeT gonro unu
HernpepbIBHO.

Bo BHyTpeHHeM 06BbeMe He
noaaepXxunBaeTcs
YCTONYMBO 3afaHHas
Temneparypa

YacTtaga 3arpyska wkada
TENNbIMKU NpoaYyKTaMm

Cnwkom vactoe
OTKpbIBaHME OBepen

Wcnaputenb NOKpbIT
TOSCTbIM CrlI0eM NbAa

HapylweHa repmeTn4HOCTb
wkada

M3bBeraTtb 3arpysku wkada ropsummm u
TENNbIMKU NPOAYKTaMWN. YMEHBLUNTL
rpy30000poT NPOAYKTOB

YMeHbLWNTb YacCTOTy OTKPbIBAHUA ,u,Bepel7|

OtTasaTb ncnaputenb, YMEHbLLINB BPpEMA
Mexay oTTankamm

[MpoBepunTb YyNNOTHEHNE OBEPEN, B Crlyvae
Heob6X0ANMOCTM UCMPaBUTb

3. XonoaunbHbIn WKad
paboTaeT KOPOTKMMU
LUKNnamm.

B wkadyy He nogaepxnBaeTcs
YCTONYMBO 3afaHHas
Temnepatypa

LLkady cnuwwikom nnoTHO
3arpykeH npoaykramm

Cnuwkom BbicoKkast
Temnepartypa oKpyxatoLLlen
cpeapl

HapyLweHa umpkynaums
BO34yxa B BEHTUNATOpE
KOHAeHcaTopa 13-3a
Maroro paccTosHuNss Mexay
BEpPXHEeWn 4YacTbio LwKkada u
NOTOJIKOM NMOMELLEHNSA

lMpu 3arpyske obecne4vnBaTb CBOOGOAHBIN
NOTOK BO34yxa Mexay rnoskamu ¢
npoaykramu

LWkad akcnnyatupoBath Npu Temnepartype
oKpy>KatoLLen cpeapl He Boiwe +40 (+32)°C

MpoBepuTb ynnoTHeHue. [NpoBepntb
[OCTyn BO34yxa B BEHTUNATOP.
ObecneumBaTthb 3a30p MeXOy BEPXHEN
YacTbHo LWKada M NOTOSIKOM NMOMELLEHUS
He meHee 50 cm
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4. TEXHWHECKOE OBCIY)XXUBAHUE

4.1. OBLLUME YKA3AHUA

[na obopygoBaHMa ycTaHOBMEHbl ABa BMOa OOCNyXMBaHUSA: exeOgHEeBHOE B npouecce
aKcnnyatauum U Nepuoaumyeckoe  TexHudeckoe obCnyxuBaHuMe, KOTOpPOEe  BbIMOJSIHAETCA
cneumannanpoBaHHON opraHmMsaumen, ynorHOMOYEHHON NOCTaBLLMKOM (MpoaaBLoM) o6opynoBaHUS.

ExxegHeBHOe o6cnyxumBaHne o6opynoBaHUs BKIHOYAET B ce651 KOHTPOSb:

- TeMnepaTypbl BO BHYTPEHHEM 0OBbEME;

- MpaBUIbHOM 3arpy3ku npoaykramu (cMm. pasgen 3.4.);

- aBTOMaTU4YECKOro 3aKpbiBaHNSA OBEPMU;

- MNOTHOCTW NpUIeraHns MarHMTHOIO YNIOTHUTENS ABEPY;

- CUCTEMbI CNMBA KOHAEHcaTa (OTCyTCTBME BOAbI BHYTPU LIKadga).

Bo Bpems akcnnyatauumu wkadg Heobxooumo cogepxatb B uuctoTe. [pu caHuTapHon
0bpaboTke nsberaTb NpMMeHeHUs1 abpasnBHbLIX N KOPPO3MOHHbIX MOKLLMX CPEOCTB.

BHUMAHMUE! MEPEL] CAHUTAPHOWU OBPABOTKOW LUKA® OTK/IIOYNTb OT
SJIEKTPOCETU U YOAJINTb NPOAYKTbl N3 BHYTPEHHEIO OB BEMA

Meprognyeckoe TEXHUYECKOe OGCNyXXMBaHME OCYLLECTBSIETCA MO ToA0BOMY rpaduky,
KOTOpbIN paspabaTbiBaeTcA LEHTPOM, MPOU3BOASALIMM TEXHUYECKUA CepBUC, [0 Hadana
nnaHupyemoro roga.

Mepvoanyeckoe TexHUYeckoe oOCryXuMBaHvWe npeaycMaTpuBaeT BbIMOSIHEHWE KOMMMeKca
paboT C NepuoanMyHOCTBLI0 He MeHee 1 pasa B 3 Mecsila He3aBUCUMO OT TEXHUYECKOro COCTOSIHUSA
LIKadga B MOMEHT Ha4arna TeXHUYECKOro 00CnyXnBaHus.

I'Iepequb pa60T no nepnoan4eckomMmy TexHn4eCckomy 06CJ'Iy)KVIBaHVIPOZ

- NpoOBepKa NPaBUMbHOCTM pa3MeLLEHNS 1 YCTaHOBKM Likada;

- OYMCTKa Y3IOB OT 3arpsi3HEHUN, YMCTKa KoHAeHcaTopa (MpyU HeobXxoaAMMOCTK);

- NPOBEpKa CaM0o3aKpbIBaKLLErOCs MexaHu3Ma ABepu;

- NpoBepKa HaAEeXHOCTU KpenmneHus geTaner u yanos, NOATSKKA BCEX KPEMEXHbIX 3NIEMEHTOB;

- NpoBepKa repMeTUYHOCTU NasiHbIX COeAUHEHMI TPYBoNpoBOAOB;

- NpoBepKa HaAeXHOCTU 3MEeKTPUYECKUX COeOMHEHWI, MNOATSKKA KOHTAKTOB Ha BUHTOBbIX

COEANHEHUSIX;

- MPOBEpPKa HamMpPsPKEHUS NUTAIOLLEN CETW, Hanmnyne M COCTOSIHUE 3a3eMIIEHUs], LEeNOCTHOCTU
n3onsuuM NPoBOAOB M Kabens NUTaHus;

- NpoOBepKa oxnaxaeHnsi BHyTPEHHero oobLema;

- NpoBepKa LMKIMYHON paboTbl XONOAUIBHON CUCTEMBI, BpaLLleHWUs1 BEHTUNATOPa KOHAeHcaTopa,
OTCYTCTBUSI CHEroBOW «LUYObl» Ha pebpax ucnaputens;

- NpoBepka paboTbl MUKponepeksyaTens ABepu (Npy ero HanmM4uMun): Npu OTKPbIBaHUM ABEPU
[AOIMKHO BKIMOYMTBCSH OCBELLEHME W MPEKpaTUTbCA BpalleHWe BEHTUNATOpa WUchapuTens, npu
3aKpblBaHMM ABEPU — HA06OPOT;

- NpoBepKa NporpamMmmbl KOHTPOSNepa 1 nepeHacTpolika napameTpoB (Npy HEOHGXOAMMOCTH).

Mpn HEBbLINONTHEHNU pPerNnaMeHTUPOBAHHOIO TEXHUYECKOro
o6cnyXnBaHusa rapaHTUNHbIEe 06sA3aTenbCTBa He nNpepocTaBnaoTcA!

Mo Bonpocam, BoO3HMKalOWMM B XoA4e NycKa, aKCnnyaTaumMm u TeXHMYeCKoro
o6cnyxuBaHus usaenum, obpawarscs B yNoNTHOMOYeHHble opraHu3sauum (k NMocraBmky
vwnu MNpopaasuy) M X CepBUCHBbIE LIEHTPbI
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MpunoxeHue A.
(obpasewn)

AKT IMYCKA B SKCIITYATALNIO

HacTtoawmn akt coctasneH " " 201 .

Bnagenbuem XoJioaunribHOro I.IJKa(*)a

(HaumeHoBaHMe 1 agpec opraHMsauum,

OOJTKHOCTb, (hamMunus, nMms, oT4eCTBO)
N NpeacTtaBmTenemMm (oMPMEHHOIO LieHTPa No TEXHNUYECKOMY CEepBUCY

(HaMmeHoBaHwue)

(momkHoCTb, dhamMunns, UMsi, OTYECTBO)

B TOM, YTO LWIKad XONOAWNMbHbIA MapKu 3aBOACKON HOMEp
C KOMNPECCOPOM ,
N3roTOBMNEHHbIN o 201 r.,
nyLweH B akcnnyataumo " " 201 I. 9NIEKTPOMEXAHUKOM

(HaVIMeHOBaHVIe opraHmnzauunu,

damumnums, uMsi, OTHECTBO)
yAOCTOBEPEHNE Ha NpaBo MOHTaxa 1 06CnyXnBaHusi TOProBOro XonoaubHOro
obopynoBaHunsa N , BblgaHHOE " " r.

(HaumeHoBaHWe opraHusauun)
LLkadp NnpmHAT Ha obCcnyXMBaHNE MEXaHUKOM

(HaVIMeHOBaHVIe opraHun3auuu,

dammnus, uMsi, OTYECTBO)
yAOCTOBEpPEHNE Ha NpaBo MOHTaXxa 1 06CnyXnBaHusi TOProBOro XonoauibHOro
obopynoBaHunsa N , BblgaHHoe " " r.

(HaMmeHoOBaHWe opraHusauum)

Bnapeneu, (mnognuce) ©.1.0.

MpencraButens UeHTpa (noanwuce) ©.1.0.

M.T1.
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Mpunoxexne b
(Obpaszeu)

"opog (MecTo) npueMkn nsgenvs

HanmeHoBaHune nony4yartend (OpFaHI/I3aL|,I/IFI, I'IpeLI,I'IpI/IFITI/Ie) nagennsa

Ero agpec 1 oTrpy3o4Hble PEKBU3UTBI

! ! 201__ .

AKT TEXHUYECKOIO COCTOAHUA
HacTtoawmn akT coctaBneH

(npeactaBuTens nonyyartens, amMmunms, AOMKHOCTb)
C yyacTnem npeacrasurtenemn
(CbaMI/IJ'II/IFl M OOJKHOCTb npeacrtaBuTens ﬂpeLI,I'IpMHTMﬂ-I/BFOTOBI/ITeJ'IH)

mnnun npeancrasuTens 3aI/IHTepeCOBaHHOIZ opraHusauunn, gata n Homep OOKyMeHTa O NMOJIHOMOYUAX
npeacTaBuTeneil Ha y4acTe B NPOBEpKe)
(Tenerpamma o BbI30Be NpeacTaBUTENS NpeanpUsaTUS-U3roToBMTENS HanpaBneHa

3aN or"_ " 201 r)

B TOM, YTO Npu NpoOBepKe n3nenus
(HaumeHoBaHue n3genus)

Npou3BoACTBa

(HaVIMeHOBaHVIe npeanpuaTna-m3rotoBUTENA N ero a,upec)
3aBO[CKOWN HOMEp n3aenus BbISIBNIEHO CrneayloLlee:

1. Ycnosus XpaHeHund nsgenund Ha cknage nony4yartens:

(ykasaTb, B Kakmx yCrioBUSAX XpaHATCH M3genus)
2. CocTosiHMe Tapbl U YNaKOBKM

(ykasaTb COCTOSIHME HapYXXHOWM MapKUPOBKM, OaTy BCKPLITUSA Tapbl, KONMYECTBO
HeJOCTaloLWMX COCTaBHbIX YacTeil, X CTOMMOCTb, He4OCTaTK/ Tapbl U YNaKoBKW)

3. ispenve yctaHoBRNeHO

(ykasaTb, B Kakux yCrnoBusiX YCTaHOBMEHO n3genue)
4. MoHTax nsgenus

(yKaaaTb, KTO 1 KOrga npou3Best MOHTaX, Ka4eCcTtBo MOHTa)Ka)
5. CocTosiHMe n3aenna n ero KoMniekta noctaBkn

(yKa3aTb TeXHNYeCKoe COCToAHne nsgennAa, 3]'IeKTpOO60pyLI,OBaHI/IF|, COCTOdAHUE NUX
3awunTbl 1 Op., 3aBOACKME HOMepa, AaTy M3FOTOBJ'IeHM$I)
6. NepeyeHb OTKNOHEHMI (oedeKToB):

7. [Ina BoccTaHOBNEHMSA U3aenusa Heobxoaumo:

AKT coctaBneH " " 201 r.

MNognucu:

(AKT AOOJKEH ObITb nognncaH BceMu nuuamm, y4acTtBOBaBLUMMUM B NMPOBEPKE KavdeCTBa 1 KOMMNJ1eKTaunm
nsgenus)

M.T.
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Mpuno)xxeHune H
(cnpaBo4HoEe)

MHCTPYKLUNMA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU
npwu skcnayaTtauum Mmsicopy6bkmu (A2)

K paboTte Ha Msacopybke gonyckatoTcs nuua, npoweawme obyue-
HMe Mo NporpamMme TEXHWYECKOro MUHUMYMa M MHCTPYKTaX Mo TeXHUKe
6e30nacHOCTN, O3HAKOMJIEHHbIE C MPUHLUUIMOM AENCTBUS MAcCopybku, ee
KOHCTPYKLUMEN M MOSyUYMBLUME HaBbIKKM An5 obecne4vyeHns HOpManbHOWM
paboTbl MACOpy6bKu.

Bo m3bexaHne NosIOMKM 3aXXMMHOW ranku, NpoBEpPKY NpaBU/IbHO-
CTV BpalleHMs Bana peaykKTopa, NMpou3BOAWUTb TOJSIBKO MPU CHATOM CO6-
CTBEHHO Mscopybke.

Henb3a BkAtOYaTb 3/1eKTpoABUraTENb, He 3aKpenuB MPOYHO U Ha-
OEXHO 3aXnMamMu cobCTBEHHO MSICOPYOKY K NpuBoay.

He ponyckaetcs npoao/mxkutenbHas pabota Macopybkn BXONOCTYHO
(6e3 3arpy3km npoaykTa), T.K. MNP BO3HUKLIEM CYXOM TPEHWUM 3axaTble
HOXM U peLleTKN BbIXOASAT U3 CTPOS.

MNpu Hanaake MAcopybku M B npouecce paboTbl, NPOBEPKY M OC-
MOTp paboyero MexaHusMa, a TakKXe YMUCTKY MpPOU3BOAWUTb TOJIbKO Mpwu
BbIK/IIOYEHHOM JABUraTesie U Nnocse NnosiHo ero OCTaHOBKM.

ExxeqHeBHO nepen BKAOYEHUMEM MACOPYOKM Heo6XoAMMO npoBe-
PUTb HaZEXHOCTb COeANHEHMSA 3a3eMA0LLIEr0 NPOBOAA.

CaHuTapHasa o6paboTka MACOPY6KM [0SIKHA NPOU3BOAMTLCSA MOC/E
OTKJ/IIOUEHUS €€ OT 3JIEKTPOCETU.

YCcTpaHeHMe HencrnpaBHOCTEW crelyeT Npou3BoAWUTb TOJIbKO Mocne
MOSTHOrO OTK/IIOUEHUA MACOPYOKM OT CETM aBTOMATUUYECKUM BbIKoUaTe-
NeM.

PABOTATb CO CHATOW 3ArPY304HOW YALLEWN 3AMNPELLAETCS!



MMM P2 c. 1

MUM P3 c. 2

HacTtosiwee pykoBoACTBO Mo akcrnyaTauum (PD) pacnpocTtpaHseTcs
Ha msacopybku MMM-300M, MUM-600M, MNM-350, B AanbHeNLWEM «Ms-

copybka».

PyKoBOACTBO MO 3KCM/yaTauuu npeaHasHayeHo ANns usydeHus ob6-
CNYXXWBAKLWKUM MNEepCoHasioM U paboTHUKAMM PEMOHTHbIX MpPeanpuUsSTUiA
KOHCTPYKLUMUM MSACOPYOKM, NMpaBui 3KCnayaTaumm, TEXHMYECKoro obcny-

XKMBaHWS, YCIOBUIN MOHTa)a, peryinpoBaHusa n obkaTku.

Msacopybky obcnyxuBaeTt onepatop, Npoleawmnii COOTBETCTBY LM
WHCTPYKTaX, 0O6yYEeHHbIA TEXHNYECKOMY MUHUMYMY M O3HAKOMJIEHHbIN C

HacToswmMm P2,

HecobntogeHne npasui, U3N0XEHHbIX B HacTtosdweM P32, npuBognt K
HapyLWeHno paboTbl MACOPYHKM, NpexaeBPEMEHHOMY M3HOCY M OTKa3aM

B paborte.

B0O3MOXXHO HEKOTOpPOE HEeCOOTBETCTBME KOHCTPYKLMU MACOPY6KM Ha-
croAuweMy P3, Bbi3BaHHOE MOCTOSAHHbLIM YCOBEPLUEHCTBOBAHWEM Y3/10B U

,u.eTaneﬁ, HE BnAKOLWEE HAa OCHOBHbIE XapaKTEPUCTUKN MHCOpyﬁKVI.

1 ONMNCAHUE N PABOTA MACOPYBKU

1.1 HasHauyeHue MACOpy6km

1.1.1 Mscopybka npegHasHauyeHa ANs M3MeNbYyeHUs Msica M pblbbl Ha dapuw, no-
BTOPHOIO M3MEIbYEeHUS KOTNETHOM Maccbl M HabuBkm konbac Ha npeanpuaTusax obuiect-
BEHHOrO NMUTaHuS.

1.1.2 Macopybka BbiNyCcKaeTcs B KAMMATUYECKOM ucnosiHeHun Y no [OCT
15150-69 ang skcnnyataumu rnpu TemnepaTtype oT rsitoc 1 go nstoc 40°C.

Mpumep 3anncu o6o3HayveHns MAacopybku Npun 3akase:
Mscopybka MMM-300M TY BY 200166490.018-2008
Msacopybka MMM-600M TY BY 200166490.018-2008
Mscopybka MMM-350 TY BY 200166490.017-2007

1.2 TexHUYECKNEe XapaKTepuCTUKu

OCHOBHble NapaMeTpbl MACOPYH6KUN A0MKHBI COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM B Tabnuue
1. NapameTpbl pelwéToK yKasaHbl B Tabnvue 2.

Tabnuua 1
HanmeHoBaHWe napameTpa 3Hauerne
pameTp MUM-300M MUM-600M MUM-350
Mpon3BOANTENBHOCTb, KI/4, HE MeHee * 300 600 350
I'Ipom3BoAMTeanVOCTb npu NMOBTOPHOM M3MeSb- 100 200 100
YEeHWWN KOTNIETHOW Macchl, Kr/4y, He MeHee
HomuHanbHas notpebnsemas MOLHOCTb, KBT 1,44 1,91 1,91
MuTatowas aneKTpoceTb:
poa Toka TpexdasHblil, NepeMeHHbIN
HOMWHaNbHOE HanpsxeHue, B 380
yacrtoTa, 'y 50
YacToTa BpalleHus WHeka, 06/MUH 185 185 185
[abapuTHble pasmepbl, MM, He 6onee
ANnHa 560 560 560
LwmpuHa 520 540 520
BbICOTa 420 420 420
Macca, kr, He 6onee 42 48 42
YaenbHas 3HeproeMkocTb B KBT Ha 1 Kr Msca 0,0048 0,0032 0,0055

* — [Mpon3BOAUTENBHOCTb MﬂCOpyGKM YKasaHa npu naMenb4eHUn roea>Kbero Msca 2-ro COpTa 4epe3
ABE€ pPELWETKN C OTBEPCTUAMU AUNAMETPOM 9un5mMm

Tabnuua 2
MWUM-300M, MUM-350 MMM-600M
HaMMeHOBaHM? Homep peweTku
napameTpoB peLléTok
1 2 3 1 2 3

HapyXHbIn AnameTp, MM 82 82 82 105 105 105
[AvnameTp oTBEpCTUIA, MM 3 5 9 3 5 9
E(:—J'IVILIQCTBO oTBEpCTUN, 217 90 30 276 132 54




NMHUSA oTpesa
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' Ke:

Mpunoxxenne M
(cnpaBoy4Hoe)

MamaTka no o6paweHnto c macopy6bkoi (A1)

MsicopybKy npwu 3KcrlyaTauum Ao/HKEH 06CNy>XmMBaTb OAUH onepa-

' Top, npoweawnin COOTBETCTBYIOLNIN UHCTPYKTaX Mo TexHuke 6e3sonac-
+ HOCTU, O3HAKOMJIEHHbIA C YCTPOMCTBOM M MPMHUMMNOM €€ AeNCTBUS U
. U3YUYMBLUMI PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu.

MoAroToBKy MACOPYHKM K paboTe Npou3BECTU B CNeayioLlleM nopsa-

- BCTaBUTb KOPMNyC CO6CTBEHHO MSICOPY6KM XBOCTOBMKOM B OT-
BEpCTUEe peayKTopa U 3aKpenuTb 3a)KMMaMu;

- BCTaBWUTb WHEK B KOpMNycC Tak, yTob6blI Ma3 XBOCTOBMKA LIHEKA
Halweén Ha Wwun Bana NpuUBoAA;

- YCTaHOBWUTb B 3aBMCMMOCTM OT TpebyeMon cTeneHun usmenbye-
HUA MpOoAYKTa, COOTBETCTBYHOWMIA HAboOp pexyllero WHCTpy-
MeHTa:

ONS Menkoro naMesnbyeHus HaAeTb Ha najeu WHeka noapes-
HOM HOX pexyLMMM KPOMKaMu HapyXy, ABYCTOPOHHWMA HOX,
pewéTKy C OTBEPCTUSAMN 9 MM, ABYCTOPOHHMUIM HOX, PELETKY C
oTBepcTnaMn 5 nnu 3 MM, BCTaBUTb B KOPMyC YNOpPHOE KOJbLO
N HaBUHTUTb 3aXXUMHYIO ramky;

AN KPYMNHOro U3Menb4YeHus HadeTb Ha naney, WHeka nogpes-
HOM HOX pEeXxyLMMU KPOMKaMW HapyXy, ABYCTOPOHHWMA HOX,
peweéTKy C OTBEPCTUAMN 9 MM, BCTaBUTb 2 YMOPHbIX KOsbLA U
HaBUHTUTb 3aXKMMHYIO Fanky.

- oTnyctuTb ramky Ha 0,3-0,5 obopoTa, BKNOUNTL MACOPYBKY U
3aXMMaTb ramky A0 NOSIBNIEHNS HEe3HAYUTEIbHOro LWyMa.

[BYCTOPOHHWNIA HOX BCTABNASIETCS PEXYLUMMU KPOMKAMWU B CTOPOHY

" BpalleHuns LWHeka.

3aXXMMHYI0 raky HaBMHYMBAIOT TakK, YTOObl PeLWETKN 6bI/IN NIOTHO

| NpuXaTbl K HOXaM.

3aTankmMBaTb MSICO B FOPJIOBMHY YallW pa3peLlaeTcsl TONIbKO TONIKaYoM.

MUM P3 c. 26




MUM P2 c. 3

YpOBHU 3BYyKa W ypOBHW 3BYKOBOIO AaB/IEHUS, co34aBaeMble MACOpybKon, cooTeeT-
ctBytoT CaHlunH 2.2.4/2.1.8.10-32 1 He NpeBbIWAT AOMYCTUMbIX 3HAaYE€HUN, YKa3aHHbIX B
Tabnuue 3.

MUM P3 c. 4

npoaosiXXeHne Tabnuubl 5

Tabnuua 3
CpepHereomeTt- Zgg;
PUHMECKME HACTO™ | 39 5 | g3 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | sBy-
Tbl OKTa@BHbIX Ka
nonoc, Ny nBA

YpOBHU 3BYKO-
BOrO AaBfieHUs 107 95 87 82 78 75 73 71 69 80
nb, He 6onee

KoppeKkTupoBaHHbI YpOBEHb 3BYKOBOI MOLHOCTWN He npeBbllwaeT 82 abA.

YpoBHW BUbBpaummn, cospaBaeMble Macopybkon, cootseTcTBytoT CaHlnH2.2.4/2.1.8.10-33
M He MpeBbIWAT AONYCTUMbIX 3HAYEHWUIN, YKa3aHHbIX B Tabnuue 4.

Tabnuua 4

CpenHereomeTpuyeckume

2 4 8 16 31,5 63
yacToTbl nonoc, Ny

[onycTumble 3HauveHus
BM6pOyCKOpeHus no 53 50 50 56 62 68
ocam Xo, Yo, Zo, ab

1.3 CoctaB macopy6ku
CocTaB 1 KOMMJIEKTHOCTb MAcopybkn npusBeaeHsl B Tabnvue 5.

KonuuecTtBo WTyK Ha Msicopy6-
0603HaueHne HanumeHoBaHue Ky MpumeyaHue
MVIM—3OOM|MI/IM—600M| MUM-350
KoMnnekT npuHaanexHocren
MMNM-300.00.020 |CbeMHUK 1 1 1
MMWM-300.00.021 |Hacagka 1 1
MWM-300.10.000 |Moaaepxxka 1 1
MWUM-300.28.000 |Tonkau 1 1
MWUM-1.26.000 Tonkau 1
MMM-600.00.021 |Hacaaka 1
MNM-600.10.000 |Mopaepxka 1
KoMnnekr Ttapbl
AWMK YNaKoBOYHbIN 1 1 1
[AoKkyMeHTauua

MUM P2 PykoBOACTBO MO 3KcnsyaTa- 1 1 1

Lummn
MM (A1) MNamaTka no obpalyeHuo ¢ 1 1 1

Msicopy6kom

B coctase P2

WNHCTpyKuma no TexHuke
MUM (O2) 6e3onacHoCTM npu  3Kcnnya- 1 1 1

Taumm mMacopy6bkm

Tabnuua 5
KonuyecTBo WTyK Ha Msacopy6-
0603HaueHne HaumeHoBaHMe Ky MpumeyaHue
MWUM-300MMUM-600M| MUM-350
MVM-300M Mpusoa 1
MUM-600M Mpusoa 1
MNM-350 Mpusoa 1
CobcTBeHHO  Msicopybka  co
MKM-300.01.000 LLIHEKOM oT MUM-350 1 1
MMNM-600M.01.000| CobcTBEHHO MsAcOopybka 1
MWM-300.24.000 |Onopa 4 4 4
3axum 2 2 2
YcTpoicTBO BBOAA:
- WMTOK (3alWMUTHbIN 60OKC)
Tuna 3SD6 komnaHum SASSIN
- BbIKNOYaTeNb aBToOMaTUye- KomnnekTyeTcs
ckuin TMna BA47-29, 3 nonto- 3aKa34yMKoM
ca, 400B, 50 l'u, xapakrtepu-
cTmnka «D»
TY 2000 AUTE.641.235.003
4A 1
5A 1
6A 1
KoMnneKT CMeHHbIX getanen
MWM-300.01.002 |Konbuo ynopHoe 1 1
MWM-600.01.002 |Konbuo ynopHoe 1
MUM-300.00.016 PewéTtka N2 1 1 1 MoctaBnserca no
(oTBEpPCTUE ANAMETPOM 3 MM) OTAENbHOMY 3aKa-
PewéTka N2 1 3y 3a [AONnosHu-
MVM-600.00.015 (oTBEpPCTUE ANAMETPOM 3 MM) 1 TenbHYI0 nNnarty

1.4 YcTpoiicTBO M pa6oTta

Msacopybka, B COOTBETCTBMU C PUCYHKOM 1, cOCTOMT M3 cOH6CTBEHHO MSCOPYbKM 1
npveoAa.

CobcTBeHHO Mscopybka B cbope COCTOMT M3 anlOMUMHUMEBOrO KOpMyca, B KOTOPOM
BPaLLaeTcs WHeK -2, B COOTBETCTBMWN C PUCYHKOM 2, 3aXXMMHOWM rarkun -8, ABYCTOPOHHUX HO-
e -4, Habopa HOXEBbIX peLleTokK -5 1 6, KonbLa YNopHOro -7 1 HoXa noapesHoro -3.

Ha nepepHel yactu kopnyca co6CTBEHHO MACOpPYbKM MMeeTcs HapyxHas pesbba,
Ha KOTOPYI0 HaBWMHUYMBAIOTCS rarka 3aXwuMHas, a Ha 3agHel yYactTu — dnaHey, KOTOpPbIM
KOpMyC KpenuTcsa K npueoay.

KpenneHune kopnyca, B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1, npou3BoauTCs pe3bboBbiMU
3axumamu -14,

LleHTpupyeTcsa WHeK No NpMBOAHOMY Bany - 3 peayKTopa M nasbLeM B OTBEPCTUSAX
peLleTok.

Haa 3arpy304HbiM OTBEPCTMEM PacrosioXXeH HEeCbEMHbIN npefoxpaHuTenb, UCKI0-
YaKLWNI BO3MOXHOCTb MoMnagaHus pyku obcnyxuBatowero nepcoHana K WHeky paboTato-
Len macopybkm.

Cma3ska MNOALMMNHUKOB M YepBSAYHbIX KOJeC NMPOM3BOAMTCA MyTeM pas3bpbi3rnBaHus
Macna, 3anuToro B Kopnyc peayktopa. [MpMMeEHEHHbIN B MSCOpPYybKe 4YepBSIUYHbIA peayKTop
3anpasfieH Mac/ioM Ha BeCb CPOK 3KCryatauuu peaykTopa, no3ToMy HeT Heo6xoAuMOCTU B
3aMeHe CMa304yHOoro Matepuana.

Ha nepeaHeit cTeHke o06aMuUOBKM -5 pacnonoxeHbl kHonkn 10 - «MYCK» un 11
- «CTOMN» n 12 - «PEBEPC», a Takxe cBeTtoBon nHankatop «CETb» - 16.




NMHUS oTpesa

MUM P3 c. 25

MpunoxxeHune K

(ob6s3aTenbHoe)

YUYET PEKJIAMALIUNA

[aTta npeabvsasneHus

Mepbl, NPUMeEHsieMble MO pekna-

KpaTkoe coaepxaHue
Maunu 1 Ux pesynbTaTbl

pekaamaumm

MpunoxxeHune J1

(obs3aTenbHoe)

YYET
BbINOJIHEHUSI TEXHUYECKOro 06CNy>XKMBaHUA U TeKyLLLero peMoHTa

[osmkHOCTb, haMunus

HanmeHoBaHue paboTbl 1 M noanucb
HdaTta MpuMeyaHne
NMPUYNHbBI €€ BbINOSIHEHUS BbinonHsBLwero MpoBepus-
paboty wero paborty

MUM P3 c. 24

5. MecTo peMOHTa nsgenus

6. Pacxopgbl Mo BOCCTAaHOBMEHUIO N3aenns noasexar onsaTe

(yKka3saTb KeM: U3rotosutenem, NnpoaasLIOM, (NOCTaBLLMKOM) NN

npuobpetartenem)

7. [TpuvunHa cocTtaBneHunsa akTa 6e3 y4dyactuna npeacraButend n3rotoButens,

npogasua (nocTtasLiuKa)

Moanucm YneHoB KOMUCCUN
lMpeacraeButensb an06peTaTen$-| [Mpeacraeutenb U3rotoBuTens,

npogasua (nNocTtasLiuKa)

(dbamunusa, ums, oTHECTBO, NOANUCH) (dbamunusa, ums, oTHECTBO, NOANUCH)

M.m. M.m.

[MpeacrtaeBuTenb rocyaapCcTBEHHONO TEXHNYECKOrO HaAa3opa

(bammnus, uMsa, oT4eCTBO, NOAMUCH)

M.n.

M3pnenne BOoCCTaHOBNEHO ; PEMOHTHbIE

(mMecTo peMoHTa)

paboTbl N0 BOCCTAHOB/IEHUIO

(HauMeHoBaHue, TMN, Mapka)

3aBepLUEHbl

(nata)

(AomKHOCTb, haMunusi, UMs, OTYECTBO) (noanucob)

M.m.
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1- Tonkau; 2- CobcTBEHHO MAcopy6ka.
Mpueoa: 3-Ban npusoaHoi; 4- ®naHeu; 5- O6nmuoska; 6- Pama; 7- 3aXuM 3KBUNOTEHUMANbHbIN;
8- YepBsAuHbIli peaykTop; 9- dnekTpoasuraTenb; 10- KHonka «MYCK»; 11- KHonka «CTOM»;
12- KHonka «PEBEPC»; 13- Yawa c npeaoxpaHutenem; 14- 3axum;
15- Onopa; 16- NHamkaTop «CETb>»
PucyHok 1 — Macopy6ka

Onsa nonyyeHns daplua pasHoi CTeneHn MaMenbyeHnss Macopybka cHabxxeHa Habo-
pPOM HOXEBbIX PELIETOK C OTBEPCTUAMM PasUYHbIX pa3MepoB. PelleTkn BCTaBASIOTCSA B
KOpMycC MACOPY6KU U yAep>XMBalOTCS OT MPOBOpayYMBaHMs LWMNOHKOM - 1 B COOTBETCTBUMU C
PUCYHKOM 2.

MNepepabaTbiBaeMblii MPOAYKT M3 YaluM BPY4YHYIO MOAAETCS K roOpsioBUHE Kopryca
MsicCOpybKM, a 3aTeM TONKa4yoM K BpallalolleMycsl LHeKy. YBreKaeMblli WHEKOM NpoayKT
NPOXOAMT NocnefoBaTebHO Yepe3 Habop pexyLero MHCTpyMeHTa.

1.5 MHCTPYMEHT M NpUHaAIeXXHOCTHU
Msicopybka 06cnyxxmBaeTcs CTaHAAPTHbLIM ClleCapHO-MOHTaXHbIM MHCTPYMEHTOM.
lNMprvMeHeHne cneumanbHOro MHCTpyMeHTa He TpebyeTcs.

MUM P3 c. 6

1- lWnoHka; 2- WHek; 3- Hox noape3Hoi; 4- Hox ABYCTOPOHHUIA; 5- PelwéTka ¢ oTBEPCTUAMU IMM;
6 - PewéTka c otBepcTMsiMn 5 MM; 7 - KonbLo ynopHoe; 8 - Maika 3aXxXuMHas

PucyHok 2 — Ha6op: a) ana KpynHoro nsMenbyeHusi; 6) anst Menkoro nsMesib4eHus

2 MHCTPYKUMA MO MOHTAXY, NYCKY, PETYINPOBAHUMIO

N OBKATKE MACOPYBKU (MM)

2.1 O6wme ykasaHus
WHCTpPYKLUMSA MO MOHTaxy, MyCKy, PEeryivMpoBaHui0o M obkaTke MSCOpybkuM Ha MecTe ee
NPUMEHEHNS NMpeAHa3HayeHa Ans onpegeneHus TpeboBaHMn, HEOBXOANMbBIX AJ1St TEXHUYE-
CKW NpaBU/IbHOIO NpoBeAEeHMS YKa3aHHbIX paboT.

2.2 Mepbl 6e30nacHOCTH

MecTo ycTaHOBKM MﬂCOpysKVI AOJDKHO rapaHTupoBaTb COXPaHHOCTb U obecneumBaTtb
yﬂ.OGCTBO pa6OTbI npun ee sKkcnayatauum n TeXHN4YeCKoM O6CJ'Iy)KVIBaHMVI, a TaKXe AO0J1KHO



COOTBEeTCTBOBaTb HOpMaM, TpeboBaHWSAM MoOXapHoK 6e30nNacHOCTM U TeXHUKn He3onacHo-
CThn.

MecTo cocTaBneHus akTta

- [aTa 20 r
© npeacTasuTens npuobpetatens

- NpeAcTaBUTENSA M3roToBUTENS, Npodasua (MocTaBLMKa)
. NpeAcTaBUTENSA roCYAapCTBEHHOMO TEXHMYECKOro Haa3opa

- Ha usgenue

3aBoACKON HOMep n3genus
MpeanpusTne-n3roToBUTENb
[aTa Bbinycka , AaTa npunobpeTeHuns
[aTta BBoAa B 3KCnayaTaumio
[aTa BbIxo4a 13 CTpos

: M3penue npopaboTano co BpeMeHW BBOAA B SKCMyaTaLmio

MWM P3 c. 23

Mpuno>xeHune N
(o6s13aTenbHoe)

AKT-PEK/TIAMALINA

(HauMeHoBaHMWe cybbekTa X0351MCTBOBaHUS,

ero no4ToBbIN aapec)

- CocTtaBfieH KOMUCCHEN B COCTaBE:

(A0MKHOCTb, hamMununs, UMs, 0THECTBO)

(ROMKHOCTB, haMunns, UMsi, OTYECTBO)

(HaMMeHOBaHMe opraHa, AO/DKHOCTb, CbaMMﬂMR, ums, OT‘—IECTBO)

(nonHoe HaMMeHoBaHwWe, TN, Mapka)

(MecsueB, AHel, YacoB U T.4.)

1. Bwua v ycnosus paboTsl

2. HeucnpaBHOCTb n3genunsa sbipasuiach

(ykasaTb KOHKPEeTHble AedeKTbl U MPUUNHbI, BbI3BaBLUWE MOSIOMKY)

3. BuHOBHas CTOpoHa

4. B vsgenuu cnepyet 3aMeHUTb, OTPEMOHTMPOBATL crieaytoliee:
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MUM P3 c. 7

AHKETA

YBaxkaeMblli noTpebutens, npeasaraeMm BaM oueHUTb KayecTBO Halen NpoayKLMu.

MpocuM AaTb Ty OLEHKY, KOTopasi B Haubosbluell cTeneHn oTBedvaeT Bawum npea-
CTaB/NIEHMSIM O KayecTBe AaHHOM npoayKkuun. Ecnv Bbl MOMHOCTBIO YAOBAETBOPEHbI Kaye-
CTBOM MNpoAyKuUWK, TO noctaBbTe uUUdpy 5, ecnn Bbl MNOAHOCTbIO He YAOBNETBOPEHbl —
undpy 1. OctanbHble 3HayeHus (2, 3, 4) oTpaxatloT cTeneHb Bawero npnbnmxeHus K Ton
WX MHOW OLIEHKE.

Balwun KOHTaKTHbIE AaHHble

HavMeHOBaHWe OpraHM3aunn, KOHTaKTHOE UL, PEKBU3UTbI

OueHka no
N° KpuTtepuun oueHkun natmbannb-
HOM cucteme

1 |KayecTBO NocTaBneHHOM NpoayKunun

2 |Ypo6cTBO 3KCnayaTauumn o60pyaoBaHus

3 |YpoBeHb LeHbI

4 | Au3ariH NnpoayKumnmn

5 |YpoBeHb rapaHTUIHOIro 06cnyXxuBaHus

CobntopeHve 3akoHoAaTeNbHbIX U HOPMaTUBHbIX TpeboBaHWI, Npeab-
ABASEMbIX K NPOAYKLMMU

7 |OocTynHocTb, NoNHOTa M AOCTOBEPHOCTb MHMOPMaLMK 0 NpoayKUMmK

8 | OnepaTMBHOCTb M pe3ynbTaTUBHOCTb pearnpoBaHusi Ha Bawwm 3anpocsl

9 |[docTynHoCTb NpoAyKuun B Bawem pernoHe

Balun npeanoxeHus Mo yny4dleHWo KadyecTBa paboTbl U NpoayKUun:

Mbl 6narogapvm Bac 3a yyactve B aHKeTMPOBaHWKU U MPOCUM NepeaaTtb 3anosiHeHHyo Ba-
Mn aHkeTty B OAO «Toprmaw» no dakcy (0163) 42-19-22, nnbo No 31eKTPOHHON nouTe:
marketing@beltorgmash.com wnu nepecnate no agpecy: yn. YepHbiweBckoro, 61,
225409, r. bapaHoBuumn, bpecTtckasa obnactb, Pecnybnuka benapycsb.

K MOHTaxy ¥ Hanaake MSCOpybkM AOMyCKaktTCs Cneumanunuctbl, 03HAaKOMJIEHHbIE C
HacTosiwmm PD, nmetowme gonyck Ha npaBo paboTbl C 3N1eKTPOYyCTaHOBKaAMKN U npoluejlime
MHCTPYKTaXx No TeXHUke 6e30nacHocCTu.

BbInonHeHMe BCeX 3/1eKTPOMOHTaXHbIX U PerynpoBOYHbIX paboT, AOKHO Mpous-
BOAMTBHCS B COOTBETCTBMM C MpaBuiaMm TEXHUKM 6€30MacHOCTU, U3JTIOXKEHHbIMKM B HacTos-
wem P3.

3HayeHne COMpPOTMBJ/IEHUST MeXAy 3a3eMNsalowmMm 601TOM M KaxAon A[OCTYMHOM
NMPUKOCHOBEHUIO MeTaslSIM4YeCcKo HETOKOBeayLlel 4acTblo MsSCcopybku, KoTopash MOXeT
oKasaTbCs No4 HanpshXeHneM, He Ao/HKHO npesbiwaTb 0,1 OM. ConpoTuBeHMe n3onsaunm
TOKOBeAYLUNX 4YacTel, OTHOCUTENbHO KOopnyca, a Takxke mexay dasamum B XONOAHOM CO-
CTOSIHMW, [O/MKHO 6bITb HE MeHee 2 MOM, a ong anekTpoaBuraTens He MeHee 1 MOM.

KATEFOPUYECKW 3AMPELLUAETCA PABOTATb HEMCMPABHBIM NHCTPYMEHTOM!

Mpy noabemMe MACOPYOKKU rpy30MOAbEMHBIMU MEXaHM3MaMu U npucnocobneHnamm,
MX rpy30MnoAbeMHOCTb [0JIXHa COOTBETCTBOBATL BEINYMHE NEPEHOCMMOrO rpy3a.

KATEFOPUYECKW 3AMPELLUAETCA NMOABEM MACOPYBKU 3A YALLY C MPEAOXPA-
HUTENEM.

2.3 MNoaroroBKka MACOPY6KM K MOHTaXKy

Msicopybka A0J/IKHa TPaHCNOPTUPOBaTLCSA OT MecTa MoJslydeHust A0 MecTa YCTaHOBKM
1N MOHTaXa B YNakKoBKe NpeanpusaTUSa-U3rotToBuTens.

Mocne pacnakoBku MAcOpy6ku, Heo6Xx0AMMO MPOBEPUTb KOMMIEKTHOCTb MOCTaBKM
Msicopybkum cornacHo n.1.3 HacTosiLero pyKkoBoACTBa.

B cnyyae obHapyxeHWsl HEKOMMIEKTHOCTU Msicopybku, nony4vatenb 06a3aH Bbl-
3BaTb MNpeacTaBUTeENs NpeanpusTUSA-U3roTOBUTENS WM COCTaBUTb aKT MPOU3BOJSIbHOM
dopMbl 1 BbICNIaTb €ro Ha NpeanpuUsTUE U3roTOBUTESb.

K ocHoBaHWto paMbl 3akpenuTb 60aTaMmn onopbl 15 B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1.

Mpn HeobxoammocTn Msacopybka MOXeT 6biTb 3aKpennieHa K CToJly 4yeTbipbMs 60n-
Tamm M8 13 KoMmnaekTa onop.

K MecTy ycTaHOBKM MSICOPY6KU AOSIKHO 6bITb NMOABEAEHO 3/IEKTPONUTAHNE U KOHTYP
3a3eMsieHus.

2.4 MoHTax

B cooteetctBun ¢ FOCT 27570.0-87 Mscopybka [O/MKHA yCTaHaBAMBaTbCH Kak
MOXHO 6nmxe K cTeHe. lNoacoeanHeHUe MACOPYOKM K 3/1EKTPUYECKOM CeTU AO0SMKHO MNpo-
M3BOAUTLCSH KBaIMPUUMPOBAHHBIM 3/1IEKTPOTEXHUYECKOM NEPCOHasioM C rpynmnor Aonycka
no 31ekTpo6e30nacHOCTM He HuXe «3» B COOTBETCTBMWM C AeWcTBylowmMu «[paBunamu
YCTPOWCTBA 3/1EKTPOYCTAHOBOK» U NMpaBuUI1aMn TeXHMKKM 6e30MacHOCTU.

Mpy noakNYeHUn MACOpybKkM ANsS ee MOCTOSIHHOW 3KchnyaTaumMm Heobxoanmo us-
MepuTb TOK yTeukun no FOCT 27570.0-87 cornacHo puUcyHKy 3.

ToK yTeYKM NpW HOPMasibHOM 3KCMyaTauuMum He AO/MKEeH MpeBblwaTte 3,5 MA.
B NpoTMBHOM cilyyae Heo6X0AMMO MPOBEPUTb S/IEKTPUYECKUIA MOHTAX, YCTPaHUTb Heuc-
NpaBHOCTb, MOBTOPHO 3aMepUTb TOK yTeuku, yb6eauTbCs B MCMPABHOCTU M3Aenus, nocne
yero Msicopy6Ky 3a3eMNuTb.

KOHTYp 3a3eMfieHus MOACOEAUHSIETCS K 3aXMMy 3a3eMseHnss Msicopybku nocpeacT-
BOM 3€JIeHO-XKEJITOW XWibl B TM6KOM LWHYype «XryT 1». MNoAkoYeHNe KOHTypa 3a3semse-
HUS, B TOM yncrie 3a3emsieHre Tpy6bl C CUIOBbIM KabeneM, BbINOSHSETCS HaAEXHbIM 6071-
TOBbIM COEAMHEHWEM U NMPOU3BOAUTCA MoTpebuTenem. Mpu 3TOM KOHTaKTHas 4acTb AOJIXKHA
MMeTb 3alUMTHOE NMPOTUMBOKOPPO3MOHHOE MOKPbITUE U npucrnocobneHne npotus ocnabne-
HUS Kpenexa. MecTo 3a3eM/ieHUs AOMKHO 6blTb OTMEYEHO COOTBETCTBYHOLIMM YCOBHbIM
0603HAYEHNEM Ha KOHTPAcTHOM (oHe.

CxeMa aneKkTpuyeckas NnpuHUMnuManbHas Msicopybkn nNpuBeLeHa Ha pUCYHKe 4.
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: MpunoxxeHune X
[ : (o6si3aTenbHoe)

AKT
nycka MAcopybku B aKCnlyaTauuio

[ Mt @"D : Hacroswmii coctasneH r.

Bnagenbuem
a b c (ROMKHOCTb, .1.0. BNagensLa)

N

. (HaumeHoBaHuWe usgenus)
Tpéxgpas- :
Has cerb : MN3roTtoBneHHoro

(HanMeHoBaHWe NPeAnpUATUA-U3roTOBUTENS)

Homep nspgenusa

PucyHok 3 — CxeMa M3MepeHMUsi TOKa yTeuKku

B TOM, 4YTO
(HaumeHoBaHWe uspenus, Mapka, Tun)

[JaTa Bbinycka r.
O . I'Iyu.l,eHo B 3KCnJlyaTauuto r.

B

(HanmeHoOBaHue,
MNOYTOBbLIN aapec 3KCnayaTUpyoLWero NpeanpuaTus)
MeXaHNKOM

(®.1.0. MexaHWuKa, HaMMEeHOBaHNE MOHTAXHOW OpraHu3auun)

W nepefaHo Ha o0b6CyXMBaHUE MeXaHUKy

(P.1.0. mexaHuka,

NoYTOBLIN aapec opraHn3auun ocywecTensowen TO 1 peMOoHT)

®dakTnyeckasa nepunogmyHoctb TO nsgenuns

CyTo4Hoe BpeMsi paboTbl NpeanpusTus C o yacos

CpeaHecyTouHas paboTa nsgenus yacos

Konn4yecTBo BbIXOAHbIX AHEN B paboTe Npeanpusatus

YcnoBusa skcnsiyatauumn:

Bnageneuy

(noanwuce)

M peacraBuTesNb CI'IELI,KOM6VI HaTa
M.M (noanwuce)

MexaHUK 1Mo MOHTaxy

QF - BbIkntoYaTeNb aBTOMaTUYecknii; HL - apmaTtypa ceeTtocurHanbHas; KM - nyc-
KaTtenb; M - anekTpoaBuratens; SB1, SB2, SB3 - kHonku; XS1, XS2 - coeauHutenu
PucyHok 4 - CxeMa asieKTpuyeckas npuHumMnuasbHas

(noanwucsk)

MpuHAN Ha 06CNyXMBaHME MeXaHWUK




(noanwucek)
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Mpuno)xeHune E

(cnpaBoyHoe)

CBefeHuns 0 coaep)XaHuM UBETHbIX MeTaslJIoB B MsicOpy6ke

HanmeHoBaHune
MeTanna, cnnasa

Konu4yecTso UBETHbIX METAIOB

Moanexawmx caavye B Buae noma, Kr

Coaepxawmxcs B
n3genuu, Kr

npu Kanutanb-| NpWU NOJIHOM U3HOCE U3-
HOM pEMOHTE Aenna n ero cnucaHunm

Bo3MOXHOCTb
AeMoHTaxa aeta-
new u y3nos npu
CnucaHum usgenus

Cnnas anoMuHue-
Bbli

7,5

- 7,5

[leMoHTax Mexa-
HUYeCcKuni

CBefeHuns 0 coaep)XaHuu aparoleHHbIX MeTaN/ioB B Mscopy6ke

Haume- 0O60- C60pOYUHbIE eAMHULIbI, KOMMIEKTbI Macca Maccas | \oyen
HoBa- 3nave- KonuuectBoB | 1 wT., r nusne- akTa
Hue Hune 0O603HayeHne v nin, r
W34. Wr.
Cepebpo MM12-010550 YXN4b 1 2,0528 2,0528
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Ha 6numxanwen cTeHe ycCTaHaB/MBaeTCs YCTPOMCTBO BBoAa. OHO COCTOMT M3 3a-
LWNTHOro 6oKCca C pacnonoXeHHbIMX B HEM aBTOMATUYECKWMM BbIK/lOYaTENEM, 3NEeMeHTaMu
AN NOACOEANHEHUS 3a3eM/IEHUSI U N30JIMPOBAHHbLIM 3a)KMMOM /151 HYJ1IeBOIr0 NMpoBoAa.

TPEXMOJOCHbI ABTOMATVI‘-IECK\’VIVI BbIK/TIOYATEJ/Tb HOMWHAJZIOM COI1ACHO
TABJIMUE 5, ABMSAETCA OBA3ATE/IbHOM YACTbIO MACOPYBKW. HAPYLUEHWE 3TOIO
TPEBOBAHMA MOXET NMPUBECTW K BbIXOAY EE U3 CTPOSA.

K BepxHWM BbiBOAAM aBTOMaTUYECKOrO BbIK/OYATENS U K U30JIMPOBAHHbLIM LUMHaM
3almMTHOro 60oKca cornacHo pUCYHKY 5 noacoeAuHsieTCs NATUXWIbHBIA kabenb cTaumo-
HapHOW NMPOBOAKWN. BHELWHWN 3KBUNOTEHUMaNbHbIV NPOBOA NMOACOEANHSIETCS HAa BHELLHIO0
606bIWKY MACOPY6KHN.

CpaTb MsACOpybKy B aKcnyaTauuio.

Kaberb crmayuoHapHoU rposodku
T oo e rum)
SaupintbLi r r r (x, .
o ] ]| Onuecsl wsissero
2
PE 2,5 Mv” (VedHas xuria)

s | A|B] 0] W] PE(
BbKIMHHaNeb \ "I_yjmmu
Macopybia 1[3]5 v | wma

Brox NQF

YIIDaBIIEHUS i UiHa

\ 2141|6 3a3eMIeHUST
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PucyHok 5 - CxeMa aneKTpuyeckas noakJovYeHus

2.5 Hanagka 1 ucnbiTaHue

Mocne noacoeanHEHUS NMpUBOAA MSICOPYBOKM K 311eKTPOCeTM Heo6X0AMMO NPOBEPUTL
COOTBETCTBME BpalleHUs NMpMBOAHOIO Basa peayKTopa HamnpaB/ieHWI0, YKa3aHHOMY CTpen-
KOW Ha 0611uoBKe MAcopy6ku. Mpu BpalleHuM NpMBOAHOMO Basia B 06paTHYIO CTOPOHY He-
06X0ANMMO NOMEHSATL MecTaMu Ntobblie ABe dasbl B LLEeNN NUTaHUS.

MpoBepKy COOTBETCTBMSA HanpaB/eHUS BpalleHWs MPUBOAHOIO Bana MpPOM3BOAUTb
TOJIbKO MPWU CHATOM COBCTBEHHO MACOpyb6kKe.

MNepen nogayen HanpsXeHns Ha MACopybky HeobxoamMMo y6eanTbCs B BbINOTHEHUN
npaBun TeXHMKM 6e30nacHOCTU.

2.6 Nyck (onpo6oBaHue) n perynmpoBaHue

Mocne npoBeaeHUsI MOHTa)a MPOU3BOAMTCS paCKOHCepBauus, caHuTapHasi obpa-
60TKa 1 NpobHbIN Nyck Mscopybku. s pacKoHcepBauUuM U caHuTapHoi 06paboTku B cob-
CTBEHHO MsicOpybKe OTBUHTUTb 3aXXMMHYI0 FraviKy M BblHYTb PeXYyLUUiA MHCTPYMEHT CO LWHe-
koM. Kopnyc MAcopybku, 3aXMMHYH ranKy, LWHEK W KOMMIEKT PexyLero MHCTpyMeHTa
MPOMbITb FOPSYNM MbISIbHbIM PAacTBOPOM A0 MOSIHOMO yAaNeHUsi KOHCEPBALMOHHOW CMasku,
NpOCyLWNTb, CMa3aTb HECOJIEHbIM XMUBOTHbIM XUPOM. [pn HanMuMmM Ha KOHUE MPUBOAHOIO
Bafa 3 pUCYHOK 1 KOHCepBaUWMOHHOM CMa3ku, yaanuTb ee BeTowbio. Kopnyc cobCcTBEHHO
MsicopybkM ycTaHOBWUTbL Ha ABa 60nTa npuvBoAa M HAAEXHO 3aKpenuTb 3axumamu. Bcra-
BUTb LWHEK, Habop pexyLlero MHCTPYMEHTa U HaBUHTUTb 3aXXMMHYO raiiky.

MpounssecTn NpobHbIN NycKk MACOpybku. PerynnpoBky 3a3opa Mexay HOXaMu 1 pe-
LeTKaMn Npon3BOANTb 3aXXMMHOW rankowm cornacHo n.3.2.2.

Mpn Hanagke n B npouecce paboTbl, a TakXe Npu caHUTapHoOW o06paboTke Msicopybkwm,
NpoBepKYy M OCMOTp paboyero MexaHusma NMpou3BOAWTb TOSIbKO MPU BbIK/IIOYEHHOM aBTOMa-
TUYECKOM BbIk/toyaTene. OnpoboBaHune n o6KkaTKy MACOPY6KM MPOU3BECTU Ha XOIOCTOM XO4Y
B TedeHne 3 MUHYT. PaboTa Msicopybkm gomkHa 6biTb niaBHOM, 6€3 CTyKOB.

2.7 Cnpaya CMOHTUPOBaAHHOIO U3AEeNIUA B KCrJlyatauuio

BBoa B akcnayaTtaumio ohopMasieTCs akTOM, KOTOPbIN MoANUCbIBAeTCS NMpeacTaBu-
TeneM pPeMOHTHO-MOHTAXHOM OpraHu3aunn n agMUHUCTpaLMen nNpeanpuaTus obLecTBeH-
HOro nNuTaHusa. Konus akta AonxHa 6bITb BbiC/laHa Ha NpeanpusaTUe-n3roToBUTENb B Teye-
Hue 10 gHel co gHS BBOoAa MSICOPYOKM B aKChyaTauuio.

Cpok cnyx6bl Mcopybkn A0 cnucaHus He MeHee 8 nerT.

3 NCNOJIb3OBAHUE NO HABHAYEHMIO

3.1 dkcnnyaTaluMoOHHbIE OrpaHU4YeHunn

MNepepaboTky Maca n pblbbl HEO6XOAMMO MPOM3BOAUTL TOSIbKO MOCAE yAaneHus
KOCTel 13 npoaykta nepepaboTku.

3.2 NMoaroroBka MACOPY6KM K NCMOIb30OBaAHUIO

3.2.1 Mepbl 6e30nacHoOCTHU.

Msacopybka obcnyxvmBaeTcsa O4HWM OMNepaTopoM, M3YyUYMBLUMM YCTPOMCTBO WU MPUH-
umn ee ,quICTBM;I, npoweawnm COOTBeTCTBWOLLI,VIVI MHCTPYKTaX MO TEXHUKE 6e3o0nacHoCTU
N O3HAKOMNEHHbIM C HACcToAWNM pyKOBOACTBOM.

Mﬂcopy6|<a AOJDKHa coaepXaTbCA B UACTOTE U 6bITb MOSIHOCTbLIO YKOMMNIEKTOBAHa.

ExxeqHeBHO, nepen BKAOYEHUEM MSCOPYbOKKM, HEOH6XOAMMO MPOBEPUTbH HAAEXHOCTb
NOAKNIOYEHNA €€ K KOHTAKTy 3a3eM/1eHund.

3AMNPELLAETCS:

- PABOTATb CO CHATOW 3ArPY304HOW YALLIEW;

- BKCNNYATUPOBATb MACOPYBKY BE3 3ALLMTHOIO 3A3EMJIEHUS;

- YCTAHABJIVBATb U CHUMATb PEXYLLNA MHCTPYMEHT AOMYCKAETCS TOJIbKO
MOCJIE NMOJIHON OCTAHOBKWN MSACOPYBKU N OTKJIIOYEHUS EE OT CETWU;

- 3ATAJIKUBATb MPOAYKT B FOPNTIOBUHY YALLUM BO BPEMS PABOTbI HEOBXOAW-
MO TOJIbKO TOJIKAYOM. TOJIKAY AOJIKEH BbiTb MOCTOSIHHO BCTABJIEH B OTBEP-
CTUE YALLUN N BbIHUMATbLCS U3 HEFO TOJIbKO MPWU 3ATPY3KE OYEPEAHOW MOPLMN
MPOAYKTA N EFO NOCNEQYIOLEM NPOTA/IKUBAHWW YEPE3 FOPJIOBUHY.

MPU OBHAPY>XEHWM HEWCMNPABHOCTM B PABOTE MSCOPYBKW HEOBXOAMMO
OTKJIIOYUTb SMEKTPOMUTAHUE N OO YCTPAHEHUS HEUCIMPABHOCTU MSICOPYBKY HE
BKJTIOYATb.



MNP BO3HNKHOBEHNW MOXAPA HEOBXOANMO BbINOJIHATL C/IEAYIOLWE TPE-
BOBAHNA MOXXAPHOW BE3OMACHOCTMW:
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Mpunoxxenne I

(ob6s3aTenbHoe)

CBUAETE/IbCTBO O NPUEMKE

Msicopybka M3roToBfieHa W MpUHSATA B COOTBETCTBUM C ob6si3aTeNbHbIMKU Tpebosa-
HUSIMW TOCYAapCTBEHHbIX CTaHAapTOB, AENCTBYHOLEN TEXHUYECKON AOKYMEHTauuu u npu-
3HaHa roAHOI Ans sKCnayaTaumu.

Mpeactasutens OTK:

(nuyHasa nognuck) (pacwudposka noanucu)

M. 1.

(roa, mecsu, uicno )

Mpunoxxenune [

(ob6s3aTenbHoe)

CBEAEHNA O CEPTUDOUKALIMN MACOPYBOK MUM-300M,
MUM-600M

PerncrpauunoHHbIli HOMep cepTudmrkaTa BY/112 03.03.009 01795

cpok gewncrteus ¢ 17.03.2009 r. no 05.08.2011 r.

PerncrtpaunoHHbIn HOMep cepTudukaTa POCC BY.P501.B22485

cpok aencteus ¢ 27.03.2009 r. no 05.08.2011 r.

CBEAEHUA O CEPTU®GUKALIUN MACOPYBKN MUM-350

PerncrpauunoHHbIli HOMep cepTudmrkaTa BY/112 03.03.009 01260

cpok gewncrteus ¢ 28.09.2007 r. no 27.09.2010 r.

PerncrtpaunoHHbIn HoOMep cepTudukaTa POCC BY.P501.B19724

cpok aencteus ¢ 12.10.2007 r. no 27.09.2010 r.

NMPUNOXEHNA

Mscopy6bka
N° nspgenus

Mpuno)xxeHune A

(obsizaTensHoe)

OCHOBHbIE CBEAEHWNA OB U3OENTNA

BbinyweHa (faTa Bbinycka)

Snektpoasuratens (N? 1 gata Bbinycka)

Mpeanpusatne-mnsrotosutens: OAO «ToprmaLu»

Mpunoxxexnune b

(obsizaTenbHoe)

CBUAETENBCTBO Ob YNAKOBbIBAHNN

YnakoBaHa Ha OAO «Toprmaw» cornacHo TpeboBaHMsIM, NPeayCMOTPEHHbLIM B Aei-
CTBYHOLLEN TEXHUYECKON LOKYMEHTaLUNUN.

([ONMKHOCTB) (nMyHasa noanuck) (pacwudpoBka noanucu)

(roa, mecsiy, 4ncno)

M.1.

Mpuno)xeHne B

(o6si3aTensHoe)

CBUAETENBCTBO O KOHCEPBALIUU

MNoaseprHyTa koHcepBauun Ha OAO «Toprmaw» cornacHo TpeboBaHuaM, npeay-
CMOTPEHHbIM HOPMAaTMBHO-TEXHUYECKON AOKYMEHTaumnen.

[aTa KoHcepBauum

Cpok KoHcepBaumm — 12 Mmecsues

KoHcepBauusa npoussegeHa

M.1.
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- HEMEAJIEHHO OBECTOYUTb MACOPYBKY;
— BbI3BATb MOXAPHYIO CJTYXBY;
- NPUHATb MEPbI K TYLLEHUIO NMOXAPA.

KATETOPUYECKM 3AMNPEWLAETCA TYLWWNTb 3SNEKTPOU3AENME, HAXOAALLEECA
noa HAMPAXEHMEM, BOAOW.

Mpy HecyacTHOM cflyyae, BbI3BAHHOM MOpa)KeHWEeM 3/1eKTPUYECKUM TOKOM, Bbi3BaTb
MEeAMLMHCKY NMOMOLLb M OKasaTb MepByl AoBpavebHyl0 MeAWMLUMHCKYH MOMOLb MocTpa-
AaBLUeMy.

3.2.2 MNMoaroTtoBka Msicopybku k paboTte
MoaroToBKy Msicopy6ku Kk paboTe Npou3BecTV B creayiollei nocnesoBaTenbHOCTH:

— BCTaBWUTb KOPMyC MACOPY6KM XBOCTOBMKOM B OTBEPCTUE KOpryca peayKTopa U 3a-
KpenuTb 3aXuMamiu;

— BCTaBWTb LWIHEK B KOPMNyC Tak, 4To6bl Na3 XBOCTOBMKA LWHEKA HalleN Ha Wwun Bana
peaykTopa;

— YCT@HOBWUTb B 3aBUCMMOCTM OT TpebyeMon CTerneHn M3MenbyeHuUss NpoaykKTa CooT-
BETCTBYHOLWMNI Habop pexylero MHCTpyMeHTa B COOTBETCTBMM C PUCYHKOM 2a unu 26 u
3axaTb 3aXXMMHOW ravkoi (HOX MoApe3HOM AOJKEeH ObiTb YCTAHOBIEH peXxyLlen KpoMKOWN
(pucyHok 10) K HOXY ABYCTOPOHHEMY).

Mocne yCcTaHOBKM pexyLlero MHCTPYMeHTa, He3aBMCMMO OT Habopa, OTNyCTUTb, He
BK/ItOYas anekTpoasuratens, Ha 0,3 — 0,5 060poTa 3aXXUMHYO raiky, BKIHOUYUTb 3/1EKTPO-
ABUratenb U, NPUCIyLWNBasaCh K WyMy paboTtatowern Macopybkm, 3axxmMaTb rainky, noka He
NOSABUTCS YCUAMBAOLWMIACA WyM paboTbl NpMBoAa. DTO yKa3blBAeT Ha TO, YTO ravika 3aTtsa-
HyTa NJ0THO M Macopybka rotosa K paboTe.

Ons HabuBkn Konbac HEO6XOAUMO CHATb PEXYLMA MHCTPYMEHT M HaAeTb Ha naneuy
LWHeKka noaaepxky (pucyHok 9), npuctaBuTb K Hell HacaAaky Ans Habmekm konbac (pucy-
HOK 8) 1 3aaTb eé rakoi 3aXxMMHO.

3.2.3 BO3MOXHble HEeMCNpaBHOCTU U METOAbl UX YCTpaHeHUsl B Mpouecce NoAroToB-
KM MCOpy6KM K UCMONb30BaHUIO NpuBeaeHbl B Tabnuue 6.
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Tabnuua 6
HeuncnpaBHOCTH, BHeELIHWE NposB- BeposiTHas MeTton
NIeHNst N AOMNOSTHUTENbHbIE NPU3HAKKN npuynHa yCTpaHeHus

Mpu BKJKOYEHUN MACOPY6KU 3nek-
TpoaBuraTtesb He 3anycKaerca

O6pbIB Lenu ynpaBneHus

O6Hapy»uTb U YCTpaHUTb
o6pbiB

Mpu Haxatum kHonkn «[MYCK»,
3/eKTpoABUraTenb He 3anyckaeTtcs,
CNbIWeH ryJs, 4Yyepe3 HEeCKOJIbKO ce-
KYHA OTK/IOYaeTCs aBTOMaTUYeCcKuit
BbIK/IlOYaTENb

O6pblB 0AHON M3 a3 uenun NUTaHus
06MOTKW 3neKkTpoaBUraTens

MpoBepuTb Uenu NUTaHuA
aneKkTpoaBuraTens,  ycr-
paHuTb 06pbIB

Meperpy3ska snekTpoaBuraTens us-
3a 3aK/MHUBaHWS B MeEXaHW4ecKoWn
yactn Macopybku. Hoxu v peluetku
Ype3MepHO 3axkaTbl rakown

OcnabuTb 3aXWMHy ran-
Ky

3.3 Ucnonb3oBaHne Macopybku

3.3.1 Hanbonee apdeKkTUBHbIA pexnm paboTbl MAcopybku AocTuraeTca npu ycra-
HoBKe Habopa pexyLlero MHCTpYMeHTa AN KPYMNHOro U3MeslbYeHus.

Msico unun pbiba ounwaeTcs OT KOCTeW, Hape3aeTcs Ha KyCO4KM Maccon He Honee
0,1 kr gna mscopybok MUM-300M u MUM-350 n He 6onee 0,2 kr ansa msacopybkm MUM-

600M.

C nepepabaTtbiBaeMOro npoayKTa yAanatoTcs COeAVHUTENbHbIE TKaHU, CYXOXUaus.
Ecnn oHM He oTAensTCa, UxX cnefyeT Haape3aTb B HECKOSbKMX MecTax Ans Toro, 4tobbl
M3 HUX He 06pa30BbIBaNNCL BOMIOKHA, KOTOpble Npu paboTe HaMaTbIBalOTCA Ha naney wHe-
Ka W HOXMW, Hapyllas peXxuMm HopMasnbHOM paboTbl MACOpy6bku. MOArOTOBAEHHbIW NPOAYKT
3arpyxaeTcs B yally U BPYYHYIO NodaeTcs K ropsosmMHe Macopybku. [ina nogaym npoayk-
Ta B MSCOpybKy ucrnonb3yeTcsa Toskay B COOTBETCTBMM C pucyHkom 7. 3AMPELLAETCA
MPOTAJIKUBATb MPOAYKT B TFOPJIOBUHE MSACOPYBKW PYKAMWU. MPW TNEPEPABOTKE
NMPOAOYKTA TOJIKAY AOO/DKEH HAXOAUTbCA B 3ArPY304HOM OTBEPCTUU W BbIHU-
MATbCS TOJIbKO MPW MOAAYE OYEPEAQHOW MOPLMN.

B cnyyae octaHoBKkM aBuratens npu nepepaboTke npoayKTa B pe3ynbTaTte HaMmaTbl-
BaHWS BOJIOKOH Ha HOXW WAW M3-3a Nojayum cpas3y 60MblIOK NOpuuK NpoAyKTa B 3arpy-
304YHOEe OTBEepCTMe, HeobX0AMMO HaxkaTueM Ha KHomnky «PEBEPC» BepHyTb 4acTb npoayk-
Ta u3 MACOpybkn B ropfoBuHY, Npu 3TOM LWHeK 6yaeT BpawaTbCid B NMPOTUBOMONOXHYIO
CTOpPOHY A0 Tex nop, noka 6yaeT yaepxmBaTbCcs KHonka «PEBEPC». PaboTta msicopybku
NPOAO/IHKUTCA Nocae HaxaTna KHonMKn «MYCK».

KHonka «CTOlM» wncnonb3yeTcs AN 3KCTPEHHOW OCTaHOBKM MSICOPYOKM mam no
OKOHYaHuW nepepaboTkyn napTuu npoaykra. MNpu 3TOM TosKaTeNb KHOMKU (PUKCUPYeTCS.
MEPEA MOBTOPHbIM 3AMYCKOM MSACOPYBKM HEOBXOAWMMO CHATb TONKATE/b C
®UKCATOPA, MOBEPHYB MPUBOK KHOMKM MO YACOBOW CTPEJIKE.

e
]

——

PuUcyHok 6 — CbEMHMK PucyHok 7 — Tonkau

PucyHok 8 — Hacapaka PucyHok 9 — lNMopapepxka
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FAPAHTUMHbIE OBA3ATE/IbCTBA

FapaHTUIHBLIA CPOK 3KCnayaTauum — 24 Mecaua Co AHA BBOAA MSACOPYHKM B 3KC-
nayaTtaumio.

[@apaHTUIHBIA CPOK WUCYMUCASETCS CO AHSA BBOAA B 3KCMJyaTauuio, HO He Mo3jHee,
yeM 4yepes 6 MecsiueB C MOMeHTa npuobpeTeHuss Macopybkn. Ha mepuoa rapaHTUiHOro
CpoKa 3KCnjyaTauuMy PeMOHTHble OpraHu3auuu no Aorosopy € notpebutenem npoBoAAT
TeKYLNIA PEMOHT B COOTBETCTBMM C TpeboBaHMAMU pasaena 4 HacToswero P3.

PABOTblI MO TEXHUYECKOMY OBCNYXUBAHNIO B COOTBETCTBUN C TPEBOBA-
HUAMW PA3OESIA 4 HE 4BNAIOTCA PABOTAMU MO FAPAHTUMN N MPOU3BOAATCA 3A
CYET MNOTPEBUTENA PEMOHTHbIMUA OPFAHU3AUMAMU MO NPEABAPUTENIBHO 3AKJIO-
YEHHOMY AOrOBOPY MEXAY HUMMW.

B CNYYAE HEMPOBEAEHUA TEXHUYECKOIO OBCNYXWUBAHWUA MPEAMPUATUE-
M3rOTOBUTENb CHUMAET C CEBSI TAPAHTUNHBLIE OBA3ATENLCTBA.

[apaHTMa He pacrnpocCTpaHAeTCs Ha Te clyyau, Korga msicopybka Bblwna M3 CTpos
no BWHe noTpebuTtens, B pe3yfbTaTe HecobnogeHus TpeboBaHMI pyKOBOACTBA MO 3KC-
niayaTtauum, Npasua TPAHCMOPTUPOBAHUS U XPaHEHUS.

B cnyyae nosiBneHWs HeMCnpaBHOCTEN B MepuoA rapaHTUMMHOro Cpoka 3Kcnayara-
umun, notpebutenemM n npeacTaBUTENEM PEMOHTHO-MOHTaXHOW OpraHu3auun AoHKeH 6biTb
COCTaBJ/IEH aKT-peKsamaumns 1 BbiCNaH NPeanpusTUIO-U3roTOBUTENIO MO afapecy:

yn. YepHblwesckoro, 61

225409, r.bapaHoBuuun, bpectckas o6n.
Pecnybnuka Benapycs.

TenedoH: (0163) 42-22-85;

E-mail: info@beltorgmash.com

BpeMa HaxoXAeHWs MalluvHbl B rapaHTUMHOM PEMOHTE B rapaHTUWHbLIN CPOK He
BK/tOYAETCS.

8 MNEPEYEHDbL NPEANPUATUN TAPAHTUMHOIO PEMOHTA

1 PYIN «ButebcKTOprrexHnka»

yn. ®.CkopuHsbl, 6, r. Butebek, Ten. 26-26-33, 23-28-90
2 I'M «ToprrexHuka»

yn. XenesHogopoxHas, 31/1, r. MuHck, Ten. 270-90-40
3 AO «Toprcepsuc»

yn. Forons, 23a, r. bopucos, MuHckas obn., Ten. 2-26-82
4 YpanbCKnii Npon3BOACTBEHHbIN KoonepaTue «KombuHaTt ToprrexHuka»

yn. 8 MapTa, 207, r. EkatepuHbypr, Poccus
5 000 «Putm»

yn. Nepsomalickas, 62, r. Opwa, Ten. 2-31-65
6 PNYIM «[omenbTOprrexHnka»

yn. bapblHunHa, 161, r. Fomensb, Ten. 44-31-36
7 MPYIMN «MorunésToprrexHunka»

yn. benunHckoro, 35, r. Morunés, ten. 24-25-70
8 PNYIM «BbpecTroprrexHuka»

yn. l'epoeB 060poHbI BpecTckoni kpenocTu, 32, r. bpecT, Ten. 23-66-15
9 000 «ApM-3KO»

yn. buyHa, 22, r. PoBHO, YKpauHa, Ten. 63-19-46, 63-19-47
10 OO0 «ToproBbie CUCTEMbI»

np-T Aep6biwesckunn, 30, r. Tomck, Poccus
11 OAO «PeMbbITTEXHUKa»

yn. 3aBanbHas, 15, r. MuHck
12 OO0 «PocxonakcnopTt»

yn. Mamacesckas, la, 425000, r. Bomkck, Pecnybnuka Mapuin On, Poccus
13 000 ®dupma «brnoxnumrex»

yn. BepxHue Mons, 18, 109341, r. Mocksa, Poccus
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5 KOHCEPBALMA

KoHcepBauwnsa macopybkun npomssoantcs B cootTsetcteun ¢ FOCT 9.014-78.

[etann un y3nbl, noanexawmne KOHCepBaUWMW: BHYTPEHHSS MOBEPXHOCTb Kopryca
MSACOPYOKM, LIHEK, KOMMEKT pexyLlero NHCTpyMeHTa, KOHeL, NpuMBOAHOro Bana (npu He-
obxoanMmocTn). MecTta cMa3kmM U CMa304Hble MaTtepuarnbl yKa3aHbl B Tab6n.10

Ra0.63

[N

N

Ra0.63

1SRN

\/ Ra0.63

11

1 - Hox noapesHow; 2 — PewéTka; 3 — HoX ABYCTOPOHHMN
PucyHok 10 — 3aTouyka HOXXEWN U pellETok

B koHUe paboTbl OTK/IHOYMTL aBTOMaTUUYECKUI BbIKJTOYaTEb.
BO3MOXHble HEeUcrnpaBHOCTU B MpoLEecce WCMOoSb30BaHUA MSCOPY6KM yKasaHbl B

Tabnunue 7.
Tabnuua 7

Tabnuua 10
HanMeHoBa- HaMMEI:OBaHMe CMa304HbIX MaTepua- Konuue- CHoco6 Hamece- Mepuoany-
Hue metanu, | 7108 M N® CTaHAApTa AN akcnyaTaumum | ipq o- HOCTb NMpo-
HUS CMA304HbIX
HOMep no3u- yek BEPKW U 3a-
MaTepuanos
umm Mpu TemnepaTty- | [Ana anuTenbHOro CMasku MeHbl CMa3Ku
pe Ao +50°C XpaHeHus
LWHek 2 B . Mo Bcewn
COOTBETCTBMU KNP KNBOTHbIIA cmaska TBK nosepx- BpyuHyto ExxenHeBHO
HEeCoNeHbIN FOCT 19537-83 P PyuHYy

C PUCYHKOM 2 HOCTHU
Hoxu 3 n 4 To xe To xe To xe To xe To xe
Eng ema 5 To xe To xe To xe To xe To xe
KoHew npu-
BOAHOro Bana
3 B cooTBET- To xe To xe To xe To xe To xe
CTBUU C pu-
CYHKOM 1
g}?gﬁmgzsﬂ Cmaska AMC-3 Cmaska AMC-3 To xe BpyuHyto Pas B rog
raTeﬂ;’ rOCT 2712-75 FOCT 2712-75 PyuHy

6 YTUIN3ALUMA

YTUnuMsaumio Macopybki NpousBoaMTb Mo O6LWMM MpaBuiaM nepepaboTku BTOpUY-

HOFO Cblpbs.

HeuncnpaBHoOCTb, BHeLW-

HUe NposBNEHUSA 1 [O-

NoOJIHUTENbHbIE MPU3Ha-
Kn

BeposiTHasi npuunHa

MeToa ycTpaHeHust

Msicopybka He pexeT, a
MHET MSICOo

HenpaBunbHas peryampoBKa 3aXuM-
HOW ravku.

HoXn 1 pelweTkn 3abutbl Xunamu u
nneesamu

BbIKNOYMTE aBTOMaTU4YeCKUi  Bbl-
KAYaTenb, OTBEPHYTb 3aXUMHYIO
ramky v BblHyTb LWHeK C Habopom
pexylliero MHCTpymeHTa. OuncTuTb
HOXW W peleTKu OT XWN U Mnes,
nocne 4ero yCTaHOBWUTb BCE Ha Me-
CTO W OTperynmpoBaTb 3aXWMHYHO
raliky cornacHo Tpe6oBaHnuto n.3.2.2

MOBbILWEHHbIV WyM WK
OCTaHOBKa ABUraTtens

HOXW M pelleTkn 4Ype3MepHo 3axaThbl
raikou

OcnabuTb 3aXXUMHYIO ranky

MepepaboTaHHbI  Npo-

33TyﬂﬂeHbI HOXW U pelleTkn. Hennot-

3aTounTb U NPUTEPETH HOXMW U pe-

Pe3Kuit WyM uam cTyk

M3HOC NoALMMNHWUKOB peayKTopa

AYKT HarpesaeTcs, a|HOe npwuneraHne HOXeW W peLleTokK. |LWeTKM B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM

naeBbl M XW/bl HamaTbl- | IBYCTOPOHHUI HOX M noAape3Hoin He-|10. OcnabuTb 3aXUMHYK rauky.

BaKOTCA Ha HOXM NpaBW/ibHO YCTaHOBJIEHbI YCTaHOBUTbL MPaBUIbHO HOXM
PazobpaTb peaykTop, NpoOU3BECTU

OCMOTP MOALMMHUKOB, MNpU HEobXo-
[IMMOCTM 3aMeHUTb MX

3.3.2 He ponyckaeTtcs npogomkutenbHaa pabota macopybku sxonoctyto (6e3 3a-
rpy3Kku NpoAayKTa), T.K. MPU BO3HMKLUEM CYXOM TPEHWUM 3aXaTble HOXM M PELETKN BbIXOASAT

n3 CTpoA.
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3.3.3 Mo okoH4YaHuU paboTbl Ha MsAcopybke Heo6XO0AMMO exe[HEBHO MPOBOAWUTbL
caHuTapHyto 06paboTKy B cneayolleM nopsiake:

—  BbIK/IOYUTb aBTOMaTUYECKUI BbIK/IlOYaTEND,

— OTBUHTUTb 3aXMMHYI0 Failky W BblHYTb U3 MSICOPYBOKU PeXyLiMii UHCTPYMEHT CO
LIHEKOM, UCMOMb3Yys ANS 3TOF0 CbeMHWK B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 6;

- Yawy TwaTtesNbHO MpOMbITb FOpsiueil BOAOW, MpeaBapuTeNlbHO MOACTaBWMB EM-
KOCTb Ansi c6opa BOAbl NOA BbIXOAHOE OTBEPCTUE MSICOPYBKM, BbITEPETb HACyXo;

—  OTBWHTUTb 3aXXMMbl U CHSITb COBCTBEHHO MACOPYOKY;

—  3a@XWMHYI0 raliky, ynopHoe KoJbL0, HOXW, pelleTKu, LWHEK U Kopnyc co6CcTBeH-
HO MSICOPY6KM OYMCTUTb OT MpPOAYKTa, MPOMbITb ropsiyeil BoAOK, BbITEPETb YMUCTOW BeTO-
Wb U NPOCYLWNTb;

—  pexyLuih MHCTPYMEHT CMa3aTb HECOSIEHbIM XUBOTHbIM XUPOM;

— npoTepeTb NOBEPXHOCTb O6/IMLOBKM BNIAXHOW, @ 3aTeM CYXOW BETOLbIO;

— cobpaTb Msicopybky cornacHo TpeboBaHMio NyHKTa 3.2.2;

3AMPELLAETCS MbITb BOOASAHOM CTPYEN!

4 TEXHUYECKOE OBCJITY)XKUBAHUE U PEMOHT

4.1 O6wme ykaszaHuna

TexHuyeckoe obcnyxumaHune (TO) MAcopybkm HanpasBneHO Ha nojAepXaHue ee B
MOCTOSIHHOW FOTOBHOCTU, obecrneveHne H6ecnepeboriHON 3KcnayaTauuMm, BOCCTAHOBEHNE
paboTocnocobHoCTH.

PaboTbl MO TEXHUYECKOMY O6CNY>XXMBAHUIO U TEKYLLEMY PEMOHTY MSICOPYEGKM LOSXK-
Hbl BbIMOHSTL CMeunanM3mpoBaHHble PEMOHTHO-MOHTaXHble OpraHM3aLuu.

Tekywuii peMoHT (TP) HeobxoauMm ansa obecneuyeHnsi HopManbHoM paboTtocnocob-
HOCTU MSICOPY6KM U COCTOUT B 3aMeHe WM BOCCTAHOB/IEHUUN €e OTAENbHbIX YacTeW.

KanuTtanbHbln peMoHT (K) — peMOHT, KOTOpbI NpeaycMaTpMBaEeTCst U BbIMOJHSAETCS
Ha pPeMOHTHOM npeanpusaTUN. OH HeobxoAMM ANS MOSIHOrO BOCCTAHOB/IEHUSI pecypca Ms-
copybku C 3aMeHol ee yacTel, Bktoyaa 6asosble.

Ons Msacopybku ycTaHOBNEHa cieaylowas CTPyKTypa PEMOHTHOro umkna: 5TO-TP-
5TO-TP - 5TO-TP-5TO-TP-5TO-TP-5TO-TP-5TO-TP-5TO-K

4.2 Mepbl 6e3onacHoOCTH

YcTaHOBKa, 3KCnfyaTauusi, TeXHU4Yeckoe 06CnyXumBaHuWe U PeMOHT MSCOpybku
OOJKHbI BbIMOSIHATLCA MPU CTPOroM cobntogeHnn Mep 6e30MacHOCTU, OnpefesieHHbIX py-
KOBOACTBOM MO 3KCM/yaTauuu, a Takxe cornacHo «[lpaBui TexHU4Yeckol aKkcniyaTauuu
3NeKTpoycTaHoBOK noTpebutenen» (MT3) n «lpaBun TeXHUKU 6€30MacHOCTU 31EKTPOYC-
TaHOBOK noTpebutenen» (MTEB), yTBepxaeHHbIX F0C3HeproHaa3opoM «lpaBun yCcTpoincTea
3neKTpoycTaHoBok>» (M3Y).

Mpn BO3HWKHOBEHWW 3KCTPEMasbHbIX YCNO0BUWA, aBapMHbBIX M NOXapoonacHbIX Cu-
Tyauun, AeNCTBMS nepcoHana obCcnyXuBaHus onpeaensiTca AeNCTBYOWMMM Ha Npeanpu-
ATUM UHCTPYKLMSIMM N CXEMaMK 3BaKyaumu.

Mpyu TexHnYeckoM 06CNyXKMBaHUN MACOPYOKM BbIKIIOUNTL aBTOMaTUYECKUIA BbIKIO-
yaTenb n BbiBeCUTb Tabnnuky «HE BKJTIOYATb! PABOTAIOT JTIOAN!»
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4.3 MNMopsAAOK TEXHUUYECKOr0 06CNy>KMBaHUA U PEMOHTa

MepeyeHb OCHOBHbLIX PaboT M MPOBEPOK, BbIMOMHAEMbIX MPU TEXHUYECKOM 06Cy-
XWBaHUK, NpueeaeH B Tabnuue 8.

Tabnuua 8
HanmeHoBaHue obbekTa TO
MNepuoanyHoCcTb MpumeyaHue
N copepxxaHue pabot
MNMpoBepka MsICOPYOKM BHELWHUM OCMOTPOM 1 mecsiLy CornacHo TpeboBaHuini 6e3omacHOCTU

Ha cooTBeTcTBMeE MNpasBunam Tb HacTosuwero P23

MpoBepka KOMMIEKTHOCTU MACOpPY6KU 1 mecsy, CornacHo KOMMEKTHOCTU MOCTaBKMU

MpoBepka HaAEXHOCTU KpernyieHus 3a3eMm- Mpu Heob6X0AMMOCTM 3aTsHYyTb 3a3eM-
NIeHNst U OTCYTCTBUSI MEeXaHW4Yeckux noBpe- 1 mecsiy nawWwmin 6onT. MoBpeXAeHHbIM NpoBOA
XAEHWI NPoBOAOB 3aMeHUTb

MNpu ocMoTpe 06paTWTb BHMMaHWe Ha
L€NOCTHOCTb NMPOBOAOB, COCTOSIHUE KOH-
TaKTHbIX COEANHEHNI U KOMMMIEKTYOLWNX
v3genunin anekTpoobopyaoBaHus

MpoBepka COCTOSIHUSI 3/IEKTPOMNPOBOAKN U

1 mecsy
anekTpoannapaTypbl

ConpoTuBneHne Mexay MeTanandecku-
MNpoBeaeHWe 3amepa COMPOTUBNIEHUS 3a3eM- MW YacTsMu U GONTOM 3aseMfieHUst He
NIEHUS U COMPOTUBNEHUS U301ALMM MO Me- 1roa 6onee0,1 Om. ConpoTuBrieHne wu3ons-
ToAuKe, nsnoxeHHoi B FOCT 27570.0-87 UMM BCeX TOKOBeAyLMX 4YacTel Msico-
pybku He MeHee 2 MOM

He pomxHo 6bITb cpbiBa pe3bbbl 6onee 2

MpoBepka coCTOsIHWUSI pe3bObl 1 mecsy
BWUTKOB

Mocne 50 yacos| Mpwn 3aTynfeHMM HOXeW WU pelueTok

MpoBepKa COCTOSIHUSI HOXKEN U peLleTok
paboTbl NpPOU3BECTM MX 3aTOUKY

MpunoxeHune: OTMETKM O NpoBeAEHHbIX paboTax 3aHOCSATCA B yUYETHble AOKYMEHTbl B COOTBETCTBUW C
npuaoxexuem Ji

MNMepeyeHb OCHOBHbIX paboT nNpu TeKylleM peMoHTe yka3aH B Tabnuue 9.
Tabnuua 9

Mepuoany-

HanmeHoBaHue o6bekToB TP 1 cogepxaHue pabort HOCTH

MpumeyaHne

CornacHo Tab-
Pa6oTbl 1 NpoBepKkn, NpeayCcMOTPEHHbIE TEXHUYECKUM 06CyXnBaHWeM | 6 MecsiueB

nvue 8
OcMOTp MSICOPYOKM U ee OCHOBHbIX YacTel C Lenbio YTOYHeHUs obbe- 6 MecALeB
Ma PEMOHTHbIX paboT
3auMcTKa KOHTaKTOB MarHUTHOrO nyckaTens 6 mecsaues
. . o 3amMeHa no mepe
OCMOTP pPe3VHOBOW MaHXeTbl, YNJOTHAIOLWEN NPUBOAHOW Ban 6 mMecsueB

HeobxoaMMOoCTU

MNMpuMeyaHue: OTMETKM O MpoBefeHHbIX paboTax 3aHOCATCS B YYeTHble AOKYMEHTbl B COOTBETCTBUU C

npunoxeHuem Ji
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1 [ocraBKa v rapaHTua

1.1 BeedeHue

YKa3zaHHaA HuKe Haanncb UCNoAb3yeTcA B AOadHHOM pyKoOBOACTBE A4 NpuUuBAEYEHUA BHUMaHUA
nonb3oBaTeNA K aCnektam npumeHeHuna mnsagenna un ,ﬂ,eVICTBMHM, KOTOpbleé MOryT OKa3aTbCA OMaCHbIMU ANA
onepatopa wWaM Bbi3BAaTb nNoBpeXaAeHue wunsaesnA. I'Iepe,u, 3KcnnyaTaumel71 nsgenuna HGO6XO,£I,MMO
BHMUMATE/IbHO O3HAKOMUTBLCA C CoAepPHKaHNEM TAaKUX npep,ynpemp,eHMﬁ.

BHUMAHMUE!
[na npoctoTbl M yao6cTBa NOACHEHMI Ha HEKOTOPbIX UANOCTPAUMAX B AaHHOM PYKOBOACTBE U3Aenne uam

€ro 4acTM MOKasaHbl CO CHATbIMM NaHensmm uan 6Ges Kopnyca. B ,D,eﬁCTBVITE‘ﬂbHOCTM NOZ1b30BaTbCA
nsgenmem, HaxogAwnmmca B TaKOM nonypa306paHHON\ COCTOAHUN, HEe cneanyer. Ero IKCnayaTauunA
A0NYyCKaeTCA TO/IbKO C NO/IHOCTbHO CMOHTUPOBAHHbIMU U paﬁOTOCI'IOCO6HbIMVI 3aWNTHBIMU OTrpa*Ka4eHnamm m
npegoxpaHntTesbHbiMU yCTpOﬁCTBaMM. BocnpounssegeHne gaHHOro pyKoBOACTBA UKW ero OTAEe/bHbIX yacTemn
3anpeweHo n3rotosntTesnem, He AOMNyCcKaeTca ero npumeHeHue B KaKnx-nnbo uenax noOMmMMO OroBopeHHbIX

34ecb. M3rotoBuTEIb UMEET NPABO NPEecnefoBaTh HapywuTenel sTux TpeboBaHuii B cyaebHom nopsake.

1.2 XpaHeHue u ucnonv3oeaHue pykoeoocmea

[JaHHOe pyKOBOACTBO MMeEET UeNblo MoCcpeaCcTBOM MOACHEHUM U WANOCTPAUMA  [aTb  KOHEYHoMy
No/sb30BaTeNO M3LENUA YETKOE NpPeACcTaBAeHME O MNOPALKE NMPUMEHEHWUs, NepeBO3KM, TEXHUYECKOro W
CcepBUCHOro obcnyKmneaHua nsgenusa. Meped Hayanom 3KCNAyaTauUM U3Zenus HeobXxoaMMo BHUMATEIbHO
03HAKOMMTbCA C HACTOALWMM PYKOBOACTBOM. Ero cnesyeT XpaHWTb B NErkogoCTynHOM MecTe PAaLom C
usgenvem. Ecam no Kakon-nmbo npuynHe AaHHOE PYKOBOACTBO OblIO YTEPAHO WAWU YHUUTOXKEHO, CneayeT
3aKa3aTb HOBbI 3K3eMMNAAP Y NOCTaBLLMKA UK U3roToBUTENA n3aenua. Mpu nepenpoaaxe usagenva cneayet
He3ameaMTeNlbHO COObOWNTL MHbOPMaLMIO O Has3BaHUK, agpece, Homepe TenedoHa U dakca PUpPmbI-
W3roToBUTENS HOBOMY BNlafenbLy. [JaHHOe PYKOBOACTBO COAEPKMUT TEXHUYECKOE OMUCAHWE U3AENUA B TOM
BMAE, B KOTOPOM OHO 6bl10 BbIMNYLLEHO B NPOAAKY; COOTBETCTBEHHO, BHECEHWE B Aa/IbHENLLEM U3MEHEHUN U
(MNM) KOPPEKTUPOBOK B HEFO HE MOXKET C/YKUTb OCHOBAaHMEM ANA MPETEH3UN K NOSHOTE U TOYHOCTU TOM
pefaKkumMmM PyKOBOACTBA, KOTOPOE MMEEeTca Yy Mo/sb3oBaTena. B cBA3M C 3TUM HEobXoAMMO YTOUYHWUTbL, YTO
M3roTOBUTENb COXpaHAeT 3a cobol npaBO Ha BHECEHME W3MEHEHWA B CBOK MPOAYKUMIO M B
COOTBETCTBYHOLLME PYKOBOACTBA M HE HECET MPW 3TOM, KPOME KaK B WMCKAKOUUTENbHbBIX CAy4anX, HUKAKKUX
0653aTeNIbCTB NO BHECEHUIO M3MEHEHUI N YTOYHEHWUI B yXKe NPOAAHHYIO0 NPOAYKLMIO U CONPOBOAUTE/NbHYIO
OOKYMEHTaLMIO K Hel. MMpu BO3HWMKHOBEHWWM KaKUX-IMBO COMHEHWIA MNPOCUM CBS3aTbCA C MECTHbIM
CEPBUCHBIM LEHTPOM UAN M3rotoBuTenem. MOCKONbKY Mbl NPUHUMAET MepPbl K MOCTOAHHOMY YAYYLLEHMIO
Halwelr npoayKuMW, Mbl OyAem CcYacTAMBbl 3aMeyYaHUAM WAK MNPeaNOXKEHUAM, KOTopble nomornu 6ol
YAYYWNUTb KaK U3genve, Tak U pyKoBoACTBO. [eNCcTBUTENbHbIMU YCI0BUAMM FapaHTUN CYUTAIOTCA YCIOBUSA,
NPUWHATbIE MONb30BaTeNeM Mpu npuobpeteHnn msgenunsa. MNpu HanMuMKM Kakux-1Mbo BOMPOCOB MPOCUM

CBA3aTbCA C NOCTAaBWMKOM nU3aenma.

1.3 TlapaHmusa

KoHeuHbIt nonb3oBaTenb n3gennma HUM B KaKUX obcToATeNnbCTBaX He wumeeT npaBo CamMoOCTOATE/IbHO
BCKPbIBATb M NbITaTbCA OTPEMOHTUPOBATbL U3genne Unn BHOCUTb U3MEHEHUA B €ro KOHCTPYKLMUIO. I'Ipm
BO3HMKHOBEHUN KaKunx-nmbo r|p06neM C unsgennem HeO6XOp,VIMO cBA3aTbCca C u3rotosutesnem. Jliobbie
NonbITKN pa36opKM, BHECEHMA U3MEHEeHWN UAN BMellaTeNbCTBa B pa60Ty mn3genna Uam ero oTaenbHbIX

yacTtei BeayT K 06HY/IEHNIO AeKNapaLmm O COOTBETCTBUM, BbIMyLLEHHOW cornacHo Aupektuse EC 2006/42, n



rapaHTMM, Noc/e Yero M3roToBUTENb He HeCceT HMKAKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a MaTepuanbHbii yuepb / Bpes,
34,0POBbIO /it04eN, Bbi3BaHHbIe NMOAOOHbLIM BMeLlaTe/IbCTBOM. M3rotoBuTelb HE HeceT OTBETCTBEHHOCTU 33
ywep6, BbI3BaHHbIN:

hd Henpasmanoﬁ yCTaHOBKOﬁ n3aenuna;
i HenpasunabHbIM NCNO/Ib30BaHNEM N34e/1NA HE UMELWLNMMU Hap,ne»(au.l,ei/’l noAroToBkKu pa6OTHVIKaMVI;
° HeCO6}1IO,EI,eHV|eM MECTHbIX CTaHAAQpPTOB U lEl,el‘;ICTByl'OU.I,(EFO MeCTHOIro 3akKoHOA4aTeNnbCTBa nMNpu

3KCNyaTauumn nsaenus;

. HEBbINONHEHMEM TEXHUYECKOTO 06CNYKUBAHMA, MO0 BbINOJHEHWEM €r0 B HEAOCTaTOYHOM 0bbeme
WY C HapyLleHMeM YCTaHOB/IeHHbIX TpeboBaHuii;

. MCMNO/b30BaHNEM HEOPUIMHANbHbIX 3aNacHbIX YacTel MAM 3anacHbIX YacTen, NpeAHasHauYeHHbIX Ann
ApYyrvx mogenei usaenvs;

. Hecob/1l0AeHNEeM YACTU UM BCEX MPUBEAEHHbIX 346Cb YKa3aHWM.

1.4 OnucaHue

dapwemewanka npeacrasnser coboit NpocToe, 04HAKO MOLLHOE W BbICOKOMPOU3BOAUTENbHOE U3denue.
MOCKO/IbKY OHa NpeAHa3HayeHa ANsA CMeLIMBaHWA MULLEBbLIX MPOAYKTOB, BCE ee 3/1eMEHTbI, KOTOpPble MOryT
BCTYMaTb B KOHTaKT C TakMMW NpoAyKTamu, noaobpaHbl C TUlaTeNbHbIM COBAOAEHUEM CaHUTApPHO-
r’MrMeHnYecknx TpeboBaHuMi. PoTop mewanku (y Bcex mMoaenen) M3roToB/ieH U3 HepiKaBetoweln CcTanu,
obecneymBatoLLelt ero BbICOKYI TMrMEHNYHOCTb U ANUTENbHBIN CPOK CNYXKObI.

O,CI,VIHaprIe MeLWaaKn MMEKT OA4HY /10NacCTb.

Ona ypobcTBa OMNOPOXKHEHMS YalwK TMocae 33aBEePLIEHMS CMELLMBAHWA W BbIK/JOYEHUA ABUraTens
HEobX0AMMO OTKMHYTH 3aLLMTHYIO PELUeTKY, MOTAHYTb 32 PyYKy ¢UKcaTopa M NOAHATb NepesHIo KPbIWKY.
MpeaycmoTpeHHble KOHCTPYKUMEN M34eNnA BbIKAYaTeNb M CENeKTOPHbIN BbiK/AlOYaTelb Pacro/oxeHbl B
Nerko4oCTynHoOM mecTe.

Mpy NPOEKTMPOBaHMU U3Aenna AnA yaobCcTBa yxo4a 3a HUM B €ro KOHCTPYKUMM Bbinn NpeaycMOTpeHbl
cnepyrolme TeXHUYECKMe 0cobeHHOCTH:

o POTOP MELUANKM NETKO CHUMAETCSA; ANA 3TOTr0 He TPebyeTcAa HUKAKUX MHCTPYMEHTOB,
o BCE 3/1eKTpoobopyaoBaHMe N3LeNNs UMEET CTENEHb 3aLmnTbl 060/104KMN He meHee |IP 56.

Mogenun, onucaHHble B AaHHOM PYKOBOACTBE, W3rOTaB/AMBAlOTCA B COOTBETCTBMM C TpeboBaHUAMM
Oupektusbl EC 2006/42 ¢ nocneaylolmmm A0NOAHEHUAMU. MN3roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 33
BO3MOXHble MPOMUCLIECTBMA, €CAN B KOHCTPYKLMIO M34EeNUA OCYLLEeCTBAANOCE BMELIATeNbCTBO MAM B HEro
6bl1M BHECEHbI M3MEHEHMA, €CAN OHO WMCMNO/b30Ba/NIOCh C HapyWeEHWEM MPaBWMA 3SKChayaTauuu, He Mo
HA3HaYeHMUIO MW C AEMOHTUPOBAHHbBIMU NPeaOXPaHUTENbHBIMW YCTPONCTBaMMU.

1.5 HasHa4yeHue

Msp,envle npegHasHa4yeHo AnAa CMelwnmBaHUA  pPas3/iMdHbIX BUAOOB MACA C  UeNnbo NPUrotoBaeHUA
pacd)aCOBaHHbIX nuueBbIX NPOAYKTOB. OHo PaCCYNTAHO Ha 3KCNAyaTauuto B MNPOMbIWNEHHbIX YCN0BUAX
pa6OTHMKaMM, 3apaHee BHMUMaATe/IbHO O3HaKOMUBLUMMUCA C AaHHbIM PYKOBOACTBOM. rIOCKoany mnigenuve
npegHasHa4yeHo AOnA cMewnBaHUA MACHOTIO d)apLIJa, Kakue-nmbo ocobble TpeﬁoBaHMﬂ K OKpyXXarwnm
YCoBUAM B MeCTe ero yCtaHOBKWU OTCYTCTBYIHOT. Tem He MeHee, yCTaHaB/1MBaTb nsagesime pekomeHayeTca B



3aKpbITOM NOMELLEHWM, B YCNOBUAX, r4e OHO ByAeT 3aluMLWEeHO OT MOroAHbIX BO34ENCTBUIM M BHE3anHbIX
KosiebaHui TemnepaTypbl.

BHMMAHMUE!
CmewmrBaemblii papll AOMKEH NOMHOCTbIO NOMELLATLCA B cMecuTeNbHoOM BapabaHe meluanku, He BbiCTynas

33 ero Kpas, U HM B KOeM c/lydae He npesblwaTtb no obuwemy Becy 10 kr y mogenn AMK10 mn 20 Kr y moaenm
AMK?20.

1.6 Hedonycmumvbie popmbl UCNIONb30BAHUA
,ﬂ,OI‘IyCKaeTCﬂ npumeHeHne unsagenna UCKAKYUTEZIbHO B UENAX, OroBOpPEHHbIX MNpoussoaguTenem, B
ocobeHHOCTH cneapyet 06paTMTb BHMMaHUWe Ha cheayrowme MOMEHTbI:

- He ponyckaetrca npumeHeHMe u3Aenusa AAA KaKux-nMbo MHbIX uenen, NOMMMO CMeLUMBaHMSA
msicHoro dapuia.

- He ponyckaeTcAa 3KcnayaTauusa HenpaBWAbHO YCTAHOBNEHHOTO/CMOHTMPOBAHHOMO W34enusa, Ha
KOTOPOM OTCYTCTBYIOT KakMe-1Mbo M3 HeobXoAMMbIX NpeaoXpaHUTeNbHbIX YCTPOMCTB, YTO BeAeT K
Yyrpo3e TeNecHbIX MOBPEKAEHNNA.

- He pa3pewaerca NpPUKacaTbCA K 3SN1EeKTpUuvyeCKMm aetanam usgennda, ecim OHO He 6b110
npenoBapuTesibHO OTCoOeaAMHEHO OT CEeTU  3INEKTPOMUTAHUA: CylWecCcTBYyeT PUCK NOpa*XeHuA
INEKTPNYECKNM TOKOM.

- He ponyckaeTtcAa MCNonb3oBaHWE M34enva AN CMeLMBaHMA M3ObITOYHOrO KOJIMYecTBa MSCHOro
¢dapuwa (He nomeltaeTcs B 6apabaH).

- He pgonyckaeTca HOCUTb Mpu paboTe C M3AEAMEM OAEXKAY, He oTBevalouyo TpeboBaHMAM HOPM
TEXHUKKM Be3onacHocTy. CreayeT NPOKOHCY/AbTUPOBaTbCA C paboTogatenem OTHOCUTEbHO GpOpPMbI
paboyelt ogexapl, KOTopas COOTBETCTBOBas1a bbl NpaBuIaM TEXHUKM 6E30MacHOCTH.

- He AonycKaeTca BKAKOYeHUe HencnpaBHOro Maun BbiBegeHHOro M3 aKcnayatauun mnsgenuva. I'Iepe,u,
ncnonb3oBaHem wuspgenna cneayet y6ep,VITbCFI B OTCYTCTBMM Ha pa6oqu mecTe Kakux-nmbo
noTeHUMnaibHO ONacCHbIX d)aKTOpOB nnn ycnosmﬁ. B cny4yae oTKasa nan HeMCNPaBHOCTU U3LENNA ero
HGO6XOAMMO HemeaneHHO BbIKTKOYUTb U YBEOOMUTb O HENCNPABHOCTHU cny>+(6y, OTBETCTBEHHYIO 3a
TEXHNYECKOEe O6C}'IY)KMBaHMe.

- Hu B Koem cnyyae He cneayeTt AOMNYCKaTb K MCMONb30BaHUIO M3A4ENUA MOCTOPOHHUX PaboTHUKOB. B
C/lyyae NPOMUCLUECTBUA, CBA3AHHOTO C MOPAXKEHWEM 3NEKTPUYECKMM TOKOM, B MEpBYyl0 ouyepeab
HeobxoAMMO OTTalMTb OT M34enus nocTpagaBwero (KoTopblt cKopee Bcero byaer B
6eccosHaTenbHOM cocToAHUK). Mpu 3Tom cnegyeT cobaogaTh KPalHIOW OCTOPOXHOCTb. Teso
NoCTpajaBluero B TaKOM CUTyauuM BbICTYNaeT MNPOBOAHWKOM 3/1eKTPUYECTBa, COOTBETCTBEHHO,
HenocpeAcTBEHHOE MPUKOCHOBEHWE K HEMY NPUBEAET K NOPAXKEHMUIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM. BaxkHO
NepeKkpbiTb NoAayvy 3NEKTPUYECKOro TOKa Ha 3/eKTpolmTe, Mbo, ecinm 3TO HEBO3MOXKHO, C
NMOMOLBIO NPeaMeTa, MMEIOLLEro 31EeKTPOU30AALUMIO WAM BbINMOAHEHHOTO W3 AU3NEKTPUUYECKOro
maTtepuana (nanka us aepesa naum MNBX, TKaHb, KOXa W T.4.), OTOABUHYTb NOCTPaAABLUIErO B CTOPOHY.
Mocne 3Toro HeEOb6XoAMMO HE3aMEeAIUTEIbHO CBA3ATLCA C BAVMKANLIMM TPAaBMMYHKTOM M obecneunTtb
OTNpPaBKy NOCTpaZaBLero B 60bHULY.



- He ponyckaertca npumeHeHue wu3aennA B YCAOBUAX NoBbIWEHHOMN KOHUEeHTpaunn B BO3AyXe
B3PbIBOOMACHbIX ra30Bs.

- He aonyckaeTtcs BbINONHATbL PEMOHT M3genvsa 6e3 npeaBapuTeNbHO MONYYEHHOTO PaspelleHns Ha
nposeAeHMe Takux pabor.

- Heobxogumo Bcerga cobnlogatb nNpeayCMOTPEHHbIM MOPAAOK  BbINOAHEHWA paboT  no
06CNYKMBAHUIO Y TEXHUYECKOTO KOHCY/IbTUPOBaHUS.

1.7 WUHpopmayusa ob usdeauu

Mpun o0bpalleHnn 3a TEXHUYECKOM NOAAEPIKKOM cneayeT B YeTKON popme yKa3aTb MOAeNb, CEPUNHbBIN HOMEP
W rof U3roTOB/IEHUA U3LENUA; 3TO MOMOMKET HalleMy OTAeNy NOCAENPOAANKHOr0 06CNYKMBAHUA ONepPaTUBHO
OTpearMpoBaTb Ha Bally 3aABKY. KaxKabli pa3 npu obpallleHMn B OTAEN NOCNENPOAANKHOTO 06CNYKMBAHUSA
NpoCcMMm CcoobLWaTb MOAE/b U CEPUIMHDBIA HOMep M3genusa. 3Ta MHGopMauusa NPMBEAEHA HA METAI/INYECKOM
WKNbAMKEe, MOKasaHHOM Ha puc. 1.7.1. B KayecTBe HANOMWHAHUA PEKOMEHAYETCA 3ano/IHUTb
COOTBETCTBYHOLLEN MHPOPMALMEN NPUBEAEHHbIE HUMXKE NOAA.

Mopgenb
CepuitHbii No

log nsrotoBneHmA
Tun

A = moaenb nuspenua ("
MOD: ®
VOLT:

B= HanpAaxeHue anekTpogsuratena, B

C = MOLLHOCTb 3/1eKTpoasuratens, Bt W*':'*TT?@
K '

Hz:
D =yvacTtoTta aneKkrtpogsuratens, Iy,
a®

E = Bec usgenus, Kr

F = cuna Toka

G = MecAL, M rof, U3roToBAeHMUA
H = cepuinHbIt HOmep

| = usrotoBuTENb

MATRIC. @
®

G:
mia:(G)

JYCe

Puc.1.7.1

BHUMAHMUE!

Hu B Koem cnyyae He 0MyCKaeTCA N3MEHATb AaHHbIE, YKa3aHHble Ha WuabanKe.




1.8 [lpedoxpaHumesnbHbie ycmpoiicmea

Puc.1.8.1

BHUMAHUE
Mepen Hauyanom MCMNo/b30BaHUA U3adenva HeobxoAMmo ybeauTbcA B HAaAMUMM Ha U34€IMM NPaBUJIBHO

CMOHTUPOBAHHbBIX M UCMPABHbIX CPEACTB 3aLLMTbl U NPefoXPaHUTENbHbIX YCTPOMCTB. MNepes Hayanom paboTbl
(8 Hayane cmeHbl) cnesyeT 06s3aTeNbHO MPOBEPUTL MX PaboTocnocobHoCTb. Mpu HaAMuMKM HenonagoK
HeobxoAMMOo cBA3aTbCA CO CnyK6oi TO.

1 -3awuTHan pelleTKka poTopa.
[aHHoe orpaxgeHue CNYKUT gNa 3alLMTbl OT C/IyYaHbIX NPUKOCHOBEHWI K poTopy (puc.1.8.1)
2 - MUKpoOBbIKAtoYaTens (puc. 1.8.1).

BHUMAHMUE!
Hu B Koem cnyyae He foMycKaeTcA BMeELLATE/IbCTBO B paboTy MAM BHECEHME U3MEHEHWUI B KOHCTPYKLMIO

npeaoxXpaHUTENbHbIX YCTPOMICTB.

1.9 [pedynpedumenbHbie 3HAKU

BHUMAHUE
He cnepyet nprKkacaTbea K 4acTAM 3/1€KTPOCUCTEMbI U3AE/INA, KOTAa OHO NOAKAOHYEHO K MCTOYHUKY NUTAHUA.

NUmeeTca PUCK NopaxXeHUA INEKTPUHECKUM TOKOM. Cne,u,yeT Bcerga C06J'II-OAaTb YKa3aHuA, npuBegeHHbIe Ha
npeaynpeauTtenbHblX 3Hakax. Mx HE‘CO6}1IO,£I,eHVIe MOXeT NpuBect K TpaBMaM WAN [aXKe JieTa/ibHoOMY
ncxoay. HDEAYHDEAMTEHbeIe 3Ha4YKMN AO0/1KHbl BCerga HaxogutbCA B NpeayCMOTPEHHbBIX MeCTax U 6bITb
NNErKO YNTAaEMbIMUA. an NUX OTCYTCTBUN UIN NpUuBeaeHNN B HeumTaemMbli BUA UX HEO6XO,D,MMO 3dMEHUTb Ha
HOBblE.
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LA CORRENTE ELETTRICA
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MANUTENZIONE Puc. 1.9.2

1.10 Pabouyee mecmo

MpaBunbHOE NosnoXKeHne PpaboTHMKa NPU NCNOJIb30BAHUU U34ensA NOKa3aHo Ha puc. 1.10.1.

Puc.1.10.1

1.11 Okpyxarowasn cpeda
N3penne paccyntaHo Ha NPUMEHEHME B CNeayoLWmMX YCI0BUAX OKPYKatoLWweln cpeabl:

- MUHMMa/IbHAA TemMnepaTypa OKpyKatolero sosayxa: 5 °C;
- MaKCMMabHasa TemnepaTypa oKpyrKatouero sosayxa: +40 °C;

- BNaXKHOCTb: 50% npwm 40 °C.

1.12 OceeweHue

Mecto YCTaHOBKU cbapLuemeLuanKM AO1XKHO 6bITb HagnexXauwnm o6pa30M ocBelweHO ecTteCTBeHHbIM UK
UCKYCCTBEHHbIM OCBelleHNneMm B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM HOPMaMU. B nwbom C/ly4ae ocBelleHune
paGoqero mecCta OO/KHO OTBEeYaTb TpeGOBaHVIFIM AeVICTByPOU.LMX CTaHAApPTOB CTPaHbl 3KCNyaTauun U He
C034aBaTb OMACHbIX 6/11KoB. OCBeLLI,EHMe AO0/1KHO obecneuynBaTb BO3MOMKHOCTb YETKO pPa3inyatb HagnNnUcum

Ha NaHeAn ynpassieHnAa 1 ACHO BUAETb KHOMKW MNYyCKa N OCTAaHOBKU.

1.13 Bubpayusa

YpoBeHb B1bpaLmmn, cozgasaemoit 3aenmem, HesHaunuTeneH.

1.14 Cpedcmea 3auyumeol
CneuManbHOro CcHapsiKeHua He Tpebyetcsa. pu paboTe € NUWEBLIMU MNPOAYKTAMU PEKOMEHAyeTCs
MCNON1b30BaTb pPe3NHOBbLIE NEPYATKN, OTBEeYaloLlme TpE6OBaHVIHM TeXHUKKN be3onacHoCTW.



2 TexHUYecKue XxapaKTepuUCcTUKu

2.1 OcHogHble y3abl U demanu

Ana y,Cl,OﬁCTBa OCHOBHbI€ y3/1bl U AeTa/In U3aenna nepeyvymncieHbl HUXKe U TaKXKe NOKa3aHbl Ha puUcC. 2.1.1.

1- 3SnekTpomoTOp

2- [epeaHAs KpblLKa.

3- CmecuTenbHbll bapabaH.
4- JlonacTb meLwanku.

5-  3awwuTHaA peweTka.

6- OpraHbl ynpasneHuma.

7- PepykTtop

2.2 TexHu4YecKue OaHHbIe

abapuTsl
MouwHoCTb EmKkocTb
eMKOCTH
Bt/n.c. MM n/Kr
AMK10 180/0,25 200x250 10/14
AMK20 370/0,5 270x300 20/28




2.3 Tlabapumel u eec
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2.4 3neKmpoMOHMAaMCHbIe cXeMbl

2.4.1 3neKmMpoMoOHMAaxcHasa cxema oOHOa3Ho20 u3zdenus
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2.5 YpoeeHb wyma

CornacHo pesy/nbTaTam UCMbITaHMI, YPOBEHb LyMa, MPOU3BOAUMOTO n3aenvem, coctasnseT meHee 70 aBA.
Mo oTAENbHOM 3aABKE U3rOTOBUTE b FOTOB NPEeAO0CTaBMTb KOMMIO NPOTOKO/1a NPOBEPKN YPOBHA LWYMa.

3 WUcnbiTaHnA, TPAHCNOPTUPOBKA, A0CTaBKA U YCTAaHOBKA

3.1 MHUcneimaHusa

I'Iepe,u, nocrynneHnem B nNpogdaxy wusgenna npoxogAatr Ha npeanpuatMm  MU3rotoButena UCnbiTaHUA,
HanpaBs/ieHHble Ha NPOBEPKY MUX IKCNyaTaLlMOHHbIX NOKa3aTenen n peryinpoBKy paboumx napametpos. Mpu
NUCNbITaHNAX UCNONb3YIOTCA NAEHTUYHbIE NULLLEBbIE NPOAYKTbI.

3.2 [llepeso3Kka u docmasKa uzdenus

Bce nocrasnsemble uM3genva nepesg nepegayert MNepeBo3YMKY MPOXOAAT TLLATENbHbIA KOHTPO/b. 3a
WCK/IIOYEHNEM CNYYaeB HAAMUMA OTAE/NbHON AOTOBOPEHHOCTM C KAWEHTOM MAW HEeCTaHAAPTHbIX YCA0BUIA
TPaAHCMOPTMPOBKU, U3LAENE OTIPYNKAETCA YCTAHOBAEHHbIM Ha NOAAOHE M MNOMELEHHbIM B KapTOHHYHO
YNaKoBKY, GMKCMpPyemyto NNacCTUKOBOM 06BA30YHOM NEHTOMN.

[aHHble 0 rabapuTax ynakoBKM cM. Ha puc. 3.2.1. Mocne [OCTaBKM M34eNUs YNaKoBKY MPOBEpAOT Ha
npegmeTt Hannuna NoBpeXKaeHWin. MNpu BbiIABNEHMM Ha YNAaKOBKe MOBPEXKAEHWU B HaknagHoi Heobxoammo
caenatb oTMeTKy «[llpMHATO C OrpaHUMYEeHWAMM» W MPUBECTM COOTBETCTBYIOWEe noAacHeHue. [lpu
0BHaPYKEHNN MOBPEKAEHUN Ha M3Le/MM NOCNe BCKPbITUA YNAaKOBKM CNefyeT HanpaBWTb NPETEeH3UIo B
afpec nepeBo3yYMKa B TEYEHUE TPEX SHEN OT AaTbl, YKa3aHHOM B LOKYMEHTaX.

Puc.3.2.1
Mogenb TpaHcnopTHble Bec 6pyTToO (Kr)
rabaputbl (Mm)
(AxBxC)
AMK10 315 x 525 x Bbic. 450 20

AMK20 375 x 600 x Bbic. 515 29




3.2.1 KomnaekKm nocmaeku
B KOMMNEKT MOCTaBKM W3Aenus BXOAAT cleadylolive npegmeTbl: PYKOBOACTBO MO 3KCNayaTauuu U
06cnyKMBaHMIO (AaHHbIN LOKYMEHT).

3.3 YcmaHoseka

BHUMAHMUE!
M3penve yctaHaBNMBAIOT HA HaZEXHOM rOPM30HTaNbHOM NOBEPXHOCTH, obecneynBatoLLein ero ycTomunsocTb

1 6e30MacHoOCTb NnPpUMeHeHnA.

MecTo yCTaHOBKWM ciedyeT BblbMpaTb TakMm obpasom, 4Tobbl BOKpPYr msgenua mmenca 6onblioi 3anac
cBobogHOro npoctpaHctBa. CM. faHHble o rabaputax Ha puc. 2.4.1. Hannume Takoro csoboaHoro
npocTpaHcTBa obecneunt yaobctBo paboTbl € M3genMem UM MNpPOCTOTy AOCTyNa K Hemy BO Bpems
06CNY}KMBAHMA MAM PEMOHTA. B mecTe YyCTAaHOBKM M3genusa AOMKHO ObiTb obecneyeHOo Haasexallee
ocBelleHue.

3.3.1 YemaHosKa

MNepemelleHne YNaKoOBAaHHOIO W34eNUA OCYLECTBAAIOT BWAOYHbIM MOTPY3YMKOM MAN C MOMOLLbHO
aHaNorMyHoro rpysonoabemHoro obopyaoBaHua. M3genve nocTaBAsieTcs YNaKoOBaHHbIM B KapPTOHHYIO
KOPOOKY 1 YyCTAaHOBNEHHbIM Ha NOAAOH.

- YAanuTb NAaCTUKOBYIO NEHTY, KPENALLYIO KAPTOHHYIO YNAaKOBKY K MOAAOHY.
- CHATb KapTOHHYIO YMAKOBKY.
- Y8anuTb yNakoBKy U3 L,ennodpaHoBOW NAEHKKU M NpoYMe yNaKoBOYHbIE MaTepUabl.

_— Puc. 3.3.1

3.3.2 Ymunausayusa ynakosKu

YnaKoBo4YHble MaTepuasbl, TaKME KaK KapTOH, HEWNOH U AEepPeBO, OTHOCATCA K OObIMHOMY TFOpOACKOMY
mycopy. JlonyckaeTcAa X yTuaMsauma B 0OblMHOM nopsake. B cTpaHax, MMeWwMx HecTaHgapTHoe
3aKOHOAaTeNbCTBO B 06/1aCTU OpraHusauum cbopa U yaaneHus OTXOAO0B, YTUAM3ALMA YNAKOBKU AOJIKHA
OCYLLECTBNIATLCA B COOTBETCTBMM C TPEHOBAHMAMM MECTHbIX HOPM U 3aKOHOB.

3.3.3 O6pauweHue c usdenuem

M3penve NnoAHMMAIOT BUAOUYHbIM NMOFPY34MKOM COOTBETCTBYIOLLEN rPpy30noaAbeMHOCTU. MpoBepAIoT, POBHO U
YCTOMUMBO /M M3LeNMe pacronaraeTca Ha BWJIaX MOrpysynka, OCOBEHHO ec/iu npeanosaraeTca ero
nepemeLleHne Nno HepoOBHOW, CKOJ/Ib3KOM WM HAK/JIOHHOW MOBepxHOCTU. B xope nepemelyeHus mnsgenus
BMAbl MNOrpy3YMKa [Ans obecneyeHMsa YCTOMUMBOCTM T[py3a M Hagnexallend BUMAMMOCTM  [AO/KHbI



pacrnonaraTbCA Kak MOXHO HuxKe. [1ns Aydwei ycToMuMBOCTU BUAbI CleAyeT Pa3sBecTy Kak MOXHO wupe. Oas
nepemeLLeHuns nsgenus, umetowero Bec 45 Kr, BpyyHyto TpebyeTcs ABa paboTHUKaA.

3.4 [loOKaro4YeHUe K cemu NnumaHusa

BHMMAHMUE!
BarkHO ybeanTbca, UTO XapaKTePUCTUKM CETU NUTaHWUA COOTBETCTBYIOT 3HAYEHMAM, YKa3aHHbIM Ha LWWbJMKe

usgenua. MNposBeaeHNe 31eKTPOMOHTa)KHbIX PaboT AOMNYCKAeTCA TOMbKO CUMAAMMU KBAanUULMPOBaHHbLIX U
HagnexKallmm obpa3om aTTeCcToBaHHbIX CNELMasnCcTOB MO MNpeasapuTesibHO MNOyYeHHOMY paspelleHuio
NMua, OTBETCTBEHHOrO 3a u3genue. MoaxnoYeHne U3aenms BbINONHAETCA K LLenu C PO3eTKOM, OCHALLEeHHOM
3a3emneHunem. B uensx obecneyeHns 6e30nacHOCTM HEOBXOAMMO UCMNO/b30BaTb YANUHUTENbHblE Kabenu
noaxogauwero Tmna. MNaowaab cedyeHma (ToAWMHA) YANMHUTENBHOIO Kabena A0aHa npesbllaTh TAKOBYIO Y
WHYpa nNUTaHWa usgenua. 310 No3soauT u3bexkaTb neperpesa. Heobxoammo usberaTb pactarmsaHua u
nepeKkpy4YMBaHMA CUNOBbLIX Kabenel, T.K. 3TO MOKET NPUBECTU K NOBPEKAEHMUIO UX KU,

3.4.1 OdHodgpasHoe uzdenue, 230 B, 50/60 I'y

N3penns Takoro TMNa KOMNAEKTYIOTCA WHYPOM NUTaHUA AANMHOM 2,5 M ¢ 3 XKunamu cedeHmem 1,5 mm. LLHyp
MOAKNIOYAIOT K 0AHOPA3HOMY MCTOUYHWMKY nuTaHuAa Ha 220 B u 50/60 lu, npeaycmoTpes B cocTase
MOHTUPYEMOM LENU TEPMOMATHUTHBIN AnddepeHLManbHblit BbIKAOYaTEb NOAXOAALLErO TUNA.

Echn B NaCNoOPTHbIX AaHHbIX U340EeNNA YKAa3aHO HanpAxXeHune, otainyarouweeca OoT yKasaHHOro Bbile, cneayetr
CBA3aTbCA C usrotosutenem. Usgenve nocrasnaerca c BWUJIKON NUTaHMA. an HEO6XO,D,MMOCTM HapauwmnBaHUA
WHYpPa NNMTaHNA caneayeTt UCnoib3oBaTb Kabenb TOro ke ceyeHuAa, YyTo n BXOLI,HLLI,VIﬁ B KOMNNEKT NOCTaBKW.

CMm. nyHKT 5.1 «[TpoBepKa NOAKAKOYEHUA K CETU NUTAHUAY.



4 OpraHbl ynpaBaAeHUA U UHAUKATOPDI

4.1 [lepeyeHb op2aHO8 ynpasneHus U UHOUKamMopos

1 Bbikawouartenb nuTaHuA (Bkn/Bbikn)

Pnc.4.1.1

- benoro usetac npegynpegntenbHbiM CBETOUMHAMKATOPOM BKIIOYEHUA NUTAHUA.

- MepeBectn B nosioxeHune BK/1 ans 3anycka anekTpoaBuratena Mellanku (MHAUMKATOP rOpuUT, NUTaHue
BK/1IOYEHO).

- TNepesectn B nonoxeHue BbIK/1 gna OCTaHOBKM 3/eKTpOABUraTens Melanku (MHOMKATOp He ropwur,
NUTaHME BbIK/OYEHO).

2 MepekntoyaTtenb HanpasaeHUA Bpaw,eHUA

Puc.5.1.1
- YepHoro ugeTa

- [ocne BbIKAOYEHMA WU3JeNMA NepeBoAOM BblKAoYaTena no3. 1 B8 nonoxeHue BbIK/1 HaxaTtb
BbIK/tOYaTENb 2 AN CMEHbl HanpaBeHUA BPALLEHUA MeLLANKN.

- MNepesanyctutb M3genve HaxkaTmem (Bcerga) BbikAloyaTens no3. 1. Mewanka AOAXKHa BpawaTbcA B
06paTHOM HanpasaeHUN.

5 BKAOYEHMUe U BbIKJIOYEHUe u3genus

5.1 [lposepKa nodkaveHUA K cemu nUMaHus

MepeBecTn CEKUMOHHbIN BbIKAOYATENb, YCTAHOBAEHHbIN HA JIMHUM NUTaHWUA A0 U3LEeNNs, B NONOXKeHUe «I»
(BK/M).HaxaTb Ha BbikAtoyaTenb no3. 1 m nepesectn ero B nosioxkeHue BKJT (ON; pgonxeH 3aropetbcA
WHAMKATOP) ANA 3anycKa BpalleHMa melsanku. Mocne 3Toro cpasy e HaxaTb Ha BblKAoYaTesb Nos. 1 um
nepesect ero B nonoxeHue BbIK/1 (OFF; nHAMKaTOp A0NKEeH NoracHyTb, a U3genne - OCTaHOBUTbLCA).



C BbikAoyaTenem no3. 1 B nosnoxeHun BbIK/T caBuHYTb MmepekatodaTesnb MO3. 2 CO CTPesKoW BMpPaBo.
3anyctuTb u3genve, nepeseasA BbiKAOYATENb Mo3. 1 B nonoxeHue BKJl, n ybeautbca, 4TO mellanka
M3MeHua HanpaBaeHue BpaLleHuns.

5.2 [Ipoeepka cocmoAaHUA 3auWUmMHbIX 02paxcoeHuli u npedoxpaHumenbHoiXx ycmpolicme

1 -3awmTHaA peweTka poTopa (puc. 5.2.1)

3aWMUTHYIO peLeTKy OCMaTPMBAIOT Ha NPeAMET NOBPEKAEHWUN.

2 - Mukposbikatodatens (puc. 5.2.1)

Bo Bpema paboTbl n3genna NpoBepatoT, OCTaHaBAMBAETCA M OHO MNPU NOAHATMM 3aLUMTHOW pelleTkun. Ecam
3TOro He NPOUCXOANT, HEOBXOAMMO CBA3ATLCA C MECTHLIM OPULMANbHBIM AMNEPOM WU USTOTOBUTEIEM.

Puc.5.2.1

BHUMAHMUE!
Mpu BbIABAEHUN NOBPEXAEHMIA HA BbILLEYNOMAHYTLIX MPeAOXPaHUTENbHbIX YCTPOWCTBAX M KOopnyce nsaenvs,

WX OTCYTCTBUM WAWU HenpaBuUAbHON paboTe Heo6XOAMMO BbIKAOUYUTL M3aenve M 06pPaTUTLCA B CAYKOY
NnoaAep:KKu oTAeNa NOCNenpPoAaXKHOro 06C/yKMBAHMSA NO BONPOCY PEMOHTA U3aenus.

5.3 BKnwoueHue usdenus

MN3penve BKAOYALOT, NepeBeas BblKatoyaTelb NUTaHUA U3 nonoxKeHusa «0» (BbIK/) B nonoxkeHue «I» (BK/).
JonKeH 3aropeTbca MHAMKATOP M03. 2, OTMEYAIOLLMIA BKAOYEHWE NUTAHUA. Janee HaKMMAOT KHOMKY no3. 3
ONA 3anycKa BpalleHma poTopa.

5.4 BoikawouyeHue uszdenusn

[Ons ocTaHOBKM M3aenua nepesectn B nosoxeHue BbIK/1 (OFF) BbikntoyaTenb nos. 1 (CAyKUT ANns OCTaHOBKMU
3aNeKTpoaBuUraTens); Npm 3STOM AOJIKEH MOracHyTb ero MHAMKaTop. 1A BbIKAOYEHMA NUTaHUA HeobxoaMmo
nepesecTn B N0JIOXKeHNe «0» BbIKAKOYATENb INEKTPONUTAHUA.

5.5 CmeHa HanpaseneHus epaweHus

MNMocne nepesoga B nonoxeHue BbIK/1 BbikntoyaTens nos. 1 caoBUHYTb NepekatodaTeb No3. 2 CO CTPEIKOM
BNPaBO 1A CMeHbl HanpaBAeHUA BpaLLeHNA meLanku. MNepesecTn BbikAovaTenb No3. 1 B nonoxeHne BKJ;
nsgenve JONXKHO 3anyCTUTbCA



MpumeyaHue: Tocae OKOHYaHMA KaKAoW CMeHbl MepekaloyaTesib HanpasieHuA BpalleHua Heobxoanmo
nepeBoanTb B NosoxeHue «0» (BneBo).

6 3Kcnayartauua uspenusa

6.1 [lpasuna

BHMMAHMUE!
K ncnosnb3oBaHuio nsgenmna JonyckaoTca TONbKO PaboTHMKKM, MMeloLLIMe COOTBETCTBYIOLLLEE paspelleHme.

Mepepn Hayanom paboTbl onepaTop A0XKeH 06A3aTeNIbHO NPOBEPUTL HaZIMUME NPABUIBHO YCTAHOBAEHHbIX U
MCMNPaBHbIX NPeaoXpPaHUTE/bHbIX YCTPOMCTB. MpU BbIABNEHUM HECOOTBETCTBUIN HEOBXOAMMO BbIKIOUYUTDL
M3aenne U CBA3aTbCA C PEMOHTHOM Cny*KOoi. B mecTe ycTaHOBKM M3Aenna A0MKHO ObiTb obecneyeHo
HaZ/exallee ocseleHne. [1na 03HAaKOM/IEHUS PEKOMEHAYETCA HECKOJIbKO pa3 B MPUCYTCTBMM CMeunanmncTa
3anyCTWUTb M OCTAHOBUTb M34ene BXOOCTYIO, C MYCTbIM CMecuTeNbHbIM BapabaHom.

6.2 [lpumeHeHue hapwemenanku

Wspenne 3anonHAloT dapluem; BbIKAOYaTeNb NMUTAHUA NPU 3TOM AOJ/IKEH HAaXOAWUTbCA B NOJOXKeHue «O»
(BbIKA).

CmelunBaemMblit Gpapll JoMKEeH MNOMHOCTbIO MOMELW,ATbCA B CMecuTesibHOM 6apabaHe M He AONKEH BECUTb
6osble, yem npeaycmoTpeHo TpeboBaHUAMM. ocne 3TOro ONyCKAloT 3aLMTHYHO PELUETKY M 3anycKatoT
usagenue (cm. rnasy 5).

6.3 MWUszeneuyeHue NpodyKyuu u yxoo

6.3.1 UzesneuyeHue npodyKyuu us cmecumesnbHo20 bapabaHa

[na BbIKAOYEHMA M34enns HeobXxoAMMO MepeBecTn B NONOXKeHMe «O» BbIKNHOYATENb MUTAHUA U BbIHYTb
BWU/IKY LUHYPA NUTaHWUA U3 PO3ETKMU.

- MoaHATL 3aWKTHYO peweTky (no3. 1 Ha puc. 6.3.1)
- MoTaHYTb pyyKy PuKcaTopa nos. 2 (puc. 6.3.2), BbICBOOOAMB NEPEHIO KPbILWKY nos. 3 (puc. 6.3.2)
- MoaHATL NepeaHIoto KPbIWKY no3. 3 (puc. 6.3.3)

- ONOPOKHUTL YaLLy.



6.3.2 Oyucmka cmecumesnbHo20 bapabaHa
K 0uMCTKe Yallm MOKHO NepexoamuTb TOIbKO NpeasaputensHo obectouns nsagenme (nepeseas BbikaovaTe b
NUTaHUA B NoaoxeHue «0» 1 BbIHYB BUKY LUHYPa NUTaHMA U3 PO3ETKM).

- MoAHATb 3aWNUTHYIO pelweTKy (No3. 1 Ha puc. 6.3.4)

- MoTAHYTb pyyKy dMKcaTopa nos. 2 (puc. 6.3.5), BbiceoboANB NepeaHIo KpbIWKY no3. 3 (puc. 6.3.5)
- MoAHATb NepeaHIolo KPbIWKY no3. 3 (puc. 6.3.6)

- YXBaTUTbCA 33 N0NaCTb MeLanku nos. 5 (puc. 6.3.7) n NoTAHYTb 3a Hee, YTObbI CHATD.

- Tenepb Yally MOKHO JIETKO BbiMbITb, HE 6ECMOKOACb O HAaNUYMK TPYAHOZOCTYMHbIX MecT (puc. 6.3.8).
MN3penue TWwaTebHO OYMLLAIOT M, MPU HEOBXOAMMOCTH, Ae3NHOULMPYIOT.

- NlonacTb meLanku 1 NOBEPXHOCTU U3AeANA NPOTUPAIOT M OUYULLAIOT OT UMEIOLLMXCA 3arpA3HeHUn rybKro,
CMOYEHHOW BOAOKN C HeuTpanabHbiM (pH 7) M HETOKCUYHbIM 06e3XUpuUBaOWMM CPeAcTBOM (NULLEBOTO
copTa).



He monyckaetca MCMonb30BaTh B KayecTBe MOIOWMX CpeAcTB 6eH3MH, pacTBOPUTENM U Apyrve ropiodve
MUAKOCTH; HEOBXOAMMO UCMOb30BaTh TONbKO PaspelleHHble HETOKCUYHbIE N Heroploune cpeacTsa. B xoae
paboT no yxoay cneayet cobnogaTb Bce HEOBXOAMMbIE Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTM, B T.M. ANA 3alUUTbl OT
BO3JENCTBUA YNCTALLMX U MOIOLLMX CPEACTB BO BPEMA YUCTKU U Ae3uHPeKumm nsaenma. Heobxoanmmo cTporo
cobnt0aTh MHCTPYKLUMKM NPOM3BOAUTENA UCMO/b3YEMOTO YMCTALLErO CPeACTBa.

Puc.6.3.4
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6.4 YcmaHoeKa nonacmu
[na yCTaHOBKM Ha MECTO JlonacTel MeLlaskM HeobxoguMmo MOBTOPUTb B 0BpaTHOM Mopsake AencTBus,
OMnUCaHHbIE B Npeabiayuiem naparpa¢e, BHMUMaATENIbHO CneaA 3a NPaBU/IbHOCTbIO UX NOJ1I0KEHUA.

- B3aTb lonacTtb mewlanku nos. 1 (puc. 6.4.1) 1 ycTaHOBUTL ee Ha NpeayCMOTPEHHOE MECTO, HaXKaB Ha Hee.

- Nocne yCTaHOBKM N0OMNacT ONyCTUTb NePesHIo KpbIWwKy no3. 2 (puc. 6.4.2) 1 3apuKcnMpoBaTb ee, HagaBuB
Ha py4Ky ¢uKcaTopa nos. 3 (puc. 6.4.2).

- ONycTUTb 3aLUTHYIO peLleTky nos. 4 (puc. 6.4.2).

e©

l-'-.

\£.<  Puc.6.4.2
Puc. 6.4.1 3




7 TexHuueckoe obcnyxnsaHume

7.1 [llpasuna

BHUMAHMUE!
Mepen Hadanom paboT Mo TexHUYECKoMy OBCAYXMBAHUIO MAKN yxoay usaenve Heobxoanmo ob6s3aTesibHO

06eCcToYnTb, BLIK/IOYMB MUTAHWE W BbIHYB BWJIKY LWHYPA NWUTaHUA M3 po3eTKU. O6CnyKunBaHUE LO/IKHO
NPOBOAUTLCA B YNCTOM, CYXOM M XOPOLLO OCBeL,eHHOM MecTe. He ciegyeT AonyckaTb MOCTOPOHHMX AnL, K
06CNyKMBaHUIO M3g4enua. He gonyckaerca nomewaTb 4acTuM Tena, PyKM MAW KUCTU B Mellanky uau ee
OTKpbITblE  OTBEPCTMA; 3TO upeBaTo TpaBmamu. HeobxoguMmo Bcerga WCMNo/ib30BaTb  CPEACTBA
WMHOMBUAYANbHOM 3aWuThl (NepyaTky, 3alMTHble OYKM U T.4.). He ponyckaeTcs Mcnonb3oBaTb B KayecTsBe
MOIOLLMX CPeacTB BeH3NH, pacTBOPUTENN U APpYTUe roptoume }Kuakoctn. Cheayet NPUMEHATb HETOKCUYHbIE U
Heropoume YncTalme cpeactea. He gonyckaeTca MCNob30BaTh CKaTbl BO3AYX ANA OYMCTKU n3aenvs. Ecam
€ro WCno/sib3oBaHWA Henb3a M3beKaTb, OUMCTKY CiaefyeT MPOoBOAMTb B 3aLUMTHBLIX OYKax C GOKOBbIMMU
HaKnagKamu, a AaBneHue BO3AyXa orpaHuunTb 2 atmocdepamu (1,9 6ap). Bo Bpemsa obcayKMBaHUA UM
pemMoHTa He AloNyCcKaeTcA UCMO0/1b30BaTh B KaYeCTBE MCTOUYHMKA CBETA OTKPbITbI OTOHb.

7.2 BsedeHue
PerynapHoe o06cnykMBaHMe wu cobatogeHWE NPaBUMA  SKCHAyaTauMm uM3genma — 3TO  3anor  ero
BbICOKO3pPeKTUBHOM 1 be3onacHo paboTbl.

[na coxpaHeHUA aKCNAyaTaLMOHHbIX noKasarenem n3genna n Bo n3berkaHue O6Hyl1€HVIFI rapaHTUn cnepgyet

BCerga ncno/Jib3oBatb TO/IbKO OPUTMHA/IbHbIE 3aNaCHble YaCTu.

7.3 [Iposepku, nposodumble Ha npednpuamuu-uz2omosumese

Mepen nocTynneHMem B NPOAANKY U3AENA NPOXOAAT PAA, 3aBOACKUX UCMbITaHWI. Cpean HUX:
Mepep 3anyckom:

- nposepka paboyero HanpaKeHns n3genms (40NKHO COOTBETCTBOBATb NOTPE6HOCTAM 3aKa3umKa)

- NpoBepKa HaNN4YMA BCeX NpeaynpeamnTeNbHbIX 3HaKOB U APAbIKOB, NPOBEPKA NPaBUAbHOCTU AAHHbIX
W CePUIAHOTO HOMEPA, YKa3aHHbIX Ha LWKAbAUKe

- NpPOBEepPKa MOMEHTA 3aTAXKN 6ONTOBbLIX COeAUHEHNA

- NpoBepKa COOTBETCTBUA U3AENUA AEWUCTBYIOWMM HOPMaM U YKasaHUAM, cogepiKallmMmca B AaHHOM
pyKoBoACTBE.

Mocne 3anycka nspgenua:

- npoBepka pPaboTocnocobHOCTM BCeX MNPeAOXPaHUTENbHbIX YCTPOMCTB. MpU NOAHATUM 3aLUTHOM
peLeTKM n3genme L0MKHO aBTOMATMYECKM OCTaHaB/IMBATLCA.

- O6wasn dyHKUMOHaAbHAA NpoBepKa.

- Cepus MCNbITaHWA, HanpaB/iieHHbIX Ha MPOBEPKY CoOoTBeTCTBMA paboumx nokasaTesnen ms3genus

Ha3Ha4YeHUIo.

7.4 [IposepKu u ucnvimaHus, NPoeodumMoie 8 Xo0e YyCMAaHOBKU
[Ona npoBepKun Toro, He BbINO NN U34ENME NOBPEKAEHO NPU AOCTABKE UAM NO BPEMA YCTAHOBKM, NPOBOAAT
cnegyouwme ncnbitTaHUA:



Mepep 3anyckom:

- y6eaunTbecs, UTO XapaKTEPUCTUKM CETU NMUTAHUA COOTBETCTBYHOT 3HAYEHUAM, YKa3aHHbIM Ha WWAbAMKeE
nsgenun

- ybeaunTbes B HAIMUMM M HAZANEKALLEM COCTOSHMM BCEX NPeaynpeanTebHbIX 3HAKOB U AP/IbIKOB

- y6eaunTbcs B OTCYTCTBUM NOBPEKAEHMUI U LENOCTHOCTM LWHYPA NUTaHMA

- y6eauTbca B OTCYTCTBMM MOBPEXAEHUN MNPefoXpPaHUTE/bHbIX YCTPOWCTB, TaKMX KaK MarHWUTHble
AaTYnKM

dyHKUMOHA/IbHbIE NPOBEPKU NOC/Ie 3anyCKa usaenus:

- npoBepka paboTocnocobHOCTU NpPesoXpPaHUTENbHbIX YCTPOWCTB. ECTb BEpOATHOCTb, YTO BO BpemsA
nepeBo3KM OHU BbIIN NOBPEXKAEHBI AN PA3PEryINPOBAUCH

- BbINO/MIHUTL cepurio GYHKLMOHAIbHbLIX MPOBEPOK C UCMONb30BaHNEM MULLEBbIX MPOAYKTOB C TEMU Ke
XapaKTEPMCTUKAMM, YTO 1 B OBbIYHbIX YCOBUAX SKCNAYaTaLMMN.

7.5 [lepuoduyeckue nposepKu
,ﬂ,}'lﬂ AONTOCPOYHOro obecneyeHus HaAeXHOCTU U BbICOKUX 3KCNAYaTaUMNOHHbIX nokasaTesien n3genna B
[OMNO/IHEHME K BbILLEN3NOXKEHHOMY HEODXOANMMO PEerynsapHoO NpoBOANTb ceaytowme NPpoBepKu:

Mepea HauyanoM KaxKaoi CMeHbl:

- e)KeaHeBHO NPOBepPATb NPaBUIbHOCTb PaboTbl MPeAOXPaHUTENbHbIX YCTPOWCTB U CPeACTB 3alUmThI.
- NPOBEepPATb WHYP NUTAHUA Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHUNA.

B KOHUE CMeHbI:

- TWaTeNbHO OYNCTUTb N34enne, yaasame C Hero Bce cnegbl NnULEBbLIX NPOAYKTOB
- CHATb, O4YUCTUTb U YCTAHOBUTb Ha MECTO POTOP U /IONATKU

7.6 Yxo00 3a usdenuem

B KoHLe paboueit cMeHbl U3aenne HeobxoAMMO TLLATEIbHO OYMCTUTL U NPOAE3NHOULMPOBATD.

- OCTaHOBMTb MeLIasKy U BbIKNOYMTb NMUTaHWE, Nepeseasa BblKAOYaTeNb B NosoxeHue «0», BbIHYTb
BWJIKY LWHYPA NUTaHUA U3 PO3ETKM.

- yOKOW, CMOYEHHOM BOAON C HEWUTPANbHbIM W HETOKCMYHbIM 00E3KMPUBAKOLMM CPeaCcTBOM,
npoTepeTb M3genne 1 yaaauTb C ero NoBepPXHOCTM Nto6ble MMEIOLLMECA 3arpaA3HeHNA.

He ponyckaetca MCno/ab30BaTb B KayecTBe MOIOLWMX CpeacTs 6eH3VIH, pacTteBoputTenn n apyrmne roprovme
X¥ugkoctn. CnegyeT NpUMEHATL paspelleHHble HETOKCUYHbIE N Heroproyme YNCcTAaLme cpeacTsa.

Mpu yxo4e 3a M3genmem cneayet NPUHATbL HeobXxoaMmble Mepbl NPEeAOoCTOPOXKHOCTU, UCXOAA U3 XapaKTepa
NCMO/Ib3YEMbIX YUCTALLMX CPeacTB. HyKHO Bcerga cobntogatb MHCTPYKLMM U3FOTOBUTENA CPeacTBa.

BHUMAHMUE!
dapwemelianka npegHasHayeHa A1 CMeLIMBaHUA MACHOTO ¢aplua, COOTBETCTBEHHO, ANA yXOAa 3a Hel

AonycKaeTca npumeHeHne NCKNoYnTeNbHO HETOKCUYHbBIX U HEVITpaﬂbeIX MOIOLLKMX CpeacTs. M3 caHMUTapHO-



TMIMEHNYECKUX COOBpaKeHUit TakMe MoloWMe Cpeactsa AO0/KHblI MOAXOAUTb ANA yXOoAa 3a 4acTAMM
n34enuaA, BCTYNatoLWMMM B KOHTAKT C NULLEBOM NPoayKuuen.

7.7 Cmaska

M3penna nocTaBAAlOTCA C PeAyKTOPOM, Ha KOTOPbIA yXe HaHeceHa KOHCUCTEHTHAA CMasKa. 3ameHATb 3Ty
CMa3Ky He TpebyeTcs.

7.8 Omxo0bl 3neKmpu4ecKoz0 U 31eKmpoHHo20 obopydoesaHus (WEEE)

OvpekTtuebl 2002/95/EC, 2002/96/EC n 2003/108/EC, orpaHuumBaloume UCnosib3oBaHUe onpeaeneHHbIX
ONacHbIX BELLECTB B 3/IEKTPUUECKOM U 3NEKTPOHHOM 060pyAoBaHMM U OTXOAbI 3NEKTPUUECKOro U
3N1eKTPOHHOro obopyaoBaHuA

CMMBOAN nepeyepKHYTOro mycopHoro 6aka Ha 06OpyAOBaHUM MKW ero yrnaKoBKe
03Ha4yaeT, YTO B KOHLE €ero CpoKa CAyXbbl OHO AO/MKHO 6biTb YTUAM3NPOBAHO
OTZE/NbHO OT NPOYMNX BbITOBLIX OTXOL0B.

PaspenbHan YTUAn3auma otxoaos, BXxogawmx B COCTaB gaHHOIo n3genna, B KOHLe

CpoKa ero CJ'IY)K6bI OpraHn3yeTca “n OocCcyuwecTeBadaeTca Ccuniamm WU3rotoBUTENA.

Nonb3oBaTento caefyeT CBA3aTbCA MO AAaHHOMY BOMPOCY C M3roTOBUTENEM U
BbIMONIHUTb YTUZIN3aUUNIO n3aenna no cxeme pasgeibHoro c6opa 0TX0408, I'IpMHﬂTOﬁ NU3rotToBuUTeNIEM.

PasaenbHble c6Op M yTUAM3ALMA MaTepManos BbipaboTaslero pecypc o60pyaoBaHMA — 3TO BaXKHbINA daKTop
3KOHOMMM MPUPOAHBIX PECYPCOB M obecneyeHus yTUAM3aLMM OTXO4OB B 6e3onacHoi ANA 340pO0BbA
Yyes/I0BEKA M OKpYyXKaloLLen cpeabl MaHepe.

8.9 3ameHa demaneii

- an BO3HMKHOBEHUU HEO6XO,£I,MMOCTM B 3aMacCHbIX 4YacTAX cnegyet CBA3aTbCA C MU3rotoButTenem. He
pekomeHAayeTcAa NCNoJ1b30BaTb HEOPUTMHA/IbHbIE 3aM4acTu. Cne,u,yeT TaKXe NOMHWUTb, YTO 3aMeHa ,u,eTanei/’l n
YCTAaHOBKa 3aMNacCHbIX yacren AO0/1XKHA OCYLLeCTBATbCA CcCneynannctom.

9 BbifBNEHUE U YCTPAHEHUE HeUcnpaBHOCTeM

9.1 HeucnpasHocmu, ux NPUYUHbLI U cnocobbl ycmpaHeHUs

Mpobnema MNpuunHa Cnocob ycTpaHeHusA
BbiKAto4yaTe b NUTaHUSA B MepeBecTu BbiKAOYATE b B
MN3penue He 3anyckaeTca
nosnoxeHuun «0» (BbIK/N). nosoxeHue «I» (BKN).
MoAHATa 3aWMUTHAA peLueTKa. OnycTUTb peLleTky.

CBA3aTbCA C OTAENOM
He paboTaeT MUKpOBbIKAOYaTE b

nocnenpoaa*KHoro
Ha cmecuTenibHOM bapabaHe.

obcnyKMBaHus.
HeuncnpaBHocTb b0 CsAsaTbCA C oTAEL/0M
aneKTpoAaBuraTens, iMbo nnatol nocnenpoaa*KHoro

KOHTpO/INEpa. 06CNyKMBAHMS.




He paboTatoT opraHbl ynpas/ieHus CBA3aTbCA C OTAEIOM
VAW NONATKN MELLaNKM He MEHSAIOT nocAenpoaaKHoro
HanpasAeHWA BpaLLeHun. 06CNyKMBaHMA.




LIEHTP TEXHUYECKOI NOAAEPKN
OPULIMANBHDBIA AUNEP
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GARANZIA

Tutte le parti componenti le apparecchiature, escluse le parti elettriche, godono di una garanzia di 12 mesi, sempre che i difetti siano
dovuti alla costruzione. La spedizione dei pezzi in oggetto avverra in porto assegnato. | pezzi sostituiti in garanzia saranno comunque
fatturati; al ricevimento dei pezzi (rispediti in porto franco), di cui e stata richiesta la sostituzione, si provvedera con nota di credito.
La garanzia non contempla la sostituzione dell’ apparecchiatura. La garanzia non contempla le spese di manodopera per la sostituzione
dei ricambi e qualsiasi altra spesa accessoria.

SPEDIZIONI

La merce viaggia a rischio e pericolo del Cliente. Eventuali contestazioni sullo stato difettoso del materiale dovranno essere evidenziate
al trasportatore al momento dell’accettazione della merce. Vi preghiamo di tenere nella dovuta considerazione quanto oggetto della
responsabilita del vettore e della inderogabilita della evidenziazione di eventuali danni al momento dell’accettazione della merce.
Sottolineiamo che la nostra Ditta non risponde di danni non evidenziati al vettore al momento del ritiro della merce, anche se la stessa
e stata inoltrata in porto franco con addebito in fattura.

FORO COMPETENTE
Per ogni controversia & competente il foro territorialmente competente della sede del costruttore.
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1.1. SCOPO DEL MANUALE

Il presente Manuale di Istruzioni & parte integrante della Macchina ed ha lo scopo di fornire tutte le informazioni necessarie per:
La corretta sensibilizzazione degli operatori alle problematiche della sicurezza;

Questo documento presuppone che negliimpianti, ove sia stata destinata la macchina, vengano osservate le vigenti norme di sicurez-

>

PREMESSE

La manipolazione della macchina, imballata e disimballata in condizioni di sicurezza;

La corretta installazione della macchina;

La conoscenza approfondita del suo funzionamento e dei suoi limiti;
Il suo corretto uso in condizioni di sicurezza;
Effettuare interventi di manutenzione, in modo corretto e sicuro;

Smantellare la macchina in condizioni di sicurezza e nel rispetto delle norme vigenti a tutela della salute dei lavoratori e

delllambiente.

da un suo utilizzo in condizioni di sicurezza.

za e di igiene del lavoro.

Le istruzioni, i disegni e la documentazione contenuti nel presente Manuale sono di natura tecnica riservata, di stretta proprieta del

costruttore e non possono essere riprodotti in alcun modo, né integralmente, né parzialmente.

Il cliente ha inoltre la responsabilita di assicurarsi che nel caso il presente documento subisca modifiche da parte del costruttore, solo
le versioni aggiornate del manuale siano effettivamente presenti nei punti di utilizzo.

1.2. COME LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONE

I manuale e stato suddiviso in capitoli, ciascuno dei quali & rivolto ad una specifica figura di operatore ( INSTALLATORE, OPERATORE
E MANUTENTORE ) per le quali sono state definite le competenze, neccessarie ad operare sulla macchina in condizioni di sicurezza.

I manuale di istruzioni € costituito da una cover, indice e da una serie di capitoli.

Nella pagina iniziale sono riportati i dati identificativi della macchina e del modello, la revisione del manuale istruzioni e, infine una

| responsabili dei reparti aziendali, dove questa macchina sara installata, hanno I'obbligo, secondo le norme
vigenti nel proprio paese, di leggere attentamente il contenuto di questo documento e di farlo leggere ai
operatori e manutentori adetti, per le parti che a loro competono.

il tempo impiegato allo scopo sara largamente ricompensato dal corretto funzionamento della macchina e

fotografia/disegno del tipo di macchina descritta, per agevolare il lettore nell’ identificare la macchina ed il relativo manuale.

A partire dalla prima pagine dell’indice, vi & la tabella di revisione del manuale di istruzione e delle sue parti, che correla il livello di

revisione dell’intero manualecon quello dell’indice e dei capitoli

ESEMPIO PAGINA

Nome macchina

\

Modello

\

n° Capitolo

Rev.

n° Pagina

\

\

IMPASTATRICE
A SPIRALE

Mod. FI
Mod. FIA
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1.3. CONSERVAZIONE DEL MANUALE DI ISTRUZIONE

I manuale di istruzione va conservato con cura e deve accompagnare la macchina per tutto il periodo di vita fino allo smaltimento.
La conservazione deve essere favorita maneggiando con cura, con le mani pulite e non depositandolo su superficie sporche.

Non devono essere asportate, strappate o arbitrariamente modificate delle parti.

I manuale va archiviato in un ambiente protetto da umidita e calore e nelle prossime vicinanze della macchina a cui si riferisce.

Il costruttore, su richiesta dell’utilizzatore, puo fornire ulteriori copie del manuale di istruzione della macchina.

1.4. METOLOGIA DI AGGIORNAMENTO DEL MANUALE

Il costruttore si riserva il diritto di modificare il progetto e apportare migliorie alla macchina senza comunicarlo ai Clienti, e senza
aggiornare il manuale gia consegnato all’utilizzatore.

Il costruttore si ritiene responsabile per le descrizioni riportate in lingua italiana; eventuali traduzioni non possono essere verificate
a pieno, per cui, se viene rilevata una incongruenza, occorre prestare attenzione alla ligua italiana.

1.5. DESTINATARI
I manuale in oggetto é rivolto: all’ installatore, all’ operatore e al personale qualificato abilitato alla manutenzione della macchina.

Si specifica che con “ OPERATORE ” si intende il personale incaricato di far funzionare, di regolare, di pulire, di eseguire la ma-
nutenzione ordinaria della macchina.

Con “ MANUTENTORE ” si intende quelle persona che hanno seguito corsi di specializzazione, formazione, ecc. ed hanno esperien-
za in merito ad installazione, messa in funzione e manutenzione, riparazione, trasporto della macchina.

Con “ PERSONA ESPOSTA ” si intende qualsiasi zona all’interno e/o in prossimita di una macchina in cui la presenza di una persona
costituisce un rischio per la sicurezza, la salute o I'incolumita di tale persona.

Qualifica dei destinatari

la macchina e destinata ad un utilizzo industriale, e quindi professionale e non generalizzato, per cui il suo uso puo essere affidato a
figure qualificate, in particolare che:

e Abbiano compiuto maggiore eta;

e Siano fisicamente e psichicamente idonee a svolgere lavori di particolare difficolta tecnica;
e Siano state adeguatamente istruite sull’uso e sulla manutenzione della macchina;

e Siano state giudicate idonee dal datore di lavoro a svolgere il compito affidatogli;

e Siano capaci di capire ed interpretare il manuale dell’'operatore e le prescrizioni di sicurezza:
e Conoscono la procedure di emergenza e la loro attuazione:

e Possiedono la capacita di azionare il tipo specifico di apparecchiatura;

e Abbiano dimestichezza con le norme specifiche del caso;

e Abbiano capito le procedure operative definite da costruttore della macchina.

1.6. GLOSSARIO E SIMBOLI

Nel presente paragrafo vengono elencati i termini non comuni o comuque con un significato diverso dal comune.

Di seguito nel paragafo vengono spiegati le abbreviazioni utilizzate, ed il significato dei simboli utilizzati, il loro impiego permette
di fornire rapidamente ed in modo univoco le informazioni necessarie alla corretta utilizzazione della macchina in condizione di

sicurezza.

ZONA PERICOLOSA: Zona all’interno e/o in prossimita della macchina in cui la presenza di una persona esposta costituisce un
rischio per la sicurezza e la salute della persona stessa ( Allegato I, 1.1.1. Direttiva 98/37/CE )

PERSONA ESPOSTA: Qualsiasi persona che si trova internamente o in parte in una zona pericolosa ( Allegato |, 1.1.1. Direttiva 98/37/CE )

OPERATORE: Persona incaricata di installare, di far fuonzionare, di regolare, di eseguire manutenzione, di pulire, di riparare e di
trasportare la macchina.
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INTERAZIONE UOMO-MACCHINA: Qualsiasi situazione nella quale un operatore si trova ad interagire con la macchina in qualsiasi
delle fasi operative in qualsiasi momento della vita della medesima.

QUALIFICA DELL’OPERATORE: Livello minimo delle competenze che deve possedere I'operatore per svolgere I'operazione descritta.

STATO DELLA MACCHINA: Si intende la modalita di funzionamento : marcia, arresto, ecc., La condizione delle sicurezze presenti
sulla macchina.

PERICOLO RESIDUO: Pericolo che non é stato possibile eliminare o sufficientemente ridurre attraverso la progettazione, contro il
quale le protezioni non sono ( 0 non sono totalmente ) efficaci: sul manuale viene data I'inforamzione della sua esistenza e le istruz-

ioni e gli avvertimenti per permettere il superamento ( vedi, rispettivamente, 5.5 e 5.5.1 delle norme europee EN 292/1 e EN 292/2)

COMPONENTE DI SICUREZZA: Si intende un componente utilizzato per assicurare una funzione di sicurezza e di guasto o cattivo
funzionamento pregiudica la sicurezza e/o salute delle persone esposte.

SIMBOLI
Le descrizioni precedute da questo simbolo contengono
informazioni/prescrizioni molto importanti, particolarmente per quanto riguarda la sicurezza. Il mancato
rispetto puo comportare:
e pericoli per I'incolumita degli operatori;
e perdita della garanzia contrattuale;
e declinazione delle responsabilita del costruttore.

SIMBOLI RELATIVI ALLA SICUREZZA

e  |simboli contenuti in un triangolo indicano PERICOLO
e |simboli contenuti in un cerchio inpongono un OBBLIGO / DIVIETO

Simbolo Denominazione Simbolo Denominazione
Non rimuovere i dispositivi
Pericolo Generico di sicurezza

Protezione delle vie respira-

Tensione elettrica pericolosa .
P torie

Con i ripari fissi asportati sono Rumore
presenti elementi mobili pericolosi
in movimento

Precauzione
A Schiacciamento degli arti superiori [@

Macchina uso alimentare

Impigliamento

RAEE
Stop

Divieto
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INFORMAZIONE GENERALI

2.1. DATI DI IDENTIFICAZIONE COSTRUTTORE

2.2. DATI DI IDENTIFICAZIONE E TARGA MACCHINA

La macchina e provvista di targhetta di identificazione sulla quale sono riportati i seguenti dati:

MADE IN ITALY c €

VERSIONE
MATRICOLA |:|
ANNO DI COSTRUZIONE

v. | 3807400 | Hz. | 50

FAC SIMILE

|
kw [ 11-15 | Kg. | 90 |

2.3. COLLAUDI EFFETTUATI PRIMA DELLA CONSEGNA

Prima della consegna, presso la sede del costruttore, la macchina e sottoposta a test di sicurezza previsti dalla normativa vigente ed a
prove di funzionamento. Inoltre tutti i componenti installati vengono sottoposti a minuziosi controlli sia visivi che strumentali.

2.4. DESTINAZIONE USO E PARTI COSTRUTTIVE

La macchina, & progettata per amalgamare impasti, sia duri che morbidi, formati da farina, sali, lieviti, grassi, liquidi,( acqua, uova, ..)
patate e macinati di carne ed altri ingredienti alimentari.

La macchina & composta da i seguenti elementi:

1. Lamacchina & composta da, una struttura portante, che sostiene e contiene gli organi motore, di trasmissione ed i dispositivi di
comando.

2. Lavasca contiene i prodotti alimentari da impastare, posta nella zona anteriore della macchina e fissata alla stessa, la vasca
ruota meccanicamente in senso orario avviata da un motore elettrico.

3. Utensile di impasto, posto sulla testa della macchina che ruota nel interno della vasca di forma a spirale. L'utensile ruota mec-
canicamente per effetto di ingranaggi, comandati dallo stesso motore elettrico.

4. Spacco impasto costruito da un asta metallica fissa, montata sulla testa della macchina.

5. Riparo mobile interbloccato che ricopre la parte superiore della vasca in movimento, che quando viene aperto determina l'ar-
resto degli elementi mobili pericolosi.

e | motori elettrici possono essere monofasi oppure trifasi ad una velocita o piu velocita.
e Tutte le parti della macchina destinate a venire a contatto con i prodotti alimentari, quali vasca, utensili, spacca pasta etc.. sono

in materiale di acciaio inox.

La macchinafornita ed oggetto del presente manuale diistruzioni per I'uso, & costuita con parti di cui alla dichiarazione CE di conformita.
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2.5. CONDIZIONE USO

DATI FI-300/301/302/303/304/305/306/307/308/
FI - 301DV / 303DV / 305DV / 307DV

FIA-301/302/303/304/305/306/307/308/*301DV /303DV /305DV/307DV
Minore di 70 dBA

Livello di potenza acustica continuo
equivalente ponderato A

Natura della corrente - Frequenza Cfr. targa della macchina

Valore della corrente Cfr. targa della macchina

Cfr. targa della macchina
6 kA Simmetrici

Tensione nominale d’impiego

Corrente presunta di corto circuito nomi-
nale condizionata

TTeTN
P21

Banco di lavoro impiegato nel settore alimentare di altezza compresa tra 900 / 1000
mm dal piano di calpestio, in cui si possa liberamente circolare attorno alla macchina
con uno spazio libero almeno 800 mm

Massa e neutro

Grado di protezione

Posizione della macchina

Luogo d’impiego All’ interno
Temperatura massima ambiente +40° gradi
illuminazione ambiente di lavoro minima | 500 lux

Macchina INADEGUATA per funzionare in ambienti in cui siano presti agenti contami-
nanti: esempio polveri, gas corrosivi ecc..

Macchina INADEGUATA per funzionare in ambienti in cui sono presenti atmosfere
potenzinalmente esplosive.

Macchina INADEGUATA per funzionare in ambienti in cui sono presenti radiazioni
ionizzanti: esempio microonde, raggi ultravioletti, laser e simili.

Equipaggiamento elettrico INADEGUATO per funzionare in ambienti dove sono pre-
senti vibrazioni ed urti: nel caso montare supporti antvibranti

Ulteriore condizione d’uso

Dispositivo di protezione raccomandato contro le sovracorrenti

Tensione Nominale d’isolamento

Ui=>690V

Corrente Nominale

vedere tabella DATI TECNICI

Regolazione Rele termico

vedere tabella DATI TECNICI

Valore massimo dell'impedenza dell’anello di guasto

0.1 ()

2.6. PREDISPOSIZIONE A CARICO DEL CLIENTE

A) Predisposizione luogo installazione.

e lacquirente deve predisporre una superficie di appoggio per la macchina come indicato nella tabella condizione d’uso.

B) Predisposizione elettrica.

e Limpianto elettrico di alimentazione deve essere conforme a quanto indicato dalle vigenti norme nazionali del luogo e dotato di

una efficiente messa a terra.

e Posizionare sulla linea di alimentazione, a monte della macchina, un dispositivo onnipolare di sezionamento.
e | cavielettrici di alimentazione devono essere dimensionati in funzione alla massima corrente richiesta dalla macchina in modo
che la caduta di tensione totale, a pieno carico, risulti inferiore al 2%.

2.7. DATI TECNICI

Temperatura max di esercizio

+40 C Gradi

Umidita relativa

10+80 %
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Capacita Impasto Corrente Peso netto
Modello Dim. Vasca p p Velocita Potenza motore - Coll. Elettrico macchina a
Vasca KG Nominale vuoto
FI300 235 x 150 7t 6 kg 1 0.55 kW 35A 230-1-50 Hz. 40 kg
FI301 360 x 210 211t 17 kg 1 0.75 kW 1.61A 400 - 3 - 50 Hz. 59 kg
FI302 360 x 210 211t 17 kg 1 0.75 kW 53A 230-1-50 Hz. 59 kg
FI301DV 360 x 210 211t 17kg 2 0.55 kW / 0.37 kW R 400-3-50 Hz. 59 kg
FI303 400 x 260 321t 25 kg 1 1.10 kW 2.64 A 400 - 3 - 50 Hz. 90 kg
FI304 400 x 260 321t 25 kg 1 1.10 kW 2.64 A 230-1-50 Hz. 90 kg
2.5A/2.2A - 4/6P
FI303DV 400 x 260 321t 25kg 2 1.10 KW / 0.75 kW 1{‘00/900/ 400 -3 - 50 Hz. 90 kg
FI305 450 x 260 411t 36 kg 1 1.50 kW 2.64 A 400 - 3 - 50 Hz. 104 kg
FI306 450 x 260 411t 36 kg 1 1.50 kW 2.64A 230-1-50 Hz. 104 kg
2.5A/2.2A - 4/6P
FI305DV 450 x 260 a1l 36 kg 2 1.50 KW / 0.75 kW Va3 /900/ 400 -3 - 50 Hz. 104 kg
FI307 450 x 300 48 It. 43kg 1 1.50 kW 2.64 A 400 - 3 - 50 Hz. 109 kg
FI308 450 x 300 48 It. 43kg 1 1.50 kW 2.64A 230-1-50 Hz. 109 kg
2.5A/2.2A - 4/6P
FI307DV 450 x 300 a8 lt. 43 kg 2 1.50 KW / 0.75 kW Va3 /900/ 400 -3 - 50 Hz. 109 kg
Modell Dim. V. Capacita Impasto Velocits Potenz t Corrente Coll. Elettri Peso r?_etto
odadello Im. Vasca Vasca KG eloCita otenza motore Nominale Oll. eElettrico ma\fSoLga a
FIA301 360 x 210 211t 17 kg 1 0.75 kW 1.61A 400 - 3 - 50 Hz. 59 kg
FIA302 360 x 210 211k 17 kg 1 0.75 kW 53A 230-1-50 Hz. 59 kg
1.6A/1,3A - 4/6 P
FIA301DV 360 x 210 21k 17 kg 2 0.55 kW / 0.37 kW {400/906 400 - 3 - 50 Hz. 59 kg
FIA303 400 x 260 321t 25 kg 1 1.10 kW 2.64 A 400 - 3 - 50 Hz. 90 kg
FIA304 400 x 260 321t 25 kg 1 1.10 kW 2.64A 230-1-50 Hz. 90 kg
2.5A/2.2A - 4/6P
FIA303DV 400 x 260 321t 25kg 2 1.10 KW / 0.75 kW Y255 /90(( 400 - 3 - 50 Hz. 90 kg
FIA305 450 x 260 41l 36 kg 1 1.50 kW 2.64 A 400 - 3 - 50 Hz. 104 kg
FIA306 450 x 260 41l 36 kg 1 1.50 kW 2.64A 230-1-50 Hz. 104 kg
FIA305DV 450 x 260 a1l 36kg 2 1.50 KW / 0.75 kW 2.5 }0%/}9‘04 6P 400 -3 - 50 Hz. 104 kg
FIA307 450 x 300 48 It. 43kg 1 1.50 kW 2.64 A 400 - 3 - 50 Hz. 109 kg
FIA308 450 x 300 48 It. 43 kg 1 1.50 kW 2.64A 230-1-50 Hz. 109 kg
FIA307DV 450 x 300 481t. 43 kg 2 1.50 kW / 0.75 kW 25A 220 /P 400-3 - 50 Hz. 109 kg
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2.8. DIMENSIONI MACCHINA Serie FI

misure in mm

BO

it

——

-~ B

1l

Versione Dimensioni Imballo
Modello | Mo | TR 2V A B C D |largh. | prof. | Alt. | Mc
7KG X - - 290 | 600 | 610 | 740 | 410 | 550 | 740 | 0.16
18 KG X X X 400 | 630 | 700 | 1010 | 440 | 690 | 925 | 0.28
25 KG X X X 440 | 680 | 780 | 1090 | 500 | 800 | 950 | 0.38
38 KG X X X 495 | 800 | 798 | 1160 | 535 | 840 | 990 | 0.44
44 KG X X X 495 | 800 | 798 | 1160 | 535 | 840 | 990 | 0.44

2.9. DIMENSIONI MACCHINA Serie FIA - IMPASTATRICI A TESTA RIBALTABILE E VASCA ESTRAIBILE

— A—

Versione Dimensioni Imballo
Modello | mo | TR 2V A B C D |largh. | prof. | Alt. | Mc
18 KG X X X 400 | 630 | 700 | 1060 | 440 | 690 | 925 | 0.28
25KG X X X 440 | 680 | 780 | 1070 | 500 | 800 | 950 | 0.38
38 KG X X X 495 | 800 | 798 | 1190 | 535 | 840 | 990 | 0.44
44 KG X X X 495 | 800 | 798 | 1190 | 535 | 840 | 990 | 0.44

L'altezza indicata (C-D) € intesa senza ruote e senza piedini
Se con ruote |'altezza aumenta di 80mm
Se con piedini I'altezza aumenta di 25mm
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INSTALLAZIONE

3.1. TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

Il trasporto della macchina puo avvenire a mezzo di container od autotrasportatori. Nei due casi € previsto lo stesso tipo di imballaggio.
( Vedi tabella per dimensioni e pesi )

Limballo contenente la macchina deve essere trasportato al coperto dagli agenti atmosferici ed & assolutamente vietato posizionare
sopra di esso altre casse o materiali vari. La scatola dovra essere manipolata con la massima cura. la movimentazione ed il trasporto
deve avvenire da basso per mezzo di carrello elevatore o traspalett, assicurandosi che le appendici del mezzo di sollevamento siano
poste come da ( FIG.1)

Durante la movimentazione tenere il carico all’altezza minima da terra, questo per migliore stabilita del carico

(FIG.1)

Punti di sollevamento J

Le operazioni di sollevamento e movimentazione devono essere eseguite da personale specializzato ed autorizzato all’uso delle at-
trezzature idonee.

La ditta costruttrice declina ogni responsabilita per eventuali danni a persone o cose causati dall’inosservanza delle vigenti norme di
sicurezza relative al sollevamento ed allo spostamento di materiali dentro o fuori dello stabilimento.

3.2. STOCCAGGIO

La cassa contenente la macchina deve essere stoccata al coperto dagli agenti atmosferici ed e assolutamente vietato posizionare
sopra di essa altre casse o materiali vari.

3.3. CONTROLLI AL RICEVIMENTO
E’ importante effettuare un buon controllo all’arrivo dei colli, al momento stesso del loro ricevimento e precisamente:

n° della cassa

peso e dimensioni

corrispondenza informazioni del documento di trasporto con quanto ricevuto
stato ed integrita del imballo

imballo non abbia subiti danni visibili, nelle operazioni di trasporto.

uhhwNeE

[[%D Se tutto é integro, rimuovere I'imballo come specificato al punto ( vedi pos. 3.3 / cap. 3)
La comunicazione di eventuali danneggiamenti o anomalie e di conformita deve essere tempestivamente e
comunque deve pervenire entro 8 giorni dalla data di ricevimento della macchina. Diversamente la merce si
intende accettata
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[[%D Per quanto sopra descritto, il costruttore ricorda all’utilizzatore, secondo normativa nazionale ed internazionale
la merce viaggia sempre a rischio e pericolo di quest’ultimo.

3.4. DISIMBALLO

Per togliere la macchina dall’imballo comportarsi come segue:
vedi ( FIG. 2)

e Tagliare le regge (1) che bloccano il cartone

e Aprire I'imballo in cartone ( 2 ), togliendo i punti mettalici

e Togliere I'involucro di cartone ( 2)

e Verificare che tutto sia integro ( vedi pos. 3.3 / cap. 3)

e Controllare che la fornitura sia conforme a quanto riportato sulla distinta che lo accompagna ( PACKING LIST )

3.5. SOLLEVAMENTO MACCHINA (FIG. 3)

Il sollevamento della macchina deve essere effettuato da due persone per le versioni (12 Kg - 18 Kg) che la prendono sollevandola
dal basamento, mentre per gli altri modelli tramite una gru o paranco agendo come segue:

¢ Infilare due cinghie (1), opportunamente dimensionate al peso della macchina, sotto il basamento (2) della stessa e collegarle

al gancio (3) di una gru o paranco.

[[%3 Tutti gli elementi dell’ imballaggio devono essere raccolti e inviati agli appositi centri di raccolta per un corretto
reciclaggio come piu avanti descritto.

(FIG. 3)
(FIG.2)
R
— L
! —
L
b
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3.6. IDENTIFICAZIONE COMPONENTI

1. Testata

2. Cruscotto comandi

3. Griglia di protezione

4. Vasca

5. Basamento

6. Cavo elettrico

7. Spirale

8. Ruote o piedini regolabili
9. Targadati

3.7. IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA ( FIG. 4)

Il numero di matricola ed i dati per I'identificazione della macchina sono punzonati su una targhetta (9) fissata sul basamento della

macchina.

Nelle eventuali richieste di assistenza tecnica o nelle ordinazioni delle parti di ricambio, citare sempre il numero
di matricola della macchina piu il modello.

3.8. MONTAGGIO RUOTE ( FIG. 5)

Le macchine per comodita di trasporto vengono spedite, a seconda dei modelli, con i piedini regolabili o ruote smontati, per il mon-

taggio agire come segue:

Montaggio ruote
Sollevare la macchina come descritto nel paragrafo
1. Svitare i piedini esistenti.

2. Avvitare le ruote (1), sotto il basamento della macchina, fino a fine corsa, le ruote frenanti devono essere avvitate sulla parte

anteriore della macchina

(FIG.4)

precedente.

4—_

(FIG.5)
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3.9. STABILITA DELLA MACCHINA

La stabilita della macchina é progettata in modo che, nelle condizioni di funzionamento previste, ¢ tale da consentirne I'utilizzazi-
one senza rischio di rovesciamento. Tenuto conto della conformazione e della sua posizione, la macchina risulta essere stabile
senza necessita di fissaggio a pavimento.

3.10. POSIZIONAMENTO MACCHINA

Assicurarsi che il piano di appoggio sia idoneo a supportare i carichi indicati nel tabella ( 2. DATI TECNICI )

[@ Posizionare la macchina rispettando scrupolosamente le indicazioni riportate nella ( Fig. 6 ), in quanto esse indi
cano le distanze minime necessarie affinche 'operatore o il tecnico possa eseguire con correttezza ogni se-
quenza di lavoro e/o manutenzione.

400 mm

(FIG.6)

1000 mm

3.11. ALIMENTAZIONE ELETTRICA
L'allaccio del alimentazione elettrica, deve essere in conformita alla legislazione inerente al paese di cui viene usata

IMPIANTO ELETTRICO DELL'UTILIZZATORE

L'impianto dell’utilizzatore a monte dell’apparecchiatura di comando e controllo della macchina, deve essere progettato,

e installato conforme alle prescrizioni applicabili delle regole di sicurezza per “impianti utilizzatori a bassa tensione” secondo
IEC3644 / HD384 / CEl 64-8 (ultime edizioni).

Relativamente all'impianto elettrico di distribuzione dell’energia che alimenta l'apparecchiatura di comando e controllo della mac-
china, & fatto altresi obbligo la sua regolare/integrale appartenenza a uno dei sistemi normalizzati TT o TN secondo
IEC364_4_41/HD382_4_41 / CEl 64.8 (4_41) (ultime edizioni).

Nell’lambito delle prescrizioni / indicazioni di cui sopra, il correlativo impianto di terra deve essere in tutto conforme ai

requisiti applicabili per il coordinamento con i dispositivi attivi associati, secondo IEC364-5-54 / HD382-5-54 / CEl 64.8 (5-

54) (ultime edizioni).

DISPOSITIVO DI PROTEZIONE CONTRO LE SOVRACORRENTI

L'apparecchiatura & progettata per resistere ad una corrente di corto circuito simmetrica di breve durata non superiore a 6kA. Se la
corrente presunta ammissibile di corto circuito nominale condizionata, nel punto d’installazione risulta essere maggiore al valore
indicato, deve essere adeguatamente limitata. Visto che nell'apparecchiatura elettrica fornita per il comando e controllo della
macchina, non sono incorporati circuiti elettronici che funzionano a corrente continua, si raccomanda di prendere adeguati provve-
dimenti per assicurare la protezione contro i contatti indiretti: nell’ambito della protezione per interruzione automatica dell’alimen-
tazione prevedere ( DISPOSITIVI DIFFERENZIALI APPROPRIATI )
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Il dispositivo differenziale deve essere del tipo fortemente resistente alle sovratensioni impulsive di origine atmosferica e di
manovra (cfr. EN 61008-1 ultime edizioni).

Si precisa inoltre che:

1. aldispositivo di sezionamento dell’alimentazione elettrica, in testa al quadro elettrico non € commisurato alcun potere
d’interruzione nominale in quanto detto &€ una combinazione presa/spina; inoltre deve essere protetto contro i corto
circuiti con un dispositivo di protezione avente corrente nominale non superiore ai dati tecnici,

2. amonte del cavo d’alimentazione dell’'apparecchiatura elettrica deve essere installato e mantenuto in conformita alle
prescrizioni delle regole tecniche il dispositivo di protezione contro le sovracorrente

3.12. CONTROLLO DEL CORRETTO COLLEGAMENTO ELETTRICO ( FIG. 7)

Per il collegamento 230/400 V trifase & necessario controllare che la rotazione del motore sia corretta, per il controllo agire come segue:
e Posizionare su “ON” l'interruttore generale a monte della macchina.

e Ruotare la manopola del timer (2) su “30 Minuti” ( per i modelli previsti di timer )

e Premereiltasto(1)“ 1 ”.

e  Controllare visivamente, che la vasca (3) ruoti nel senso indicato dalla freccia (4) .

e Spegnere la macchina premendo il tasto “ "(5).

e Se larotazione ¢ contraria al senso indicato dalla freccia, agire come segue:

Prima di effettuare modifiche al collegamento elettrico, assicurarsi che il SEZIONATORE di LINEA sia disinserito
( linea non in tensione ), quindi:
INVERTIRE DUE DEI TRE FILI DI FASE SULL INTERRUTTORE GENERALE E RICONTROLLARE LA CORRETTA ROTAZIONE

3.13. PRIMO AVVIAMENTO ( FIG. 8)

e  Posizionare su “ ON ” I'interruttore generale a monte della macchina.

e Ruotare la manopola del timer (2) su “30 Minuti” ( per i modello previsti di timer )

e Premereiltasto(1)“ 1 ”.

e  Fare ruotare a vuoto la macchina per alcuni minuti controllando che la rotazione sia uniforme e senza impedimenti.

e Spegnere la macchina premendo il tasto “ O "(5).

(FIG.7) . (FIG.8)

IMPASTATRICE A SPIRALE TESTA FISSA IMPASTATRICE A SPIRALE TESTA RIBALTABILE

LATO POSTERIORE
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n SICUREZZA

4.1. ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

La mancata applicazione delle norme e procedure di sicurezza puo causare fonte di pericolo e di danno.
la macchina s’intende vincolata nell’uso al rispetto, da parte dell’ utente finale.

2. Tutte le regole, di comportamento delle persone, stabilite dalle leggi in vigore nel propio paese sono applicabili, con particolare
riferimento all’ impianto elettrico a monte della macchina per il suo allacciamento/funzionamento.
3. Tutte le ulteriori istruzioni e avvertenze d'impiego facenti parte della documentazione grafica ammessa alla macchina

4.2. DISPOSITIVI DI SICUREZZE ( FIG.9)

Le protezioni ed i dispositivi di sicurezza della macchina non devono essere rimossi. Qualora essi debbano essere rimossi per esigenze
di manutenzione straordinaria dovranno essere adottate misure atte a ridurre al minimo il pericolo che ne deriva.

La macchina & protetta da una carrozzeria,che non permette I'accesso ad alcuna parte pericolosa, se non nella parte anteriore di lavoro,
protetta da un riparo mobile interblocco che ricopre la parte anteriore della vasca in movimento.

La macchina e dotata dei seguenti sistemi di sicurezza:

1. Tutte le zone pericolose sono chiuse da carter con viti.

2. La macchina a testa fissa & dotata di un microinterruttore, che blocca il funzionamento della spirale quando si solleva la griglia
(1) di protezione;

3. La macchina a testa ribaltabile & dotata di doppio microinterruttore, che blocca il funzionamento della spirale quando si solleva
la griglia (1) di protezione e quando si solleva la testa della impastarice.

4. Quando la macchina si ferma a causa dell’inserimento di uno dei due microinterruttori di sicurezza, € necessario ripremere il tasto

“ I ” “«

o) ”, a seconda dei modelli, per riavviare la macchina.
4.3. ZONE OPERATORE ( FIG. 10)
L'operatore, durante il funzionamento della macchina, € posizionato frontalmente alla stessa in modo da poter inserire e togliere

agevolmente I'impasto nella vasca; per le varie posizioni consentite vedi ( FIG. 10 posizioni ( O ).
E consentito al tecnico, per le operazioni di manutenzione il posizionamento sulla parte posteriore della macchina posizione ( T).

(FIG.9) (FIG.10)
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4.4. USO NORMALE, USO IMPROPIO, USO VIETATO

La macchina descritta nel presente manuale di istruzione per I'uso & prevista per essere usata DA UN SOLO OPERATORE addestrato
e informato sui rischi residui, competente im materia di sicurezza, e degli addetti alla manutenzione.

>

=

Nel suo USO NORMALE, |la macchina puo essere utilizzata per amalgamare impasti, sia duri che morbidi, formati
da farina, sali, lieviti, grassi, liquidi,( acqua, uova, ..) patate e macinati di carne ed altri ingredienti alimentari.

La macchina non deve essere utilizzata IN MODO IMPROPIO in particolare:
1. Non deve essere fatta funzionare con parametri diversi da quelli riportati nella tabella DATI TECNICI.
2. Per ogni uso della macchina fatta funzionare con parametri diversi da quelli indicati nel presente manuale.

IL COSTRUTTORE NE DECLINA OGNI RESPONSABILITA’

1. L utilizzatore & responsabile dei danni risultanti dalla mancanza osservanza del presente manuale.
2. NON FARE FUNZIONARE LA MACCHINA A VUOTO.
3.  Non manomettere o deteriorare volutamente ne rimuovere o nascondere le etichette.

La macchina non deve essere utilizzata IN MODO VIETATO in quanto si potrebbe causare danni o ferite per
I’operatore.

Vietato spostare la macchina quando ¢ allacciata all’alimentazione elettrica

Vietato tirare il cavo di alimetazione elettrica o la macchina per scollegare la spina di alimentazione

Vietato porre pesi sulla macchina in lavorazione.

Vietato posizionare il cavo di alimentazione elettrico su parti taglienti.

Vietato lasciare la macchina caricata e incustodita.

Vietato infilare qualsiasi oggetto sotto il basamento della macchina o altro tra i piedi di appoggio e il basamento
Vietato introdurre prodotti od oggetti aventi caratteristiche diverse da quelle indicate nell’ uso normale
Vietato fare funzionare | amacchina con ripari di protezione e fissi completamente asportati.

Vietato impiegare ingredienti rischiosi per la salute dell'operatore e del manutentore, inoltre non devono
determinare zone potenzialmente esplosive, in quanto la macchina non e progettata per trattare ingredienti
potenzialmete esplosivi

10. Vietato usare getti di acqua diretti o altri liquidi.

LR NV EWNRE

L’ UTILIZZATORE E’ COMUNQUE RESPONSABILE dei danni risultanti dalla mancata osservanza delle condizioni di
uso normale specificate. PER EVENTUALI DUBBI CONTATTARE IL CENTRO ASSISTENZA AUTORIZZATO.

4.5. AVVERTIMENTI IN MERITO Al RISCHI RESIDUI

Il datore di lavoro deve provvedere ad istruire il personale sui rischi di infortunio, sui dispositivi di sicurezza e sulle

regole generali in tema di antinfortunistica, previste dalle direttive comunitarie e della legislazione del paese dove

la macchina ¢ installata.

Quindi e necessario E’ INOLTRE RESPONSABILITA’ DEL UTILIZZATORE:

1. Attivarsi per frequentare corsi di formazione professionali, eventualmente in collaborazione con il costruttore
della macchina, in modo che GLI OPERATORI ED MANUTENTORI siano adeguatamente addestrati.

2. Fornire mezzi di protezione individuali conforme a quanto stabilito dalla direttiva 89/656/CEE e succesivi
emendamenti.

3. E opportuno che 'uso, la manutenzione e pulizia sia eseguita da personale QUALIFICATO

4.6. RISCHI RESIDUI

RISCHIO RESIDUO DOVUTI AL RUMORE

La macchina produce un livello di potenza acustica continua equivalente A inferiore 70 dB.
Per evitare i pericoli di offesa all orecchie indossare protezioni appropiate, tipo cuffie o tappi protettivi.
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RISCHIO RESIDUO DOVUTI A INCENDI

In prossimita del posto di lavoro della macchina, il datore di lavoro deve predisporre adatti siste-
mi antincedio es. estintori antincedio portatili di primo intervento, adeguati alla tipologia dei ma-
teriali che possono incendiarsi. LACQUA NON DEVE ESSERE MAI USATA PER LO SPEGNIMENTO.

RISCHIO RESIDUO DOVUTI A SISTEMI DI COMANDO

Dall’attivazione del comando di arresto della macchina o per assenza di energia elettrica di alimentazione,
PRIMA DI ACCEDERE ALLE PARTI MOBILI, DEVE ACCERTARSI DELLEFFETIVO LORO ARRESTO.

RISCHIO RESIDUO DOVUTI ALLA RIMOZIONE DEI RIPARI FISSI

Per qualsiasi evenienza I'operatore non deve mai tentare di aprire o rimuovere un riparo fisso o manomettere
dispositivo di sicurezza.

RISCHIO DOVUTI AD OPERAZIONI DI SOLLEVAMENTO

E’ presente un rischio residuo, di urto, abrasione, tagli, schiacciamenti, durante la manutenzione, la pulizia e le
ulteriori operazioni manuali.

/o

RISCHIO AL POSSIBILE SCIVOLAMENTO E/O CADUTA

| pericoli di scivolamento e/o caduta sul piano di calpestio, operatore o manutentore, devono sempre utilizzare
dispositivi di protezione dei piedi appropiati, quali calzature antiscivolo, resistenti ed adatte alla perticolare natura

del rischio.

RISCHIO DOVUTO ALLA NATURA DEI PRODOTTI

La macchina é progettata per amalgamare impasti formati da farina, sali, lieviti, grassi e liquidi ed altri ingredinti
alimentari. Nel eventualita che si generano zone polverose, indossare un adeguato mascherina protettiva sia
durante il carico manuale, sia durante la lavorazione della macchina. Ulteriori ingredienti impiegabili non devono
essere rischiosi per la salute dell’operatore. Inoltre non si devono determinare zone potenzialmente esplosive.

RISCHIO DOVUTO ALLE POLVERI

Durante le operazioni di carico dei prodotti secchi nella vasca o durante la lavorazione, si possono determinare
delle polveri in sospensione. Gli ingredienti devono essere manegiati con cura, riducendo al minimo l'altezza di
carico della vasca di cui vengono versati. 'operatore deve utilizzare dispositivi di protezione delle via respiratorie,

esempio mascherine respiratorie antipolvere o altri dispositivi idonei.

RISCHIO DI NATURA IGIENICA

La mancanza di igiene puo costituire un rischio per la salute dlle persone e provocare inaccetabili modificazioni
del prodotto alimentare, come la contaminazione da sviluppo microbico o materie estranee. Quindi porre partico-

lare attenzione ai cicli di pulizia.
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USO DELLA MACCHINA

5.1. PANNELLO COMANDI
Sulla macchina a seconda dei modelli sono posizionati i seguenti comandi

a. Pulsante avviamento / arresto
Pulsante Verde “1” Se premuto avvia la macchina
Pulsante Rosso “ O ” se premuto arresta la macchina

b. Timer ( optional ) ha la posizione di “ OFF “a 0/ 30 minuti
Ruotando la manopola del timer in senso orario & possibile impostare i minuti
di funzionamento della macchina (da 0 30 minuti), quindi per avviare il ciclo
premere il tasto “ 1 ” il ciclo finira quando la manopola del timer raggiunge la
posizione “ 0 ” il funzionamento della macchina e disabilitato.

c. Selettore velocita (se presente)
Il selettore ha 3 posizioni:
0. Il funzionamento della macchina é disabilitato
1. La macchina funziona a velocita standard
2. La macchina funziona alla seconda velocita
Una volta impostata la velocita, per far partire la macchina e necessario
premere il pulsante di avviamento Pulsante Verde “ 1”

5.2. MESSA IN FUNZIONI ( FIG. 14)

L’ operatore a seguito dei controlli finalizzati ad accertare il ripetto di tutte le condizioni di sicurezza, puo mettere in funzione la mac-

china, seguendo quanto sotto riportato:

Gli ingredinti alimetari devono essere inseriti manualmente nella vasca, con il riparo mobile APERTO. Durante il funzionamento della

macchina i rimaneti ingredienti possono essere inseriti nella vasca anche con riparo CHIUSO.

[[gb Gli ingredienti alimentari devono essere manegiati con cura, riducendo altezza minima dal bordo vasca.

Le confezioni devono essere aperte nella parte inferiore della vasca per favorire la liberazione delle polveri di farina

nel minor tempo possibile

1. Alzarelagriglia di protezione (1) e introdurre in vasca (2) le dovute quantita di ingredienti per ottenere I'impasto, la capacita della

macchina e per impasti standard; circa 65% di farina e 35% di acqua, Per impasti piu compatti la capacita diminuisce.

2. Abbassare la griglia di protezione (1) e dare tensione elettrica tramite I'interruttore generale posizionato a monte della macchina.

3. Avviare la macchina secondo le istruzioni del capitolo precedente.

Inoltre

MODO MANUALE

1
e La lavorazione dura fin quando non
viene interrotta dall’ utilizzatore.
* Impostare la velocita “ lenta “ o “
veloce “ desiderata per la rotazione.
e Premereil pulsantedil = Il (O)per
avviare la macchina. ’

MODO CON TIMER \

e La lavorazione dura fin quando e
impostatto il TIMER

e Impostare la velocita “ lenta “ o *
veloce “ desiderata per la rotazione

e Premereil pulsante dil-1l (O)per
avviare la macchina.

‘

(FIG. 14)

Quadro comandi
standard

Quadro comandi con
timer (otional)

Quadro comandi
impastatrice a 2 velocita
con timer (otional)
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5.3. ARRESTO

Per il comado di arresto azzionare il pulsante rosso “ O “ OFF

In caso di arresto momentaneo o prolungato, prima di rimettere in funzione la macchina, devono essere tolti tutti gli ingredienti
alimentari da dentro la macchina.

In caso di arresto prolungato sezionare I’ impianto generale della rete di alimentazione della energia elettrica, ovvero posizionare
interruttore GENERALE su “ O “ OFF

5.4. SPEGNIMENTO

Le operazioni di spegnimento devono seguire quanto di seguito indicato:
1. Prima dello spegnimento attendere la conclusione del funzionamento della macchina
Arrestare la macchina azionando il dispositivo di comando “ O “ OFF
Svuotare completamente la vasca dall’ impasto
Posizionare interruttore GENERALE su “ O “ OFF
Eseguire la pulizia della macchina

ueWwN

5.5. SICUREZZA DI FUNZIONAMENTO

Nel caso in cui la macchina sia sottosforzo o sottoposta a sovraccarico, la macchiana si arresta immediatamente per I’ entrata in
funzione della protezione termica del motoriduttore. In questo caso attendere che si sia completamente raffreddata prima di pro-
cedere alla funzione di avviamento.

5.6. ASSENZA DI TENSIONE
In caso diinterruzione dell’ alimentazione elettrica, quest’ ultima potra essere riavviata solamente seguendo la funzione di avviamento.
5.7. APERTURA RIPARO MOBILE

Sollevando il riparo mobile interblocco, la macchina si arresta immediatamente per I’ entrata in funzione del micro interruttore di
sicurezza.

La macchina puo essere riavviata solamente dopo aver abbassato il riparo sino alla sua posizione pili bassa, seguendo successivamente
la funzione di avviamento.

5.8. ESTRAZIONE DELLA VASCA (Per modelli dotati) (FIG. 15)

e Fermare la macchina, svitare i fermi bloccaggio testa (1) e sollevare la testata

e Afferrare la vasca eplicando una rotazione come da indicazione in figura (2). Sollevare la vasca in una o due persone, in funzione
al peso, ed estrarla.

e Riposizionare la vasca nella posizione di lavoro, posizionandola nella rispettiva sede e roteare la stessa fino ad avvenuto blocco.

e Abbassare la testata e bloccare i fermi bloccaggio testa (1).

E assolutamente vietato far funzionare la macchina senza che la vasca sia correttamente posizionata.

1 2
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n MANUTENZIONE

6.1. REQUISITI DEL MANUTENTORE

Con i termine “ manutenzione “ non deve esser inteso solamente il controllo periodico del normale funzionamento della macchina, ma

anche i rimedi di tutte quelle cause che pongono la macchina furi servizio.
Il personale deve aver letto e copreso il presente libretto ed essere a conoscenza delle prescrizioni dei pericoli residui.

E’ importante che per le attivita di manutenzione, sostituzioni parti, regolazioni ingranacci e ricerca guasti si affidato a personale esper-
to, competente ed autorizzato dal datore di lavoro.

TUTTE LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE, PULIZIA E SOSTITUZIONE PARTI, DEVONO ESSERE ESEGUITE CON
LA MACCHINA COMPLETAMENTE FERMA ED ISOLATA DALLE FONTI DI ALIMETAZIONE ELETTRICHE ESTERNE.

Prima di ogni qualsiasi intervento di manutenzione, pulizia e sostituzione parti prestare ATTENZIONE alle etichette

poste nella macchina.
IMPORTANTE: Durante le attivita di manutenzione, pulizia e sostituzione parti non si devono manomettere o

disinserire etichette di avvertimento ne dispositivi di sicurezza per nessuna ragione.
Il manutentore ha il compito:

Eseguire le regolazioni della macchina, calibrazioni degli ingranaggi interni, anche entro le zone pericolose con i ripari fissi in

posizione chiusi e bloccati, con gli elementi mobili pericolosi disalimentati e fermi in sicurezza.
Effettuare la pulizia delle parti interne della macchina, la manutenzione, gli interventi d’assistenza, ricerca guasti esostituzione parti

usurate o deteriorati.
6.2. PRESCRIZIONE DI MANUTENZIONE
RIMOZIONE DEI RIPARI E DEI DISPOSITIVI DI SICUREZZA:
Per alcuni interventi ¢ necessario rimuovere dalla loro posizione alcuni ripari fissi.
LA RIMOZZIONE PUO AVVENIRE SOLO AD OPERA DEL MANUTENTORE QUALIFICATO.

Al termine degli interventi, i ripari devono essere ripristinati nella loro posizione iniziale, e bloccati con i sistemi di fissaggio che erano

statti previsti.

ISOLAMENTO DALLE FONTI ESTERNE:

Il responsabile della manutenzione deve disattivare completamente la macchina da fonti di energia elettrica esterna, prima di

procedere all’asporto dei ripari fissi.

Disinserire il dispositivo di

Posizionare a “ZERO” il dispositivo L
A e .
sezionamento generale e

di protezione posto a monte Py = A
della linea d’alimentazione [ ,.-"”:.ff ", provvedere a proteggere la
dellequipaggiamento elettri- [T-1 F("f o N, spina con appositi sistemi
Y | "Vl
II . \-
[| o, /
FI | ':'1':___ bl Y
L .
L. |
|
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Le operazioni di manutenzione sono state suddivise in due categorie:

MANUTENZIONE ORDINARIA:

Raggruppa tutti gli interventi che devono essere eseguiti sull
macchina quotidianamente.

MANUTENZIONE PROGRAMMATA:

Elenca tutte le operazioni che devono essere effettuate con sca-
denza fissapergarantireil correttofunzionamentodellamacchina.

6.3. INTERVENTI DI MANUTENZIONE ORDINARIA

Pulizia macchina

Pulire esternamente la macchina utilizzando un panno im-
bevuto d'acqua.

Per le macchine dotate, sollevare la testata (1) e togliere la
vasca (2) come indicato nei relativi capitoli.

Pulire la vasca (2) lavandola con acqua e utilizzando detersivi o
altri prodotti sgrassanti mon aggressivi adatti per attrezzature
ad uso alimentare.

Pulire la spirale (3) utilizzando una spugna umida d'acqua.

Asciugare i vari componenti e, per le macchine dotate, rimon-
tare la vasca e abbassare la testata.

3/

>y
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6.4. INTERVENTO DI MANUTENZIONE PROGRAMMATA

QUESTA OPERAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA
DA UN MANUTENTORE QUALIFICATO.

Tensionamento catene

o Togliere il carter posteriore (1) svitando el relative viti.

o Allentare i dadi (2) del motoriduttore e le viti

o  Tensionare la catena (3) del motoriduttore, quindi tendere la
catena e serrare a fondo i dadi (3).

o Ingrassare la catena utilizzando grasso per ingranaggi.

Tensionamento catena rotazione spirale.

o Togliere il carter posteriore (1) svitando el relative viti.

o Togliere il carter (4) della testata svitando le relative viti, per
i modelli dotati sollevare la testata.

o Allentare i dadi (5) del supporto cuscinetto e tensionare la
catena (6), quindi serrare i dadi (5).

o Perle versioni dotate di testata ribaltabile, dopo aver tensio-
nato la catena, & necessario centrare il giunto di trasmissione
(7) con il relativo giunto di aggancio (8) posto sulla struttura
della macchina.

o DPer la regolazione allentare i dadi (9) quindi controllare il
corretto accoppiamento dei giunti e serrare i dadi (9).

o Ingrassarela catena e isupportia cuscinetto utilizzando grasso
per ingranaggi.




IMPASTATRICE

Mod. FI

A SPIRALE Mod. FIA

0.0 | 24

6.5. CHECK LIST - MANUTENZIONE ORDINARIA

FREQUENZA

VERIFICA/ CONTROLLO

MODALITA e RISCONTRI

Prima di ogni turno

Controllare area di lavoro
o Deve essere pulita e priva di polvere

il posto di lavoro e tutte le parti esterne della macchina
devo essere pulite; inoltre devono essere asportate eventuali
oggetti posti sopra la macchina, che potrebbero comprom-
ettere il corretto funzionamento in condizioni di sicurezza.

Almeno una volta la
settimana

Verificare la funzionalita:
o Dispositivi di sicurezza
. Funzioni di arresto

Effettuare una ispezione visiva e funzionale dei dispositivi
di sicurezza, degli interblocchi previsti e delle funzioni di
arresto al fine di accertarsi del loro corretto funzionamento
ed arresto degli elementi mobili.

Almeno una volta la
settimana

Verifica visiva di integrita:
o Tutte le targhe siano integre e non
deteriorate.

In caso di illeggibilita richiedere al centro di assistenza
tecnico le targhe in sostituzione identiche.

Almeno una volta al
mese

Verifica visiva di integrita:
. Utensile e vasca

Uso degli utensili determina la loro usura nel tempo.

Nel caso siano presenti rigature e scheggiature, procedere
alla loro sostituzione.

IMPORTANTE

L eventuale sostituzione deve avvenire con prodotti origina-
li del costruttore.

6.6. CHECK LIST - MANUTENZIONE PROGRAMMATA

FREQUENZA

VERIFICA/ CONTROLLO

MODALITA e RISCONTRI

Almeno mensilmente

Verificare interno degli involucri - vani
motori

Tutte le parti interne, vani motori devono essere tenuti puliti
ed asciutti.

Provvedere ad aspirare con aspirapolveri eventuali polveri
presenti.

Almeno mensilmente

Verificare dellefficacia
o Collegamenti meccanici

Effettuare, con gli adeguati attrezzi un controllo di serraggio
dei morsetti, viti, dadi, bulloni e connessioni in generale.
Registrare la tensione delle catene di trasmissione del moto

Almeno ogni 3 mesi

Verificare la funzionalita
. contattori di marcia dei motori, di
tutti i relé del circuito di comando.

Effettuare una ispezione visiva per accertarsi dello stato dei
rele e dei circuiti di controllo.

Almeno ogni 6 mesi

Verifiche I’ efficacia

o  circuito equipotenziale e di protezione

Con adeguata strumentazione misurare la resistenza verso
la massa a terra dell’ impianto, affiche i valori rientrano nei
limiti di accettabilita della norma vigente nel paese dove e
istallata la macchina.

Almeno ogni 3 mesi

Verifiche Generali
o Apparecchiature elettriche

Effettuare I’ intero equipaggiamento elettrico per esigenze di
funzionamento.
Papparecchiatura elettrica e soggetta a usura

Almeno ogni 6 mesi

Verificare
« lisolamento elettrico dei motori

Con adeguata strumentazione misurare la resistenza d’isol-
amento dei motori, affiche i valori misurati rientrano nei
limiti di accettabilita definiti dalle norme vigente nel paese
dove ¢ istallata la macchina.

Almeno ogni 6 mesi

Verificare
o  lassorbimento delle singole fasi del
motore

Con adeguata strumentazione misurare assorbimento su
ogni conduttore di alimentazione di utenza motore.

Valori che non rientrano in range 10% indicano rotture dei
motori.

Almeno ogni 12 mesi

Verificare lefficacia
o dei collegamenti dei componenti
elettrici fuori dagli involucri.

Verificare l'assenza di eventuali allentamenti. Se presenti
ripristinare le connessioni in modo durevole e duraturo.
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6.7. RICERCA GUASTI

Prima di procedere a qualsiasi intervento

Segnalare, con un cartello, che si sta eseguendo la manutenzione.

1. Prima di avviare la macchina, accertarsi sempre che non vi sia del personale che sta eseguendo operazioni di

pulizia o di manutenzione.

2. Per controlli e le piccole riparazioni elettriche fare intervenire esclusivamente elettricisti qualificati e regolarmenti

abilitati.

3. Per le riparazioni delle parti meccaniche rivolgersi ai centri di assistenza autorizzati.

di seguito sono riportati gli interventi per la ricerca dei guasti o avarie e sblocco elementi mobili che possono essere svolti da manutentori.

Tipo

Potenziale causa

Modalita

Mancanza tensione di rete

Black out generale

Contattare |’ ente distributore dell’ energia elettrica.

Intervento di fusibili o magneto
termici posti a monte della ali-
mentazione della macchina

Dopo avere eliminato le cause che hanno determinato I'inter-
vento del dispositivo di protezione, ripristinarlo.

In caso di persistenza del problema contattare un tecnico
elettricista.

Interruzione
di funzionamento

Intervento del dispositivo di pro-
tezione interno macchina

Dopo avere eliminato le cause che hanno determinato l'inter-
vento del dispositivo di protezione, ripristinarlo.

In caso di persistenza del problema contattare un tecnico
elettricista.

La macchina non funziona
la vasca e 'utensile non
ruotano

Manca tensione

Dispositivi di sezionamento
< OFF ©

Fusibili intervenuti o
magnetotermici non funzionanti

Mancato funzionamento
pulsante di marcia

Intervento Termico

Controllare e ripristinare lenergia elettrica.

Girare i dispositivi di sezionamento nella posizione
ON

Fare sostituire i fusibili intervenuti, controllare lo stato degli
interruttori magnetotermici.

Controllare lefficienza del pulsante START

Attendere il completo raffreddamento prima di riavviare la
macchina
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6.8. PULIZIA

PRIMA DI UN QUALSIASI INTERVENTO DI PULIZIA VERIFICARE CHE APPARECCHIATURA SIA DISINSERITA DALLA PRESA
ELETTRICA

E’ vietato pulire la macchina con gli elementi in movimento.

Tutti gli interventi di pulizia devono essere messi in atto solo ed esclusivamente, dopo aver scaricato la macchina dal prodotto alimentare
in lavorazione ed disattivato la linea di alimentazione elettrica.

Per la pulizia della macchina, non usare detergenti e strumenti che possono graffiare o danneggiare le superfici. Non utilizzare spugne
abrasive ne prodotti detergenti aggressivi o corrosivi. Evitare prodotti in schiuma es. autopulenti per forno.

Non pulire 'apparecchio con getti dacqua o getti di vapore a pressione, in quanto potrebbero provocare danni all'impianto elettrico.
Usare prodotti commerciali ed omologati allo scopo. Rispettare le modalita di utilizzo e adottare dispositivi di protezione individuale,
previsti al utilizzo di tali prodotti.

IMPORTANTE

La macchina deve essere pulita ad ogni turno di lavoro. Tutte le superfici e le parti delle macchina destinate a venire a contatto con il
prodotto alimentare, ovvero, le zone alimentari (superficie interna della vasca, e del riapro mobile, I'utensile, lo spacca pasta e la zona
anteriore della macchina) e superficie esterna della macchina, devono essere pulite e disinfettate.

SCHEMA DI PULIZIA

«  Scrostare le superfici dagli eventuali residui di prodotto alimentare con raschiatori di plastica;

o Aspirare i residui di farina o di prodotti alimentari con un aspiratore;

o  DPulire tutte le superfici della zona alimentare e zona spruzzi con un panno morbido inumidito;

«  Con una spugna pulire I'interno degli utensili. Utilizzare prodotti specifici per acciaio, questi devono essere liquidi (non in crema
o0 paste comunque abrasive) e soprattutto non debbono contenere cloro. Contro le sostanze grasse si puo usare I'alcool denatur-
ato.

IMPORTANTE

Dopo avere eseguito la pulizia del acciaio inox, in modo particolare per le superfici esterne del apparecchio, quando sono bene asciutte,
devono essere protette con prodotti che si trovano normalmente in commercio o ( es. olio di vaselina ) Questi, oltre ad eliminare aloni vari,
rinnovano la brillantezza all'acciaio ed evitano la penetrazione di umidita e sporcizia, causa di corrosione.

CONSIGLI UTILI PER LA MANUTENZIONE DELL ACCIAIO INOSSIDABILE

Lacciaio inossidabile & definito tale, perche deve la sua resistenza alla corrosione, ad uno sottile stato di pellicola protettiva di ossido che
si forma a livello molecolare sulla superficie costituita dall ossigeno assorbito per esposizione all aria del metallo stesso. E’ evidente quindi
che qualsiasi causa esterna che impedisca la formazione di questa pellicola e la sua permanenza sulle superfici, quali materiale estraneo
appoggiato sopra, residui di cibo o di sali ecc. riduce la resistenza alla corrosione.
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MANUTENZIONE DEMOLIZIONE e SMALTIMENTO
7.1. ROTTAMAZIONE

La rottamazione é la conclusione del ciclo di vita dell’apparecchio. Si rende necessario quando I'insieme generale degli elementi
che la compongono non garantiscano condizioni operative sicure ed efficienti. la maggior parte dei componenti sono riciclabili.

7.2. DEMOLIZIONE
Le principali fasi sequenziali per lo smontaggio e la rottamzione comprendono:

e Scollegare i conduttori da tutti i componenti presenti all’'interno del quadro elettrico e da tutti i componenti installati a bordo
macchina ed inviarli ad enti o societa di raccolte differenziata nel rispetto della normativa vigente;

e Smontare tutti i componenti presenti all'interno del quadro elettrico ed installati a bordo macchina ed inviarli ad enti o societa
di raccolte differenziata nel rispetto della normativa vigente;

e Tutte le carcasse metalliche o plastiche, le viterie e qualsiasi altra parte in acciaio o plastica deve essere inviata ad enti o societa
di raccolte differenziata nel rispetto della normativa vigente.

7.3. SMALTIMENTO

L'apparecchiatura elettrica non puo essere smaltita come un rifiuto urbano, ma e necessario rispettare la raccolta separata introdotta
dalla disciplina speciale per lo smaltimento dei rifiuti derivati da apparecchiature elettriche (dlg n 151 del 25/7/05 - 2002/96/CE -
2003/108/CE)Le apparecchiature elettriche sono contrassegnate da un simbolo recante un contenitore di spazzatura su ruote barra-
to. Il simbolo indica che I'apparecchiatura é stata immessa sul mercato dopo il 13 agosto 2005 e che deve essere oggetto di raccolta
separata. Lo smaltimento inadeguato o abusivo delle apparecchiature oppure un uso improprio delle stesse, in considerazione delle
sostanze e dei materiali contenuti puo causare danni alle persone e all'lambiente. Lo smaltimento dei rifiuti elettrici che non rispetti
le norme vigenti comporta I'applicazione di sanzioni amministrative e penali.
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8.1. SCHEMI ELETTRICI SERIE FI - 1-2 Velocita

SCHEMI ELETTRICI

FI300

230/1 V - 50 Hz MONOFASE 1 Velocita

FI302 - FI304 - FI306 - FI1308

230/1V - 50 Hz MONOFASE 1 Velocita

FI302 - FI304 - FI306 - FI308

400/3 V - 50 Hz TRIFASE 1 Velocita

FI302 - FI304 - FI306 - FI308

400/3 V - 50 Hz TRIFASE 2 Velocita

Alimentazione del quadro deve essere garantita da una adeguata protezione a monte

E’ OBBLIGATORIO Dopo ogni trasporto e prima di ogni collaudo il serraggio di tutte le viti

Il ATTENZIONE !!

Se la tensione di alimentazione varia piu del 10% bisogna installare un stabilizzatore di corrente

LE APPARECCHIATURE ED | LORO RELATIVI CONTATTI SONO RAPPRESENTATI
IN POSIZIONE “ OFF “ DI NON FUNZIONAMENTO DEL QUADRO
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8.2. SCHEMI ELETTRICI SERIE FIA 1 Velocita

FIA302 - FIA304 - FIA306 - FIA308
230/1V - 50 Hz MONOFASE 1 Velocita

FIA301 - FIA303 - FIA305 - FIA307
400/3 V - 50 Hz TRIFASE 1 Velocita

Alimentazione del quadro deve essere garantita da una adeguata protezione a monte

E’ OBBLIGATORIO Dopo ogni trasporto e prima di ogni collaudo il serraggio di tutte le viti

Il ATTENZIONE !!
Se la tensione di alimentazione varia piu del 10% bisogna installare un stabilizzatore di corrente

LE APPARECCHIATURE ED | LORO RELATIVI CONTATTI SONO RAPPRESENTATI
IN POSIZIONE “ OFF “ DI NON FUNZIONAMENTO DEL QUADRO
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8.1. SCHEMA ELETTRICO SERIE FIA 2 Velocita

FIA301DV - FIA303DV -FIA305DV - FIA307DV
230/1V - 50 Hz TRIFASE 2 Velocita

Alimentazione del quadro deve essere garantita da una adeguata protezione a monte

E’ OBBLIGATORIO Dopo ogni trasporto e prima di ogni collaudo il serraggio di tutte le viti

Il ATTENZIONE !!
Se la tensione di alimentazione varia piu del 10% bisogna installare un stabilizzatore di corrente

LE APPARECCHIATURE ED | LORO RELATIVI CONTATTI SONO RAPPRESENTATI
IN POSIZIONE “ OFF “ DI NON FUNZIONAMENTO DEL QUADRO
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Professional Catering - Ristorazione Professionale - Cuisson Professionnelle

OLO611E:

6 levels GN 1/1 digital COMBI oven

Forno digitale COMBI 6 livelli GN 1/1
Four numérique MIXTE 6 niveaux GN 1/1

Cooking modes

Convection 50°C — 270°C / Mixed 50°C — 270° C / Steaming with direct injection 100°C —
120°C / Steaming with steam generator (optional) 50°C - 120°C

Modalita di cottura

Convezione 50°C — 270°C / Misto combinato 50°C — 270° C / Vapore diretto 100°C —
120°C / Vapore con generatore di vapore (en option) 50°C — 120°C

Systeme de cuisson

Convection 50°C — 270°C / Mixte convection 50°C — 270° C / Vapeur directe 100°C —
120°C / Vapeur avec générateur de vapeur (en option) 50°C — 120°C

Technical features-Caratteristiche tecniche-Caractéristiques techniques

Capacity-Capacita-Capacité:

Tray distance-Distanza tra le teglie-Espacement entre les niveaux:

Oven dimensions-Dimensioni esterne-Dimensions:
Structure-Struttura-Structure:

Door-Porta-Porte:

Light-Luce-Lampe:

Weight-Peso-Poids:

Water drain-Scarico acqua-Vidange d'eau:

Water supply-Attacco acqua-Branchement hydraulique:
Control panel-Pannello di controllo-Panneau de contréle:
Recipes-Ricettte-Recettes-:

Temperature range-Temperatura-Température:
Timer-Timer-Minuteur:

Steam system-Vapore-Vapeur:

Exhaust fumes valve-Scarico vapori-Oura évacuation vapeur:
Motors-Motori-Moteurs:

Electric spec's-Specifiche elettriche-Spécifications électriques:

Via Giotto, 658
35010 San Giorgio in Bosco (Pd) — Italy

6 x GN 1/1

80 mm

920x680x700mm

AISI 304; AISI 430;

Double glazed-Doppio vetro-Double vitrage

Halogen lamp-Lampada alogena-Halogene

95 Kgs.

32mm

3/,

Digital-Digitale-Numérique

99 progr. (3 steps)-99 progr. (3 fasi)-99 progr. (3 phases)
50 - 270° C

0 - 999 min.

10 levels auto.-10 livelli automatici-10 niveaux automatiques
Manual-Manuale-Manuelle

2 reverse-avec inverseur

3N 400V / 9,2Kw-12,2kw (optional)

TN 230V / 5,7Kw (optional)

Contact info:

info@vestaitalia.it

www.vestaitalia.it

Phone:: +39 049 945 0024


mailto:info@vestaitalia.it

Views and dimensions-Viste e dimensioni-Vues et dimensions

Optional

Professional Catering - Ristorazione Professionale - Cuisson Professionnelle

Exhaust fumes valve
Scarico vapori
Oura d'evacuation vap.

Electric connections
ICollegamenti elettrici
Brancements électriques

Equipotential terminal
[Terminale equpotenziale
Borne équipotentielle

Water supply %'
Attacco acqua %'
Branchements hydr. %'

ater drain
Scarico acqua
Vidange d'eau

0T1211

OH1211M

0A1064M

6V0611E1000

5011007

1004001

250664M0051

1003001

Via Giotto, 658

Oven stand-Supporto forno- Support de four

Holding cabinet-Mantenitore-Armoire chauffante

Hood with extractor fan-Cappa aspirante-Hotte aspirante

Steam generator-Generatore di vapore- Générateur de vapeur

6,0kw armoured heating element-Resistenza 6,0kw-Résistance 6,0kw

Core probe-Sonda al cuore-Sonde sonde a coeur

Hinged double glazed door-Porta apribile-Porte avec vitre intérieure sur charniéres

Shower kit-Kit doccetta lavaforno-Kit douche lave four

Contact info:
info@vestaitalia.it Phone:: +39 049 945 0024

35010 San Giorgio in Bosco (Pd) — Italy www.vestaitalia.it
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MHENDI

Pasta maker electric

You should read this user manual carefully before
using the appliance.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, sollten

Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.
Alvorens de apparatuur in gebruik te nemen dient

u deze gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen.
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy koniecznie
doktadnie przeczytac niniejsza instrukcje obstugi.

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser
lappareil .

224847

Prima di utilizzare l'apparecchio in funzione leggere
attentamente le istruzioni per l'uso.

Cititi cu atentie prezentul manual de utilizare inainte de
folosirea aparatului.

BHuMaTenbHO npoynTaiite pykoBOACTBO NONb30BaTENS
nepej ncrnonb3oBaHvem npubopa.

[pénet va dlaBaoete auTég TLg 0dnyieg xpnong
MPOOEKTLKA NPV XPNOLPOMOLNCETE TN CUOKEUN.



READ MANUAL

2

INDOOR

Keep these instructions with the appliance.

Diese Gebrauchsanweisung bitte beim Gerat aufbewahren.
Bewaar deze handleiding bij het apparaat.

Zachowayj instrukcje urzadzenia

Gardez ces instructions avec cet appareil.

Conservate le istruzioni insieme all'apparecchio.

Pastrati maualul de utilizare alaturi de aparat.

XpaHWUTb pyKOBOACTBO BMECTe C yCTPOWCTBOM.

DuAGETe auTEC TIG 08NYiEC Hazi Pe Th CUGKEUN.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lUintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.
Mcnonb3oBaTh TONbKO B MOMeLLEHNSX.
a xpon Povo Oe ECWTEPLKO XWPO.

FOOD CONTACT

lxj




Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Before using the appliance for the first time, please read
this manual carefully, paying particular attention to the safety regulations outlined below.

Safety regulations

* This appliance is intended for buffet and household use.

¢ The appliance must only be used for the purpose for which it was intended and designed.
The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect operation and
improper use.

* Keep the appliance and electrical plug away from water and any other liquids. In the
event that the appliance should fall into water, immediately remove plug from the socket
and do not use until the appliance has been checked by a certified technician. Failure to
follow these instructions could cause a risk to lives.

¢ Never attempt to open the casing of the appliance yourself.

¢ Do not insert any objects in the casing of the appliance.

* Do not touch the plug with wet or damp hands.

« /i\ Danger of electric shock! Do not attempt to repair the appliance yourself. In case of
malfunctions, repairs are to be conducted by qualified personnel only.

* Never use a damaged appliance! Disconnect the appliance from the electrical outlet and
contact the retailer if it is damaged.

¢ Warning! Do not immerse the electrical parts of the appliance in water or other liquids. m
Never hold the appliance under running water.

* Regularly check the power plug and cord for any damage. If the power plug or power cord
Is damaged, it must be replaced by a service agent or similarly qualified persons in order
to avoid danger or injury.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot objects and keep it away
from open fire. To pull the plug out of the socket, always pull on the plug and not on the
cord.

¢ Ensure that the cord (or extension cord) is positioned so that it will not cause a trip hazard,

¢ Always keep an eye on the appliance when in use.

¢ Warning! As long as the plug is in the socket the appliance is connected to the power source.

o Turn off the appliance before pulling the plug out of the socket.

* Never carry the appliance by the cord.

* Do not use any extra devices that are not supplied along with the appliance.

* Only connect the appliance to an electrical outlet with the voltage and frequency
mentioned on the appliance label.

o Connect the power plug to an easily accessible electrical outlet so that in case of
emergency the appliance can be unplugged immediately. To completely switch off the
appliance pull the power plug out of the electrical outlet.

» Always turn the appliance off before disconnecting the plug.

- M



* Never use accessories other than those recommended by the manufacturer. Failure to do
so could pose a safety risk to the user and could damage the appliance. Only use original
parts and accessories.

* This appliance is not intended for use by persons (including children] with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge.

o This appliance must not be used by children under any circumstances.

* Keep the appliance and its cord out of reach of children.

o Always disconnect the appliance from the mains if it is left unattended or is not in use,
and before assembly, disassembly or cleaning.

o Never leave the appliance unattended during use.

Special Safety Instructions

* This appliance is only designed for mixing, rolling and cutting of pasta and cannot be
used for other purposes. And this appliance is intended to be used by trained or qualified
personnel such as kitchen or bar staff.

* Do not use this appliance while wearing garments or aprons with flaps which may catch
in the moving parts or the cutting blades of the appliance.

¢ Place the appliance on a clean, stable, dry, level surface.

* Do not use this appliance near sinks or wet surfaces.

» Due to hygienic reasons, tie hair back (it is advisable to use a protective cap) and remove
any items which may get stuck in the appliance and cause danger (necklaces, bracelets,

m scarf, etc.)

* Do not use water jet or steam cleaner and do not immerse the whole appliance.

* Do not place heavy objects on top of the appliance. Do not place objects with open flames
(e.g. candles) on top of or beside the appliance. Do not place objects filled with water (e.g.
vases) on or near the appliance.

» Do not place the appliance on hot plates (gas, electric, coal cooking range, etc.). Keep the
appliance away from the hot surfaces and open flames. Always operate the appliance on
a level, stable, clean and horizontal surface.

* Do not place any inflammable objects near the appliance.

* Never wash the appliance body or the accessory under running water or in a dishwasher.

o Never wash any part of the appliance or the accessory in a dishwasher.

o IN CASE OF EMERGENCY, stop the machine by pushing the on/off button. The appliance,
Just press the switch.

Intended use

e This appliance is intended for buffet and house- ¢ Operating the appliance for any other purpose
hold use. shall be deemed a misuse of the device. The user

® The appliance is only intended for mixing, rolling shall be solely liable for improper use of the de-
and cutting of pasta. Not suitable for other food. vice.

Any other use may lead to damage to the appli-
ance or personal injury.

@M -



Grounding installation

This appliance is classified as protection class |
appliance and must be connected to a protective
ground. Grounding reduces the risk of electric
shock by providing an escape wire for the electric

current. This appliance is equipped with a cord
having a grounding wire with a grounding plug. The
plug must be plugged into an outlet that is properly
installed and grounded.

Before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

e Check for the completeness of the product. In
case of incomplete delivery and damages. Please
contact supplier (See == > Warranty).

¢ Clean the machine thoroughly with a dry cloth or
a soft brush [not included).

e After fixing the machine on a suitable surface, the

cleaning operation can be completed by passing
a piece of pasta through the rollers and the cut-
ters (to remove any dust). Then, throw away this
the pasta used for this operation.

e Never wash the machine body or the accessory
under running water or the accessory in a dish-
washer.

Operation (Making pasta sheet)

e Position the machine on a suitable surface which
can bear the appliance’s weight.

* Fit the container/ tray [not supplied) to the appli-
ance’s openings for placing the pasta sheet.

e After turning the knob to the position “7", place
part of the prepared dough on the rollers.

* Press down the button to start operation & mak-
ing pasta sheet.

‘A OFF
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¢ Insert the dough gently and this will roll out the
pasta. Repeat this operation until a flat sheet of
pasta is obtained.

¢ To reduce the thickness of the pasta sheet, press
down the button again of the appliance. And turn
the knob to reduce the distance between the pas-
ta rollers.

¢ Pass the pasta sheet repeatedly through the roll-
ers until it is of the desired thickness.

Note: Please check with your recipe for making the

dough.

Operation (Cutting)

¢ Position the machine on a suitable surface which
can bear the weight, fit the supplied clamp into
the opening, tightening the screw until the ma-
chine is firmly locked to the surface.

e Fit the container/tray (not supplied] to the pasta
machine’s openings for placing the pasta.

¢ Press down the button to start operation & cut-
ting the pasta sheet.

e Fit the pasta sheet to the machine with your de-
sired cutting blade (tagliatelle or fettuccine].

Cleaning and maintenance

e Attention! Unplugged the appliance before clean-
ing.

* Do not remove residues of pasta using sharp
utensils. (Use soft brushes, not supplied).

¢ Never wash the appliance body or the accessory
under running water or the accessory in a dish-
washer.

e Never wash any part of the appliance or the ac-
cessory in a dishwasher.

e Clean the appliance thoroughly with a dry cloth
or a soft brush.

e Check that the parts are perfectly dry before put-
ting them away.



Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please
check the below table for the solution.

If you are still unable to solve the problem, please
contact the service provider/service provider.

Problem Possible cause

Solution

The appliance does not start operation

The appliance isn't plugged in correctly.

Plug in the appliance correctly.

or stops suddenly.

The appliance isn’t switched on.

Press the on/off button.

Technical specification

ltem no.: 224847

Max width of fresh pasta: approx. 170 mm
Operating voltage: 230V~ 50Hz

Power: 70W

Pasta thickness: From 0,2mm up to 2,5mm (7 settings)

Remark: Technical specification is subjected to change

Types of blade: 2 types (Tagliatelle and fettuccine)
Net weight: 7.58 kg

Protection class: class |

Dimension: 258x218x(H)232mm

without prior notification.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the ap-
pliance which becomes apparent within one year
after purchase will be repaired by free repair or re-
placement provided the appliance has been used
and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way.
Your statutory rights are not affected. If the appli-
ance is claimed under warranty, state where and

when it was purchased and include proof of pur-
chase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product devel-
opment we reserve the right to change the product,
packaging and documentation specifications with-
out notice.

Discarding & Environment

When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose to
your waste equipment by handing it over to a des-
ignated collection point. Failure to follow this rule
may be penalized in accordance with applicable
regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at
the time of disposal will help conserve natural re-

sources and ensure that it is recycled in a manner
that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off
your waste for recycling, please contact your local
waste collection company. The manufacturers and
importers do not take responsibility for recycling,
treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir danken Ihnen fiir den Kauf des Gerates Hendi. Machen Sie sich bitte mit dieser Anleitung noch vor der
Inbetriebnahme des Gerates vertraut, um Schaden durch die unsachgemafe Bedienung zu vermeiden. Den
Sicherheitsregeln ist besondere Aufmerksamkeit zu widmen.

Sicherheitsregeln

* Die unsachgemafe Bedienung des Gerats kann zur schweren Beschadigung des Gerats
sowie zu Verletzungen flhren.

¢ Dieses Gerat ist fir den Buffet- und Haushaltsgebrauch bestimmt.

¢ Das Gerat ist ausschlieflich zu dem Zweck zu benutzen, zu dem es hergestellt wurde.
Der Hersteller haftet nicht flir Schaden, die auf unsachgemafle Bedienung des Gerats
zurtickzuflihren sind.

¢ Den Kontakt des Gerates und des Steckers mit Wasser oder einer anderen Flissigkeit
vermeiden. Den Stecker unverzlglich aus dem Stecker ziehen und das Gerat von einem
anerkannten Fachmann priifen lassen, wenn das Gerat unbeabsichtigterweise ins Was-
ser fallt. Bei Nichteinhaltung dieser Sicherheitsvorschriften besteht Lebensgefahr.

* Nie eigenstandig das Gehduse des Gerates zu 6ffnen versuchen.

¢ In das Gehduse des Gerates keine Gegenstande einfihren.

¢ Den Stecker nicht mit nassen oder feuchten Handen berihren.

o /\ Gefahr eines Stromschlags! Das Gerat darf nicht selbststandig repariert werden.
Samtliche Mangel und Unzulanglichkeiten sind ausschliefilich durch qualifiziertes Per- H
sonal zu beseitigen.

* Niemals ein beschadigtes Gerat benutzen! Das beschadigte Gerat vom Netz trennen
und sich mit dem Verkaufer in Verbindung setzen.

* Warnung: Die Elektroteile des Gerates durfen weder in Wasser noch in andere Flussig-
keiten getaucht werden. Ebenso ist das Gerat nicht unter flieBendes Wasser zu halten.

* Der Stecker und die Stromversorgungsleitung sind regelmafig auf Beschadigungen zu
prifen. Der beschadigte Stecker oder Leitung sind an eine Servicestelle oder einer an-
deren qualifizierten Person zur Reparatur zu Ubergeben, um eventuellen Gefahren und
Verletzungen des Korpers vorzubeugen.

* Man muss sich davon Uberzeugen, ob die Stromversorgungsleitung weder mit scharf-
kantigen noch mit heiflen Gegenstanden in Berlihrung kommt; halten Sie die Leitung
weit entfernt von einer offenen Flamme. Um den Stecker aus der Netzsteckdose zu neh-
men, muss man immer am Stecker und nicht an der Leitung ziehen.

* Die Stromversorgungsle|tung (oder Verlangerungsleitung] ist vor dem zufalligen Heraus-
ziehen aus der Steckdose zu schiitzen. Die Stromversorgungsleitung muss so geflihrt
werden, dass niemand zufallig dartber stolpern kann.

« Das Gerdt muss wahrend seiner Anwendung standig kontrolliert werden.

o Warnung! Wenn der Stecker in der Netzsteckdose ist, muss man das Gerét als an die
Stromversorgung angeschlossen betrachten.

* Bevor der Stecker aus der Netzsteckdose genommen wird, ist das Gerat auszuschalten.
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¢ Das Gerat darf beim Tragen nicht an der Leitung gehalten werden.

* Benutzen Sie kein Zubehdr, das nicht mit diesem Gerat mitgeliefert wurde.

* Das Gerat muss man ausschlieflich an die Steckdose mit solch einer Spannung und
Frequenz anschlieen, wie auf dem Typenschild angegeben wird.

* Stecken Sie den Stecker in die Steckdose, die an einem leicht und bequem zuganglichen
Ort angeordnet ist, und zwar so, dass das Gerat bei einer Storung sofort abgeschaltet
werden kann. Um das Gerat vollstandig auszuschalten, muss man es von der Stromquel-
le trennen. Zu diesem Zweck muss man den Stecker, der sich am Ende der vom Gerat
getrennten Leitung befindet, aus der Netzsteckdose ziehen.

o Vor dem Abtrennen des Steckers ist das Gerat auszuschalten!

* Benutzen Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller empfohlen wird. Die Anwendung
vom nicht empfohlenen Zubehor stellt eine Gefahr fir den Nutzer dar und kann zur Be-
schadigung des Gerates flhren. Benutzen Sie ausschlieflich Ersatzteile und Zubehor im
Original.

* Dieses Gerat eignet sich nicht fur den Gebrauch durch Personen (gilt auch fir Kinder)
mit geringerer Motorik, Sensorik oder geistiger Fahigkeit oder mangelhafter Erfahrung
und Wissen.

o Auf keinen Fall darf das Bedienen des Gerates durch Kinder zugelassen werden.

¢ Das Gerat mit Stromversorgungsleitung ist auflerhalb der Reichweite von Kindern zu
lagern.

ﬂ * Ebenso muss daflr gesorgt werden, dass die Kinder das Gerat nicht zum Spielen benut-
zen.

¢ Das Gerat ist immer dann von der Stromversorgung zu trennen, wenn es ohne Aufsicht
bleiben soll bzw. auch vor der Montage, Demontage und Reinigung.

 Wahrend der Nutzung darf das Gerat nicht ohne Aufsicht gelassen werden.

Spezielle Sicherheitshinweise

¢ Die Nudelmaschine wurde ausschliefilich zum Herstellen, Walzen und Schneiden von
Nudeln ausgelegt und darf nicht fiir andere Zwecke verwendet werden. Das Gerat sollte
von geschultem Personal, z.B. Kichenpersonal oder durch das Bedienpersonal fur ei-
nen Imbissstand bedient werden.

* Wahrend der Nutzung des Gerdtes darf man keine lose Kleidung oder Schirzen mit
losen Elementen tragen, die durch die rotierenden Teile des Gerates oder die Schneid-
messer erfasst werden konnten.

o Stellen Sie das Geréat auf eine saubere, stabile, trockene und horizontale Flache.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe des Splilbeckens oder von nassen Flachen.

¢ Aus hygienischen Griinden sind auch die Haare abzubinden (man empfiehlt das Auf-
setzen eines Kopfschutzes) und das Ablegen von jeglichem Schmuck, der ebenso eine
Gefahr darstellen kann (Halsketten, Armbander, Schal, usw.).

o Verwenden Sie keinen direkten Wasserstrahl und keinen Dampfreiniger zur Reinigung
des Gerats sowie tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

“p 8



* Legen Sie keine schweren Gegenstande auf das Gerat. Weder in der Nahe des Gerates
noch auf ihm dirfen keine brennenden Objekte (z.B. brennende Kerzen) angeordnet wer-
den. Ebenso durfen keine mit Wasser gefillten Objekte (wie z.B. Vasen] in der Nahe des

Gerats vorhanden sein.

» Stellen Sie das Gerat nicht auf die vorgeheizten Flachen (auf die Gas-, Elektro- und Koh-
lenherde). Das Gerat ist weit entfernt von heiflen Flachen und offenem Feuer zu lagern.
Verwenden Sie das Gerat nur dann, wenn es Geréat auf einer ebenen, stabilen, sauberen

und trockenen Flache steht.

¢ Halten Sie das Gerat von leichtbrennbaren Gegenstanden fern.
¢ Weder das Gehause des Gerates noch das Zubehor sind unter flieBendem Wasser oder

in der Spilmaschine zu reinigen.

* Ebenso dirfen weder die Elemente des Gerates noch das Zubehor in der Spilmaschine

gereinigt werden.

o IN NOTFALLEN, UM DAS GERAT ANZUHALTEN, schalten Sie das Gerat mithilfe eines

Ein-/Ausschalters aus.

Verwendungszweck des Gerates

® Dieses Gerat ist fir den Buffet- und Haushalts-
gebrauch bestimmt.

e Das Geratist nur zum Kneten, Rollen und Schnei-
den von Pasta bestimmt. Nicht geeignet fir an-
dere Lebensmittel. Die Verwendung des Gerates
fir andere Zwecke kann zu seiner Beschadigung
sowie zu Korperverletzungen fihren.

e Jede andere Verwendung des Gerates gilt als
nicht bestimmungsgemal. Der Benutzer ist al-
lein verantwortlich fir die unsachgemafe Nut-
zung des Gerates.

Montage der Erdung

Die Nudelmaschine ist ein Gerat der |. Schutzklas-
se und erfordert eine Erdung. Die Erdung verrin-
gert aufgrund der Anwendung eines Stromkabels
das Risiko eines elektrischen Stromschlags. Das

Gerat ist mit einer Erdungsleitung mit einem Er-
dungsstecker ausgeriistet. Stecken Sie den Stek-
ker nicht in die Steckdose, bevor das Gerat nicht
entsprechend installiert und geerdet wurde.

Vor Gebrauch

¢ Die Verpackung und die Schutzeinrichtungen
sind abzunehmen und zu entsorgen.

« Uberpriifen Sie das Gerat auf Vollstandigkeit. Bei
einer unvollstandigen Anlieferung oder Bescha-
digungen muss man sich sofort mit dem Liefe-
ranten in Verbindung setzen (Siehe: Garantie).

¢ Das Gerat ist mit Hilfe eines trockenen Tuches
oder einer weichen Biirste (wird nicht mitgelie-
fert) zu reinigen.

¢ Nach dem Befestigen des Gerates auf einem ent-
sprechendem Untergrund ist die Reinigung zu
beenden, in dem man ein kleines Stick Nudel-
teig durch die Walzen und Schneidmesser durch-
l&sst (zwecks Staubbeseitigung). Den zu diesem
Zweck benutzte Teig muss man auswerfen.

* Weder das Gehduse des Gerdtes noch das Zu-
behdr sind unter flieBendem Wasser oder in der
Spilmaschine zu reinigen.



Bedienung (Vorbereitung des Nudelteigblattes)

¢ Stellen Sie die Nudelmaschine auf einer Flache
mit entsprechender Festigkeit.

 Unter die Austrittsoffnung ist ein Behalter/Tablett
(nicht mitgeliefert] fir das Teigblatt zu stellen.

¢ Das Stellrad ist auf die Position 7" zu stellen und
den vorbereiteten Teig auf die Walzen bringen.

e Driicken Sie den Einschalter, um das Gerat in Be-
trieb zu nehmen und das Teigblatt zu vorbereiten.
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® Schieben Sie leicht das Teigblatt ein. Der Teig
wird anschliefend ausgerollt. Wiederholen Sie
diese Tatigkeit so lange, bis ein flaches Blatt er-
reicht wurde.

e Um die Dicke des Teigblattes zu verringern,
muss man das Gerat ausschalten und dann den
Abstand zwischen den Walzen verandern.

e Jetzt lasst man das Teigblatt erneut durch die
Walzen; diese Tatigkeit muss man bis zu dem
Moment wiederholen, wo das Teigblatt die erfor-
derliche Dicke erreicht hat.

Hinweis: Priifen Sie die erforderliche Dicke im Re-

zept.

Nutzung (Schneiden)

e Die Nudelmaschine ist auf einer Flache mit
entsprechender Festigkeit zu montieren, die
Schraubzwinge in die Befestigungsdffnung zu
bringen und die Schraube fest anzuschrauben,
und zwar bis zu dem Moment, wo das Gerat stabil
auf dem Untergrund befestigt sein wird.

e Unter die Austrittsoffnung ist ein Behalter/Ta-
blett (wird nicht mitgeliefert) fir die Nudeln zu
stellen.

e Dricken Sie den Einschalter, um das Gerat in Be-
trieb zu nehmen und das Schneiden zu starten.
¢ Befestigen Sie im Gerat die entsprechenden
Schneidmesser, und zwar in Abhangigkeit von
der Art der Nudeln, die man erreichen will (Ta-

gliatelle oder Fettuccine).

Reinigung und Wartung

e Achtung! Trennen Sie das Gerat von der Strom-
quelle, bevor Sie es reinigen.

¢ Die Teigrester dirfen nicht mit scharfen Werk-
zeugen entfernt werden. (Verwenden Sie dazu
weiche Birsten, die nicht zum Lieferumfang ge-
horen).

e Weder das Gehause des Gerdtes noch das Zu-
behor sind unter flieBendem Wasser oder in der
Spulmaschine zu reinigen.

* Ebenso dirfen weder die Elemente des Gerates
noch das Zubehor in der Spilmaschine gereinigt
werden.

e Das Gerat ist grindlich mit einem trockenen
Tuch oder einer weichen Biirste zu reinigen.

® Vor der Lagerung muss man sich davon Uberzeu-
gen, ob alle Teile des Gerates vollstandig trocken
sind.

Entdeckung und Beseitigung von Mangeln

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, machen
Sie sich mit der nachfolgenden Tabelle zwecks der
Suche nach einer entsprechenden Losung ver-
traut.

Wenn Sie das Problem nicht l6sen kdnnen, setzen
Sie sich mit dem Lieferanten in Verbindung.

Problem Magliche Ursache

Losung

Das Gerat kann man nicht in Betrieb

nehmen oder es hlt sich unerwartet | Steckt.

Das Gerat ist nicht korrekt einge-

Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker
korrekt eingesteckt ist.

an. Das Gerét ist nicht eingeschaltet.

Dricken Sie den Ein-/Ausschalter.

«D‘IO




Technische Spezifikation

Bestellnummer: 224847

Maximale Breite fiir den Nudelteig: ca. 170 mm
Betriebsspannung: 230V~ 50Hz

Leistung: 70W

Nudelbreite: von 0,2 mm bis 2,5 mm (7 Einstellungen)

Schneidmesser: 2 Arten (Tagliatelle und Fettuccine)
Nettogewicht: ca. 7,58 kg

Schutzklasse: Klasse |

AuBenabmessungen: 258x218x(H)232mm

Hinweis: Die technische Spezifikation kann ohne Vorankiindigung verandert werden.

Garantie

Alle innerhalb von einem Jahr nach dem Kaufda-
tum festgestellten Defekte oder Mangel, die die
Funktionalitat des Gerdtes beeintrachtigen, wer-
den auf dem Wege der unentgeltlichen Reparatur
bzw. des Austausches unter der Voraussetzung
beseitigt, dass das Gerat in einer der Bedienungs-
anleitung gemafen Art und Weise betrieben und
gewartet wird und weder vorsatzlich vernichtet
noch nicht bestimmungsgemal genutzt wurde.
Ihre Rechte aus den entsprechenden Gesetzen

bleiben davon unberihrt. Eine in der Garantiefrist
einzureichende Beanstandung hat die Angabe des
Kaufortes und Kaufdatums und in der Anlage einen
Kaufbeleg (z.B. Kassenzettel) zu enthalten.

Gemal unserer Politik der standigen Weiterent-
wicklung unserer Produkte behalten wir uns vor,
Anderungen am Produkt, an seiner Verpackung
und an den dokumentierten technischen Daten
ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

Entsorgung und Umweltschutz

Wird das Gerat aufler Betrieb genommen, darf es
nicht Uber den Hausmill entsorgt werden. Der
Benutzer ist fiir die Ubergabe des Gerates an eine
geeignete Sammelstelle flr Altgerate verantwort-
lich. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf
den geltenden Vorschriften tber die Abfallentsor-
gung bestraft werden. Die getrennte Sammlung
und das Recycling der Altgerate tragt zur Scho-
nung der natirlichen Ressourcen bei und sorgt

fir eine umwelt- und gesundheitsschonende Ver-
wertungsweise. Weitere Informationen dariber, wo
Sie lhre Altgerate entsorgen konnen, erhalten Sie
beilhrem ortlichen Entsorgungsunternehmen. Der
Hersteller und der Importeur Ubernehmen keine
Verantwortung fir das Recycling sowie die um-
weltfreundliche Verwertung von Abfallen, weder
direkt noch Uber ein 6ffentliches System.



Geachte klant,

Hartelijk dank voor de aankoop van dit Hendi apparaat. Leest u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat
u het apparaat gebruikt, dit om schade door verkeerd gebruik te voorkomen. Lees vooral de veiligheidsin-
structies aandachtig door.

Veiligheidsinstructies

¢ Onjuiste bediening en verkeerd gebruik van het apparaat kan ernstige schade aan het
apparaat en verwonding van personen tot gevolg hebben.

* Dit apparaat is bedoeld voor buffet en huishoudelijk gebruik.

* Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel waarvoor het werd ontworpen.
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade als gevolg van onjuis-
te bediening en verkeerd gebruik.

o /org dat het apparaat en de stekker niet met water of een andere vloeistof in aanra-
king komen. Mocht het apparaat onverhoopt in het water vallen, trek dan onmiddellijk
de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat controleren door een erkend vakman.
Niet-naleving hiervan kan levensgevaar opleveren.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

* Raak de stekker niet met natte of vochtige handen aan.

* /A\ Gevaar van elektrische schokken! Probeer het apparaat niet zelf te repareren. In
het geval van storingen, laat reparaties alleen uitvoeren door gekwalificeerd personeel.

* Gebruik nooit een beschadigd apparaat! Als het apparaat is beschadigd, haal de stekker
dan uit het stopcontact en neem contact op met de winkel.

» Waarschuwing! Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stromend water.

* Controleer de stekker en het netsnoer regelmatig op schade. Als de stekker of het net-
snoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de technische dienst of een soort-
gelijk gekwalificeerd persoon om gevaar of letsel te voorkomen.

* /org ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met scherpe of hete voorwerpen en
houd het uit de buurt van open vuur. Als u de stekker uit het stopcontact wilt halen, trek
dan altijd aan de stekker en niet aan het netsnoer.

» Zorg ervoor dat niemand per ongeluk aan het netsnoer [of verlengsnoer) kan trekken of
kan struikelen over het netsnoer.

* Houd het apparaat in de gaten tijdens gebruik.

¢ Waarschuwing! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het apparaat aangesloten op
de voedingsbron.

* Schakel het apparaat uit voordat u de stekker uit het stopcontact trekt.

* Draag het apparaat nooit aan het netsnoer.

* Gebruik geen extra hulpmiddelen die niet worden meegeleverd met het apparaat.

o Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de spanning en frequentie die is
vermeld op het typeplaatje.
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o Sluit de stekker aan op een stopcontact dat eenvoudig bereikt kan worden, zodat de
stekker in geval van nood onmiddellijk uit het stopcontact kan worden getrokken. Trek de
stekker volledig uit het stopcontact om het apparaat volledig uit te schakelen. Gebruik de
stekker om het apparaat los te koppelen van het lichtnet.

¢ Schakel het apparaat altijd uit voordat u de stekker uit het stopcontact trekt.

* Gebruik nooit accessoires die niet worden aanbevolen door de fabrikant. Zij kunnen mo-
gelijk een veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en kunnen het apparaat mogelijk
beschadigen. Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires.

* Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met een
verminderd fysiek, sensorisch of geestelijk vermogen, of gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid worden gebruikt door kinderen.

¢ Houd het apparaat en het netsnoer buiten bereik van kinderen.

* Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

* Koppel het apparaat altijd los van het lichtnet als het onbeheerd wordt achtergelaten en
voordat het apparaat wordt gemonteerd, gedemonteerd of gereinigd.

o | aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Speciale veiligheidsvoorschriften

¢ Deze pastamachine is alleen ontworpen van het mengen, rollen en snijden van pasta
en mag niet worden gebruikt voor andere doeleinden. En deze machine is bedoeld om
gebruikt te worden door getraind of gekwalificeerd personeel, zoals keuken- of barper-
soneel.

* Gebruik deze machine niet als u kleding of schorten draagt met flappen die verstrikt
kunnen raken in de bewegende delen van de pastamachine of de messen.

¢ Plaats het apparaat op een schone, droge en vlakke ondergrond.

o Gebruik het apparaat niet in de buurt van kranen of natte oppervlakken.

o Zorg er vanwege hygiénische redenen voor dat uw haar naar achter is gebonden (het
wordt aanbevolen een beschermkap te gebruiken) en verwijder alle voorwerpen die ge-
vaar kunnen veroorzaken (kettingen, armbanden, sjaal, etc.)

* Gebruik geen waterstralen of stoomreiniger om te reinigen en dompel het apparaat niet
onder in water.

* Plaats geen zware voorwerpen op het apparaat. Plaats geen voorwerpen met apen vuur
(bijv. kaarsen) op of naast het apparaat. Plaats geen voorwerpen gevuld met water (bijv.
vazen) op of in de buurt van het apparaat.

* Plaats het apparaat niet op kookplaten [gas, elektrisch, kolen, etc.). Houd het apparaat
uit de buurt van hete oppervlakken en open vuur. Gebruik het apparaat altijd op een vlak-
ke, stabiele, schone en horizontale ondergrond.

¢ Plaats geen brandbare voorwerpen in de buurt van het apparaat.

¢ Was de behuizing van de machine of de accessoires nooit onder de kraan.

¢ Was de onderdelen van de machine of accessoires nooit in een vaatwasser.

¢ STOP het apparaat IN GEVAL VAN NOOD door simpelweg op de knop te drukken.



Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor buffet en huishou-
delijk gebruik.

e Dit apparaat is enkel bedoeld voor het mixen,
rollen en snijden van pasta. Niet geschikt voor
ander voedsel. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of lichamelijk letsel.

® Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden
wordt beschouwd als verkeerd gebruik van het
apparaat. De gebruiker is volledig aansprakelijk
voor alle risico’s die voortvloeien uit verkeerd ge-
bruik van het apparaat.

Installatie met aarding

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermings-
klasse | en moet worden aangesloten op een aan-
sluiting met aarde. Aarding verlaagt de kans op
elektrische schokken doordat elektrische stroom
via een ontsnappingsdraad kan weglopen. Dit ap-

paraat is uitgerust met een snoer met een aarde-
draad en een geaarde stekker. De stekker moet in
een stopcontact worden gestoken dat juist is gein-
stalleerd en geaard.

Voor het eerste gebruik

e Verwijder alle verpakkingsmaterialen.

e Controleer het product op volledigheid. Neem
in geval van een onvolledige levering of schade
contact op met uw leverancier (Zie == > Garantie).

* Reinig de machine grondig met een droge doek of
een zachte borstel (niet meegeleverd).

e Nadat de machine op een geschikt oppervlak is
geplaatst, kunt u het apparaat reinigen door een

stuk pasta door de rollen en messen te laten lo-
pen (om stof te verwijderen). Gooi vervolgens de
pasta die werd gebruikt om het stof te verwijde-
ren weg.

* Was de behuizing van de machine of de accessoi-
res nooit onder de kraan en was de accessoires
niet in een vaatwasser.

Bediening (pastablad maken)

* Plaats de machine op een geschikte ondergrond
die het gewicht van de machine kan dragen.

¢ Plaats de container/schaal [niet meegeleverd)
bij de openingen voor het plaatsen van het pas-
tablad.

e Draai eerst de draaiknop naar de stand “7" en
plaats daarna een gedeelte van het voorbereide
deeg op de rollen.

* Druk op de knop om het apparaat te starten &
pastablad te maken
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® Steek het deeg voorzichtig in de machine en de
pasta zal nu uit de machine rollen. Herhaal deze
handeling tot er een plat pastablad is verkregen.

¢ Als u het pastablad wat dunner wilt maken, druk
dan nogmaals op de knop op het apparaat. En
draai aan de draaiknop om de afstand tussen de
pastarollen te verkleinen.

e Haal het pastablad herhaaldelijk door de rollen
tot het blad de gewenste dikte heeft.

Opmerking: Raadpleeg uw recept bij het maken

van de deeg.

Bediening (snijden)

¢ Plaats de machine op een geschikte ondergrond
die het gewicht van de machine kan dragen, be-
vestig de meegeleverde klem in de opening en
draai de schroef aan tot de machine stevig is
vastgezet op de ondergrond.

¢ Plaats de container/schaal [niet meegeleverd)
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bij de openingen voor het plaatsen van het pas-
tablad.

e Druk op de knop om de machine te starten & het
pastablad te snijden.

e Plaats het pastablad in de machine bij het ge-
wenste mes (tagliatelle of fettuccine).



Reiniging en onderhoud

e Let op! Trek de stekker uit het stopcontact voor-
dat u begint met reinigen.

e Verwijder geen pastaresten met behulp van
scherp keukengerei. (gebruik zachte borstels,
niet meegeleverd).

¢ Was de behuizing van de machine of de accessoi-
res nooit onder de kraan.

¢ Was de onderdelen van de machine of accessoi-
res nooit in een vaatwasser.

¢ Reinig de machine grondig met een droge doek of
een zachte borstel.

e Controleer of de onderdelen helemaal droog zijn
voordat u ze weglegt.

Problemen oplossen
Als het apparaat niet goed werkt, kijk dan in de on-
derstaande tabel voor een oplossing.

Als u het probleem nog steeds niet kunt oplossen,
neem dan contact op met de leverancier / dienst-
verlener.

Probleem Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt niet of stopt

De stekker is niet goed aangesloten.

Steek de stekker correct in het stopcontact.

plotseling.

Het apparaat is niet aan gezet.

Druk de aan/uit knop in.

Technische specificaties

ltemnr.: 224847

Max breedte verse pasta: ca. 170 mm
Bedrijfsspanning: 230V~ 50Hz

Vermogen: 70W

Pastadikte: Van 0,2mm tot 2,5mm (7 instellingen)

Soorten messen: 2 soorten (tagliatelle en fettuccine)
Netto gewicht: Approx. 7,58 kg
Beschermingsklasse: Klasse |

Afmetingen apparaat: 258x218x(H]232mm

Opmerking: Technische specificaties onderhevig aan verandering zonder voorafgaande kennisgeving.

Garantie

Elk defect waardoor de werking van het appa-
raat nadelig wordt beinvloed dat zich binnen één
jaar na aankoop van het apparaat voordoet, wordt
gratis hersteld door reparatie of vervanging, mits
het apparaat conform de instructies is gebruikt en
onderhouden en niet op enigerlei wijze verkeerd
is behandeld of misbruikt. Dit laat onverlet uw bij
wet bepaalde rechten. Als de garantie van kracht
is, vermeld dan waar en wanneer u het apparaat

hebt gekocht en sluit een aankoopbewijs bij (bijv.
kassabon of factuur).

Gezien ons streven naar voortdurende verdere pro-
ductontwikkeling behouden wij ons het recht voor,
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan
te brengen aan product, verpakking en documen-
tatie.

Verwijdering & milieu

Bij de buitengebruikstelling van het apparaat, mag
het niet met het overige huisafval worden verwij-
derd. In plaats daarvan is het uw verantwoordelijk-
heid om uw afgedankte apparatuur in te leveren
bij een daartoe aangewezen inzamelpunt. Het niet
opvolgen van deze regel kan worden bestraft in
overeenstemming met de geldende voorschriften
voor afvalverwerking. De gescheiden inzameling
en recycling van uw afgedankte apparatuur ten
tijde van buitengebruikstelling helpt bij de instand-

houding van natuurlijke hulpbronnen en waarborgt
dat de apparatuur wordt gerecycled op een manier
die de volksgezondheid en het milieu beschermt.
Voor meer informatie over waar u uw afval kunt in-
leveren voor recycling kunt u contact opnemen met
uw lokale afvalverwerkingsbedrijf. De fabrikant en
importeurs nemen geen verantwoordelijkheid voor
de recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks of via een openbaar sys-
teem.
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Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Hendi. Prosimy o uwazne zapoznanie sie z niniejsza instrukcja przed
podtaczeniem urzadzenia, aby unikna¢ uszkodzen spowodowanych niewtasciwa obstuga. Nalezy zwréci¢
szczego6lna uwage na zasady bezpieczenstwa.

WAZNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

o Nieprawidtowa obstuga i niewtasciwe uzycie moga spowodowac powazne uszkodzenie
urzadzenia lub zranienie 0sob.

» Urzadzenie stosuj wytacznie zgodnie z przeznaczeniem. Producent i/lub Sprzedawca nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody spowodowane nieprawidtowa obstuga i nie-
vvtascwvym uzytkowaniem urzadzenia.

* W czasie uzycia zabezpiecz urzadzeme | wtyczke kabla zasilajacego przed kontaktem z
woda Lub innymi ptynami. W mato prawdopodobnym przypadku zanurzenia urzadzenia w
wodzie, natychmiast wyciagnij wtyczke z kontaktu, a nastepnie zlec kontrole urzadzenia
specjaliscie. Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spowodowac zagrozenie zycia.

¢ Urzadzenie przeznaczone do bufetu oraz do uzytku domowego.

* Nigdy nie otwieraj samodzielnie obudowy urzadzenia.

o Nie wtykaj zadnych przedmiotéw w obudowe urzadzenia.

* Nie dotykaj wtyczki kabla zasilajacego wilgotnymi rekami.

Ryzyko porazenia pradem! Regularnie kontroluj stan wtyczki i kabla. W przypadku
wykrycia uszkodzenia wtyczki lub kabla, zle¢ naprawe w wyspecjalizowanym punkcie na-
prawczym.

* Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia! W przypadku, gdy urzadzenie spadnie lub

ulegnie uszkodzeniu w inny sposob, przed dalszym uzyciem zawsze Zle¢ przeprowadze-
nie kontrolii ewentualna naprawe w wyspecja llzovvanym punkcie naprawczym.

o Ostrzezenie! Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w wodzie lub w innych pty-
nach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod b|ezaca vvoda

* Nigdy nie naprawia urzadzema samodzielnie moze to spowodowac zagrozenie zycia.

o Chron kabel zasilajacy przed kontaktem z ostrymi lub goracymi przedmiotami i chron go
przed otwartym ogniem. Jezeli chcesz odtaczy¢ urzadzenie z kontaktu, zawsze chwytaj
za wtyczke, nigdy nie ciagnij za kabel.

o Zabezpiecz kabel (lub przedtuzacz), aby nikt przez omytke nie wyciagnat go z kontaktu
ani sie o niego nie potknat.

¢ Urzadzenie powinno by¢ uzywane tylko do celow, dla ktorych zostaty pierwotnie zapro-
jektowane.

¢ Kontroluj funkcjonowanie urzadzenia w czasie uZytkovvania

* Dzieci nie uswiadamiaja sobie zagrozen, jakie moze spowodowac uzycie urzadzen elek-
trycznych. Nigdy nie pozwalaj dzieciom postugiwac sie elektrycznymi urzadzen|am| go-
spodarstwa domowego bez nadzoru.

* Gdy urzadzenie nie jest uzywane oraz zawsze przed czyszczeniem, odtacz je od zrodta
zasilania, wyciagajac wtyczke z kontaktu.
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* Uwaga! Jezeli wtyczka kabla zasilajacego jest podtaczona do kontaktu, urzadzenie caty
czas pozostaje pod napieciem.

* Wytacz urzadzenie, zanim wyciagniesz wtyczke z kontaktu,

¢ Nigdy nie przeno$ urzadzenia za kabel zasilajacy.

¢ Nie uzywaj akcesoriow innych niz dostarczone z urzadzeniem.

* Urzadzenie mozna podtaczac wytacznie do gniazda o napieciu i czestotliwosci zgodnej z
danym| znajdujacymi sie na tabliczce znamionowej.

* Unikaj przecigzenia.

¢ Po uzyciu wytacz urzadzenie wyjmujac wiyczke z gniazda.

¢ Instalacja elektryczna musi odpowiadac krajowym i lokalnym przepisom.

* 7 urzadzenia nie moga korzystac osoby (takze dzieci), u ktdrych stwierdzono ostabione
zdolnosci fizyczne, sensoryczne lub umystowe, albo ktorym brakuje odpowiedniej wiedzy
I doswiadczenia, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjami osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

Specjalne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

¢ Maszynka do makaronu zostata zaprojektowana wytacznie do wyrabiania, watkowania i
ciecia makaronu i nie moze by¢ uzywana do innych celow. Urzadzenie powinno by¢ ob-
stug|wane przez odpowiednio przeszkolony lub vvykwaln‘lkowany personel, np. personel
kuchenny lub osoby obstugujace bar.

¢ Podczas korzystania z urzadzema nie nos luznej odziezy ani fartuchow z luznymi elemen-
tami, ktdre moga zosta¢ pochwycone przez poruszajace sie czesci maszynki lub ostrza
tnace.

¢ Urzadzenie ustaw na czystej, stabilnej, suchej i poziomej powierzchni.

¢ Nie korzystaj z urzadzenia w paoblizu zlewu lub mokrych powierzchni.

» Ze wzgleddw higienicznych zwiaz wtosy (zaleca sie natozenie czepka ochronnego) i zdej-
mij bizuterie mogaca stwarzac¢ zagrozenie (naszyjniki, bransoletki, szaliki, itp.).

¢ Do czyszczenia urzadzenia nie uzywaj bezposredniego strumienia wody, myjki parowej,
ani nie zanurzaj catego urzadzenia w wodzie.

* Nie ktadz ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu. Nie umieszczaj w poblizu urzadzenia ani
na nim zadnych ptonacych obiektow (np. zapalonych éwiec). W poblizu urzadzenia nie
umieszczaj zadnych przedmiotéw napetnionych woda (np. wazonow).

* Nie stawiaj urzadzenia na rozgrzanych pOW|erzchn|ach (kuchenkach gazowych, elek-
trycznych | vveglovvych itp.). Przechowuj urzadzenie z dala od goracych povwerzchm |
otwartego ognia. Korzystaj z urzadzenie vvy{aczme wtedy, gdy zostato ustawione na réw-
nej, stabilnej, czystej i suche] povvlerzchm

oW pobhzu urzgdzenia nie stawiaj zadnych przedmiotow tatwopalnych.

* Nie czysc obudovvy urzadzenia ani akcesoriow pod biezaca woda lub w zmywarce.

¢ Nie czys¢ elementow urzadzema ani akcesoriow w zmywarce.

o WWYJATKOWYCH SYTUACJACH, BY ZATRZYMAC PRACE MASZYNKI, wytacz urzadzenie
przy pomocy wtacznika.

" @



PRZEZNACZENIE

e Urzadzenie przeznaczone jest do zastosowania
profesjonalnego.

e Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do tac-
zenia, walcowani i wycinania makaronu. Nie na-
daje sie do pracy z innymi produktami spozyw-
czymi. Uzycie urzadzenia w jakimkolwiek innym
celu moze prowadzi¢ do jego uszkodzenia badz
obrazen ciata.

* Wykorzystanie urzadzenia w jakimkolwiek innym
celu uznane bedzie za wykorzystanie niezgodne
z przeznaczeniem. Uzytkownik bedzie wytacznie
odpowiedzialny za nieprawidtowe wykorzystanie
urzadzenia.

Montaz uziemienia

Maszynka do makaronu jest urzadzeniem | kla-
sy ochronnosci i wymaga uziemienia. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem, dzieki zasto-
sowaniu przewodu odprowadzajacego prad elek-

tryczny. Urzadzenie wyposazone jest w przewdd z
uziemieniem z wtykiem uziemiajacym. Nie wktadaj
wtyczki do kontaktu, jesli urzadzenie nie zostato
odpowiednio zainstalowane i uziemione.

Przed uzyciem

e Zdejmij i usun opakowanie i zabezpieczenia.

e Sprawdz urzadzenie pod katem kompletnosci. W
przypadku niepetnej dostawy lub szkodzen skon-
taktuj sie z dostawca (patrz: Gwarancja).

e Doktadnie wyczy$¢ urzadzenie za pomoca suchej
Sciereczki lub miekkiej szczotki (nie dotaczonej
do urzadzenial.

e Po ustawieniu urzadzenia na odpowiednim pod-
tozu dokoncz czyszczenie poprzez przepuszcze-
nie przez watki i ostrza tnace kawatka ciasta na
makaron (w celu usuniecia pytu). Wyrzu¢ ciasto
wykorzystane w tym celu.

e Nie czys¢ obudowy urzadzenia ani akcesoridow
pod biezaca woda lub w zmywarce.

Obstuga [przygotowywanie arkusza ciasta na makaron)

e Ustaw maszynke do makaronu na powierzchni o
odpowiedniej wytrzymatosci.

e Pod otworem wylotowym urzadzenia ustaw po-
jemnik/tacke [(niedotaczona do urzadzenial na
arkusz ciasta.

e Ustaw pokretto na pozycji 7" i umie$¢ przygoto-
wane ciasto na watkach.

e Wcisnijwtacznik, by uruchomic urzadzenie i przy-
gotowac arkusz ciasta.
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e Delikatnie wsun ciasto, ktére nastepnie zostanie
rozwatkowane. Powtarzaj czynno$¢é do momentu
uzyskania ptaskiego arkusza.

e By zmniejszy¢ gruboé¢ arkusza ciasta, wytacz
urzadzenie, a nastepnie zmniejsz odlegtos¢ mie-
dzy watkami.

e Ponownie przepusc arkusz przez watki; czynnosé
powtarzaj do momentu uzyskania wymaganej
grubosci ciasta.

Uwaga: Sprawdz wymagana grubos$¢ ciasta w

przepisie.

Uzytkowanie (krojenie)

e Ustaw maszynke do makaronu na powierzchni
o odpowiedniej wytrzymatosci, umie$¢ klamre w
otworze mocujacym i dokre¢ érube do momentu,
az urzadzenie bedzie stabilnie zamocowane do
podtoza.

* Pod otworem wylotowym urzadzenia ustaw po-
jemnik/tacke (niedotaczona do urzadzenia) na
makaron.
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* Wcisnij wtacznik, by uruchomic urzadzenie i roz-
poczad krojenie ciasta.

e Zamocuj w urzadzeniu odpowiednie ostrza tnace,
w zaleznosci od rodzaju makaronu, ktéry chcesz
uzyskac (tagliatelle lub fettuccine).



Czyszczenie i konserwacja

e Uwaga! Przed czyszczeniem odtacz urzadzenie
od zrédta zasilania.

e Nie usuwaj pozostatosci ciasta za pomoca
ostrych narzedzi. (Uzyj do tego celu miekkich
szczoteczek, niedotaczonych do zestawu).

e Nie czy$¢ obudowy urzadzenia ani akcesoridéw
pod biezaca woda lub w zmywarce.

e Nie czys¢ elementdw urzadzenia ani akcesoriow
w zmywarce.

o Doktadnie wyczys¢ urzadzenie za pomoca suche;j
éciereczki lub miekkiej szczotki.

¢ Przed przechowywaniem upewnij sie, czy wszyst-
kie czesci urzadzenia sa catkowicie suche.

Wyszukiwanie i usuwanie usterek

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, zapoznaj
sie z ponizsza tabela w celu znalezienia prawidto-
wego rozwiazania.

Jesli nie mozesz rozwiazac¢ problemu, skontaktuj
sie z dostawca.

Problem Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Urzadzenie nie uruchamia sie | t5cz0ne do pradu

Urzadzenie nie jest prawidtowo pod-

Podtacz prawidtowo urzadzenie do pradu.

lub nagle sie zatrzymuje.

Urzadzenie nie jest wtaczone.

Nacisnij przycisk wtacz/wytacz [ON/OFF].

Specyfikacja techniczna

Nr produktu: 224847

Maksymalna szerokos¢ ciasta na makaron: ok. 170 mm

Napiecie robocze: 230V~ 50Hz

Moc: 70W

Szeroko$é makaronu: Od 0,2 mm do 25 mm
(7 ustawien)

Ostrza tnace: 2 rodzaje (tagliatelle i fettuccine)
Waga netto: ok. 7,58 kg

Klasa ochronnosci: Klasa |

Wymiary urzadzenia: 258x218x(H]232mm

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze ulec zmianie bez uprzedzenia.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe
funkcjonowanie urzadzenia, ktdra ujawni sie w cia-
gu jednego roku od daty zakupu, zostanie bezptat-
nie usunieta lub urzadzenie zostanie wymienione
na nowe, o ile byto uzytkowane i konserwowane
zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzysty-
wane w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z prze-
znaczeniem. Postanowienie to w zadnej mierze nie
narusza innych praw uzytkownika wynikajacych z
przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia urza-

dzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwaran-
cji nalezy podac miejsce i date zakupu urzadzenia i
dotaczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia
wyrobdw zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-
nia bez uprzedzenia zmian w wyrobie, opakowaniu
oraz danych technicznych podawanych w doku-
mentacji.



Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno
gromadzi¢ razem z odpadami komunalnymi, tylko
nalezy odstawi¢ do punktu odbioru odpadéw elek-
trycznych i elektronicznych. Uzytkownik ponosi od-
powiedzialno$é¢ za przekazanie wycofanego z uzyt-
kowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢
karane zgodnie z lokalnie obowiazujacymi prze-
pisami dotyczacymi gospodarowania odpadami.
Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest po-
prawnie odebrane jako osobny odpad, moze zostac
przetworzone i zutylizowane w sposoéb przyjazny
dla érodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na
Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej in-
formacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokal-
na firma odbierajaca odpady.

Symbol przekreslonego kosza na
$mieci oznacza, ze tego produktu nie
wolno wyrzucac do zwyktych pojemni-
kow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie

)i¢

moga zawieraé niebezpieczne sktadniki np. rted,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje
przedostana sie w sposéb niekontrolowany do $ro-
dowiska, spowoduja skazenie wody i gleby, a takze
wptyna niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapo-
biega potencjalnym negatywnym konsekwencjom
dla érodowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesdnie oszczedzamy naturalne zasoby na-
szej Ziemi wykorzystujac powtdrnie surowce uzy-
skane z przetwarzania sprzetu.



Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil de Hendi. Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi avant de bran-
cher lappareil afin d’éviter tout endommagement pour cause d’'usage abusif. Veuillez notamment lire les
consignes de sécurité avec la plus grande attention.

Reégles de sécurité

o [utilisation abusive et le maniement incorrect de lappareil peuvent entrainer une grave
détérioration de lappareil ou provoquer des blessures.

o Cet appareil est destiné pour des buffets et a un usage domestique.

o 'appareil doit étre utilisé uniqguement pour le but il a été concu. Le fabricant décline
toute responsabilité en cas de dommage consécutif a un usage abusif ou un maniement
incorrect.

¢ Veillez a tenir l'appareil et la prise électrique hors de portée de 'eau ou de tout autre li-
quide. Si malencontreusement lappareil tombe dans l'eau, débranchez immédiatement
la prise électrique et faites controler lappareil par un réparateur agréé. La non-observa-
tion de cette consigne entraine un risque d'accident mortel.

¢ Ne tentez jamais de démonter vous-méme le bati de ['appareil.

¢ N'enfoncez aucun objet dans la carcasse de l'appareil.

¢ Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées ou humides.

Risque d'électrocution! Ne tentez jamais de réparer [appareil. Tous défauts et dys-
fonctionnement doivent étre supprimeés par le personnel qualifié. ﬂ

o N'utilisez jamais 'appareil endommagé! Débranchez l'appareil endommagé de lali-
mentation électrique et contactez votre revendeur.

o Avertissement: N'immergez pas les pieces électriques de l'appareil dans l'eau ou dans
d'autres liquides. Ne mettez pas l'appareil sous l'eau courante.

o \Erifiez régulierement la fiche et le cable d'alimentation pour les dommages. La fiche
ou le cable d'alimentation endommagéle) transmettre pour la réparation au service ou
a une personne qualifiée, pour prévenir tous les menaces ou les blessures possibles.

* Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas en contact avec les objets pointus ou
chauds ; gardez le cable loin des flammes nues. Pour retirer la fiche de la prise murale,
tirez toujours en tenant la fiche et non le cable d'alimentation.

* Protégez le cable d'alimentation (ou la rallonge] contre le débranchement accidentel de
la prise murale. Le cable doit étre posé de maniere ne provocant pas les chutes acciden-
telles.

¢ Surveillez en permanence appareil pendant L utilisation.

o Avertissement ! Si a fiche est insérée dans la prise murale, [appareil doit étre considére
comme branché a l'alimentation.

o Avant de retirer la fiche de la prise, éteignez lappareil !

* Ne transportez jamais [appareil en tenant le cable.

¢ N'utilisez aucuns accessoires qui n'ont pas été fournis avec lappareil.

o ['appareil doit étre branché a la prise murale avec une tension et la fréquence indiquées

sur la plague signalétique.
plague sig q 5 «D



¢ Insérez la fiche a la prise murale située dans un endroit facilement accessible de sorte
gu'en cas de panne lappareil puisse étre immédiatement déconnecté. Pour éteindre
completement l'appareil, débranchez-le de la source d'alimentation. Pour cela, retirez la
fiche a Uextrémité du cable d'alimentation de la prise murale.

o Eteignez lappareil avant de débrancher l'appareil de la prise!

¢ N'utilisez jamais les accessoires non recommandeés par le fabricant. L utilisation des ac-
cessoires non recommandés peut présenter des msques pour lutilisateur et provoquer
les dommages a lappareil. Utilisez uniquement des pieces et accessoires ariginaux.

» Cetappareil n“est pas apte a étre utilisé par des personnes (enfants compris) avec capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles diminuées ou ne possédant pas | expé-
rience et les connaissances suffisantes.

* Ne laissez jamais les enfants utiliser lappareil.

o ['appareil et le cable d'alimentation doivent étre stockés hors de la portée des enfants.

¢ Ne permettez pas aux enfants d'utiliser lappareil pour jouer

o Débranchez toujours l'appareil de lalimentation s'il doit étre laissé sans surveillance et
également avant le montage, le démontage et le nettoyage.

¢ Ne laissez jamais lappareil sans surveillance lorsqu'il est utilisé.

Consignes de sécurité spécifiques

* La machine a pates a été concue pour préparer, rouler et découper las pates et ne peut

ﬂ pas étre utilisée a d'autres fins Lappareil doit étre utilisé par un personnel qualifié, par
exemple le personnel de cuisine ou du bar.

¢ Pendant lutilisation de l'appareil ne portez des vétements amples, ou des tabliers qui
peuvent étre pris par les pieces mobiles de l'appareil ou par les lames.

o Placez l'appareil sur une surface propre, stabile, séche et horizontale.

o N'utilisez pas l'appareil pres d'un évier ou des surfaces humides.

o Pour des raisons d'hygiene, attachez les cheveux (il est conseillé d'utiliser le capuchon
de protection), enlevez les bijoux qui pourraient présenter le risque (tels que les colliers,
les bracelets et les foulards etc.).

o N'utilisez pas pour le nettoyage de lappareil de jets d'eau, des nettoyeurs a vapeur, et
n'immergez pas l'appareil entier dans ['eau.

o Ne placez pas d'objets lourds sur lappareil. Ne placez pas sur lappareil ou prés de ['ap-
pareil d'objets remplis d'eau (par exemple des vases).

* Ne placez pas lappareil sur les surfaces chaudes (cuisiniéres a gaz, électriques, de car-
bone etc.). Stockez lappareil loin des surfaces chaudes ou des flammes nues. Utilisez
lappareil uniqguement s'il a été placé sur une surface plate, stable, propre et séche.

o Ne placez pas pres de lappareil aucun objet inflammable.

* Ne nettoyez pas le boitier de lappareil ou des accessoires sous ['eau courante ou dans
le lave-vaisselle.

¢ Ne nettoyez pas les éléments de [appareil ou des accessoires dans le lave-vaisselle.

o EXCEPTIONNELLEMENT POUR ARRETER LAPPAREIL éteignez-le en utilisant linter-
rupteur.
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Destination de Uappareil

e Cet appareil est destiné pour des buffets et a un
usage domestique.

e ['appareil convient uniquement pour mixer, rou-
ler et couper des pates. Ne convient pas pour
d’autres aliments. Lutilisation de lappareil a
d’autres fins peut entrainer des dommages ou
des blessures.

e Lutilisation de lappareil a d'autres fins sera
considérée comme une utilisation inappropriée.
L'utilisateur sera seul responsable de l'utilisation
incorrecte de l'appareil.

Mise a la terre

La machine & pates est un appareil de la I*™ classe
de protection et elle doit étre obligatoirement mise
alaterre. La mise a la terre réduit le risque de choc
électrique grace a un conduit évacuant le courant

électrique. L'appareil est équipé d'un conduit avec
la mise a la terre et la prise de terre. N'insérez pas
la fiche a la prise murale si 'appareil n'a pas été
correctement installé et mis a la terre.

Avant d’utiliser

e Retirez et éliminez l'emballage ou les protec-
tions.

e Vérifiez si tous les éléments ont été fournis. En
cas de livraison incompléete ou des endommage-
ments, contactez votre fournisseur (voir : Garan-
tie).

* Nettoyez précisément l'appareil avec un chiffon
sec ou une brosse douce (non fournis avec lap-
pareil).

o Aprés avoir placé lappareil sur un support adé-
quat, finissez le nettoyage en faisant passer a
travers les rouleaux et les lames de découpe un
morceau de pate (pour enlever de la poussiere].
Jetez la pate utilisée a cette fin.

e Ne nettoyez pas le boitier de l'appareil ou des
accessoires sous leau courante ou dans le
lave-vaisselle.

Utilisation (préparation d’une feuille pour les pates)

e Positionnez la machine a pates sur la surface
ayant une résistance suffisante.

¢ Placez le récipient/le plateau (non fourni avec
appareil) au-dessus de lorifice de sortie.

¢ Réglez le bouton sur la position « 7 » et placez la
pate préparée sur les rouleaux.

e Appuyez sur linterrupteur pour mettre l'appareil
en marche et préparer la feuille de pate.

‘A OFF
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e Faites glisser doucement la pate qui sera rou-
lée. Répétez cette opération jusqu’a obtenir une
feuille plate.

e Pour réduire l'épaisseur de la feuille de pate, dé-
branchez l'appareil et réduisez la distance entre
les rouleaux.

o Faites glisser la feuille a travers les rouleaux. Ré-
pétez cette opération jusqu’a obtenir ['épaisseur
souhaitée.

Attention : Vérifiez I'épaisseur exigée de la pate
dans la recette.

Utilisation (découpe)

e Positionnez la machine a péates sur la surface
ayant une positionnez
'étau dans un trou de montage et serrez la vis
jusqu’a ce que l'appareil soit correctement fixé.

e Placez le récipient/le plateau (non fourni avec
lappareil) pour les pates au-dessus de lorifice
de sortie.

résistance suffisante,

¢ Appuyez sur linterrupteur pour mettre Uappareil
en marche et commencer a découper les pates.

e Installez les lames de découpe sélectionnées
selon le type de pates que vous voulez préparer
(tagliatelle ou fettuccine).

. @



Nettoyage et entretien

e Attention ! Avant le nettoyage, débranchez l'appa-
reil de la source d'alimentation.

e N'enlevez pas le résidu de pate a l'aide d’outils
tranchants (utilisez les brosses douces, non
fournies avec lappareil).

e Ne nettoyez pas le boitier de l'appareil ou des
accessoires sous leau courante ou dans le
lave-vaisselle.

¢ Ne nettoyez pas les éléments de l'appareil ou des
accessoires dans le lave-vaisselle.

e Nettoyez précisément lappareil en utilisant le
chiffon sec ou une brosse douce.

¢ Avant le stockage de l'appareil, assurez-vous que
toutes les pieces sont completement seches.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, Lli-
sez les informations présentées dans le tableau
ci-dessous pour trouver une bonne solution.

Si vous ne pouvez pas résoudre le probléeme,
contactez votre revendeur.

Probleme Cause possible

Solution

L'appareil ne démarre pas ou s'arréte sou-

L'appareil n'est pas correctement branché.

Branchez l'appareil correctement.

dainement.

L'appareil n'est pas allumé.

Appuyez sur linterrupteur on/off.

Caractéristiques techniques

N° de produit: 224847

Largeur maximale de la pate pour préparer les pates:
env. 170 mm

Tension: 230V~ 50Hz

Puissance: 70W

Largeur des pates: de 0,2mm a 2,5 mm (7 positions)
Lames de découpe: 2 types (tagliatelle et fettuccine)
Poids net: env. 7,58 kg

Classe de protection: Classe |

Dimensions extérieurs: 258x218x(H)232mm

Remarque : Les caractéristiques techniques peuvent étre modifiées sans préavis.

Garantie

Tout vice ou toute défaillance entrainant un dys-
fonctionnement de l'appareil qui se déclare dans
les 12 mois suivant la date de l'achat sera éliminé
a titre gratuit ou lappareil sera remplacé par un
appareil nouveau si le premier a été diment ex-
ploité et entretenu conformément aux termes de
la notice d’exploitation et s'il n'a pas été indiment
exploité ou de maniére non conforme a sa destina-
tion. La présente stipulation ne porte pas de préju-
dice aux autres droits de l'utilisateurs prévus par
les dispositions légales. Dans le cas ou l'appareil
est donné a la réparation ou doit étre remplacé

dans le cadre de la garantie, il y a lieu de spécifier
le lieu et la date de l'achat de l'appareil et produire
un justificatif nécessaire (par ex. facture ou ticket
de caisse).

Conformément a notre politique d'amélioration
permanente de nos produits, nous nous réservons
le droit d'introduire sans avertissement préalable
des modifications a l'appareil, a l'emballage et aux
caractéristiques techniques précisées dans la do-
cumentation.



Elimination et protection de U'environnement

En cas de retrait du produit de Uexploitation l'ap-
pareil ne peut pas étre jeté avec d'autres déchets
ménagers. Lutilisateur est responsable de la re-
mise de 'équipement au point de collecte appro-
prié pour l'équipement usagé. Le non-respect des
dispositions ci-dessus peut entrainer les pénali-
tés conformément a la réglementation applicable
en matiere d'élimination des déchets. La collecte
sélective et le recyclage des équipements usagés
contribuent a la conservation des ressources na-

turelles et assurent un recyclage sans danger pour
la santé et U'environnement. Pour plus d'informa-
tions sur les endroits de collecte des équipements
usagés pour le recyclage, contactez la société de
collecte des déchets locale. Le producteur et l'im-
portateur ne sont pas responsables du recyclage et
du traitement des déchets d'une maniére respec-
tueuse de l'environnement directement et dans le
systeme public.



Gentile cliente,

grazie per aver acquistato questo apparecchio Hendi. Ti invitiamo a leggere queste istruzioni per 'uso con
attenzione prima di collegare l'apparecchio al fine di evitare danni dovuti a uso improprio. Ti invitiamo inol-
tre a prestare particolare attenzione alle precauzioni di sicurezza.

Precauzioni di sicurezza

* ['uso scorretto e improprio dell apparecchio possono danneggiare seriamente apparec-
chio e ferire gli utenti.

¢ Questo apparecchio € destinato al buffet e all'uso domestico.

* ['apparecchio puo essere utilizzato solo per lo scopo per cui € stato concepito e proget-
tato. Il produttore non e responsabile di eventuali danni provocati da uso scorretto ed
improprio.

* Tenere apparecchio e la spina elettrica lontani da acqua ed altri liquidi. Nel caso impro-
babile che lapparecchio cada in acqua, staccare immediatamente la spina dalla presa
e fare ispezionare l'apparecchio da un tecnico certificato. . Linosservanza delle presenti
istruzioni puo dare luogo a situazioni pericolose

¢ Non provare mai ad aprire linvolucro dell'apparecchio da soli.

* Non inserire oggetti nell'involucro dell'apparecchio.

. Non toccare la presa con le mani bagnate o umide.

Pericoli di scosse elettriche! Non tentare de riparare apparecchio da solo. Even-
tuall difetti e malfunzionamenti devono essere rimassi soli da personale qualificato.

* Non usare l'apparecchio danneggiato! Lapparecchio difettoso deve essere immediata-
mente scollegato dalla rete e contattare il rivenditore.

o Attenzione: Non immergere parti elettriche in acqua o altri liquidi. Non mettere l'appa-
recchio sotto 'acqua corrente.

* Controllare regolarmente se la spina e il cavo di alimentazione non sono danneggiati. La
spina o il cavo danneggiati trasmettere al servizio o alla persona qualificare per riparare,
per evitare eventuali pericoli e lesioni.

* Assicurarsi che il cavo di alimentazione non € in contatto con oggetti appuntiti o caldi. Te-
nere il cavo lontano da fiamme libere. Per scollegare la spina dalla presa, tirare sempre
la spina, mai il cavo.

* Proteggere il cavo di alimentazione (o di estensione) per la sconnessione accidentale
dalla presa. Disporre il cavo in modo per evitare lo slittamento accidentale.

* Sorvegliare l'apparecchio continuamente durante ['uso.

o Attenzione! Se la spina € inserita nella presa, l'apparecchio e considerato come collegato.

* Prima di rimuovere la spina dalla presa, spegnere apparecchio!

* Non trasportare lapparecchio tenendo il cavo di alimentazione.

¢ Non utilizzare qualsiasi accessorio che non € stato fornito con lapparecchio.

* | 'apparecchio deve essere collegato ad una presa con tensione e frequenza indicate sulla
targhetta.
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¢ Inserire la spina nella presa situata in un punto facilmente accessibile in modo che in
caso di guasto sia possibile scollegare immediatamente l'apparecchio. Per spegnere
completamente apparecchio, scollegarlo dalla presa di corrente. Per questo staccare la
spina che si trova sull'estremita del cavo di alimentazione.

* Prima di scollegare a spina, ricordarsi sempre di spegnere lapparecchio!

¢ Non usare gll accessori non raccomandati dal produttore. L'uso di accessori non racco-
mandati puo creare i rischi per lutente e provocare i danni allapparecchio. Usare unica-
mente solo pezzi ed accessori originall.

* L'installazione elettrica deve soddisfare le normative nazionali e locali applicabili. Questo
apparecchio non ¢ destinato all'uso da parte di persone (inclusi i bambini) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o senza esperienza e conoscenza.

¢ Non permettere ai bambini di utilizzare ['apparecchio.

o Tenere l'apparecchio con il cavo fuori dalla portata dei bambini.

¢ Non permettere ai bambini di giocare con lapparecchio.

* Scollegare apparecchio dalla rete se esso deve essere lasciato incustodito e prima del
montaggio, dello smontaggio o della pulizia.

¢ Non lasciare l'apparecchio incustodito durante l'utilizzazione.

Regole speciali di sicurezza

¢ L amacchina per la pasta € stata progettata unicamente per impastare, spianare e taglia-
re la pasta e non puo essere utilizzata per altri scopi. Lapparecchio deve essere utilizzato
da personale addestrato, ad esempio il personale da cucina o gli assistenti di bar.

¢ Durante lutilizzo dellapparecchio non indossare indumenti ampi o grembiuli che pos-
sono essere agganciati dalle parti della macchina in movimento o dalle lame taglienti.

* Posizionare la macchina su una superficie pulita, stabile, asciutta e orizzontale.

* Non utilizzare ['apparecchio vicino a un lavandino o superfici bagnate.

¢ Per ragioni igieniche legare i capelli (si consiglia utilizzare cuffia protettiva), rimuovere i
gioielli che potrebbero rappresentare un rischio (collane, bracciali, sciarpe ecc.)

* Per la pulizia dell'apparecchio non utilizzare getti d'acqua, puhtore a vapore e non im-
mergere lintero apparecchio in acqua.

* Non mettere gli oggetti pesanti sullapparecchio. Non mettere vicino allapparecchio o
sull'apparecchio qualsiasi oggetto che brucia (ad es. candele). Non mettere vicino all ap-
parecchio qualsiasi oggetto con lacqua (p. es. vasi].

* Non posizionare [apparecchio su una superficie riscaldata (fornelli a gas, elettrici o a
carbone. Tenere lapparecchio lontano da superfici calde e fiamme libere. Utilizzare ['ap-
parecchio solo se € stato installato su una superficie piana, stabile, pulita ed asciutta.

¢ Non collocare oggetti infiammabili in prossimita dell' apparecchio.

* Non pulire il contenitore dell'apparecchio o I suoi accessori sotto l'acqua corrente o in
lavastoviglie.

¢ Non pulire I componenti dell'apparecchio o i suoi accessori in lavastoviglie.

o [N CASI ECCEZIONALI PER FERMARE IL FUNZIONAMENTO DELLA MACCHINA, spe-
gnere lapparecchio con linterruttore.
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Destination de Uappareil

e Cet appareil est destiné pour des buffets et a un
usage domestique.

e L'apparecchio e destinato esclusivamente alla
miscelazione, alla rotazione e al taglio della pas-
ta. Non adatto per altri alimenti. Lutilisation de
'appareil a d'autres fins peut entrainer des dom-
mages ou des blessures.

e Lutilisation de lappareil a dautres fins sera
considérée comme une utilisation inappropriée.
L'utilisateur sera seul responsable de l'utilisation
incorrecte de l'appareil.

Messa a terra

La macchina per la pasta & l'apparecchio della |
classe di protezione e deve esser messa a terra.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettri-
che grazie al cavo evacuante il corrente elettrico.

L'apparecchio & dotato di un cavo con una messa a
terra. Non inserire la spina nella presa di corrente
se l'apparecchio non é stato correttamente instal-
lato 0 messo a terra.

Prima di utilizzare

* Rimuovere l'imballaggio e le protezioni.

e Assicurarsi che tutti gli accessori sono stati in-
clusi all'apparecchio. In caso di consegna in-
completa o danni, contattare il fornitore (vedi:
Garanzia).

e Pulire precisamente l'apparecchio con un panno
asciutto o una spazzola morbida [non forniti con
lapparecchio).

¢ Dopo aver fissato l'apparecchio su una superfi-
cie adeguata, terminare la pulizia, passando at-
traverso i rulli e le lame un pezzo di pasta [per
rimuovere la polvere). Gettare un pezzo di pasta
utilizzato per questo scopo.

e Non pulire il contenitore dell'apparecchio o i suoi
accessori sotto l'acqua corrente o in lavastoviglie.

Funzionamento (preparazione del sfoglia)

¢ Posizionare la macchina per la pasta su una su-
perficie adeguata.

* Posizionare sotto il foro di uscita dell'apparecchio
un recipiente /un vassoio (non fornito con lappa-
recchio) per un sfoglia.

* Ruotare la manopolain posizione ..1” e mettere la
pasta preparata sui rulli.

® Premere linterruttore per avviare la macchina e
preparare la sfoglia.
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¢ Inserire delicatamente limpasto che viene poi
spianato. Ripetere questa azione fino a ottenere
la sfoglia piano di pasta.

e Per ridurre lo spessore della sfoglia, spegnere
l'apparecchio e ridurre la distanza fra i rulli.

e Far passare la sfoglia tra i rulli. Ripetere questa
azione fino a ottenere la sfoglia piana.

Nota: Controllare lo spessore desiderato della sfo-

glia nella ricetta.

Funzionamento (taglio)

¢ Posizionare la macchina per la pasta su una su-
perficie adeguata, posizionare la grappa nel foro
di montaggio e serrare la vite finché 'apparec-
chio sia fissato in un modo stabile sulla super-
ficie.

® Posizionare sotto il foro di uscita dell'apparecchio
un recipiente /un vassoio [non fornito con lappa-
recchio) per la pasta.

%28

e Premere linterruttore per awviare la macchina e
iniziare a tagliare limpasto.

e Fissare nell'apparecchio le lame taglienti a se-
conda del tipo di pasta che si vuole ottenere (ta-
gliatelle o fettuccine).



Pulizia e manutenzione

e Attenzione! Prima della pulizia scollegare 'appa-
recchio dalla presa di corrente.

e Non rimuovere i residui di pasta utilizzando stru-
menti taglienti. (Utilizzare le spazzole morbide
che non sono fornite con la macchina).

¢ Non pulire il contenitore dell'apparecchio o i suoi
accessori sotto l'acqua corrente o in lavastoviglie.

e Non pulire i componenti dell'apparecchio o i suoi
accessori in lavastoviglie.

e Pulire precisamente l'apparecchio con un panno
asciutto o una spazzola morbida.

e Prima di stoccare l'apparecchio assicurarsi che
tutte le parti siano completamente asciutte.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchio non funziona correttamente, leg-
gere la seguente tabella per trovare la soluzione
giusta.

Se non ¢ possibile risolvere il problema, contattare
il rivenditore.

Problema Causa possibile

Soluzione

L"apparecchio non ¢ collegato correttamente.

Inserire correttamente l'apparecchio.

L'apparecchio non si awia o si arresta
improwisamente.

L"apparecchio non & acceso.

Premere il pulsante di accensione / spe-

gnimento.

Specifiche tecniche

Prodotto n.: 224847

Larghezza massima della sfoglia: circa 170 mm

Tensione: 230V~ 50Hz

Potenza: 70W

Larghezza della pasta:da 0,2 mm a 2,5 mm
(7 regolazioni)

Lame taglienti: 2 tipi (tagliatelle e fettuccine)
Peso netto: circa 7,58 kg

Classe di protezione: Classe |

Dimensioni dell'apparecchio: 258x218x(H)232mm

Nota: Le specifiche tecniche possono essere soggette a modifiche senza preavviso.

Garanzia

Qualsiasi difetto che influenza la funzionalita del
dispositivo che compaia entro un anno dall'acqui-
sto sara corretto a titolo interamente gratuito o con
la sostituzione del prodotto che e stato utilizzato
e sottoposto a manutenzione corretta seguendo
le istruzioni, senza alcuna violazione. | diritti legali
del cliente non sono assolutamente modificati. Nel
caso in cui lintervento di manutenzione o sostitu-

zione sia previsto nel periodo di validita della ga-
ranzia, precisare dove e quando si & acquistato il
prodotto, possibilmente allegando lo scontrino.

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo
dei prodotti, ci riserviamo il diritto di modificare il
prodotto, l'imballo e le specifiche di documentazio-
ne, senza notifica alcuna.



Smaltimento e protezione dell’ambiente

In caso di ritiro dell'apparecchiatura dal funzio-
namento il prodotto non puo essere smaltito con
altri rifiuti domestici. L'utente e responsabile del-
la consegna dell'attrezzatura al punto di raccolta
appropriato per lattrezzatura usata. Il mancato
rispetto delle disposizioni sopramenzionate puo
comportare limposizione di sanzioni in conformita
con le normative vigenti in materia di smaltimen-
to dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio selettivi di
attrezzature usate contribuiscono alla conserva-

zione delle risorse naturali e garantiscono il rici-
claggio in modo tale da non nuocere alla salute e
allambiente. Per ulteriori informazioni sui luoghi
di smaltimento delle apparecchiature usate per il
riciclaggio, contattare la societa locale di raccol-
ta dei rifiuti. Il produttore e limportatore non sono
responsabili per il riciclaggio e il trattamento dei
rifiuti in modo ecologico, sia direttamente che nel
quadro del sistema pubblico.



Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat Hendi. Va rugam sa cititi cu atentia acest manual inainte
de a conecta aparatul pentru evitarea defectarii ca urmare a utilizarii incorecte. Acordati o atentie deosebita
regulilor de siguranta.

Reguli de siguranta

* Operarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare a aparatului poate avaria grav apara-
tul si poate cauza rani oamenilor.

* Acest aparat este destinat uzului casnic si pentru bufet.

* Aparatul poate fi folosit doar in scopul pentru care a fost proiectat. Producatorul nu este
raspunzator pentru orice avariere cauzata operarii incorecte si a utilizarii necorespun-
zatoare. R

¢ Asigurati-va cd aparatul si stecherul nu intrd in contact cu apa sau alte lichide. In cazul
in care aparatul este scapat in apa, scoateti imediat stecherul din priza si un tehnician
autorizat trebuie sa-1 verifice. Daca nu respectati aceste instructiuni, acest lucru poate
cauza situatii care va pot pune viata in pericol.

* Nu incercati sa deschideti singuri carcasa aparatulul.

¢ Nu introduceti nici un fel de obiecte in carcasa aparatului.

. Nu atingeti s stecherul cu mainile ude sau umede.

Pericol de electrocutare! Nu incercati s3 reparati singur/a aparatul. In cazul unei
defectlunl, reparatiile vor fi efectuate intotdeauna numai de personal calificat. ﬂ
¢ Nu utilizati niciodata un aparat defect! Deconectati aparatul de la priza electrica si con-
tactati distribuitorul in cazul unei defectiuni.

o Avertisment! Nu scufundati partile electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu
fineti niciodata aparatul sub jet de apa. X

o Verificati in mod requlat stecarul si cablul pentru a va asigura ca nu sunt deteriorate. In
cazulin care stecarul sau cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
agentul de service sau de alt personal calificat similar pentru a evita orice pericol

o Cablul nu trebuie sa intre in contact cu obiecte ascutite sau fierbinti si trebuie pastrat
departe de foc. Pentru a scoate stecarul din priza, trageti intotdeauna de stecar, nu de
cablu.

* Asigurati-va ca nimeni nu poate trage din greseala cablul [sau prelungitorul] si ca nimeni
nu se poate impiedica de el.

¢ Supravegheati intotdeauna aparatul atunci cand este in functiune.

o Avertisment! Atat timp cat stecarul este in priza, aparatul este conectat la sursa de elec-
tricitate.

o Opriti aparatul inainte de a scoate stecarul din priza.

¢ Nu cdrati niciodatd aparatul tinandu- de cablu.

¢ Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt livrate impreund cu aparatul.

o Conectatiaparatul doar la prize electrice cu intensitatea si frecventa electrice mentiona-
te pe eticheta aparatulul.
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o Conectati cablul de alimentare la o priza electrica usor accesibild, astfel incat aparatul
sd poata fi deconectat imediat in caz de urgenta. Scoateti cablul de alimentare din priza
electrica pentru a opri complet aparatul. Utilizati cablul de alimentare ca dispozitiv de
deconectare.

¢ Opriti intotdeauna aparatul inainte de a deconecta cablul de alimentare.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii care nu sunt recomandate de catre producator. Acestea
pot reprezenta un risc de siguranta pentru utilizator si pot deteriora aparatul. Utilizati
numal piese si accesorii originale.

o Acest aparat nu trebuie folosit de copii sau persoane care au capacitati mentale, senzo-
riale sau fizice reduse, sau lipsa de experienta si cunostinte.

o Acest aparat nu trebuie utilizat sub nicio forma de catre copil.

o Nu tineti produsul si cablurile sale la indemana copiilor.

o Copiii nu trebuie sa se joace cu acest produs.

* Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare in cazul in care este ldsat
nesupravegheat, precum siinainte de asamblare, dezasamblare sau curatare.

* Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat pe parcursul utilizaril.

Instructiuni speciale de siguranta

o Acest aparat este conceput doar pentru amestecarea, rularea si taierea aluatului pentru
paste si nu poate fi utilizatd in alte scopuri. Aparatul trebuie utilizat de personal instruit

ﬂ sau calificat, cum ar fi cel de la bucatarie sau de la bar.

¢ Nu folositi aparatul daca purtati imbracaminte sau sorturi cu parti care pot fi prinse de
piesele in miscare sau de lamele taietoare ale aparatului.

o Puneti aparatul pe o suprafata de lucru curatd, stabila, uscata si plana.

* Nu folositi aparatul in apropierea chiuvetelor sau pe suprafete umede.

» Din motive de igiena, parul trebuie s fie prins la spate (se recomanda purtarea unei cas-
chete de protectie) si trebuie s3 scoateti toate articolele care ar putea provoca probleme
(coliere, bratari, esarfe etc.)

o Nu curatati aparatul cujet de apa sau in masina de curatat cu aburi si nici nu il scufundati
in apa.

o Nu puneti obiecte grele peste aparat. - Nu puneti obiecte care prezinta foc deschis [de
exemplu, lumanari] pe aparat sau anga acesta. Nu asezati obiecte care contin apa [de
exemplu vaze) pe sau langd aparat.

o Nu puneti aparatul pe plite {cu gaz, electrice, cu carbuni etc ). Tineti aparatul la distantd
de suprafetele fierbinti si de focul deschis. Utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata
orizontald, stabild, curata si orizontala.

* Nu puneti niciun obiect inflamabil pe aparat.

¢ Nu spalati niciodata carcasa aparatului cu apa curgand de la robinet si nici accesoriile
acestuia in masina de spalat vase.

* Nu spalati nicio piesd a aparatului sau accesoriile acestuia in masina de spalat vase.

« IN CAZ DE URGENTA OPRITI aparatul prin simpla apésare a butonului,
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Destinatia produsului

¢ Acest aparat este destinat uzului casnic si pentru
bufet.

e Aparatul este destinat numai pentru amesteca-
rea, rularea si tdierea pastelor. Nu este potrivit
pentru alte alimente. Orice alta utilizare poate
provoca avarierea aparatului sau accidentarea
persoanelor.

e Utilizarea aparatuluiin orice alt scop reprezinta o
utilizare incorectd. Utilizatorul este singurul ras-
punzator de orice utilizare incorecta a aparatului.

Instalatia de impamantare

Acest aparat este incadrat in clasa de protectie |
si trebuie Tmpamantat. Tmp3mantarea reduce ris-
cul electrocutarii prin asigurarea unui fir de iesire
pentru curentul electric. Acest aparat este dotat cu

un cablu cu fir de impamantare cu fisa. Fisa trebu-
ie conectata la o priza instalata corespunzator si
impdmantata.

inainte de utilizare

¢ Desfaceti ambalajul si invelitoarea de protectie.

o Verificati daca produsul este complet. Tn cazul
in care livrarea este incompleta sau dacd exis-
ta avarii. Luati legatura cu furnizorul (Vezi == >
Garantia).

e Curatati bine masina cu o carpa uscata sau perie
moale (nu este inclusa n livrare).

e Dupa ce ati asezat masina pe o suprafata adec-
vata curatarea se poate face trecand o bucata de
aluat printre role si t3ietoare (pentru a indeparta
praful]. Aruncati apoi aluatul utilizat la aceastd
operatie.

o Nu spalati niciodata carcasa masinii cu apa cur-
gand de la robinet si nici accesoriile acesteia in
masina de spalat vase.

Modul de functionare (realizarea foilor de aluat)

e Asezati aparatul pe o suprafatd adecvata care
poate sustine greutatea aparatului.

* Montati recipientul/ tava (nu se livreaz3) in loca-
surile de pe aparat pentru a introduce foaia de
aluat.

e Dupa ce ati rasucit butonul in pozitia 7" introdu-
ceti coca preparata intre role.

e Apdsati butonul pentru a porni aparatul si a con-
fectiona foile de aluat.
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e Introduceti aluatul usor iar aparatul il va rula.
Repetati operatia pana se obtine o foaie de aluat
intinsa.

e Pentru a reduce grosimea foii de aluat apasati
ncd o data butonul. Si rdsuciti butonul pentru a
reduce distanta dintre role.

¢ Treceti foaia de aluat de mai multe ori printre role
pana se atinge grosimea dorita.

Nota: Verificati reteta de preparare a aluatului.

Modul de functionare (tiierea)

¢ Asezati masina pe o suprafata adecvata care i
poate sustine greutatea, introduceti menghinea
furnizatd in locasul de montare si strangeti su-
rubul pand cand masina este bine fixatd de su-
prafata.

* Montati recipientul/tava (nu se livreaza) in loca-
surile de pe masina pentru a introduce aluatul.

o Apasati butonul pentru a porni aparatul si a taia
foile de aluat.

e Introduceti foaia de aluat in masina la care s-a
montat lama de taiat doritd (pentru tagliatelle
sau fettuccine).
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Curatarea si intretinerea

e Atentie! Scoateti din prizd aparatul inainte de a-l
curata.

e Nu folositi ustensile ascutite pentru a indeparta
resturile de aluat din masina. (Folositi perii moi -
nu sunt incluse n livrare).

e Nu spalati niciodata carcasa aparatului cu apa
curgand de la robinet si nici accesoriile acestuia
in masina de spalat vase.

¢ Nu spalatinicio piesa a aparatului sau accesoriile
acestuia Tn masina de spalat vase.

e Curatati bine aparatul cu o carpa uscata sau pe-
rie moale.

e Verificati piesele sa fie perfect curate, Tnainte de
a le pune deoparte.

Depanare
Daca aparatul nu functioneaza bine consultati ta-
belul de mai jos pentru a gasi solutia.

Daca tot nu puteti rezolva problema luati legatura
cu agentul de service.

Problema Cauzad posibila

Solutie

Aparatul nu porneste sau se opreste

Aparatul nu este conectat corect.

Conectati corect aparatul.

brusc.

Aparatul nu este pornit.

Apasati butonul de pornire / oprire.

Specificatia tehnica

Articol nr.: 224847

Latimea maxima a aluatului proaspat: aprox. 170 mm

Tensiunea de functionare: 230V~ 50Hz

Putere: 70W

Grosimea aluatului: De la 0,2 mm péna la 2,5 mm
(7 setari)

Tipuri de lame: 2 tipuri (tagliatelle si fettuccine)
Greutate neta: Aprox. 7,58 kg

Clasa de protectie: Clasa |

Dimensiunile masinii: 258x218x(H)232mm

Observatie: Specificatia tehnica poate fi modificata fara preaviz.

Garantie

Orice defectiune care afecteaza functionarea apa-
ratului aparuta la mai putin de un an de la cum-
pararea acestuia va fi remediata prin reparatie sau
inlocuire gratuita, cu conditia ca aparatul sa fi fost
folosit si intretinut conform instructiunilor nu sa nu
fi fost bruscat sau folosit necorespunzator in vreun
fel. Drepturile dumneavoastra legale nu sunt afec-

tate. Daca aparatul este in garantie, mentionati
cand si de unde a fost cumparat si includeti dovada
cumpararii (de ex. chitanta).

Conform politicii noastre de dezvoltare continua a
produsului, ne rezervam dreptul de a modifica pro-
dusul, ambalajul si documentatia fara notificare.

Eliminarea si mediul inconjurator

La dezafectarea aparatului, produsul nu trebu-
ie aruncat impreuna cu alte deseuri menajere. Tn
schimb, este responsabilitatea dumneavoastra sa
eliminati echipamentul uzat prin predarea acestuia
la un punct de colectare desemnat. Nerespectarea
acestei reguli poate fi penalizatd in conformita-
te cu reglementarile aplicabile privind eliminarea
deseurilor. Colectarea separata si reciclarea echi-
pamentului dumneavoastra uzat la momentul de-
barasarii contribuie la conservarea resurselor na-
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turale si asigura realizarea reciclarii intr-un mod
care protejeaza sanatatea fiintelor umane si a me-
diului. Pentru informatii suplimentare privind mo-
dul in care puteti preda deseurile dumneavoastra
in scopul reciclarii, vd rugam sa contactati compa-
nia locald de colectare a deseurilor. Producatorii
si importatorii nu Tsi asuma responsabilitatea cu
privire la reciclarea, tratarea si eliminarea ecologi-
ca a deseurilor, fie direct, fie prin intermediul unui
sistem public.




YBarkaeMbl KnueHrT,

Bonbwoe BaMm cnacunbo 3a To, uto Bel kynunu obopyaosanme pupmel Hendi. Bam cnepyet BHMMaTenbHo npo-
YnTaTb HACTOALLYIO MHCTPYKLMIO MONb30BaTeNs Bo n3bexaHne NoBpeXAeHMs MallMHbl B pe3ysibTaTe Henpa-
BWJIbHOM 3KcnyaTauum. OcobeHHo peKoMeHAyeM 03HaKOMUTLCS C MpeaynpeXAeHUAMU.

MpaBuna TexHukn 6e3onacHocTH

¢ HenpaBunbHas akcnyaTauns 1 HemoaxoAsiuee NCNONb30BaHMe arperata MOXeT npuse-
CTU K €ro NoJoMKe ¥ NOpaHUTb 0nepaTopa.

* 370 0bopyaoBaHMe NpefHa3HaueHo Ans bydeta v oMaLWHEro MCNONb30BaHNS.

» 0bopynoBaHue credyeT UCMoNb30BaTh TOYHO MO Ha3HaueHuio. [1pon3BoauTeNb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3@ MOBPEXAEHNS, BbI3BaHHbIE HEMPABUNLHO 3KCNAyaTaLmMen uin He-
NpaBubHbIM 0bCaYXMBaHWEM 060pYL0BaHMS.

o 0bopynoBaHue 11 INEKTPUYECKYIO LUTENCENbHYI0 BUAKY CledyeT AepXaTb BAANN OT BOA
M NPOYMX XnaKocTen. Ecnm wrencensHas BUnKa nonaget B BOfY, ee CReayeT TyT Xe Bbl-
TallyTh 13 PO3eTKM 3NEKTPONNTaHNA 1 06paTuThCs B CAyXOy cepTUduLmpoBaHHoro cep-
BWCa 19 NpoBepku ycTpoidcTsa. HecobiofeHne AaHHbIX ykasaHuii MOXET noBfeYb 3a
coboi yrpo3y 300p0BbI0 1 XU3HI 06CNYXMBAIOLLEr0 NepPCOHana.

¢ Henb3s cHUMaTh Koxyx be3 ocoboro paspelleHns.

¢ Henb3s KNacTb HIUKaKMX NOCTOPOHHX NPeAMETOB BOBHYTPb arperara.

¢ Henb3a KacaTbCs MOKPbIMU, MW BA@XHBIMIA pyKaMi WTENCENbHOM BUMKN.

« /A\ OnacHocTb nopaxeHus Tokom! He criesyeT caMOCTOSTENbHO YMHUTL 31eKTpOoanna- m
paTypy. Jliobble NoAOMKM M HeUcnpaBHOCTH LOMXKHbI YCTPaHATLCS KBANNGMLMPOBAHHbIM
NepcoHanomM.

* Hukorpa He cnegyeT nonb30BaTbCA NOBPEXAEHHON aneKTpoannapaTypoii. [TospexaeH-
HOE YCTPOCTBO HYXHO OTCOEAMHMUTH OT INEKTPOCETH 1 0BPaTUTLCS K NPOAABLY.

o Npepynpexpaenue: He cneayer NOrpyxaTb 31eKTPUYECKUX [eTafeil B BOAY, UM WHble
X1AKOCTU. He oMbIBaTh B CTPye BOAbI.

¢ PerynsipHo npoBepsTb BUKY 11 NPOBOJ 31EKTPOMUTAHUS Ha NpeaMeT NoBpexaeHNN. Mo-
BPEXAEHHbIE BUKY MV NPOBOZ NepedaTb NS PEMOHTA B CEPBUMCHYIO TOUKY, nan obpa-
TUTBCS K KBANMONULMPOBAHHOMY 3EKTPUKY BO MMS NPeOTBPaLLEHNS 0NacHOCTY TPaBM.

* Y10CTOBEPHTBLCS, UTO MPOBOJ, 31EKTPOMMUTAHMS He KACcaeTcst 0CTPbIX M FOpSYMX NPeMeTos;
[lepXxaTb 37eKTPONPOBOA BAAAM OT OTKPHITOro orHs. [Ing Toro, 4tobbl BEIHYTL BUAKY U3
PO3ETKM BCErAa HyXHO TAHYTb 3a BUJIKY, @ He 3a 31eKTPONPOBOA.

* 3alUNTUTL NPOBOA SNEKTPONUTAHNA (yANMHITENL) OT CAYYatHOO BbINaAEHNS U3 PO3ETKM
3nekTponpoBoz NPOKNaALIBaTL Tak, YTobbI Cly4aiHO He 3aLenuTbes 3a Hero.

* HenpectanHo HabnofaTh 3a paboTatoliert anekTpoannapaTypoi.

o Mpenynpexnaenue! Ecnv Bunka HaxoguTcs B po3eTke - 3T0 03HaYaeT, YTo AneKTpoannapa-
Typa CYMTAETCS NOAKTIOYEHHON K 31eKTPONUTaHUIO.

o [lepef TOM, KaKk BbIHYTb BUJIKY 113 PO3ETKM, 3eKTPOannapaTypy CheLyeT BbIKOUNTS!

* Hukorga Heflb3f nepeHocUTb, NepefBuraTh 31eKTpoannapaTypy Aepxa 3a 31eKTponpo-

BOJ.
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* He 1Cnonb30BaTh HUKaKWX AeTanel, akceccyapos, KOTopble He NOCTaBAAIOTCH BMECTE C
370 371€KTpoannapaTypou.

* JnekTpoannapaTtypy ChefyeT NoAKNoYaTh UCKNIOYNTENBHO K PO3ETKE, B KOTOPOM UMeeTCs
HanpsXeHWe W YaCToTy, YKa3aHHYI0 Ha LUMTKe 31eKTpoannapatypsl.

* Bunky cneflyeT BCTaBNATL B PO3ETKY, PACMONOXEHHYI0 B yA0OHOM 1 NErkofoCTynHOM Me-
CTe, Tak 4T0DbI B Cly4ae aBapuu MOXHO bbl ee HeEMef1IeHHO BbIHYTb. [Ing nonHoro obe-
CTOYMBAHMS 31€KTPOANNapaTypbl ee CRefyeT 0TCOeAUHNTL OT 3NEKTPONUTAHMUS; A9 3TOr0
cneayeT BblHYTb BUJIKY, HAXOAALLYIOCH HA KOHLLe NPOBOAA 31EKTPONMUTaHUS, N3 PO3ETKU.

* [lepeq TeM, kak BbIHYTb BUJIKY BCErfia CefyeT NOMHWUTb O TOM, YTODbI CHaYana BbIKNIOYNTL
3nekTpoannapartypy!

* He cnepyet 1cnonb3oBaTh feTanu, akceccyapbl, He pekoMeHayemble Npou3BoauTeNeM
[iaHHO 31eKTpoannaparypel, T.K. UCMONb30BaHWE TakiX AeTanell, akceccyapoB MOXET
C03/aTb 4N9 NONb30BATENS Yrpo3y €ro 3[0POBbLI0 1 XM3HW, @ TakKe MOXET NpUBECTU K
noaoMKe 3nekTpoannapatypsl. CnedyeT BCEro MCNoNb30BaTh OPUTMHaNbHbIE fAETanu, ak-
ceccyapsl.

* be3 Haanexallero KOHTpoNs WAy NpefBapuUTensHoro obyyerns akcnayataumn obopyao-
BaH/4 NMPOBOAVMMOr0 NMLOM, OTBeYatLWMM 33 be3onacHylo skcnnyataumio, obopysosa-
HUEM He MOTYT NONb30BATHCA HYU €T, HY LA C OTPAHUYEHHBIMU QU3NYECKUMA, UK
MCUXMYECKVMU BOIMOXHOCTAMM, HW LA, KOTOPbIE He 00N1aAatoT HEOBXOAMMbBIM OMbITOM
paboTbl 1 3HAHMAMU B laHHOM 0bnacTu.

* Hy B KoeM ciyyae Heb3s LOMyCKaTb K MCMONb30BAHWMIO 3NeKTpoannaparyps! AeTen.

m * JnekTpoannapatypy CNeAyeT XpaHUTb B MeCTe HeJOCTYNHOM AN AeTel.

* Henb3q paspelaTb AETAM UCMOb30BATH INEKTPOANMAPaTypy B Ka4eCTBE UIPyLLKK.

* Beerga anektpoannapatypy CnefyeT 0TCOeUHNTb OT 3eKTPONUTaHNS, eClu 0CTaBNAEM
ee 6e3 Haa30pa, Nepef MOHTaXOM, EMOHTaXeM W YUCTKON.

* Henb3s ocTaBnath paboTalolLyio anekTpoannapatypy be3 Haa3opa.

CneuuanbHble npaBuia TeXxHUKK 6esonacHocTh

* MawwnHa Ana MakapoHHbIX U3fenuit bbina paspabotaHa UCKMOUMTENbHO A9 3aMeca,
PacKaTk/ 1 Hape3Kki MakapOHHbIX U3AEeMiA 1 He MOXET DbiTb MCNOb30BaHa ANk Apyrux
Leneir. YCTponcTBo 10MxeH 0bCnyxumBaTb 0byYeHHbIA NepcoHan, HanpyMep, NepcoHan
KYXHUM 11 DapMeHsl.

* [1py 1CMONB30BAHNM YCTPOICTBA He HOCHTE CBOBOAHYIO OfeXay Uu $apTyku, KoTopble
MOTYT BbITb 3aXBayeHbl B ABUXYLLMECS YACTV MALLVHBI MV PEXYLLME Ne3BNS.

* YCTaHOBWTE YCTPOMCTBO Ha YUCTOM, CYXOM, YCTOUYMBOM U FOPU30HTANBHOM NOBEPXHOCTY.

* He ncnonb3yitte yCTPOCTBO PAAOM C PAKOBUHOW M MOKPOW NOBEPXHOCTBIO.

¢ Mo rurueHyeckmmM coobpaxeHusM, CBSXIUTE BOAOCHI [peKOMEHAYeTCA HOCUTb 3aLUMTHBIN
Konnak) 1 CHUMUTE I0BENMPHBIE M3AENNS, KOTOpbIE MOTYT NPeACTaBATh ONacHOCTb (Ha-
npuMep, oxepesss, bpacneTsl, wapsl 1 T.4.).

o [Ins 04MCTKM YCTPOWACTBA HE MCMONb3YITE HENOCPEACTBEHHOM BOAAHON CTPYM, Napooy/-
CTUTENA W He NOTpyXaiiTe yCTPONCTBO B BOZE.
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* He cTaBbTe Ha YCTPOWCTBO TsXenble npeameTsl. He ycTaHaBnvBaiiTe BbAN3M yCTpoiACTBa
UIIA Ha HeM Kakux-nnbo ropaumx npeaMeToB (Hanpumep, 3axkerHbIX cBeveit). Bonmau
YCTPOACTBA, He CTaBbTE NPeMEThI, HAMOSIHEHHbIE BOON [Hanpumep, Basbi).

¢ He pasMellaiiTe MalMHy Ha ropauMx MOBEPXHOCTSX (ra30BbIX, INEKTPUYECKMX MnTaX,
YrOJIbHbIX Meyax 1 T.0.). XpaHuTe yCTpOICTBO BAANM OT rOPAYMX MOBEPXHOCTEN U OTKPHITO-
ro nnamenu. [onb3yiTeck yCTPOCTBOM TOLKO TOTAa, KOTAA OHO YCTAHOBAEHO Ha POBHO,

YCTOMYMBOW, YUCTOM W CYXOU MOBEPXHOCTU.

¢ PAnom ¢ ycTpoicTBOM He pa3mellaiTe Ntobble NerkoBocnAaMeHsoLMeCs NpeaMeTsI.
* He MoliTe kopnyc yCTPOWCTBA MW aKceccyapbl Nof NPOTOYHON BOAOM UM B NOCYA0OMOEY-

HOM MaLLKHe.

¢ He MoIiTe KOMMOHEHTLI YCTPOICTBA AW NPUHAANEXHOCTY B NOCYAOMOEYHOM MaLMHe.
o B ICKITKOYNTENBHBIX CIIYHAAX, YTOBbI OCTAHOBWTE PABOTY MALLIHbI, Beiknt0-
YiTe YCTPOWCTBO C NOMOLLbIO NepeksoyaTens.

HasHauyeHue ycTpoiicTBa

e 970 0bopynoBaHve NpefHasHaveHo ans byderta n
[IOMaLLIHero UCrnosib30BaHus.

® 370 obopypoBaHue npeaHasHayeHo Aif coefu-
HEHWS, packaTbiBaHMS W Hape3ky MakapoHHbIX
n3nennin. He nopxogut pns pabotel ¢ Apyru-
MW NULLeBbIMM  npoaykTamu. Vcnonb3oBaHue
yCcTpoiicTBa A9 MobbIX APYrUX Lenei MoxeT npu-
BECTU K MOBPEXAEHMNIO NN TpaBMe Tena.

® lcnonb3oBaHune yCTpOlZCTBa ana Nobbix LApyrux
uenel?l 6\/,D,eT paccMaTpmBaTbCs, Kak ncnosib3oBa-
H/Ee He Mo Ha3Ha4YeHMUo.

MoHTaXx ycTpoicTBa

MalnHa [Ang MakapoHHbIX W3fennini sBnseTcs
ycTpovicTBoM | knacca 3awuTbl 1 TpebyeT 3a3eM-
NeHns. 3a3eMieHne CHUXaeT pUCK MopaxeHus
3NeKTPUYECKUM TOKOM 3a CYeT WCMONb30BaHMS
OTBOAALLEro npoBofa. YCTPOWNCTBO OCHALLEHO 3a-

3eMAIAI0WMM NPOBOLOM C BUIKOW C 333EMASIOWNM
KOHTaKTOM. He BCTaBnqaiTe BWKY B KOHTaKT, eciu
YCTPOWCTBO He YyCTAHOBNEHO Hafnexallium obpasom
1 He 3a3eMJIeHo.

Mepepn ucnonbsoBaHneM

e CHUMUTE W yfanuTe ynakoBKy 1 aneMeHTbl 3aLiu-
Thl.

e [TpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb yCTpoOicTBa. B cnyyae
HeLoNoCTaBKN MW MOBPEXAEHUS CBAXMUTECH C
MOCTaBLMKOM (cMoTpu: [apaHTua).

e TwiaTeNbHO O4MLLLANTe YCTPOMCTBO CyXOW TKaHbio
WK MATKON WETKOW (He BXOAWT B KOMMIEKT ¢
ycTpoicTsom).

e [locne ¢ukcaumu ycTpoCcTBa Ha COOTBETCTBY-
lOlLleM OCHOBAHWW, BLIMOMHWUTE OKOHYATENbHYIO
OYWCTKY MyTeM MponyckaHus 4Yepes PpoukM 1
pexyllve Ne3Busa Kycka MakapoHHoro Tecta (ans
yoanenus neinu). Boibpocute Tecto, ucnonb3ye-
Moe [J151 3TOW Lenu.

* He MoN1Te Kopnyc ycTpoicTBa WAWM akceccyapbl
nof, NpOTOYHOW BOAOW AW B MOCYLOMOEYHOW Ma-
WnHe.



06cny>xuBaHmne (nogrotoBka nUcTa TecTa AN MakapoHHbIX U3genui)

® YCTaHOBUTE MaLUWHY A9 MakapoHHbIX U3fenni
Ha NOBEPXHOCTM C JOCTAaTOYHOM MPOYHOCTbIO.

* Ha BbIX0fe 13 YCTPOICTBA, YCTaHOBUTE KOHTEHED
/ notok [He BXOAWMT B KOMMEKT C yCTPONCTBOM)
AN UCTa TecTa.

* YcTaHoBWTe pyuKy peryasTopa B nosnoxetue .7 v
NOMECTUTE MPUroTOBIEHHOE TECTO Ha BaNMKU.

* HaxxmuTe nepekstoyatenb A5 3aMycka MaLlnHbI U
NoAroToBbTE INCT TECTa.

‘A OFF
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* AkkypaTHO BCTaBbTe TecTo, koTopoe byfeT packa-
TaHo. [loBTopAWiTe 3TV LeWCTBMA A0 NOAYYEHUS
NJ0CKOro NncTa TecTa.

e [Ins Toro, 4tobbl yMeHbLWWTb TOMLLMHY UCTa Te-
CTa, BLIK/IOYMTE YCTPOICTBO, @ 3aTeM yMeHbLUMnTe
paccTosiHMe Mexzy Banmkamu.

e Elle ogMH pa3 nponycTuTe NWCT TecTa Yepes Ba-
JVIKW; NOBTOPAWTE AECTBUA [0 TeX Nop, Noka He
NoNy4mnTe XeNnaeMow ToNLLMHbI TecTa.

BHumanue: lposepbTe Tpebyemyto ToNLLMHY TecTa

B peuenTe.

Ucnonb3oBaHue (Hape3ka)

e YCTaHOBMTE MalLWHY A8 MakapoHHbIX WU3Aesuni
Ha MOBEpPXHOCTN C ,EI,OCTaTOL{HO\\/II MPOYHOCTbIO,
BIOXKNTE 3aXUM B KpenexHoe oTBepctue n 3a-
TAHUTE BWUHT, MNMOKa \/CTpOIZCTBO He 6y,ﬂeT MPOYHO
NpUKpeneHo K 0CHOBaHMo.

* Ha BbIxofle 13 yCTPOCTBA, yCTaHOBUTE KOHTENHEP
/ notok [(He BXOAMT B KOMMAEKT C YCTPOACTBOM)
LN MaKapoH.

* HaxmuTe nepeksioyatess, YTobbl 3aMycTuTh Ma-
WUHY U HaYaTb Hapesky TecTa.

e 3akpenuTe B yCTpOiiCTBE COOTBETCTBylOLLEE pe-
XyliMe Ne3Bus B 3aBUCUMOCTU OT TUMa MakapoH,
KOTOpbIE Bbl XOTUTE MONYYWTH (TanbaTenne wam
beTTyumHM).

OuucTKa U TeXHMYecKoe obcny)KuBaHue

® BHumanue! MMepen o4ncTKoM OTKNOUKTE YCTPON-
CTBO OT UCTOYHMKA NUTAHUS.

e He ynanaiTe octaTku Tecta C NMOMOLLbIO OCTPbIX
nHCTpyMeHnToB. (Mcnonbayitte ana atoro markue
WeTKM, He BXOAAT B KOMIEKT).

e He MoliTe Kopryc ycTpoiicTBa Wav akceccyapsbl
nof, NPOTOYHOM BOAOW AN B MOCYA0MOEYHON Ma-
lwnHe.

® He MolTe KOMMOHEHTLI YCTPOMCTBA WAW NPUHAL-
NEXHOCTU B MOCYAOMOEYHON MalLNHE.

e TwiaTeNbHO O4MLLLATe YCTPOMCTBO CyXOW TKaHbiO
VAN MATKON LLLETKOM.

e [epen xpaHeHueMm ybenuTecb, 4YTO BCe AeTanu
YCTPOCTBa MOJIHOCTBIO CyXMe.

Mouck u ycTpaHeHUe HemcnpaBHoCTeN

Ecnn yctpoiictBo He paboTaeT foskHbIM 0bpasowm,
03HaKOMbTeChb C NpefCcTaBAeHHON Huxe Tabnuuen,
4T0bbI HalTV NpaBWIbHOE peLleHye.

Ecnu Bbl He MoxeTe pewwnTb Npobnemy, obpaTuTech
K NOCTaBLLMKY.

[pobnema

BoamoxHaa npuYnHa

PeweHne

YCTPOMCTBO HE 3anyckaeTca Uan BHE- | L ¢ ceTy.

yCTpOPICTBO HenpaBuibHO NogKiye-

MpaBunbHO BCTaBUTL BWUAKY Kabens
YCTPOWCTBa B pO3eTKYy.

3aMnHo oCTaHaBNMBaeTCA.

YcTponcTBO He BKJloYaeTcs.

Haxatb kHonky 3anycka «on/off».




TexHUYeckue xapakTepucTUKU

N® npoaykTa: 224847

MakcuManbHas WWprHa TecTa MakapoHHbIX 13ge-

nuni: ok. 170 MM

Pabouee HanpsixeHwne: 230B~ 50y

MouwHocTb: 70BT

LUnpunHa MakapoHHbIX n3gennii: ot 0,2 MM A0 2,5 MM
(7 ctynenei)

Pexyuwiue nessus: 2 Tuna (tanbatenne u detryunHm)
Bec HeTtT0: npuM. 7,58 kr

Crenenb 3awmTsl: | Knacc

Pa3amepsl ycTpoiictea: 258x218x(H)232mm

MpuMeyaHune: TexHnyeckme xapakTepmcTMKn MoryT 6bITb M3MeHeHbI 6e3 npeasapuTesibHOro ygegoMieHus.

FapaHTus

Jlobasi Hepodenka wunu nonomka, Kotopas BieyeT
3a cobolt HenpaBwibHylo paboTy ycTpolicTsa, Ko-
Topas byaeT BbifiBNeHa B Te4eHWe NepBoro roga ot
faTbl nokynku, byaeT ycTpaHeHa becnnaTHo, uim xe
BCe YCTPOWCTBO OyneT 3aMeHeHO HOBbIM, eC/IN OHO
9KCM/yaTUPOBanocb 1 0bCayKMBanock CornacHo
VIHCTPYKLMM MO 0bCNy>XMBaHUIO 1 He WCMoNb3oBa-
J10Cb HeMnpaBWUibHO, UM B Pa3pes C HasHaveHneM.
[laHHOe nonoxeHWe HW Koell Mepe He HapyllaeT
VHbIX MpaB NoTpebuTens, M3NoXeHHbIX B 3aKOHO-

natenbcTee. B ciyyae 3agBneHns ycTpoiicTea B pe-
MOHT WIW Ha 3aMeHy B pamkax rapaHTuu, ciegyet
yKasaTb MecTo 1 AaTy NOKyMKM yCTPOMCTBa U Npuso-
XUTb CYET, MU YEKOBYIO KBUTAHLMIO.

CornacHo Halel MoSUTHKE COBEPLIEHCTBOBAHWA
HalIMX MPOALYKTOB OCTaBiseM 3a cobolt npaso Ha
BBOJ M3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO, YNaKOBKY W B TeX-
HUYeckMe napameTphbl, ykasblBaemble B TexHuYe-
CKOI AOKyMeHTaLmmn be3 npeaynpexaeHus.

YTunusauus u 3awmTa oKpyxaoLiei cpegbl

B cnyyae BbiBoga 0bopynoBaHus 13 akcniyatauuu,
NPOAYKT HeNb3s YyTUAWU3MPOBaTb BMECTE C ApPYrMMU
ObITOBBIMM O0TXofaMu. [onb3oBaTeNb HeceT OTBET-
CTBEHHOCTb 3a nNepefdady obopynoBaHuWs B COOT-
BETCTBYIOLLMIA MYyHKT NpuWEMa TeXHWKM ObiBleR B
ynotpebneHnn. HecobniofeHune BbilLeykazaHHOIo
MONOXKEHNSA MOXET MPUBECTU K HANOXEeHWIO WTpa-
$oB B COOTBETCTBMM C AeNCTBYIOLWMMU NpaBuUaaMu
B OTHOLUEHMMW yTUAM3aLMUKM 0TXof0B. CenekTUBHbIN
cbop M yTunMsaumMa wcnonb3oBaHHoOro obopyno-
BaHMs CcnocobCTBYIOT COXPaHEHWIO MPUPOLHbIX

pecypcoB 1 obecneymBaloT peLUpKyaLMI0 TakuM
obpa3oM, KoTopblli He BpedeH [AN9 3[40pOBbS U
oKkpyxawoujen cpeabl. [na nonyyeHns [OMNONHW-
TeNbHOW MHpOpMaLMWU O TOM, FAe MOXHO 0TAaTb
ncnonb3oBaHHoe obopypoBaHue s yTuaMsauuu,
obpaTtnTech B MECTHyl KoMmnaHuio no cbopy oTxo-
no8.. [Tpov3BoanTENb Y UMNOPTEP He HecyT oTBeT-
CTBEHHOCTW 3a peuunpkynauuio n nepepaboTky oT-
X0[l0B 3Konornyeckn besonacHelM cnocobom, Kak
HenocpeACcTBEHHO, Tak U B pamKax rocyJapCTBeH-
HOWI CUCTEMBI.



Ayannté neAatn,

EuxapiloToupe nou ayopdcare auto 1o npotdv Hendi. AtaBaoTe npooeKTLKA TO NApPAV EYXELPidLo NpLv CUVIECETE
TN OUOKEUN, NpoKelPévou va npoAdBete niBavn BAABn nou pnopei va opeiletal oe Aav- Baopévn xpnon.
AwaBaoTe 18iwg Toug KavoviopoUG aopaleiag NoAU NPOCEKTLKA.

Kavokuoi acpaleiag

* H guokeun €V5€LKVUTOL\(LO Xphon oe pﬂouq)s KAl OLKLOKN xpnon

* H 0uoKeun Npenet va XpnoLIONOLELTaL [4OVO Yia TOV 0KONO Yia ToV 0Molo MPO0pIZETaL Ka
axediaornke. O karaokeuaotng dev euBuvetal yia Tuxov Znpieg nou npokAnBnkav ano
£0(QaAYEVN )\ELToupy'o Kat akataMnAn xphon

* KpaTtnaTe Tn oUOKeun Kat 1o Buopo poKpLo ano vepo Kat ahha pro > neptmwon nou
N OUOKEUN MEOEL psoo g€ vepo, aQalpeate opsowc 10 Buopa ano mv npiga kat pnv T
xpnotgonothoeTe PéxpLva eheyxBel n auokeun and NLoTonotnpeVo Texviko. H un hpnan Tav
00NyLwv EVOEXETAL VA NPOKAAETEL KIVOUVO MPOG TN Zwn.

* Mnv entxelpnoeTe noTe va avoiEeTe Povol 0ag 10 NepBANPA TNG OUOKEUNG.

* Mnv eloayere aviikeipeva ato nepiBANa TG OUOKEUNG.

* Mnv ayyizete 1o Buopa e uypa xépLa

Kivduvog nAektponAn§iag! Mnv enixelpnoeTe va eNLOKEUAOETE POVOL 0OG TN OUGKEUN.
L€ neplntwan OuohewToupyiag, oL ENLOKEVEG NPENEL va OLEVEPYOUVTaL HOVO ano EEELLKEU-
HEVO NPOOWNLKO.
ﬂ * Mnv xpnatgonoteite noté ouokeun pe BAABNn! 2e nepintwon BAaBng, anoouvdgate Tn ou-
OKEUNn ano Tnv npiza Kat ENKOWWYNOTE e TOV NWANTA.

* [Ipoetdonoinan! Mnv BuBizeTe Ta NAEKTPLKG EPN TNG GUOKEUNG € VEPO N GMa uypa. Mnv
BazeTe MOTE TN GUOKEUN KATW MO TPEXOUHEVO VEPO.

o EAEyXeTE TAKTIKA TO Buopo KaLTO KaAWOLO Tponpoéoomc; yla Tuxov Znpteg. Eav to Buopo nTo
kahwoLo Tponpoéoomc elvat KGTEOTpappevo npenet va aviikaraoraBel ano Texviko oepBLg n
ECELOIKEVPIEVA GTOL YLA TNV AMOGUYN TUXOV KIVOUVOU N TPaUpaTLOpOU.

* BeBawBeite o1t 10 KOAWOLWO dev epxeTal ae enaen pe otxpnpo n Beppa GVTLKstsva Kal
KPATNOTE TO aKpLa ano ewia. Na va Byakete 1o Buopa ano Tnv npiza, va 1paBarte navra 1o
BUuopa kat oxt 1o kahwdLo.

* BeBawwBeire 011 10 KaAwOLW [N T0 KAA®OLW EnékTaonc) eivat TonoBeTNEVO £T0L GOTE va unv
MPOKAAETEL KIVOUVO Va OKOVTAWEL KAVELG.

* Na NpogEXETE NAVTA TN GUOKEUN KATA TN XpNaN.

* [pogdonoinon! Oco 1o Buopa eivat otnv npiza, N oUoKeun elvat ouvdedepevn oV NNyn
Tpopodoolac.

* Anevepyonotnate Tn auakeun npwv paBnéete To Buopa ano Tnv npiza.

o [Tote pnv pETO(pépETE N OUOKEUN ano 1o KahwdLo.

* Mnv xpnatgonoteite ouomuec nou dev nopsxovmt pOZL LE TN GUOKEUN.

* JUVOEQTE TN OUOKEUN POVO OE NAEKTPLKN MPiZa PE TAON KAt GUXVOTNTA NOU avapePOVIaL aTnv
ETIKETA TNG OUOKEUNG.

* JuvdeaTe T0 Buopa o€ pla eukoAa npoaBactun NAEKTPLKN Npiza €101 WOTE O€ NEPLNTWON
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EKTAKTNG QVAYKNG N GUOKEUN va Pnopet va anoouvoeBel agéowe. Ma va anevepyononoeTe
nAnpwg Tn ouakeun, ByaAte To Buopa ano v npiza.

* AnevepyonoLeiTe NAVTa TN GUOKEUN NP anocuvdEETe To Buopa.

* Mnv xpnotuonoteire note e€aptnpata OLAQOPETIKA ANO QUTG MOU OUVLOTWVTAL NG TOV
kataokeuaoTn. 2e avtiBetn nepintwon, pnopet va dnptoupynBet kivduvog yLa Tov xpnoTn Kat
va npoMn@sizand 0TN GUCKEUN. Xpnmponme'ns pc')vo auBevika e€aprnpara kat ageoouap.

o Auth n ouokeun dev npoop ZeTat yia xpnon ano aropa [oupnspLAoquvopevwv nawdwv)
UE HELWHEVEG OWHATIKEG, aLOBNTAPLEG N OLAVONTIKEG LKAVOTNTEG N e EAAEWYN Nelpag Kat
YVQONC.

o Auth n ouakeun dev NPENEL, 0€ Kapla nepinTwaon, va xpnoylonoteirat ano natda.

¢ Kparnate Tn oUOKEUN Kat 1o KaAwOLo HakpLa ano natdla.

* Na anoouvdgere navia TN OUOKEUN AMNO TO PEUPA €AV QQNVETAL XWPLG EMINPNON N
Oev XpNOLOMOLETTAL KAl NPl anO €PYAsieq OuvappoAdynang, anoouvappoAoynong n
kaBaptopou.

* Mnv a@nveTe NOTE TN GUOKEUN XWPLG ENLTNPNON evw BpiokeTal oe Aeroupyia.

EwdkéG 0dnyieg aopaleiag

o AUt n OUGKEUN EXEL OXEDLOTEL HOVO yia o dvowpa KaLTNY KOMN ZUUPLKY KAl Oev HMopel
va xpnmponomest yla aMoug akonouc. H cuokeun npooptzsmt yla xpnon ano eknatdeu-
HEVO N EEELOIKEUHEVO MPOOWIKO ONWG MPOOWNIKO KOUZIVAG A Hnap.

¢ Orav xpnolonoleire TN aUokeun, Oev NPENELVA POPATE POUXA MOU PMOPOUV Va MLAGTOUV 0Ta E

KWOUEVa PePN N 0Ta EEGpThpOTO KOMNG TNG UOKEUNG,.

¢ TonoBeteire Tn ouokeun oe Koeopn OToespn optzovno KaL entnedn enwpavela.

* Mnv XpﬂOLpOI‘IOlElTE TN OUOKEUN KOVTA OF VENOXUTEG N UYPEG ENLOAVELEC.

*[lo Aoyouc UYLELVDQ navere Ta pa\a (ouviotarat va popare Ko)\uppo LaAV) Kat agatpei-
TE TUXOV QVTLKELEVT MOU EVOEXETAL VO MLACTOUV OTN GUOKEUN KAl va MPOKAAEGOUV KivOuvo
(KoNg, Bpaxiohia, KaokoA kAr).

* Mnv kaBapizete Tn ouoKeun e NIBAKEG VEPOU N OUOKEUEC KABAPLOPOU e ATHO KaL un TV
BuBizete peaa o€ vepo.

* Mnv TonoBeteire avtikeipeva enavw otn cuokeun. Mnv TonoBeTeire QVTIKEIIEVA E QVOLKTEG
@Aoyeg (n.x. kepta) endvw N Oinka otn ouakeun. Mnv TonoBeTeire avrikeipeva pe vepo (m.x.
Baza) endvw n KoVIG 0T CUGKEUN.

o Mnv TonoBeTeite TN GUOKEUN EMAVW OE OUOKEUEC PAYELPEPATOC [NAEKTPLKO POUPVO, Yn-
01apLd KAn). Awarnpeire T gUGKeUN PaKpLa ano Beppég ENLPAVELEG KAl AVOLKTEC PAOVEC.
Xpnalyonoteire navia Tn ouokeun oe eninedn, atabepn kat kaBapn enwpavela.

 Mnv TonoBeTeire Kovia 0Tn GUOKEUN EUQAEKTA QVTIKEIUEVQ.

 Mnv NAEveTe MOTE TO OWHA TNG CUOKEUNG PE VEPO N GTO MAUVTNPLO MLATWV.

* Mnv nAéveTe NOTE Ta PEPN N 10 E€PTNPATA TNG CUOKEUNG OTO MAUVINPLO MLATQV.

o JE NMEPINTAXH EKTAKTHZ ANATKHZ, diakoyte Tn Aetroupyia TnG GUOKEUNG MIEZOVTAG TO
koupni On/Off,

. ®



MpoBAenopevn xpnon

® H ouokeun evdeikvuTal yla xpnon og YNoupe Kat ot-
KLOKN Xpnon.

® AUTh N GUCKeUN npoopizeTal Yovo ywa avadeuon,
avolyda Kat Koyipo zUpng. Aev eivat kataAnAn yia
aMa 1po@npa. Onotadnnote aAAn xpnon pnopet
Va NPOKAAETEL ZNPLA OTN OUCKEUN N TPAUHATIOHO.

* H Xxphon TnG OUOKEUNG yla onotovdnnote AaA\o
okono Bewpeitat eapaApevn. O xphoTng eivat ano-
KAELOTIKA UNeUBUVOG yLa TNV pn.

Feiwon

AuTth n cuokeun Ta§vopeital oTnv KAAon nNpocoTaociag
| kal npénet va ouvogeTal pe yelwaon npootasiag. H
yelwon PeLVEL ToV KivOuvo NAeKTponAngilag napexo-
VTaG €va KaAwOLo dLapuUYNG yLa To NAEKTPLKO pelpa.

AuTh n ouokeun eival eonAopevn Pe KaAwdLo Nou
pEpeL kaAwdLo yelwong pe Buopa yelwong. To Buopa
npenet va eivat ouvoedePEVo 0 OwaTd TonoBeTNpE-
VN KAl YELWHEVN MNpiza.

Mpwv TNV Xpnion

e ApalpgoTe KGBe NPOOTATEUTIKN CUOKeUAaia.

¢ BeBawwBeite otL unapxouv OAa Ta pépn kat e§aptn-
paTa TNG CUOKEUNG. e MePINTwon pn oAokAnpw-
pEVNG Napddoong Kat gNHLWY, €MIKOWWVNOTE HE
Tov npopnBeuth (BA. ==> Eyyunon).

e KaBapioTe NPOOEKTIKA TN OUGKEUN PE €va OTEYWO
navi n pla pahakn Boupraa (dev nepihapBaveral).

® ApoU OTEPEWOETE TN GUOKEUN OE PLd KATAAANAN

enupavela, ohokAnpwate Tn Oladikacia kabapt-
opoU nepvwvtag Alyn gUpn pEoa anod Toug KUAIV-
dpouc kat Ta e€apthpara konng (yla va a@apeaete
TUXOV 0KOVN). ZTN oUVEXELT, anoppiyTe TN ZUKN nou
XPNOLUOMOLNOATE.

Mnv nAEveTe NOTE TO OWHA TNG GUOKEUNG HE VEPO
N 070 MAUVTAPLO NLATWVY KAL Ta €§apTAPATA OTO NAU-
VTAPLO MLATV.

ﬂ Aetroupyia (Mapaokeun Tou pUAAoU)

* TonoBeThoTe TN OUCKEUN O€ Ha KAaTaANAN enpa-
VELO MoU pnopet va aviegel To BAPOG TNG CUOKEUNG.

* TonoBetnate Tov dioko (dev napéxetal ota avoly-
paTa TNG OUGKEUNG yta TNV TonoB€tnon Tou GUAAOU.

e [uploTe Tov OlakonTn oTn B€an 7 Kal elodyeTe Alyn
ZUpN 0TOUG KUAvOPOUG.

e [TathoTe To KOUPNI yla va EeKLVNOEL N OUCKEUN va
avolyel To UANO.

‘A OFF
2r o

Etoayete Tn Z0pN anaAd kat n cuokeun Ba apxioet
va avolyel To @UAAo. EnavaAaBete tn Oladikacia
HEXPLTO QUANO va yivel eninedo.

lla va PelwoeTe TO NAX0G Tou GUANOU, anevepyo-
MownaoTe TN oUOKeUN natwvrag €ava 1o koupni On/
Off. TupioTe Tov dlakdNTN yla va HELWOETE TNV ano-
0Tacn PETagU TV KUAIVOPWV.

Mepdote T0 QUAO pECA anod oToug KUALVOPOUG
00€EG (POPEG XPELAOTEL HEXPL va PTACEL OTO €nLBU-
pNTO NAXOG.

Inpeiwon: EAéyEre Tn ouvrayn oag yla Tnv napa-
OKEUN TNG ZUKNG.

Aewroupyia (Konn Twv gupapikov)

e TonoBeTnoTe TN OUCKEUN O€ pLa KATGMNAN ent-
(pavela nou pnopei va avréet To Bapog Tng Kat
TonoBeTnoTe TOV NApexOHEVO Neipo, apiyyovrag Tn
Bida pexpl n ouokeun va aopaiioel otaBepd otnv
ENLQAvela.

* TonoBetnate Tov doxeio (dev napexeral ota avoiy-

o -

paTa TNG GUOKEUNG yta Tnv TonoBETnaon Tou gupa-
pLKOU.

e Marnote 10 koupni On/Off yia va Eekwvnoet n ou-
oKeun va KOBeL To PUALO.

® TonoBeThoTe To PUANO OTN GUOKEUN PE To entBupn-
70 €€ApTNUA KONAG (TANATENAG N QETOUTOIVL).



KaBaplopo6g kat Zuvtipnon

e [Ipoooxn! Anoouvd€oTe TN OUGKEUN NPV TNV Ka-
Bapioete.

* Mnv apatpeire Ta UNoAeippaTa TG gZUPNG He aix-
pnpa okeun. (Xpnowonoteite palakeg Bouptoeg,
dev napéxovrall.

® Mnv nNA€veTe NOTE TO OWHUA TNG CUTKEUNG HE vEPO
N 0To MAUVTAPLO NLATWV Kal Ta eEapThpara oTo nAu-
VTAPLO NLATWV.

* Mnv nAgveTe note Ta pépn n Ta e€apTAKATA TNG OU-
OKEUNG 0TO MAUVTAPLO NLATWV.

o KaBapioTe NPOOEKTIKG TN OUOKEUN HE €va OTEYVO
navi n pla paiakn Bouproa.

¢ BeBawwBeite oL Ta e§aptnpara eival TeAeiwg oTe-
yva npLv 10 apalpeceTe.

AvTigeT@nion npoBAnpATWV

Av n ouokeun Ogv AelToupyet 0waTd, oupBouleuteite
TOV Napakdrw nivaka ywa nibavég AoeLg.

Av ouvexigeTe va pnv gnopeire va eMNAUCETE TO NPo-

BAnpa, enkowwvnote Pe Tov npopnBeutn/mapoxo
oepBig.

[poBAnua MBavn atria

Auon

H ouokeun dev evepyonoteiral n ota- | npiza.

H ouokeun Oev eéxel ouvoeBel owoTa oTnv

JUVOEOTE OWOTA TN OGUOKEUN OTNV
npiza.

pata Eapvika va Aettoupyet.

H ouokeun Oev evepyonoleirat.

Marhote To koupni On/Off.

Texvikég npodLaypapeg

Ap. npotovrog: 224847

Méy. nAatog gupaptkwv: nep. 170 mm

Taon Aetroupyiag: 230V~ 50Hz

loxug: 70W

Maxog zupapkav: And 0,2 mm éwg 2,5 mm (7 pub-
pioelc)

E€aprnpata konng: 2 e€aptnyara (talatéag Kat
peTouTaivt)

KaBapo Bapog: 7,58 kika

Karnyopia npootaciac: Kartnyopia |

Awaotaocelc: 258x218x(Y)232mm

Inpeiwon: OL TeEXVIKEG NpodLaypaPEG pnopolv va TpononotnBouv xwpig NnponyoUpevn eldonoinon.

Eyyunon

Onowodnnote €AATTWHA ENNPEAZEL TN AELTOUPYLKO-
TNTA TNG CUOKEUNG Mou yivetal npo@aveg dUo xpo-
via PETA TNV ayopd Tng, Ba dlopBwveral pe dwpeav
EMLOKEUN N aVTLKATAOTAON, APKEL N CUOKEUN va €XEL
xpnotgonotnBei kat ouvtnpnBet oUPPwva pe TLg 0dn-
yleg kat va pnv éxel yivel kataxpnon n AavBaopevn
XPAoN TNG Pe onolovdnnoTe Tpono. A Biyovral Ta vo-
pipa dikatwpata oag. Eav n cuokeun unoatnpizertat

anod eyyunon, dnAwoTe Nou kat NdTe €xel ayopaoTel
Kat oupnep\aBete Tnv anodel€n ayopdg (n.x. ano-
del€n Aavikng nwAnong).

ZUPQWVa Pe TNV MOATIKA PAG yla Tn ouvexn eEEALEN
TWV NPolOVTWV pag, dlatnpoupe To Otkaiwpa va aAAa-
€oupe To Npoldy, TN cuckeuacia Kat Tig npodlaypa-
(QEG TEKUNPLWONG Tou Xwpig npoetdonoinan.



Anodppwyn & MeptBaiiov

H ouokeun, petd 1o népac Tng dLAPKELAG ZWAG TNG,
dev NpeneL va anoppinTeTal WG OlKLAKO andppLupa.
Mpénel va anoppinteral, pe Owkn oag euBuvn, oe
kaBoplopévo anpeio oculMoyng. H pn thpnon autou
EVOEXETAL VA TIHWPEITAL CUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG
kavoviopoug yla Tn dtaBeon Twv anopptppatwy. H
XWPLOTA CUAAOYA Kal avakUKAWON autng TnG ou-
OKEUNG KATA Tn OTyWN TG anoppwng BonBda otn
dLaTAPNON TWV PUOLKWY NOPWV KAl EA0PAANZEL TNV

YEPBIX EANAAOL:
TnA.: 2130998989 (10 ypappeg)
infoldpks-hendi.com

avakUKAwORN TNG He TPOMO MouU MpooTaTeVeL TNV av-
Bpwnvn uyela kat To neptBaMov. Ma neplocdTepeg
NANPOQOPLEG OXETIKG Pe TO MOU Pnopeite va anop-
PLYETE TN OUOKEUN ylO AVAOKUKAWGN, EMIKOWWVNOTE
HE TNV TOMIKN €Talpeia ouMoyng anopptpparwv. Ot
KATOOKEUAOTEG Kal oL eloaywyeic Oev avahapBavouv
TNV €uBuvn avakUkAwong, ene€epyaciag Kat Otko-
Aoylkng OLdBeong, elte dpeca eite peow dnpoOLOU
OUOTAPATOG.
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MpunoxxeHne M

(pexomeHayemoe)

MHCTPYKLUUNA NO TEXHUKE BESOMNACHOCTMU
npu 3KcnJlyataumMm MallMH OUYUCTKK oBowen (A2)

K paboTe Ha MawuvHe ponyckalwTcs nvua, npoweawme obydeHune Mo nporpamMme
TEXHUYECKOrO0 MMHMMYMa U WMHCTPYKTax MO TexHuke 6e30MacHOCTU, O3HaKOM/IEHHble C
NPUHLUMMOM AEACTBUSA MalLMHbI, €e KOHCTPYKLMEN M NOoNy4YMBLUME HaBblkM ANna obecneve-
HUS HOpPMasibHOW paboTbl MaLUUHbI.

MawwnHa aonkHa 6biTb MOSTHOCTBIO YKOMMNeKkToBaHa. CHATHE Kakux-nmubo agertanen
M 3KCnyaTaumsa MawmuHbl 6e3 HUX He A0MnyCKaeTcs.

DNEeKTPUYECKMI MOHTaX MaluHbl cneayeT Mpou3BOAUTb B COOTBETCTBMWU C AEWN-
CTBYIOLMMM MPaBUIaMM BKJTIOYEHUS DNEKTPOCUIOBbLIX YCTAHOBOK Aa@HHOM MOLHOCTU, a
TakXe npasuiaMm TeXHUKK 6e30macHoCTun.

MawwnHa aomkHa 6bITb HaAeXHO 3a3emsieHa.

E>XxeaqHEBHO nepej BKAOYEHMEM MalUWHbl HEO6XOAMMO MPOBEPUTL HALEXHOCTb CO-
eiMHeHnsa 3asemnsatowero nposoga. Mecto 3asemnenms (6onT ¢ wWanbon) ykasaHo ycrnos-
HbIM 0603HayeHMeM. Mpu HenpaBWIbHOM M HEKaAYeCTBEHHOM 3a3eMJSIEHUN BO3MOXHO MO-
pa)keHMe TOKOM onepaTopa, paboTaloLero y MallmuHbl.

MonapgaHwne Bnarun Ha getanu BHEKTPOOGOpyﬂOBaHMFI M BK/IIOYEHUE MaAlUUHbI B 3TOM
COCTOAHMKN HE OoNYyCKaeTcA.

CaHuTapHas o6pa60TKa MalWWHbl A0J/IXKHa NPOM3BOAUTLCA MOCNAE OTKNHYEHUA Ma-
LWWHbI OT 3/IEKTPOCETHU.

YcTpaHeHune HEMCﬂpaBHOCTeﬁ cnenyeT Npon3BoAanTb TOJIbKO MOCE NMOJIHOMoO OTKAKO-
YeHns MalluHbl OT CETU aBTOMATUYECKMUM BblIKOHaTENEM.

Mpn 3TOM Ha BbIkAOYaTene crneayeT BbiBeCUTb Tabnunuky «HE BKJ/TKOYATb! PABO-
TAIKOT tognt».

BKJTKOYEHWE MALLWHBI CO CHATOW 3ArPY304HOW BOPOHKOW 3AMPELLAETCSA!

BHUWMAHME!

HekoTopoe HeCOOTBETCTBME C HACTOSALWMM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nayataunMm Bbi3BaHO MOCTOAHHbLIM yCOBepLIeEHCTBOBaHMEM Y3J10B U AE€Ta-
Nen, He BAUSIOWNX Ha OCHOBHbIE XapaKTepuctmkm MallunH.

MNpeanpusaTUe-U3roToBUTENb B NEPMOA rapaHTUMHOro cpoka ycTpa-
HSeT OTKasbl M HeucrnpaBHOCTM B paboTe 060pyAOBaHUA TOMbLKO Mpw
YC/IOBUU:

1. CobniopgeHunsa Bcex TpeboBaHuM «PykoBoAcCTBa MO 3KCnjyaTa-
umn>»>;

2. Nepepaun (nepecbinku) nNpeanpuATUIO-U3rOTOBUTENIO KOMWUU
odopMneHHOro «AKTa MnyCka MawWHbl B 3KCnayaTauuto» (npuioxe-
Hne N) B TeueHne 14 gHel co AHA BBOAA MalUMHbI B 3KCMayaTauuio;

3. HanpaBneHuss Ha nNpeanpusiTue-usrotToBuTesb 0opMIEHHOMO
«AKTa-peknamaummn» (npunoxeHue K) o Bbixoge u3 CTpos MallWH, OTKa-
3€ COCTaBHbIX YacTen UIN KOMIMIEKTYOLWMNX.

anI HecobnogeHnmn BbllLENEPEYNCNEHHOIO NpeANPUATUE-NU3TO-
TOBUTENb CHUMAET Cc cebsa Bce 06593aHHOCTU MO rapaHTun.

MpuMeyaHue: odopMiieHHble «AKT MyCKa MalWHbl B 3KCnayaTta-
LUMI0» U «AKT-peknaMaums» AOMKHbl 6biTb 3aBepeHbl NevyaTbio noTpebu-
TeNnsa M NpeanpusTUEM, NMPOU3BOASALLNM PEMOHT U TeXHUYEecKoe obcny-
XUBaHue.



HacTtosiwee pykoBoaCTBO Nno akcnayatauum (PD) pacnpocTpaHsieT-
CS Ha MalWHblI OYNCTKK oBollen Tuna MOK-300Y, 150Y (pnanee no Tek-
CTYy - MaluHa).

PykoBoAcCTBO Mo 3kchnayaTaumu npegHasHayeHo Ana ulydeHus ob-
CNY>XMBaOLWMM NepcoHanoMm M paboTHMKAMW PEMOHTHbIX NPeanpUsaTU
KOHCTPYKLUWA MalUWHbI, NpaBwa 3KCryaTauum, TeEXHUYECKoro ob6cnyxu-
BaHWS, YC/I0BUW MOHTaxa, peryainposaHms n obkaTku.

MawwuHy obcnyxmneaeT onepaTtop, NpoWwealnin COOTBETCTBYHOLLMM
WHCTPYKTax, obyuyeHne TeXHUYECKOMY MWUHUMYMY M O3HAKOMJIEHHbIA C
HacTosWwmM P3,

HecobniogeHne npaBus, M3NTOXKEHHbIX B HacTosWweM P, npuBoanT
K HapyweHunio paboTbl MalKMHbI, NPeXAeBPEMEHHOMY M3HOCY M OTKasaMm
B paboTe.
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Mpunoxxenune J1

(pekomeHayemoe)

NMNAMATKA NO OBPALLEHUNIO
C MalWMHaMM OUUCTKM oBowen (A1)

MawwnHy obcnyxumBaeT oAWH ornepaTop, MNpoweAlnin COOTBETCTBYIOLWMNIA UH-
CTPYKTaX Mo TexHunke 6e30nacHOCTM, O3HAKOM/IEHHbIN C YCTPOMNCTBOM M NMPUHLMIMOM ee
AENCTBUSA U U3YUMBLUMIA MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaumm.

Mopspok pa6oTbl Ha MaluMHe:

- 3aKpbITb ABEpPLY Pa3rpy304HOro JoKa;

- BK/IIOYUTb aBTOMaTUYECKUI BbIKOYaTENDb;

- PYKOSITKOW pesfie BpeMeHW BbICTaBUTb Heobxoammoe BpeMs uukia paboThbl;

- BK/IIOUYUTb MalLUMHY HaxaTueM KHonku «IMYCK»;

- OTKPbITb KpaH U NyCTUTb B KOPMyC BOAY;

- OTKPbITb KPbILWKY 3arpy304HOM BOPOHKMW W 3arpy3uTb B KOpMyC HE06X0AMMYIO
NnopuMIo BbIMBITOro KapTtodens;

- Npu 3arpy3ke npoaykrta HeobXxoAMMO WCKAIOYMTL NnonagaHue B KOPMyC MHO-
pOAHbIX Ten;

- 3aKpbITb KPbILWKY;

- OYUCTUTb NPOAYKT B TeueHwe HeobxoAMMOro BpEMEHW B 3aBMCUMOCTU OT WUC-
NOSIHEHWS MaLUWHbI, CNeAuUTb 38 HOPMasibHbIM BbIBOAOM M3 MallWHbI BOAbI C ME3ron ye-
pe3 C/IMBHOW LUNAHT;

- nocsie OKOHYaHUA npouecca OYUCTKM YCTaHOBUTb MOA JIOTKOM pasrpy304yHOro
JlloKa eMKOCTb A1 cbopa OYMLLEHHOrO NPOAYKTa, OCTOPOXHO OTKPbITb ABEpLy pasrpy-
304HOrO JIOKa U BbIFPY3UTb OYULLEHHbIN NPOAYKT;

- nocne BbIFPY3KW BCEN MOpUMM NPOAYKTa 3aKpbiTb ABEPLY pa3rpy304HOro fto-
Ka.

[nsa ouncTku cnepytowen nopunn nNpoaykTa NoBTOPUTL onepaumio.

Mocne OKOHYaHWS OYUCTKU WM MPU TEXHONIOMMYECKOM MnepepbiBe B paboTe Bbl-
KOUYUTb MalIMHY HaxaTueM KHomku «CTOlM», 3aKkpbiTb KpaH nogayu BOAbl B KOpMycC.
Mpn Haxatun kHonkn «CTOM» TonkaTtenb kKHonku dwukcupyetca. NMEPEA NMOBTOPHbIM
3ANYCKOM MALWWHBbI HEOBXOAMMO CHATb TOJIKATE/Ib C ®UKCATOPA, NMOBEPHYB
MPUBOK KHOMKW MO YACOBOW CTPEJIKE. B koHLe paboTbl OTK/IIOUUTL aBTOMaTUYe-
CKMWI BbIK/tOYaTENb.

ExeoHeBHO nocne okoH4YaHusa paboTbl, He06xXxoAMMO NpPOBOAUTL CaHWUTAPHYIO
06paboTKy B cneayowem nopsiake:

- OTK/IIOUYUTb MaLUUHY OT CETW, BbIK/OYMB aBTOMATUUECKUIA BbIKOYaTeNb;

- BblHYTb HUMMENb CO LWAAHIOM U3 3arpy304HO BOPOHKMW;

- CHSITb 3@arpy304HY0 BOPOHKY;

- OTBEPHYTb BUHT KPEMneHns AUCKa U CHATb ero C Bana;

- OTKPbITb KpaH Nojayn BoAbl U CTPyel BOAbl CMbITb IPsi3b U ME3ry U3 BHYTPEH-
HWX MOJSIOCTEN KOpnyca MalUuHbI;

- 06MbITb BOAOM ANCK U 3arpy304HY0 BOPOHKY;

- Npu He06X0AMMOCTHU, AN OYUCTKM KOpryca BblHYTb CETKY;

- [OMYyCKaeTCcs MCMNob30BaTb A8 OYMCTKM BOSIOCSHbIE LWETKU N BETOLWb.

C6opKy MallMHbI Nocne caHUTapHoW 06paboTkyM MpoBOAUTL B CleayloleM Mno-
psake:

- YCTaHOBWUTb Ha Ban AUCK M 3aBEPHYTb BUHT;

- YCT@HOBWTb 3arpy304HY0 BOPOHKY.

Mocne cb6opkM MalMHbI MPOTEPETL €€ HapyXXHble NOBEPXHOCTM BfIAXHOW, a 3a-
TeM CyXOWM BETOLbIO.
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5. MecTo peMOHTa nsgenus

6. Pacxoabl Mo BOCCTAHOBMAEHUIO n3aenmsa noasexar onsaTe

(yKasaTb KeM: W3roToBuTeNeM, NPOAABLOM, (MOCTABLUMKOM) UK

npuobpetatenem)

7. [TlpyvyunHa cocTaB/ieHUsa aKTa 6e3 y4dyactuna npeacraButena N3arotoBuTens,

npogasua (nocrasLwmka)

MoAnncK YIeHOB KOMUCCUM
MpeactaBuTenb npuobpeTaTtens MpeacrtaBuUTENb U3rOTOBUTENS,

npogasua (nocrasLwmka)

(bamnnusa, ums, oTYECTBO, NOAMMUCH) (amnnusa, ums, oTHECTBO, NOAMNUCH)

M.M. M.M.

[peacrtaeuTenb rocyaapCTBEHHONO TEXHMYECKOro Haa3opa

(pamnnusa, ums, oTHECTBO, NOAMNMUCH)

M3penve BocCcTaHOBNEHO , PEMOHTHbIE

(MecTo peMoHTa)

paboTbl MO BOCCTAaHOBAEHUIO

(HauMeHoOBaHwWe, TWN, Mapka)

3aBepLieHbl

(para)

(BOMKHOCTb, paMuUnns, UMs, OTYECTBO) (noanwucek)

1 ONMMCAHUNE N PABOTA MALLUUHDbI

1.1 HazHayeHue MaluUHbI

1.1.1 MawwuHa npeaHasHavyeHa A8 OYUCTKM KapTodens n KopHensaoaos (ceekna,
MOPKOBb) OT KOXYPbl Ha NpeaAnpusaTUsaX 06LWEeCcTBEHHOro NUTaHMS.

1.1.2 MawwuHa BbinyckaeTca B ncnonHeHun ¥YXJ14 no FOCT 15150-69 ana skcnnya-
Tauum nNpu Temnepatype ot natc 1 go natoc 35 °C.

MpumMep 3anucm 0603HaYEeHUa MalMHbI NpY 3akase:
MawunHa ounctkm osowern MOK-300Y TY BY 200166490.011-2006
MawwnHa ouncTkm osolern MOK-150Y TY BY 200166490.011-2006

1.2 TexHU4YecKMe XxapaKTepucTukm
OCHOBHble NapaMeTpbl MallMHbl AOMXHbI COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM B Tabnuue 1.

Tabnvua 1
3HaueHune nokasarens
HanmeHoBaHue napameTpa
MOK-300Y MOK-150Y
1 Mpon3BOANTENBHOCTb KI/4, HE MeHee" 300 150
2 CteneHb o4nCTKM NpoaykTa, %, He MeHee* 90 90
3KonnMyectso OAHOBPEMEHHO 3arpy)aemoro npoayKTa 10 7
*

(kapTodens), kr, He 6onee
4 Benun4yuHa oTxoAoB kapTodens npu odyuctke, %, He 60- 20 20
neex*
5 HoMnHanbHasa notpebnsemas MOLWHOCTb, KBT, He 6bonee 0,75 0,51
6 MabapuTHble pa3Mepsbl, MM, He b6onee:

OSINHa 500 500

LnpuHa 460 460

BbICOTa 1000 930
7 MuTalowasn anekTpoceTb: TpexdasHbln
poa Toka nepeMeHHbIN
HOMUWHanbHOE HanpshxeHue, B 380
yacTtoTa ToKa, 'y 50
8 Pacxoa xonogHow BoAbl, 1/Kr, He 6onee 1,0 1,0
9 Ob6was NpoAoIKUTENBHOCTb LKnka 06paboTkm (C yuetom 20 20
3arpy3Ku u BbIrpy3Ku), MUH, He Bonee ! !
10 Macca, kr, He 6onee 47 46
11 YaenbHas 3HEpProeMkocTb, KBT kr'! u, He 6onee** 0,0025 0,0034
12 YaenbHas MaTepuanoeMKkocTb, Kr Kt u, He Bonee** 0,16 0,31
* 3HauYeHUs NapamMeTpoB YCTaHaBAMBAKTCA NO KapTodento
™" 3Ha4yeHMs MapaMeTpoB yCTaHaB/MBAKTCA MPU MaKCMManbHON NPOM3BOAUTENBHOCTH

MpounssoanTenbHOCTb nposepsieTcs nNpyu 90% MNOAHOCTBIO OYULLEHHOrO KapTodens.
OunLeHHbIM cuMTaeTcs KnybeHb, Y KOTOPOro KOXypa COXpaHseTcs B yrnybneHusax, a Ha
OCTanbHOM NOBEPXHOCTU KNYBHA MMeeTca He 6onee Tpex y4yacTKOB C KOXypon, Hanbonb-
WK pasmep KOTopbIX OT 1 A0 3 MM.
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YpOBHM | 3BYKOBOIO AAB/EHUS U YPOBHW 3BYyKa, CO34aBaeMble MalUMHOW, COOTBET-
cteytoT CaHluH 2.2.4/2.1.8.10-32 1 He npeBbIWaT AOMYCTUMbIX 3HAYEHWUI, NpuBeaeH-

HbIX B Tabnuue 2
Tabnunua 2

CpenHereomeTpmyeckne

4acToTbl OKTaBHbIX Mo- 31,5 63 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000
noc, Ny

YpOBHM 3BYKOBOTO AaB- | 107 95 87 82 78 75 73 71 69
neHusi, ab, He 6onee

OKBMBaNEHTHbIN ypo- 80

BEHb 3ByKa, ABA

KoppekTrpoBaHHbIW YpOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM He npesbiwaeT 82 ABA.
YpoBHU BUbpauum, cosgaBaeMblie MalwnHON, cooTBeTCcTBYOT CaHlnH 2.2.4/2.1.8.10-33

M He MpeBbIWAT AONYCTUMbIX 3HAYEHWUI, YKa3aHHbIX B Tabnuue 3
Tabnnua 3
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CpenHereomeTpuyeckune ya- P 4 8 16 31,5 63
CTOTbI nonoc, Ny
[onycTumble 3HayeHus BU6G-
poyckopeHus no ocsim Xo, 53 50 50 56 62 68
Yo, Zo, AB, He 6onee
1.3 CocraB MalWMWHbI
CocTaB 1 KOMMIEeKTHOCTb MalUUHbI npmeeaeHa B Tabnuue 4.
Tabnuua 4
Konunyectso
LWITYK Ha Mawn- _
0603HayeHne HanmeHoBaHue Hy I'Ipl:L:ZHa
MOK-300Y|MOK-150Y
MOK-300¥ MalunHa o4ncTku oBoLlen !
MOK-150Y 1
KomMnnekT 3anacHbIX Yacrten
MOK-150.18.004 [ Yawa abpasusHas 1 [ 1 ]
MoHTaXKHble HacTn
MOK-150.13.000 XomyT 1 1
MOK-150.00.007 Hunnenb 1 1
BA 47-29 («D»;400B;
>0 Fu; 2A; Tpu nonioca) BbikntoyaTenb aBToMaTUYeCcKuit
TY 2000 1 1 K ~
AMIE.641.235.003 oMnnex
~ TyeTcs 3a-
LLInToK OTKPbLITOM YCTaHOB- Ka3YUKOM
Kk TMna 3SD6 kKoMnaHum BOKC 3aUWUTHBIIA 1 1
SASSIN ¢ «HyneBow» LWK- w
HOM WU LUMHOW 3a3eMsieHns
[Otobenb pacnopHbli 4 4
CaMopes c wecTurpaHHon ronoskon 10x90 4 4
Lllaiba A.10.21.08X18H10 F'OCT 11371-78 4 4
KoMmnnekr Tapbl
|ﬂu.w||< YMaKOBOYHbIV 1 | 1 |
AokyMeHTauus
MOK-300Y, 150Y P> PyKkoBOACTBO MO 3KCMayaTauumn 1 1
MamsaTka no obpalleHnto ¢ MallMHaMn OYUCTKMU
MOK-300Y, 150Y (A1) | osouen ! ! | Bcocra-
WHCTpyKUMS No TexHuke 6e3omacHoOCTU npu Be P32
MOK-300Y, 150¥ (A42) 3KCMJlyaTaumMm MaliuH O4YUCTKM OBOLLEN ! !

MpunoxxeHnune K
(ob6s13aTenbHoe)

AKT-PEK/IAMALIMNA

MecTo cocTaBneHus akTta

(HauMeHoBaHWe cybbekTa X035UCTBOBaHMS,

€ro noYyToBbIV aapec)

HdaTta 20 r

CocTaBneH KOMUCCHEN B COCTaBe:

npeacTaBuTens npuvobpertaTens

(AOMKHOCTb, haMnnns, UMsi, OTYECTBO)

npeacrtaBuTens U3roToBuTens, npogasua (Nocraswmka)

(AOMKHOCTb, haMuUnns, UMs, OTHECTBO)

npeacraBuTens rocyaapCrBeHHOro TexHM4eCckKoro Haa3sopa

(HaumeHoBaHWe opraHa, AOMHKHOCTb, PaMuUnns, UMs, OTHECTBO)

Ha nsaenune

(nonHoe HaMMeHoBaHMWe, TUM, Mapka)

3aBoACKOW HOMep mn3aenus

MpeanpusaTue-mn3roTosuTesb

[aTa Bbinycka , AaTa npuobpeTteHus

[aTa BBoAa B aKcnayataumio

[laTta BbIxo4a M3 CTpos

M3penve npopaboTano Co BpeMeHu BBOAA B 3KCMNyaTaumio

(Mecsiues, AHEN, Yacos v T.A.)

1. Bwa v ycnosus paboTbl

2. HewcnpaBHOCTb M3aenus Bbipasunach

(yKasaTb KOHKPETHbIE Ae(EKTbI U NPUUMHBI, BbI3BABLUME MOMOMKY)

3. BuWHOBHas CTOpoOHa

4. B vsgenuu cneayeT 3aMeHUTb, OTPEMOHTMPOBATL Ccriegylolee:
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AHKETA

YBa)kaeMblin NoTpebuTtens, NnpeanaraemM Bam oueHUTb KayecTBO Hallelr NpoayKuuu.

MpocMM AaTb Ty OLEHKY, KOoTopas B Haubonblueh cTeneHu oTBedaeT Bawwum npea-
CTaBNeHMSIM O KayecTBe AAHHOM npoaykuuu. Ecnm Bbl MOMHOCTBIO YAOBIETBOPEHbI Kade-
CTBOM MpoAyKuuK, TO nocTaBbTe undpy 5, ecnm Bbl MONHOCTBIO HE YyAOBNETBOPEHbI —
undpy 1. OctanbHble 3HayeHus (2, 3, 4) oTpaxkatoT cTeneHb Bawero npnbnmxeHns kK Ton
WM NHOW OLEHKe.

Baln KOHTaKTHble AaHHble

HanMeHoBaHWe opraHusaunmn, KOHTaKTHOe MU0, PEKBU3UTBI

OueHka no
Ne Kputepuun oueHKn natnbannb-
HOW cucrteme

1 |KauecTBO nocTaBneHHOM NpoayKuum

2 |YnobcTBo akcnnyatauum obopyaoBaHms

3 |YpoBeHb UeHbI

4 | An3aliH npoayKumm

5 |YpoBeHb rapaHTUIHOro 06CNYXUBAHUSA

CobntogeHne 3aKoHoAaTeNbHbIX U HOPMATUBHbIX TPE6OBaHMVI, npeab-
ABNAEMbIX K NpoAyKuUuuun

7 | docTynHoOCTb, MOMIHOTa U AOCTOBEPHOCTb MHMOPMaLMK 0 NpoayKUMK

8 OI'IepaTVIBHOCTb N pe3ynbTaTUBHOCTb pearMpoBaHunsa Ha Bawu 3anpochbl

9 |[docTynHocTb Npoaykumn B Bawem pervoHe

Balun npeanoxeHunst No yny4dleHuo KayecTBa paboTbl U NPoAyKLMK:

Mbl 6narogapvM Bac 3a yyacTne B aHKETMpPOBaHMM U MPOCUM NepeaaTb 3anofiIHeHHYto Ba-
Mun aHkety B OAO «Toprmaw» no ¢gakcy (0163) 42-19-22, nnbo no aneKTpoOHHON nouTe:
marketing@beltorgmash.com wnu nepecnateb no aapecy: yn. YepHbiweBckoro, 61,
225409, r. bapaHoBuuun, bpecTtckas obnactb, Pecnybnnka benapyco.

MOK-300Y, 150y P2 c. 3

1.4 YcrpoiictBo u pa6oTa

MalwuHa, B COOTBETCTBUMM C PUCYHKOM 1, COCTOWUT M3 KOprMyca, BOPOHKM Afs 3a-
rpy3Ku NpoAayKTa v NpuBoAa.

YcTaHoBKa CeTKM Mpou3BOAUTCS B COOTBETCTBMU C pUCYHKOM 1 (pa3spes B-B).

Pa6oTa MallMHbI OCHOBAHA Ha CHATMM KOXYPbl C KAapTodensa 1 ApYyrnx KOpHEMnIon0B
nyTeM MeXaHNYecKoro BO3AeNCTBUA OUMLLAIOLWLMX paboymx OpraHoB.

1.5 NHCTpYMEHT 1 NnpuHaaneXXHoCTHn

MawwunHa o06CNyXMBaeTcs CTaHAApPTHbIM  C/IECAapHO-MOHTAXHbIM  MHCTPYMEHTOM.
MpuMeHeHMe cneumanbHOro MHCTPYMeHTa Npu 06CNyXUBaHUN He TpebyeTcs

LT

Bb B

[eT arb ro3.5 YCoBHO CHAT @ 9

3

Bauen Ha cenxe Bauen Ha kopryce

1 - BopoHka; 2 - Kopnyc; 3 - CeTka; 4 — CTakaH € noawmnHukamn; 5 - Mnaunkartop;
6 — KHonka «IMYCK»; 7 - KHonka «CTOlM»; 8 — Pene BpeMeHn; 9 — BUHT c neBoi pe3bboii;
10 - Brynka npwxumHas; 11 - Ban npusogHon; 12 — Anck abpasuBHbIN;

13 - Kpbiwka ¢ MmaHxeTamu 2.2-30x52-1 NOCT 8752-79; 14 - PemeHb nonuknmHoBon 508PJ12;
15 - iBuraTenb C NpMBOAHBLIM WKWBOM; 16 - Me3roc6opHuk; 17 — MaTtpybok cnusHon; 18 - Kpbiwka;
19 - Yawa abpasmBHas; 20 - Hunnenb; 21 - JIlok pasrpy3o04Hbii; 22 - MnaHka 3anopa; 23 - Yawa;

24 - Obevaika; 25 - OcHoBaHue

PucyHok 1 — MawmHa o4uMcTku osowie Tuna MOK-300Y, 150Y
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2 WUHCTPYKUUA MO MOHTAXY, NMYCKY, PErNyJIMPOBAHUIO
N OBKATKE MALLUUHDI

2.1 O6wMne ykasaHmna

MHCTPYKUMSA MO MOHTaxy, MycKy, peryimpoBaHuio U o6kaTke MalluHbl HAa MecTe ee
NpUMeHeHUst NpeAHasHaveHa Ans onpeaeneHus TpeboBaHuit, HEO6XOAUMbIX ANt TEXHUYe-
CKM MpaBWIbHOMO NPOBEAEHMS yKa3aHHbIX paboT.

2.2 Mepbl 6e30nacHOCTHN

MecTo yCTaHOBKM MalUWHbl AOJKHO FapaHTMpoBaTb COXPaHHOCTb M obecneunBaTb
yno6cTBo paboThbl MpU ee 3KChyaTaumm U TEXHUYECKOM 06CNYXMBaHUM, @ TakKXe AOMKHO
COOTBETCTBOBaTb CaHUTapHbIM HOpMaM, TpeboBaHMsAM MoXapHoW 6e30MacHOCTU, TEXHUKU
6€30MacHOCTN U MOHTaXHOW CXeMbl B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 2 HACTOSLEro pPyKOBOZ-
cTBa.

1400
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8|8 q // 8
< 05 ) Z 44
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1 - MawwHa;

2 - BbikntoyaTenb aBToMaTUYeECKUiA B 3alMTHOM 6oKCe;
3 - MarucTtpasnb XON0AHOW BOAbI;

4 - PE3NHOBbLIN LWMAHT;

5 - KaHanunsaunoHHbIN Tpan

6 - CaMopes C WecTUrpaHHon ronoBKom

7 - Wariba

8 - Aobenb

PucyHok 2 — MoHTa>xHafa cxeMma
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Mpuno>xenne U
(o6si3aTenbHoE)

AKT
nycKa MaluHbI B 3KCrJlyaTtauuio

HacTtosawmnin coctaBneH

Bnapensbuem

(AOMKHOCTB, ¢.1.0. Bnagensua)

(HaumeHoOBaHWe MalUWHBbI)

M3rotoBneHHomn

(HanMeHoBaHWe NPeANpPUSITUSI-U3rOTOBUTENS)

B TOM, 4YTO

(HauMeHOBaHWe MalLMHbI, MapKa, Tun)

[aTa Bbinycka

MylieHa B aKCnIyaTaumto

B

(HanmeHoBaHwue,

MNOYTOBbIN aApec 3KCNNyaTUpyoLWEero NpeanpuaTs)

MEXaHNUKOM

(®.1.0. MexaHuKa, HaMMEeHOBaHNE MOHTaXHOI opraH13aumn)

M nepenaHo Ha obcnyXXnBaHme MexaHuKy

(®.1.0. mexaHuka,

MOYTOBbIN aApEeC opraH13aumnm ocywecTenstowen TO U PeMOHT)

dakTmnyeckas nepnmoanyHocTb TO MallUHbI

CyTouHoe BpeMsi paboTbl NpeanpusaTus C no

yacoB

CpenHecyTouHas paboTta MallUHbI

yacos

KonunyecTBo BbIXOAHbIX AHEN B paboTe npeanpuaTus

Ycnosusa akcnayataumm:

Bnapeney,

(noanwuce)

MpeacTtaBuTenb cneukoMbuHaTa

(noanwuce)

MexaHWK No MOHTaxy

(noanwuce)

MpUHSN Ha 06CNy>XMBaHNE MEXAHUK

(noanwuceb)
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MpunoxxeHue E

(ob6s3aTenbHoe)

YUYET PEKJIAMALINNA

MOK-300Y, 150Y P2 c. 5

[aTta npeabasneHus
peknaMaummn

KpaTkoe cofepxaHue

Mepbl, NPUMeHsieMble Mo pekna-
MauMmn, U UX pesynbTaThbl

BbINMNOJIHEHUA TEXHUNYECKO

MpunoxxeHune X

(ob6s3aTenbHoe)

YYET
ro OGCHV)KMBaHVISI N TeKyulero pemMoHTa

HavMeHoBaHWe paboTsl 1

[aTta
MPUYMHbBI €€ BbINOSTHEHUS

JonxHocTb, hamMunus
1 noanuch
BbinonHsaBLwero Mposepus-
paboty wero paboty

MpumevaHne

K MOHTaxy M Hanaake MaluMHbl AOMYCKalTCA CMNeunannctbl, 03HAKOMJIEHHblE C
HacToawmM P3, nmerowme AonycK Ha npaBo paboTbl C 3/1eKTpOyCTaHOBKaMu 1 npoweawme
WHCTPYKTaX Mo TeXHUKe 6e3onacHoCcTu.

BbinonHeHne BCeX 3MEKTPOMOHTAXHbIX W PeryiMpoBOYHbIX paboT AOKHO
NpoM3BOAMTLCA B COOTBETCTBMM C MpaBuiaMuU TeXHUKM 6e30nMacHOCTU, U30XEHH bl-
MW B HacTosLwem P3.

3HayeHne COMpPOTUBMIEHUA MeXAY 3a3eMasiownM 601TOM U KaXAOW AOCTYMHOM
NPUKOCHOBEHMIO METalJINYECKOM HEeTOKOBeAyLleNn 4YacTbio MaluHbl, KOTOpas MOXeT oKa-
3aTbCA MO HanpsXXeHWeM, He A0/KHO npesblwaTs 0,1 OMm.

ConpoTuBieHne N30n9aLUMM TOKOBEAYLUMX YacTel, OTHOCUMTENbHO KOpMyca, a Takxe
Mexay dasamMn B XOIOAHOM COCTOSIHWMM, AOJIKHO 6biTb He MeHee 2 MOM, a ANs 3/1eKTpo-
ABuratens He MeHee 1 MOM

KATEFOPUYECKW 3AMPELWLAETCA PABOTATb HEUMCIMNPABHBIM MHCTPYMEHTOM!

Mpy noabéMe MawWHbl rPy30N0AbEMHBLIMU MEXaHU3MaMn U NPUCNOCOBNEHNAMN, nxX
rpy30noAbeMHOCTb JO/I)KHA COOTBETCTBOBATb BEIMYMHE NEPEHOCMMOrO rpy3a.

2.3 MNoaroToBKa MalMHbI K MOHTaXy

MawwnHa Ao/mKHA TPaHCNOPTUPOBATbCA OT MecTa MOoSlyYeHUs A0 MecTa YCTaHOBKK U
MOHTa)ka B YNaKoBKe NnpeanpusaTUa-n3roToButTens.

Mocne pacnakoBKM MalMHbI HEO6XOANMMO NMPOBEPUTL KOMMIEKTHOCTb NMOCTaBKK CO-
rnacHo n. 1.3. HacTosWwero pyKoBoACTBa.

3anacHyto vally abpasueHyto cHaTb, OTBUHTUB BUHT C JIEBOW PE3bBOW B cooT-
BETCTBMWU C PUCYHKOM 3. CHATBIM NPU 3TOM BUHTOM 9, BTY/IKOM NpuxuMHoi 10 3akpenuTb
pabounii Auck 12 B COOTBETCTBUMN C PUCYHKOM 1.

B cnyyae obHapy>XeHMs HEKOMMIEKTHOCTM MalluHbl, nofyyatens o6s3aH Bbi3BaTb
npeacTtaBuTens NpeanpusaTUS-U3rotToBUTENS WM COCTaBUTb aKT MPOU3BOSIbLHON (OpPMbI U
BbIC/N1aTb €ro Ha NpeanpusaTUe-n3roToBUTENb.

K MecTy yCTaHOBKMW MalUWHbl AO/KHO 6bITb MOABEAEHO 3/1EKTPONUTaHue, LWMHa 3a-
3eMsieHuns, TpybonpoBoa C XO/I0AHOM BOAOW M KaHanusauus.

2.4 MoHTax

MawwuHa ycTtaHaBnmBaeTcs Ha dyHAaMeHT BbicoTon 100 MM Haja ypoBHeM nona wu
KpenuTca K HEMY YeTblpbM$si caMmope3amu, atbenammn n waribamm B COOTBETCTBUM C PUCYH-
KOM 2.

MoacoeaMHeHWe MalMHbl K 3N1EeKTPUYECKOW CEeTUM AO0MXKHO MPOU3BOAUTLCA KBanu-
(PMUMPOBAHHBIM 3N1EKTPOTEXHUYECKMM MepCcoHasoM C rpynnoi Aonycka no 3snekTpobes-
OMACHOCTM He HWXe «3» B COOTBETCTBUM C AelCTBylOWUMK «lpaBunamMm yCTPOWCTBa
3/1eKTPOYCTaHOBOK>» U MpaBuiaMmn TexHnku 6esonacHocTy.

Mpy NoaKNIOYEHUN MaLWIMHBLI ANS €€ NOCTOSAHHOM 3KCnayaTauum HeobxoamMo mn3me-
puTb ToK yTeuku no MOCT 27570.0-87 cornacHo puUCyHKy 4.

TOoK yTeuykM Npu HOpPMasnbHOM 3KCMAyaTauuMm He [osKeH npesbiwate 3,5 MA.
B npoTMBHOM cnyyae Heo6x0AMMO MPOBEPUTH 3EKTPUYECKUIA MOHTaX, YCTPaHUTb Hewuc-
NpPaBHOCTb, MOBTOPHO 3aMepuUTb TOK yTeuku, ybeauTbCs B UCNPaBHOCTM U34eNus, nocne
yero MalwurHy 3a3eManTb

MoaknoveHne KOHTypa 3a3eMfieHunsl, B TOM Yucrne 3a3eMmseHme Tpybbl C CUOBbIM Ka-
6enem, BbINONHAETCA HaAEXHbIM GONTOBbIM COEAMHEHMEM U MPOU3BOAUTCS noTpebutenem.
Mpn 3TOM KOHTaKTHas 4acTb AO/IXXHA UMETb 3aLMTHOE MPOTUBOKOPPO3MOHHOE MOKPbITUE U
npucnocobneHne npotue ocnabneHns kpenexa. MecTto 3a3eMneHus AOMXKHO OblTb OTMEYEHO
COOTBETCTBYIOLMM YCNOBHbIM 0603HA4YEHMEM Ha KOHTPACTHOM (poHe.

CxeMa anekTpuyeckas npuHuUMnuanbHas npMBeaeHa Ha pucyHke 5.

Ha 6nunxHen cTeHKe yCTaHaBNMBAKOTCA 31EKTPUYECKUI LIUT C PACMONOXEHHBIMU Ha
HEM aBTOMaTUYECKUM BbIK/lOYATENEM, U30/IMPOBAHHbBIM 3aXXWMOM AN «HY/IEBOrO» MpoOBO-
Aa, aneMeHTamMu A1 NOACOEANHEHUS 3a3eMIeHUS.
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ABTOMATUYECKWNI BbIKJTIOYATE/b YKA3AHHOIMO B JAHHOM PYKOBO/ACTBE
HOMWHANA SBNSETCS OBSA3ATE/IbHOW YACTbIO MALUMHBI, HAPYLWEHWE 3TOrO TPE-
BOBAHUA MOXET NMPUBECTU K BbIXO4Y U3AENNA U3 CTPOA.

K BblBOA@M aBTOMATM4YeCKOro BbIKAKOYATENs, K WU30JMPOBAHHOM kleMMme u K 60-
ObllKe 3a3eMIEHNs COr/TacHO PUCYHKY 6 MoAcoeAuHSIETCS BXOASILLUWMK B COCTaB M3aenus
NATUXUABHBIN NpoBoA «XKryT 1»,

CAaTb MalWWHY B aKCNyaTauuio.

PsaomM c MawwHONM, NpeanoYTUTENIbHO MOA CAMBHOW Tpy6oOM, AO/MKEH HAXOAUTbLCH
Tpan Ass ciMBa B KaHanmM3aumio oTpaboTaHHOM BOAbI.

2.5 Hanapka 1 ncnbiTaHnUa

Mpun Heo6XOAMMOCTU OTPEryIMPOBaTh HATSXXEHUE PEMHS MaluWHbl C MOMOLLb0 60711-
TOB HaTsXKEHUS.

Mepen nogayein HampsbkeHWs Ha MalWWHY Heob6xoaumo y6eauTbCsi B BbIMOHEHUU
npaBuf TEXHWKN 6e30MacHOCTU.

2.6 Nyck (onpo6oBaHue) n perynnposBaHne

[Mocne npoBeAeHUs MOHTaXHbIX UCMbITaHUIA MPOU3BOANTCS MPOOBHBIA MYCK MalUMHbI,
019 Yero BbIMOAHUTL onepaunun, ykasaHHble B n.n. 3.2 n 3.3.

MawwnHa gomkHa pabotaTtb NnaBHO, 6€3 cTyka v 3aefaHui.

Mocne obkaTkn NpoBepuTb Harpes ABuraTens. B npouecce o6kaTkn MalMHbI MOXeT
notpeboBaTbCs peryMpoBaHue HaTSXEHUst pPeMHSl, KOTOpPOe OCYLUECTBASETCS C NMOMOLbIO
60NTOB HaTAXEHUSA pPEMHS.

2.7 Caaya CMOHTMPOBAHHOW MalUUHbI B 3KCMJlyaTauuio

BBoa B aKch/yaTaumio oOpMAAETCS aKTOM, KOTOPbI MOAMNUCLIBAETCS NpeacTaBu-
TeNEeM PEMOHTHO-MOHTAXHOW OpraHM3auun M agMUHUCTpaUMein NpeanpusTus obLecTBeH-
HOro NUTaHMs. Konusa akTa AoMXHa 6bITb BbiCIaHa Ha NpeanpusaTMe-n3roToBUTENb B Teye-
Hue 14 aHel co AHS BBOAA MalUMHbI B 3KCMyaTauuio.

Cpok cny6bl MalMHbI 40 CNWCaHWUS He MeHee 8 neT.

[poknadka
Yawa ndpa3ubHas
BDHGEDHDQ BuHm Bmynka npuxumHas / h @’D
a b 4
ﬂ‘rﬁ N
s J-l g xsz:x&{%ﬂ 7,'0é'x¢a3—{

PucyHok 3 — Cxema KpenneHus
yawmu 3anacHo abpasmBHoOM

PucyHok 4 — Cxema uaMmepeHums
TOKa yTeuKku
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MpunoxxeHune I

(o6s3aTenbHoe)

CBEAEHNA O CEPTUOUKALIUN
PerncrpauuoHHbIi HoMep cepTudmkata BY / 112 03.06.009 02006

cpok aenctems ¢ 30.10.2009 r. no 29.10.2014 roga

PerncrtpaunoHHbIn HoMep cepTudukata POCC BY.PB01.B23994

cpok genctems ¢ 10.11.2009 r. no 10.11.2012 r.

PerncTpaumnoHHbIii HoMep cepTudmrKaTa

MpunoxxeHue A4

(ob6sa3aTenbHoe)

CBEAEHMA O COAEP>XXAHUU LUIBETHbIX METAJ1J10B B MALLUUHE

KonwnyecTtso Konunuectso
HanmeHoBa- LBeTHbIX MeTan- LBETHbIX MeTan- B0O3MOXHOCTb
HMe MeTanna, NoB, coaepxa- NOB, Noanexawux | AeMOHTaxa AeTanen n ysnos
cnnaea LWMXCH B u3genuu, | caadve B Bmae no- npu cnnucaHuu nsaenus
Kr Ma, Kr
ATIIOMMHNEBbI 7 7 [JeMoHTax MexaHn4eckum

cnnas

CBEAEHMA O COAEPXXAHUU APATOLEHHbIX METAJIJZ10B B MALLUVHE

C60poYHbIe eanHuLbl
P A Hel, Macca B
KOMJIEKCbI, KOMMJIEKTbI Homep
HanmeHoBaHMe m3aenuvm, akTa
0O603HaueHne KonunyecTtso | Kon-Bo B 134, r
Cepebpo Pene BpemeHun 1 0,04414
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MPUTOXXEHMA

MawuHa
N° nspenunsa

Mpuno)xeHne A

(ob6s3aTenbHoe)

OCHOBHbIE CBEAEHNA Ob U3AENUN

BbinylleHa (AaTa Bbinycka)

SnekTpoasuratens (N 1 aata Bbinycka)

MpeanpuaTtue-nsrotosmtens: OAO «Toprmaw»

Mpunoxxenune b

(ob6s3aTenbHoe)

CBUAETEJIbCTBO OB YINAKOBbIBAHUU

YnakoBaHa Ha OAO «Toprmaw» cornacHo TpeboBaHusM, NpeayCMOTPEHHbIM B Aeli-
CTBYHOLLEN TEXHNYECKON AOKYMEeHTauuu.

(BOMKHOCTB) (nuyHas noanuce) (pacwudpoeka nognucu)

(roa, mecsiu, uncno)

M.1.

Mpunoxxenune B

(ob6s3aTenbHoe)

CBUAETENBLCTBO O NPUEMKE
MaluvHa U3roToB/EHA U MPUHSTA B COOTBETCTBUM C 06513aTeNbHLIMU TPe6oBaHUAMN
rOCyAapCTBEHHbIX CTaHAAPTOB, AEMCTBYIOLWEN TEXHWYECKON AOKYMeHTauuu W npusHaHa

rogHowm ans 3KCnayatauun.

Mpeactasutens OTK:

(nnyHas noanuck) (paclmdpoBka noanucu)

M.M.

(roa, mecsu, umcno )

3 MCNOJIb3OBAHUE NO HASHAYEHMIO

3.1 OkcnnyaTauyMOHHbIEe OrpaHU4YeHus

3arpysKky BbIMbITOrO M OTKaAMGPOBaHHOrO MpoAyKTa MPOM3BOAUTbL MOC/E Moaauyuun
X004HOW BOAbI B KOPMNYC U BKAKOYEHUS KHOMKK «[MYCK>».,

3.2 MNoaroroBka MallMHbl K UCMOJ1Ib30BaHUIO
3.2.1 Mepbl 6e30nacHoCcTM
MallmHa AonXKHa coAep>XaTbCs B YNCTOTE U 6bITb MOTHOCTLIO YKOMM/IEKTOBaHa.

ExxeaqHeBHO, nepes BKJIIOYEHMEM MallMHbI, NMPOBEPATb HALEXHOCTb MNOAKIYEHUS
€€ K KOHTaKTy 3a3eMneHuna.

3AMPELLAETCS BKJIIOYEHWE MALLUMHBI NMPW CHATOW 3ArPY304HOW BOPOHKE.
Mepes BKIOYEHWEM MaLUUHbI fBEPLA Pa3rpy304HOro Jitoka Ao/KHa 6bITh 3aKpbITa.

Mpn ob6Hapy>xxeHnn HeucnpaBHOCTM B paboTe MawuHbl HeO6XOAMMO OTKIHYUTb
3/1eKTPONUTaHME MU A0 YCTPaHEHWUS HEUCMNPABHOCTU MaLUNHY He BK/OYaTb.

3.2.2 Mpn BO3HNKHOBEHWWN aBapUIHON CUTyauun:
- HeMmepaNneHHo 06ecTounTb usgenuve;
- npu Heo6xoaAMMOCTM BbI3BaTb NOXapHYy cnyxby (cnyxby MYC);

[Mpn BO3HUKHOBEHWUM MoOXapa KATEI‘OPVIL{ESZKM SAMPEWAETCA TYWWNTb M3AOE-
nna, HAXO4AWMECA noa HAMPAXEHUMEM, BOAOW!

MpY BO3HUMKHOBEHUWN SKCTPEMabHbIX YCI0BUIA, aBapuiiHbIX U NMOXapoonacHbIX CU-
Tyauuit AeicTBME NepcoHana o6C/yXuBaHWUa ONpeaenseTcs AeNCTBYOWMMU UHCTPYKLMUS-
MM M CXEMaMU 3BaKyauuu.

I'Ipm HECYACTHOM Cnyyae, BbI3BaHHOM MNMOpaXXeHUeEM 3TEKTPUYECKUM TOKOM, Bbl3BaTb
MeANLUMNHCKY NOMOLLb M OKa3aTb NepBYO MEANLMHCKYIO MOMOLLb NOCTpaaaBLlleMY.

3.2.3 BO3MOXHbl€ HEUCMPABHOCTU U METOAbI UX YCTPAHEHWUs B Mpouecce MoAro-
TOBKWM MalUMHbl K MUCNOJSIb30BaHMIO YKasaHbl B Tabnuue 5.

Tabnuua 5

HewucnpaBHOCTb,

. BeposTHasa npuumHa
eé BHeluHWe NPOosiB/ieHUs!

MeToA ycTpaHeHus

Mpy BKAOYEHNN MaLUWHBI O6pbiB Lenun ynpasneHuns O6HapyXuTb N YyCTPaHUTb 06pbIB
aneKkTpoABuraTesb
He 3anyckaeTcs OTCyTCTBME HaNpsXXeHns MpoBepuTb Hanuumne HanpsXXeHus

Mpu HaxaTum KHOMNKKN O6pbiB ogHOM M3 da3 uenu nuta-|MNpoBepuTb LENU MNUTaHWUS 3SNek-
«[MYCK», anekTpoaBuratenb HUSt 0OBMOTKW 3NeKTpoaBUraTens TpoABuraTens, yCTpaHuUTb 06pbIB

He 3anycKaeTcsi, CAbIlWeH ryn,
yepes HEeCKOJSIbKO CeKyHA OT- | Meperpyska anekTpoABuraTens | YCTpaHuTb NPUYUHY, 3aTpyAHSIO-
KNIOYaeTCs aBTOMaTUYeCKni 13-3a 3aK/IMHUBaHUSA B MexaHu4e- | LWyl npoBopayMBaHue aucka (pu-
BbIK/lOYaTENb CKOW 4acTu MallunHbl CyHOK 1)
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3.3 Ucnonb3oBaHMe MaLUMHbI

PykosTkon pene BpeMeHW BbICTaBUTb HeobxoanMoe BpeMs unkia paboTbl.

BKAOUMTL MalLMHY HaxaTueM KHoMnkKn «MYCK».

Yepes oTBepcTME B BOPOHKE MyCTUTb B KOpPMNyC BOAYy M3 pacyérta obliero pacxosa
He 6osiee 0AHOrO NUTPa BOAbl Ha KUIOrpaMM O4YMLLAEMOro NpoAyKTa.

OTKPbITb KPbIWKY 3arpy304HOM BOPOHKU W 3arpy3vTb B KOPMNYC BbIMbITbIA U O4Yn-
LLEHHbIA OT NOCTOPOHHMX NpUMecen NPOAYKT. 3aKpbiTb KPbILLKY.

Mpon3BoANTb OUYUCTKY MPOAYKTa U CNeauTb 3@ HOPMasbHbIM BbIBOAOM M3 MalUMHbI
BOAbl C ME3roM.

lMocne okOHYaHUA Npouecca OYNCTKU YCTaHOBUTL NOA SIOTKOM pasrpy304HOro soKa
EMKOCTb Ansa cbopa ounLeHHOro NpoayKTa, nepeKkpbiTb Nogayvyy BOAbl B KOPMYC, OCTOPOX-
HO OTKPbITb ABEpLY Pa3rpy304HOro /itoka 1 BbIrPy3nUTb OYULLEHHbIA NPOAYKT.

Mocne BbIFPY3KM BCEW NOPUMM MNPOAYKTa 3aKpbiTb ABEpLy Pa3rpy304HOro JtoKa.
[Ona ouncTkm cneaylowen nopumm npoaykTa NoBTOPUTL onepaumn. Mo OKOHYaHUN OYUCTKK
BbIK/IIOYUTb MalUMHY HaxaTueMm kHonkun «CTOlM» n npekpatuTb nojgadvy BOAbI B KOPMyC.
Mpn Haxatun kHonku «CTOMM» TonkaTtenb KHomku Gukcupyetcs. MEPEQ MOBTOPHbLIM
3ANYCKOM MALWUMHbI HEOBXOAWMO CHATb TOJIKATE/Ib C ®UKCATOPA, MOBEPHYB
MPMBOK KHOMKW MO YACOBOW CTPENKE. B koHue paboTbl OTKOYNTL aBTOMaTUYECKUI
BblK/llOYaTENb.

BO3MOXHbIEe HEUCNPaBHOCTM B MpoLecce MCNOoNb30BaHUSA MallMHbl YKa3aHbl B Tab-
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nvue 6.
Tabnuua 6
HewuncnpaBHOCTb, BeposaTHas
. MeToa ycTpaHeHus
e€ BHellHWe NposiBNIeHns npuynHa

M3Hocunack nNpoknaaka |3aMeHUTb YNNOTHSIOWYIO MPOKNAAK
MNpoTekaHne BoAbl Yepes P A Y iyto np AKY

ynnoTHEHWE ABepLbl pa3-
FPY304HOIo NoKa

OTperynmposaTtb MAOTHOCTb 3aKPpbITUS ABEPLbI
npu NOMOLLM MAAHKN 22 B COOTBETCTBUN C pU-
CYHKOM 1

HapylweHa perynvpoBka
3aKpbITUS ABEPUbI

CkonneHne BOAbl N OTXOA0B | 3aCOPUIOCH CIMBHOE

MpoYnCcTUTL CNMBHOE OTBEPCTUE
B Kopnyce oTBepcTMe

[Osuratenb paboTaerT, a pa-
60unii anck NpobykcoBbiBa-
€T WIn He BpaljaeTtcs

Cnaboe HaTs>xeHue HaTsHYTb peMeHb C NOMOLLbIO 60N1TOB HaTsxe-
pPEMHA HUA

PasobpaTb cTakaH 4 B COOTBETCTBUM C PUCYH-
M3HOC NoALUIMMIHUKOB KOM 1, NPOM3BECTM OCMOTP MOALIMMHUKOB AN
BbISICHEHMS] M3HOCA U 3aMeHbl

Pe3kuii lWyM uam cTyk

HeobxoanMo exenHEeBHO MO OKOHYaHWM paboTbl Ha MallWMHE MPOBOAUTbL CaHUTap-
Hyto 06paboTKy B cneaytoweM nopsiake:

- BbIK/IKOYUTb aBTOMaTUYECKUIA BbIK/tOYaTENb;

- BbIHYTb HUMMENb CO LWAAHIOM U3 BTYJIKU BOPOHKMU;

- CHSITb BOPOHKY;

- OTBEpHYTb BMHT KpenseHus paboyero ancka n CHATb ero c Bana;

- CTpyeli BoAbl CMbITb IPsi3b M OYUCTKU U3 BHYTPEHHUX MOSIOCTEN KOpMyca MalluHblI;

- CMbITb CTPyeW BoAbl rpsi3b C paboyero ANCcKa U BOPOHKMK;

- ANS OYUCTKKU Kopryca BblHYTb CETKY. [Ns 3TOro, OTKPbITb JIOK pa3rpy304HbIN.
YyTb NOBEPHYTb CETKY MPOTMB YaCOBOW CTPenKku Tak, 4Tobbl 3auen Ha Kopnyce
MallMHbI Bblwen Mmexay oTrmbkamu 3auena Ha ceTke (paspe3 b-Bb Ha puc.l).
MnaBHO NOTAHYTb CETKY BBEPX.

Onsi O4NCTKU MaLLMHbI CneayeT Nonb30BaTbCs BOMOCSHbIMU LWETKAMU AN BETOLIO.

MCMNOJIb30BAHUE METAJIUTMYECKUX LWWETOK HE JOMYCKAETCA!

OB/IMB MALLUWHBLI BOAOW CHAPYXW HE AOMYCKAETCS!

7 TAPAHTUMHbIE OBA3ATE/IbCTBA

[apaHTUHBLIA CpoK 3KcnayaTaumm — 24 Mecsaua. Cpok rapaHTMM Ha pexyLmni uH-
CTpyMeHT (Yawa abpasuBHas) He pacnpocTpaHseTcs. [apaHTUHBIA CPOK MCYUCNSETCH CO
OHS BBOZA B 3KCNJlyaTaumio, HO He nosaHee 6 MecsiLeB CO AHSA NpuobpeTeHns MaluHbl. [a-
paHTUINHBIA CPOK XpaHeHns — 12 Mecsues. Ha nepuoa rapaHTMIMHOro Cpoka aKcnayaTaumm
pPEMOHTHbIE OpraHM3aumn rno AoroBopy C noTpebutenem NpoBOASAT TEKYLLMA PEMOHT B CO-
OTBETCTBUKN C TpeboBaHMAMK pa3aena 4 HacTosuero P3.

PABOTbl MO TEXHUYECKOMY OBCNY>XWUBAHNIO B COOTBETCTBUW C TPEBOBA-
HUAMW PA3SAENIA 4 HE ABNAOTCA PABOTAMU MO FAPAHTUWN U MPOU3BOAATCS 3A
CYET NOTPEBUTENA PEMOHTHbIMUA OPFAHU3AUMAMUN NO NPEABAPUTENIbBHO 3AKJIO-
YEHHOMY AOOroBOPY MEXAY HUMW.

B CJTYMAE HEMNPOBEAEHWA TEXHWYECKOIO OBCNYXWBAHUA MNPEAMNPUATUE-
WM3rOTOBUTENb CHUMAET C CEBSI TAPAHTUMHBIE OBA3ATE/IbCTBA.

[apaHTNsa He pacnpoCTpaHAEeTCa Ha Te C/lyyau, Korga MallvHa Bbilwsa U3 CTpos Mo
BWHe noTpebutens, B pe3ynbTaTe HecobnoaeHns TpeboBaHWI HaCTOSLWEro pPyKOBOACTBA
no 3Kcnayataunun, npasua TPAHCNOPTUPOBAHUS N XPaHEHUS.

B cnyyae nosiBNeHns HeMCNpaBHOCTEN B Nepuoj rapaHTUMHOINO CpoKa 3KChyaTauuu,
notpebuteneMm wn NpeacTaBUTENIEM PEMOHTHOM OpraHmMsaumm AOo/mKeH ObiTb COCTaB/IeH aKT-
peknamaumsa (npunoxeHue K) n BbicnaH B agpec NpeanpuaTyus rapaHTUAHOMO PeMOHTa Man
NPeAnpUATUIO-U3rOTOBUTENIO NO aapecy':

yn. YepHbiwesckoro, 61
225409, r. bapaHoBunumn, bpectckasa 06n., Pecnybnuka benapyce.
TenedoH: (0163) 42-22-85 - OTK; Npynna rapaHTUMNHOro peMoHTa;
(0163) 42-44-81 - ynpaBneHne MapKeTUHra;
(0163) 41-78-74 — KOHCTpYKTOpCKU oTaen. e-mail: in-
fo@beltorgmash.com

BpeMs HaxoxAaeHUs MalwwHbl B rapaHTMMHOM PEMOHTE B rapaHTUWHbLIA CPOK He

BKIOYaAETCS.

8 MNMEPEYEHb NPEANPUATUUN TAPAHTUNHOIO PEMOHTA
1. PYN «ButebckToprrexHuka»
yn. CkopuHbl, 6, 1. Butebek, Ten. 26-26-33, 23-28-90
2. M «ToprrexHuka»
yn. XenesHopopoxHas, 31/1, r. MuHck, Ten. 270-90-40
3. AO «Toprcepsuc»
yn. lForons, 23a, r. bopucos, MuHckas 0bn., ten. 2-26-82
4. YpanbCKui NpoM3BOACTBEHHbIN KoonepaTtnB «KoMbuHaT ToprrexHuka»
yn. 8 Mapta, 207, r. EkatepuHbypr, Poccus
5. 000 «Putm»
yn. MepeBomamckas, 65, r. Opwa, Ten. 2-31-65
6. PNYMN «fomenbToprrexHuka»
yn. bapbiHuHa, 161, r. Flomens, Ten. 44-31-36
7. NPYMN «MorunéetoprrexHuka»
yn. benuHckoro, 35, r. Morunés, Ten. 24-25-70
8. PIMYN «BbpecTtToprrexHmnka»
¥Yn. lepoesB o6opoHbl BpecTtckoi kpenoctn, 32, r. bpect, Ten. 23-66-15
9. 00O «ApmM-3ko0», yn. buuHa, 22, r. PoBHO, YkpauHa, Ten. 63-19-46, 63-19-47
10. OOO «ToproBbie CUCTEMbI»
np-T Jep6biwesckuir, 30, r. Tomck, Poccus
11. OAO «PembbITTEXHMKA»
yn. 3aBanbHas, 15, r. MNMuHck
12. OO0 «Pocxonakcrnopt»
yn. Mamacesckas, 1a, 425000 r. Bonxck, Pecnybnunka Mapuin 9n, Poccus
13. OO0 dupma «bnoxmmtex», yn. BepxHue MNons, 18, 109341, r. Mockea, Poccus
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PucyHok 5 — CxeMa anektTpuuyeckasi npuHUMnuanbHas
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HL - ApMaTypa cBeToCurHasnbHas;
KT - Pene BpemeHu;
KM - lMyckaTenb MarHUTHbIN;
M - DnekTpoaBurartenb;
QF - BbikntouyaTenb aBTOMaTUYECKUN;
SB1, SB2 - KHonkwu;
X - Bnok 3axunmoB, XS1, XS2 - CoegnHutenu.

o]

1. Kabenb craumoHapHoOM
NpoBOAKM, NOACOEANHEHME
K LLeXOBOW LUMHE 3a3eMmsie-
HUS, BHELUHWIA 3KBUMOTEH-
uManbHbI  NpoBoA, 3ne-
MEeHTbl MX MOHTaxa no-
CTaBnsieT U MOHTUPYET MNo-
Tpebutenb Npu ycTaHOBKe
MallMHbl Ha ObbeKTe.

2. "XryTt 1" nocraBnsetcs
B COCTaBe MalUWHbI.

3. MawwuHa ycTaHaBnusa-
eTca  CTauMoHapHo, 3a-
WKWTHbIN 6OKC C aBTOMaTu-
Yecknm BbIK/tOYaTENEM
yCTaHaBAMBaeTcs Ha
61nXKHEN CTEHE 3AaHuUS.

PucyHok 6 - CxeMa anekTpuyeckasi noaK/loueHus
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C6H0pKy MalMHbI Nocne caHuTapHon 06paboTkn NpoBoAMTL B 06paTHOM nopsake.

Mocne c60pku MalWHbI NPOTEPETb €€ HapyXXHble MOBEPXHOCTU BfIaXHON, a 3aTeM
CYXOW BETOLUbIO HAacyXo.

Mpu 3aMmeHe AucKa unu abpasuea NpoM3BOAUTL 6anaHCUMPOBKY.

4 TEXHNWYECKOE OBCNTY)XUBAHUE N PEMOHT

4.1 O6wme ykasaHus

TexHuyeckoe obcnyxueaHue (TO) MalMHbI HanpaBieHo Ha NoaaepXxaHue ee B
NOCTOSAHHOM rOTOBHOCTU, obecneyeHne 6ecnepebonHol 3KCnyaTaumMm, BOCCTaHOBNIEHNE
paboTocnocobHOCTH.

PaboTbl N0 TEXHWMYECKOMY OBCNYXMBAHUIO N TEKYLLEMY PEMOHTY MalUUHbI AOSIKHbI
BbIMOMHATb CMEeLMann3npoBaHHble PEMOHTHO-MOHTaXXHble OpraH13auun.

Texkywwmii pemoHT (TP) Heobxoanm ana obecneyeHns HopManbHOW paboTocnocob-
HOCTW MalUMHbl U COCTOUT B 3aMEHe WM BOCCTAaHOB/IEHUN ee OTAENbHbIX YacTen.

KanuTtaneHbih peMoHT (K) — peMOHT, KOTOPbIN NpefyCMaTpUBaeTCs U BbIMOHAETCS
Ha peMOHTHOM npeanpuaTun. OH Heob6XoAMM A5 MONHOr0 BOCCTAHOBIEHUSA pecypca Ma-
LWMHbI C 3aMEHON ee YacTen, Bkao4Yas 6a3oBble.

[Ons MalwuHbl yCTaHOBAEHa cneayowas CTpyKTypa peMoHTHoOro uunkna: 5TO-TP-
5TO-TP - 5TO-TP-5TO-TP-5TO-TP-5TO-TP-5TO-TP-5TO-K

4.2 Mepbl 6e30nacHoCcTn

YcTaHoBKa, aKcnayaTauusi, TexHndeckoe obcnyxmBaHnue M peMOHT MalUMHbl 4OSK-
Hbl BbINOSIHATLCSA NMpU CTPOroM cobnioaeHnn Mmep 6e3o0nacHOCTM, onpeaesnieHHbIX PyKOBOA-
CTBOM MO 3KCM/yaTauMu, a Takxe cornacHo «lpaBui TEXHUYECKOW 3KChyaTauum 3N1eKT-
poycTaHoBoK noTpebutenen» (MT3) n «MpaBma TeXHUKN 6E€30MACHOCTM 3N1EKTPOYyCTaHOBOK
notpebutenen» (MTB), yTBepxaeHHbIX [0caHeproHaasopom «[lpaBun yCTpPoNCTBa 3/1€eKT-
poyctaHoBok>» (MY3).

Mpy BO3HMKHOBEHUW 3KCTPEMasbHbIX YCNOBWUIN, aBapUIAHbIX U MOXapoOoMnacHbIX CU-
Tyauui, AeACTBMS nepcoHana obcnyXuBaHUs onpeaensioTcs AeACTBYOWMMM Ha Nnpeanpu-
SATUWN MHCTPYKLUMSIMU U CXEMaMK 3BaKyaLumu.

Mpn TexobcnyXuBaHNUM MalLMHbI BbIK/TIOYUTE aBTOMaTUYeCKUI BbiK/loYaTesb U Bbl-
BecuTb Tabnnuky «HE BKJTIOYATb! PABOTAIOT IOAN!»
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4.3 MopsaAoK TEXHNYECKOro 06Ccny>knBaHUsA U peMOHTa

MepeyeHb OCHOBHbIX paboT M NMPOBEPOK, BbIMNOMHSEMbIX MPU TEXHUYECKOM 06Cny-

XWBaHUKN, NpuBeaéEH B Tabnuue 7.
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[MepeyeHb OCHOBHbIX paboT Npu TeKyLEM peMOHTe yKasaH B Tabnuue 8.

Tabnuua 8

HaumeHoBaHune obbekToB TP

Mepunoany-

MpumeyaHune
M coaepxxaHune paboTbl HOCTb
Pa6oTbl 1 NpoBepKu, NpefyCcMOTPEHHbIE
P PKi, Npeay P 6 mMecsaues CornacHo Tabnuue 7
TEXHUYECKUM 06CNyXMBaHNEM
Mocne 3ameHbl abpasnBHON Yaln
NpoOu3BEeCTH cTaTuyeckyto 6anaH-
PeMOHT 1 3amMeHa abpa3nBHOro MHCTPyMeHTa 6 mecsiues
cupoBkKy pabouyero gucka. Jony-
CTUMbI AncbanaHc 3 r.m.
3auMcTKa KOHTAKTOB MarHMTHOrO nyckaTens 6 mMecsueB
3aMeHa CMasKku B NoAaLlnnHMKax 1 pas B roa Cmaska «Jlnton24»
3NeKTpoABUraTesns n cTakaHe ¢ NOAWMMNHUKAMM P FOCT21150-87
OCMOTp pe3MHOBbIX MaHXET, YNIOTHSAIOLWNX Bas 6 MecsueB |3ameHa nNo Mepe Heo6Xo0ANMMOCTH
OCMOTP NMOMMKIMHOBOIO PEMHS 6 mMecsiueB |3ameHa no Mepe Heob6xoAMMOCTH

MpoBeaeHWe AOMONHUTENBHOrO MHCTPYKTaxa C pa-
60THMKaMK MpY HapyLeHUN UMW NpaBun SKcrnyaTa-
umm obopyaoBaHus

MpuMeyaHne: OTMETKM O NMpoBeAeHHbIX paboTax 3aHOCHATCA B y4YeTHble AOKYMEHTbl Mocne chayun oT-
peMOHTMpoBaHHOro o6opyaosaHusa OTK (npunoxeHue X)

Tabnuua 7
HaumeHoBaHune obbekTa TO Mepunoany-
puoA MpumeyaHne
M coaepxaHue paboTbl HOCTb
lMpoBepka MalWWHblI BHELWHWM OCMOTPOM Ha 1 mecsy | CornacHo npasunam no TB
cooTtBeTcTBMe [lpasunam Tb P
MpoBepka KOMMIEKTHOCTM MaLlUHbI 1 mecsy, | CornacHo KOMMNAEKTHOCTM NOCTaBKU
MpoBepka HaAeXHOCTU KpernnaeHus 3asem- 1 Mecsiy Mpn HeobxoAMMOCTU 3aTsHYTb 3a3eMnsio-
nenuns wmn 6onTt
Mpn ocMmoTpe 06paTUTb BHUMaHME Ha Le-
lpoBepka COCTOSIHUSA 3/1EKTPONPOBOAKM W 1 mecsy NIOCTHOCTb MPOBOAOB, COCTOSIHME KOHTaKT-
3f1iekTpoannapaTypsbl HbIX COEAMHEHWI WU KOMMIEKTYLWNX usae-
N1 anekTpoobopyaoBaHus
MpoBepka MNAOTHOCTU MNpuUAeraHnsa ynnoT- 1 mecsiy Mpn n3Hoce npoknagkn HeobxoamMMmo ee 3a-
HEHUS ABepUbl Pa3rpy304HOro oKa MEeHUTb
lMpoBepka HaTSXXeHUs MNOANKINHOBOIO peM- 1 mecsy HaTsxeHne peMHs OCyLwecTBUTb C MOMOLLbIO
HA 60NTOB HaTsXeEHUS
. B cnyuyae ocnabneHus kpenneHus npousse-
MpoBepka pe3bb0BbIX COEANHEHUI 1 mecsy,
CTU 3aTSKKY
OnpepeneHve cocTosiHusi abpasuBHOrO WH-
MpoBepka cocTosAHUSA abpa3nMBHOro
1 MecsaL, |cTpyMeHTa noanexaliero 3ameHe npu 6num-

MHCTPYMeHTa

XalleM TeKyLeM PEMOHTE

MpuMeyaHne: OTMETKN O NpoBeAEeHHbIX pa60Tax 3aHOCATCA B YUYETHbIE AOKYMEHTbI (npwnox(eHme )‘K)

4.4 NpoBepka paboToCNOCO6HOCTN MALLUHbI
MpoBepka paboTOCNOCOOHOCTU MalMHbI B paboyeM pexuMme OCyLLeCTBASETCS CO-

rnacHo n. 3.3

5 KOHCEPBALUA

[MpUMeHAITCA aHTUKOPPO3NOHHbIE MaTepuanbl, crnfaBbl U MOKPbITUSA, He Tpe6y|0—

e KoHcepsauuu.

6 YTWIN3AUNSA

MalwwvHy noanexallyt yTunusaumm, Heo6xoAnMo NpuUBECTU B HEMPUroAHOCTb, 06-
pe3aB LWHYp MUTaHMa U YTWUIM3MPOBATb B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOWMM 3aKoHoAaTe b-

CTBOM.
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1) INFORMAZIONI SULLE SICUREZZE

1.1 PRECAUZIONI GENERALI

e L’AFFETTATRICE DEVE ESSERE UTILIZZATA DA PERSONALE ADULTO CHE DEVE CONOSCERE
LE NORME PER L'USO E DI SICUREZZA CONTENUTE NEL MANUALE.

e ANCHE SE LA MACCHINA E' MUNITA DI VARIE PROTEZIONI DI SICUREZZA E' NECESSARIO
EVITARE DI AVVICINARE LE MANI ALLA LAMA ED ALLE PARTI IN MOVIMENTO.

e E' IMPORTANTE PRIMA DI INIZIARE LA PULIZIA E QUALSIASI TIPO DI MANUTENZIONE,
SCOLLEGARE LA MACCHINA DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA.

e CONTROLLARE PERIODICAMENTE LO STATO DEI CAVI E DELLE PARTI ELETTRICHE

e NON USARE L' AFFETTATRICE CON PRODOTTI SURGELATI OPPURE CON PESCI O CARNI CON
OSSO E PRODOTTI NON ALIMENTARI.

e UTILIZZARE L'AFFETTATRICE PER IL TAGLIO UNICAMENTE CON IL CARRELLO DI
ALIMENTAZIONE E CON LA PIASTRA DI APPOGGIO IN POSIZIONE.

e SE LA LAMA DOPO VARIE AFFILATURE E’ DIMINUITA PIU’ DI 10 MM RIVOLGETEVI AL CENTRO
ASSISTENZA PER LA SOSTITUZIONE.

e NON EFFETTUARE PERSONALMENTE RIPARAZIONI, MA RIVOLGERSI A PERSONALE
SPECIALIZZATO.

1.2 SICUREZZE MECCANICHE

LE AFFETTATRICI DI NOSTRA COSTRUZIONE DESCRITTE IN QUESTO MANUALE RISPONDONO,
PER QUANTO RIGUARDA LE SICUREZZE CONTRO | RISCHI DI NATURA MECCANICA, Al REQUISITI
ESSENZIALI DI SICUREZZA PRESCRITTI DALLA DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CEE PER LA
CONFORMITA’ IGIENICA ALLA DIRETTIVA 1935/2004/CEE.

LE SICUREZZE SONO OTTENUTE CON:

e APPLICAZIONE DI ANELLO FISSO COPRI LAMA.

PIATTO PORTAMERCE FISSO.

DISPOSITIVO DI BLOCCO VELA - MANOPOLA SU MODELLO GPR 300 SG.

VARIE PROTEZIONI SUL PIATTO PORTAMERCE.

FONDO DI CHIUSURA PER IMPEDIRE L' ACCESSO DELLE MANI NELLE PARTI ELETTRICHE O IN
MOVIMENTO.

1.3 SICUREZZE ELETTRICHE

LE AFFETTATRICI ELETTRICHE SONO COSTRUITE CONFORMEMENTE Al REQUISITI ESSENZIALI DI
SICUREZZA PREVISTI DALLA DIRETTIVA BASSA TENSIONE 2006/95/CEE, TUTTE LE PROVE SONO
STATE ESEGUITE CON LA NORMA EN 60335-2-64.

TUTTE LE AFFETTATRICI SERIE GPR SONO DOTATE DI CIRCUITO ELETTRICO A BASSISSIMA
TENSIONE CON DUE PULSANTI MARCIA ARRESTO.

NEL CIRCUITO DI COMANDO A BASSISSIMA TENSIONE E' PREVISTO UN RELE’ (MINICONTATTORE)
CHE RICHIEDE L' OPERAZIONE VOLONTARIA DI RIAVVIO (RIARMO) DELL' APPARECCHIO IN CASO
DI TEMPORANEA INTERRUZIONE DELL’ALIMENTAZIONE.

TUTTE LE AFFETTATRICI DELLA SERIE FAP SONO DOTATE DI RELE’ (MINICONTATTORE) CHE
RICHIEDE L'OPERAZIONE VOLONTARIA DI RIAVWIO (RIARMO) DELL'APPARECCHIO IN CASO DI
TEMPORANEA INTERRUZIONE DELL’ALIMENTAZIONE. IL MOTORE E' PROTETTO DA DISPOSITIVO
TERMICO. DATO IL PERFETTO ISOLAMENTO DI TUTTE LE PARTI ELETTRICHE E L'OTTIMA
RESISTENZA DI TUTTI | MATERIALI IMPIEGATI, LE MACCHINE DA NOI PRODOTTE POSSONO
ESSERE TRANQUILLAMENTE INSTALLATE E LAVORARE IN AMBIENTI UMIDI.

ATTENZIONE: PER LA PULIZIA NON DEVE MAI ESSERE SPRUZZATA ACQUA CON GETTI
IN PRESSIONE, MA DEVE ESSERE PULITA SOLO CON PANNO UMIDO.

ATTENZIONE IN CONFORMITA'" AL PUNTO 1.7.2 "AVVERTENZE IN MERITO Al RISCHI RESIDUI"
DELLE DIRETTIVE 2006/42/CEE, SI SEGNALA CHE LE PROTEZIONI APPLICATE NON ELIMINANO
TOTALMENTE IL RISCHIO DI TAGLIO PUR RIDUCENDO SIA LA POSSIBILITA" CHE L'ENTITA’ DEL
DANNO. LE PROTEZIONI E LE SICUREZZE SONO REALIZZATE IN STRETTA CONFORMITA’" ALLA
NORMATIVA.




2) CARATTERISTICHE TECNICHE

POSSIBILITA' DI LAVORO INTERMITTENTE.

SICUREZZA NELL' USO, PULIZIA, MANUTENZIONE.

LE SERIE AFFETTATRICI GPR-FAP SONO STATE REALIZZATE CON QUESTE CARATTERISTICHE:

MASSIMA IGIENE GARANTITA DA UNA PARTICOLARE PROGETTAZIONE E REALIZZAZIONE DI
TUTTI | PARTICOLARI SENZA SPIGOLI PER UNA FACILE PULIZIA, CON ACCIAIO INOX E LEGA DI

ALLUMINIO TRATTATO PER ALIMENTI.

2.1 TABELLA DATI TECNICI PESI E MISURE

DIMENSIONI PESO POTENZA | ALLACCIAMENTO | N.GIRI DEL

MODELLO CM KG WATT. ELETTRICO LAMA
GPR 220 36 x 46 x 35 12,5 132 230/1/50 290
GPR 250 42 x 54 x 35 15 147 230/1/50 290
GPR 300 SG (MN) 45 x 56 x 40 23 220 230/1/50 290
GPR 300 SG (TR) 45 x 56 x 40 23 220 380/3/50 290
FAP 220 36 x 46 x 35 12,5 132 220/1/50 290

FAP 250 42 x 54 x 35 15 147 230/1/50 290

FAP 300 45 x 56 x 40 23 220 230/1/50 290

RUMOROSITA" N. 62 DB PER TUTTI | MODELLI

ATTENZIONE LE CARATTERISTICHE ELETTRICHE DI OGNI APPARECCHIO SONO INDICATE SULLA
TARGHETTA DATI MOTORE - PRIMA DELL' ISTALLAZIONE VEDERE ALLACCIAMENTO ELETTRICO.

2.2 STATO DI FORNITURA E SMALTIMENTO IMBALLAGGI

TUTTE LE AFFETTATRICI SONO IMBALLATE IN UNA ROBUSTA SCATOLA DI CARTONE CON INTERNI
SAGOMATI PER GARANTIRE LA PERFETTA INTEGRITA' DELLA MACCHINA DURANTE IL TRASPORTO

E VENGONO FORNITE CON:

e DICHIARAZIONE DI CONFORMITA' CEE
ISTRUZIONI PER L' USO E MANUTENZIONE

| COMPONENTI DELL'IMBALLAGGIO (CARTONE — SCHIUMA - REGGIA ECC.)
SONO PRODOTTI ASSIMILABILI Al RIFIUTI SOLIDI URBANI E POSSONO
ESSERE SMALTITI SENZA DIFFICOLTA'. NEL CASO LA MACCHINA VENGA
INSTALLATA IN PAESI IN CUI ESISTONO NORME PARTICOLARI, SMALTIRE
GLI IMBALLI SECONDO LA NORMATIVA VIGENTE.

SMALTIMENTO DEI RIFIUTI ELETTRICI ED ELETTRONICI (APPLICABILE
NELL'UNIONE EUROPEA E NEGLI ALTRI PAESI EUROPEI CON SERVIZIO DI
RACCOLTA DIFFERENZIATA) IL SIMBOLO RAEE UTILIZZATO SUL PRODOTTO
INDICA CHE QUEST'ULTIMO NON PUO’ ESSERE TRATTATO COME RIFIUTO
DOMESTICO. LO SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO PRODOTTO
CONTRIBUIRA A PROTEGGERE L'AMBIENTE. PER MAGGIORI INFORMAZIONI
SUL RICICLAGGIO DI QUESTO PRODOTTO, RIVOLGERSI ALL'UFFICIO
COMPETENTE DEL PROPRIO ENTE LOCALE, ALLA SOCIETA ADDETTA ALLO
SMALTIMENTO DEI RIFIUTI DOMESTICI O AL NEGOZIO DOVE E STATO
ACQUISTATO IL PRODOTTO.




3) INSTALLAZIONE

3.1 COLLOCAZIONE DELLA MACCHINA

L' ALLACCIAMENTO E LA MESSA IN FUNZIONE DEGLI APPARECCHI DEVE ESSERE EFFETTUATA DA
PERSONALE IDONEO.

ATTENZIONE ! L' IMPIANTO ED IL LOCALE DOVE DEVE ESSERE POSIZIONATO L' APPARECCHIO
DEVE RISPONDERE ALLE NORME PREVENZIONE INFORTUNI D.L. 626 ED ALLE NORME
ELETTRICHE CEI 64.8

LA DITTA COSTRUTTRICE DECLINA OGNI RESPONSABILITA' PER EVENTUALI DANNI DIRETTI O
INDIRETTI QUALORA NON SIANO STATE RISPETTATE TALI NORME.

POSIZIONARE L'APPARECCHIO SU UN PIANO DI APPOGGIO SUFFICIENTEMENTE AMPIO, BEN
LIVELLATO, ASCIUTTO E STABILE POSSIBILMENTE LONTANO DA FONTI DI CALORE E DA
RUBINETTI DI ACQUA AD UN ALTEZZA DI CIRCA 80 CM. E POSSIBILMENTE VICINO ALLA PRESA DI
ALIMENTAZIONE

3.2 ALLACCIAMENTO ELETTRICO

L'APPARECCHIO E' MUNITO DI CAVO ELETTRICO DA COLLEGARE AD UN INTERRUTTORE
GENERALE PROVVISTO DI MAGNETOTERMICO (INTERRUTTORE GENERALE 0-1 ONNIPOLARE CON
DISTANZA FRA | CONTATTI D > 3MM) CHE PRESERVA L'OPERATORE DA EVENTUALI CONTATTI
ACCIDENTALI O DOVUTI A MANOMISSIONE.

E' OBBLIGATORIO REALIZZARE UN BUON COLLEGAMENTO DI TERRA SECONDO LA NORMATIVA
VIGENTE (CEI 64.8)

LA DITTA COSTRUTTRICE DECLINA OGNI RESPONSABILITA' PER EVENTUALI DANNI DIRETTI O
INDIRETTI NEL CASO NON FOSSERO STATE RISPETTATE TALI NORME.

TUTTE LE AFFETTATRICI SERIE GPR E FAP SONO COSTRUITE CON FUNZIONAMENTO
MONOFASE V.230/1/50HZ. L’AFFETTATRICE GPR 300 SG E' COSTRUITA ANCHE CON
FUNZIONAMENTO TRIFASE V.380/3/50HZ. IN CASO DI NECESSITA' DI CAMBIO DI
TENSIONE VI PREGHIAMO DI INTERPELLARE LA CASA COSTRUTTRICE OPPURE IL
RIVENDITORE AUTORIZZATO.

(Fig. 1 Collegamento Monofase - Fig. 2 Collegamento Trifase).

ATTENZIONE: PRIMA DI _COLLEGARE DEFINITIVAMENTE LA MACCHINA ALLA LINEA DI
ALIMENTAZIONE TRIFASE E' NECESSARIO CONTROLLARE IL SENSO DI ROTAZIONE DELLA LAMA.

DARE UN IMPULSO AL PULSANTE VERDE START SUBITO SEGUITO DA UN IMPULSO AL PULSANTE
ROSSO STOP IL SENSO DI ROTAZIONE DELLA LAMA DEVE ESSERE ANTIORARIO GUARDANDO LA
MACCHINA DAL LATO DEL COPRILAMA. NEL CASO IL SENSO DI ROTAZIONE NON FOSSE ESATTO,
INVERTIRE (NELLA SPINA O NELLA PRESA) DUE DEI TRE FILI DI ALIMENTAZIONE. (Fig.3)

3.3 MISURE DI SICUREZZA ED ADDESTRAMENTO UTENTE

IL PERSONALE SPECIALIZZATO CHE ESEGUE L'ISTALLAZIONE ED IL COLLEGAMENTO ELETTRICO,
E' TENUTO AD ADDESTRARE ADEGUATAMENTE L'UTENTE PER IL CORRETTO FUNZIONAMENTO
DELLA MACCHINA. QUESTI DOVRA' ESSERE MESSO ANCHE AL CORRENTE DELLE EVENTUALI
MISURE DI SICUREZZA DA RISPETTARE ED INOLTRE DOVRA' ESSERGLI RILASCIATO IL PRESENTE
MANUALE D' ISTRUZIONE.




4) USO DELL'APPARECCHIO

4.1 COMANDI AFFETTATRICE SERIE GPR - GPR SG

| COMANDI E LA SPIA DI FUNZIONAMENTO SONO RAGGRUPPATI SUL BASAMENTO PONENDO LA
MACCHINA DI FRONTE ALL' OPERATORE. (Fig. 4)

1 - PULSANTE AVVIAMENTO (1) 4 - MANOPOLA REGOLAZIONE SPESSORE FETTA
2 - PULSANTE STOP (0O) 5 - SBLOCCO CARRELLO (Solo per GPR 300 SG)
3 - SPIA BIANCA DI FUNZIONAMENTO 6 - OLIATORE

4.2 COMANDI AFFETTATRICE SERIE FAP

| COMANDI E LA SPIA DI FUNZIONAMENTO SONO RAGGRUPPATI SUL BASAMENTO PONENDO LA
MACCHINA DI FRONTE ALL' OPERATORE. (Fig. 5)

1 - PULSANTE VERDE AVVIAMENTO 3 - MANOPOLA REGOLAZIONE SPESSORE FETTA
2 - PULSANTE ROSSO STOP 4 - OLIATORE

4.3 POSIZIONAMENTO DELLA MERCE SUL PIATTO DELL’AFFETTATRICE PER IL TAGLIO

1. LA MERCE DEVE ESSERE POSIZIONATA SUL PIATTO QUANDO LA MANOPOLA REGOLAZIONE
SPESSORE E’ POSIZIONATA SULLO ZERO E CON IL MOTORE SPENTO PER EVITARE DI
DANNEGGIARE LA LAMA CON EVENTUALI URTI.

2. LA MERCE POSIZIONATA SUL CARRELLO DEVE ESSERE BLOCCATA CON IL
PRESSAMERCE.(Fig.6)

3. APPOGGIARE LA MANO SUL PRESSAMERCE ED INIZIATE IL MOVIMENTO DI TAGLIO.

4. QUANDO IL MATERIALE SARA’ QUASI TUTTO AFFETTATO, UTILIZZATE LA PARTE ANTERIORE
DEL PRESSAMERCE PER MANTENERE IL PEZZO CONTRO LA LAMA.(Fig. 7)

5. ALLA FINE DEL TAGLIO, SPEGNERE IL MOTORE E CHIUDERE LO SPESSORE FETTA SULLA
POSIZIONE ZERO; TOGLIERE IL PEZZO DAL PIATTO.

5) PULIZIA E MANUTENZIONE

5.1 GENERALITA' E PRODOTTI DA USARE PER LA PULIZIA

PRIMA DI OGNI MANUTENZIONE O PULIZIA, ASSICURARSI CHE L' INTERRUTTORE GENERALE SIA
DISINSERITO E LA SPINA DI ALIMENTAZIONE SCOLLEGATA DALLA RETE.

UNA ACCURATA PULIZIA QUOTIDIANA DELL'APPARECCHIO E' NECESSARIA PER UN CORRETTO
FUNZIONAMENTO E PER MANTENERE INTEGRA LA MACCHINA NEL TEMPO.

MALGRADO LE VARIE SICUREZZE E’ NECESSARIO PRESTARE MOLTA ATTENZIONE ED EVITARE
PERICOLI DI TAGLIO DERIVANTI DALLA MANIPOLAZIONE DELLA LAMA.

LA MACCHINA PUO’ ESSERE PULITA CON NORMALI DETERSIVI NEUTRI NON CONTENENTI SODA
OPPURE CON ALCOOL.

NON E' POSSIBILE IL LAVAGGIO DELLE PARTI STACCABILI IN LAVASTOVIGLIE PERCHE' SI
DANNEGGEREBBE L’ ANODIZZAZIONE.

5.2 RIMOZIONE DEL CARRELLO PORTAMERCE (SOLO PER GPR 300 SG)

POSIZIONARE LA MANOPOLA “A” SULLA POSIZIONE 0. (Fig. 8)

RUOTARE COMPLETAMENTE LA MANOPOLA “B” IN SENSO ANTIORARIO. (Fig. 8)
PORTARE IL CARRELLO MEDIANTE L'IMPUGNATURA “C” FINO ALL'AGGANCIO. (Fig. 8)
SOLLEVARE L'INTERO CARRELLO COME INDICATO DALLA FRECCIA. (Fig. 9)

PO

PER RIMONTARE IL CARRELLO, RIPETERE IL PUNTO 4 IN SENSO CONTRARIO E RIAVVITARE
COMPLETAMENTE LA MANOPOLA “B” IN SENSO ORARIO.

IL CARRELLO PUQO’ ESSERE LAVATO SOTTO GETTO D'ACQUA.



IMPORTANTE: NON FORZARE LA MANOPOLA E NON SPOSTARE IL CARRELLO CON BLOCCO
INSERITO. SE IL BLOCCO NON E’ INSERITO IL CARRELLO NON PUQO’ ESSERE TOLTO.

5.3 RIMOZIONE DEL COPRILAMA

1. SVITARE IL POMOLO “D” MONTATO DALLA PARTE OPPOSTA DELLA LAMA. (Fig.10)

2. SPINGERE IL POMOLO VERSO LA LAMA IN MODO DA SGANCIARE IL COPRILAMA DALLA SEDE.
3. TOGLIERE IL COPRILAMA DALL’ AFFETTATRICE. (Fig. 11)

IL COPRILAMA PUO’ ESSERE LAVATO SOTTO GETTO D'ACQUA.

5.4 PULIZIADELLA LAMA EDELL’ ANELLO PROTEGGI LAMA

LA PULIZIA DELLA LAMA E' UNA OPERAZIONE DA EFFETTUARSI CON LA MASSIMA ATTENZIONE
IN QUANTO ESISTE UN PERICOLO DI TAGLIO.

SI PUO EFFETTUARE UTILIZZANDO UN PANNO UMIDO CON EVENTUALMENTE DEL DETERSIVO
PER SGRASSARE BENE LA PARTE. E' IMPORTANTE UN BUON RISCIACQUO, NON CON GETTO
D’ACQUA ED UNA BUONA ASCIUGATURA SEMPRE UTILIZZANDO UN PANNO UMIDO. (Fig. 12)

E' MOLTO IMPORTANTE CHE | PRODOTTI UTILIZZATI POSSANO GARANTIRE LA MASSIMA IGIENE
ED ASSOLUTA NON TOSSICITA'.

E’ NECESSARIO CHE IL FILO DELLA LAMA E L’ INTERNO DELL’ANELLO SIANO BEN PULITI.

1. FAR PASSARE UN PANNO UMIDO OPPURE DEL PANNO CARTA NELLO SPAZIO FRA LA LAMA E
L’ANELLO. (Fig. 12)

2. STROFINARE PER TUTTO L’ ANELLO RUOTANDO MANUALMENTE LA LAMA.

5.5 RIMOZIONE CAPOTTINA - AFFILATOIO E PULIZIA

SVITARE IL POMOLO “E” ED IMPUGNANDO LA CAPOTTINA SOLLEVARE E SFILARE LINTERO
GRUPPO AFFILATOIO. (Fig. 13-14)

5.6 RIASSEMBLAGGIO DELLA MACCHINA

PER RIMONTARE LA MACCHINA E' NECESSARIO RIPETERE TUTTE LE OPERAZIONI DI
SMONTAGGIO IN ORDINE INVERSO.

6) AFFILATURA E LUBRIFICAZIONE

6.1 AFFILATURA

L’AFFILATURA E' UNA OPERAZIONE MOLTO IMPORTANTE NELL'UTILIZZO DELL'AFFETTATRICE.

S| DEVE EFFETTUARE OGNI VOLTA CHE IL TAGLIO NON RISULTA NETTO OPPURE QUANDO LA
LAMA TENDE A TRASCINARE LA FETTA.

LA PERIODICITA’ DI QUESTA OPERAZIONE DIPENDE DALL'USO E DAL TIPO DI PRODOTTI CHE
VENGONO AFFETTATI.

PRIMA DI PROCEDERE ALL'AFFILATURA E' NECESSARIO UNA BUONA PULIZIA DI TUTTA LA
MACCHINA ED UNA BUONA SGRASSATURA DELLA LAMA.

ALLENTARE IL POMOLO “E” LATERALE DI FISSAGGIO. (Fig. 13)

. SOLLEVARE IL GRUPPO AFFILATOIO E RUOTARLO DI 180° IN MODO CHE LA LAMA STIA FRA |
DUE SMERIGLI. (Fig. 15-16)

STRINGERE IL POMOLO “E”.

PREMERE IL PULSANTE “B” PER 5-10 SECONDI PER EFFETTUARE LA SMERIGLIATURA. (Fig.16)
PREMERE LEGGERMENTE IL PULSANTE “A” PER TOGLIERE L'EVENTUALE BAVA. (Fig. 16)
SPEGNERE LA MACCHINA E RIPORTARE L’AFFILATOIO IN POSIZIONE INIZIALE.
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ATTENZIONE IL PULSANTE “B” E’ IL PULSANTE CHE ESEGUE L’AFFILATURA, IL
PULSANTE “A” TOGLIE UNICAMENTE LA BAVA SUL FILO DI TAGLIO.

DURANTE L’OPERAZIONE DI AFFILATURA E NECESSARIO MANTENERE IL
DISEGNO ORIGINALE DELL'UNGHIA DELLA LAMA.

QUANDO LA DISTANZA FRA L’'ANELLO E LA LAMA SUPERA | 6 MM F’
NECESSARIO SOSTITUIRE LA LAMA

6.2 LUBRIFICAZIONE

E’ IMPORTANTE PERIODICAMENTE LUBRIFICARE LE PARTI SCORREVOLI CON OLIO DI VASELINA
BIANCO.

NON UTILIZZARE MAI OLIO DI SEMI O DI OLIVA SI RISCHIA DI COMPROMETTERE TUTTO IL
FUNZIONAMENTO DELL’ AFFETTATRICE.

LUBRIFICARE LA MACCHINA MEDIANTE GLI APPOSITI OLIATORI. (Fig. 17-18)

6.3 PROLUNGATA INTERRUZIONE D'USO DELLA MACCHINA.

DOVENDO LASCIARE INATTIVO L'APPARECCHIO E' NECESSARIO DISINSERIRE L'INTERRUTTORE
GENERALE A MURO ED EFFETTUARE UNA PULIZIA COMPLETA DI TUTTA LA MACCHINA ED | VARI
ACCESSORI. E' CONSIGLIABILE PROTEGGERE TUTTE LE PARTI DELLA MACCHINA CON OLIO DI
VASELINA BIANCO OPPURE CON PRODOTTI IDONEI IN COMMERCIO. E' CONSIGLIABILE POI
PROTEGGERE LA MACCHINA DA POLVERE CON TELO DI NYLON O ALTRO MATERIALE.
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1) INFORMATION ON SAFETIES

1.1 GENERAL PRECAUTIONS

e THE SLICER MUST BE MANAGED BY SKILLED PERSONNEL, FAMILIAR WITH THE INSTRUCTIONS
FOR USE AND SAFETY CONTAINED IN THIS MANUAL.

e IN THE CASE OF ROTATION OF THE PERSONNEL, VOCATIONAL TRAINING IS NECESSARY.

e EVEN IF THE MACHINE COMES WITH SEVERAL SAFETY SYSTEMS, AVOID SETTING THE HANDS
NEAR THE BLADE AND MOVING PARTS.

e BEFORE THE CLEANING AND MAINTENANCE OPERATIONS, CHECK TO MAKE SURE THE
MACHINE IS DISCONNECTED FROM THE MAINS.

e PERIODICALY CHECK CABLE AND ELECTRIC ELEMENTS CONDITIONS.

e NEVER USE THE SLICER FOR CUTTING FREEZED FOOD, MEAT AND FISH WITH BONES, OR FOR
NON-FOOD PRODUCTS.

e WHENEVER THE BLADE DIAMETER IS REDUCED OF MORE THAN 10 MMS., APPLY TO THE
ASSISTANCE SERVICE FOR REPLACEMENT.

e NEVER CARRY OUT REPEARING OPERATIONS PERSONNALLY, BUT APPLY ALWAYS TO SKILLED
PERSONNEL.

1.2 MECHANICAL SAFETIES

THE SLICERS WE PRODUCE AND WHICH ARE DESCRIBED IN THIS MANUAL MEET, AS FAR AS
SAFETIES ARE CONCERNED, THE PRESCRIPTIONS ON THE RISKS OF MECHANICAL TYPE
ISSUED BY E.E.C. AS : 2006/42/CEE. FOR THE SANITARY REGULATIONS THEY COMPLY WITH THE
RULE 1935/2004/CEE.

1.3 ELECTRICAL SAFETIES

THE SAFETIES AGAINST ELECTRICAL RISKS COMPLY WITH THE RULE 2006/95/CEE AND
REGULATIONS CENELEC EN 60335-2-64.

ALL OUR SLICERS TYPE GPR INCLUDE A LOW VOLTAGE ELECTRIC CIRCUIT AND TWO BUTTONS
FOR STARTING AND STOPPING THE MACHINE.

ON THE LOW VOLTAGE CONTROL CIRCUIT IS SET A RELAY FOR RESTARTING THE MACHINE
WHENEVER A FORTUITOUS LACK OF CURRENT OCCURS.

ALL OUR SLICERS TYPE FAP INCLUDE A RELAY FOR RESTARTING THE MACHINE WHENEVER A
FORTUITOUS LACK OF CURRENT OCCURS.

DUE TO THE PERFECT INSULATION OF ALL THE ELECTRIC ELEMENTS AND THE REMARKABLE
RESISTANCE OF ALL THE MATERIALS USED, OUR MACHINES CAN BE INSTALLED TO WORK INSIDE
MOIST PREMISES.

ATTENTION: DO NOT USE WATER TO CLEAN THE SLICER, ONLY A HUMID CLOTH

WARNING: IN CONFORMITY WITH POINT 1.7.2. "INSTRUCTIONS ON FURTHER RISKS" CONTAINED
IN THE E.E.C. REGULATIONS 2006/42/CEE, THESE PROTECTIONS AND SAFETIES STRICTLY
COMPLY WITH THESE REGULATIONS.

WE POINT OUT HOWEVER THAT THE ABOVE MENTIONED PROTECTIONS, EVEN IF THEY SENSIBLY
REDUCE BOTH THE POSSIBILITY AND EXTENT OF THE DAMAGE, DO NOT ELIMINATE FULLY THE
RISK OF CUTTING.

2) TECHNICAL FEATURES

TECHNICAL FEATURES OF THE SERIES OF SLICERS "GPR-FAP":

POSSIBILITY OF INTERMITTENT WORK

THEIR USE, CLEANING AND MAINTENANCE IS QUITE SAFE

THANKS TO THEIR DESIGN AND TO THE REALIZATION OF ALL PARTS IN

STAINLESS STEEL AND ANODIZED ALUMINIUM ALLOY WITHOUT EDGES

FOR EASY CLEANING OPERATIONS, THESE SLICERS FULLY COMPLY WITH THE STRICTEST
SANITARY REGULATIONS.
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2.1 TABLE OF WEIGHTS AND MEASURES

MODEL DIMENSIONS WEIGHT POWER ELECTRICAL BLADE

CM KG WATT. CONNECTION REVS
GPR 220 36 X 46 x 35 12,5 132 230/1/50 290
GPR 250 42 x 54 x 35 15 147 230/1/50 290
GPR 300 SG (MN) 45 x 56 x 40 23 220 230/1/50 290
GPR 300 SG (TR) 45 x 56 x 40 23 220 380/3/50 290
FAP 220 36 X 46 x 35 12,5 132 230/1/50 290
FAP 250 42 x 54 x 35 15 147 230/1/50 290
FAP 300 45 x 56 x 40 23 220 230/1/50 290

NOISE N. 62 DB FOR ALL MODELS

WARNING: THE ELECTRICAL FEATURES OF EACH EQUIPMENT ARE PRINTED ON THE MOTOR
DATA PLATE. A CHECK OF THE ELECTRIC CONNECTION IS NECESSARY BEFORE INSTALLING THE
EQUIPMENT.

2.2 SUPPLY CONDITIONS AND DISPOSAL OF PACKINGS

ALL THE SLICERS ARE PACKED IN A STURDY CARDBOARD BOX WITH INTERNAL SHAPED EDGES
WHICH GUARANTEE THE PERFECT INTEGRITY OF THE MACHINE DURING TRANSPORT.
EACH EQUIPMENT INCLUDES:

e DECLARATION OF CONFORMITY E.E.C.
e INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE

ALL THE PACKING COMPONENTS (CARTON, FOAM, STRAPS, AND SO ON)
CAN EASILY BE DISPOSED OF AS HOUSEHOLD RUBBISH.

WHENEVER THE MACHINE IS INSTALLED IN COUNTRIES HAVING SPECIAL
REGULATIONS ON PACKING DISPOSAL, THE FINAL USER MUST COMPLY
WITH THE REGULATIONS IN FORCE.

THE USE OF THE WEEE SYMBOL INDICATES THAT THIS PRODUCT MAY NOT
BE TREATED AS HOUSEHOLD WASTE. BY ENSURING THIS PRODUCT IS
DISPOSED OF CORRECTLY, YOU WILL HELP PROTECT THE ENVIRONMENT.
FOR MORE DETAILED INFORMATION ABOUT THE RECYCLING OF THIS
PRODUCT, PLEASE CONTACT YOUR LOCAL AUTHORITY, YOUR HOUSEHOLD
WASTE DISPOSAL SERVICE PROVIDER OR THE SHOP WHERE YOU
PURCHASED THE PRODUCT.

3) INSTALLATION

3.1 SETTING THE MACHINE

THE MACHINE CONNECTION AND THE SETTING AT WORK MUST BE MADE BY SKILLED
PERSONNEL.

WARNING: BOTH THE SYSTEM AND LOCATION WHERE THE EQUIPMENT HAS TO BE SET MUST
COMPLY WITH THE REGULATIONS FOR THE ACCIDENT PREVENTION AND ELECTRICAL
REGULATIONS "CEI" IN FORCE.

THE MANUFACTURER DECLINES ANY AND ALL RESPONSIBILITY FOR DIRECT OR INDIRECT
DAMAGES WHICH MAY ENSUE FOR NON-COMPLIANCE WITH THE ABOVE MENTIONED
REGULATIONS.

SET THE EQUIPMENT ON A WIDE, LEVELLED, DRY AND FIXED FACE, FAR FROM HEAT SOURCES
AND WATER SPRAYS, AND WITH 80 CM. GROUND CLEARANCE.
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3.2 ELECTRIC CONNECTIONS

THE EQUIPMENT IS SUPPLIED WITH AN ELECTRIC CABLE TO BE CONNECTED TO A MAGNETO-
THERMIC MAIN SWITCH WHICH STOPS THE MACHINE WHEN THE OPERATOR COMES IN
FORTUITOUS CONTACT WITH THE ROTATING ELEMENTS.

IT IS IMPERATIVE THAT THE EQUIPMENT IS WELL GROUNDED ACCORDING TO THE REGULATIONS
IN FORCE

THE MANUFACTURER DECLINES ANY AND ALL RESPONSIBILITY FOR DIRECT AND INDIRECT
DAMAGES WHICH MAY ENSUE FOR NON-COMPLIANCE WITH THE REGULATIONS IN FORCE.

ALL THE SLICERS OF THE SERIES "GRAVITY GPR" ARE MANUFACTURED INTO TWO VERSIONS:
THREE-PHASE V.400/3/50 HZ, OR SINGLE-PHASE V.230/1/50 HZ.

WHENEVER THE VOLTAGE DIFFERS FRON THE ABOVE MENTIONED ONES, PLEASE APPLY TO THE
MANUFACTURER, OR THE AUTHORIZED DISTRIBUTOR. (See figures 1 and 2).

WARNING BEFORE CONNECTING THE EQUIPMENT TO THE THREE-PHASED MAINS, CHECK
THE DIRECTION OF ROTATION OF THE BLADE.TO STOP THE EQUIPMENT, PRESS ONCE THE
START GREEN BUTTON AND THEN THE STOP RED BUTTON.

LOOKING AT THE MACHINE FROM THE SIDE OF THE BLADE-COVER, THE BLADE DIRECTION OF
ROTATION MUST BE CLOCKWISE. SHOULD NOT THE DIRECTION OF ROTATION BE CORRECT,
REVERSE TWO OF THE THREE SUPPLY WIRES (INSIDE THE PLUG OR SOCKET). Fig. 3

3.3 SAFETY MEASURES AND TRAINING THE FINAL USER

THE SKILLED PERSONNEL IN CHARGE OF THE INSTALLATION AND ELECTRIC CONNECTIONS IS
RESPONSIBLE OF THE TRAINING OF THE FINAL USER, WHICH MUST ALSO BE INFORMED ON THE
SAFETY MEASURES TO COMPLY WITH.

THIS INSTRUCTION MANUAL COMES WITH EACH EQUIPMENT.

4) USE OF THE EQUIPMENT

4.1 CONTROLS FOR GPR SLICERS

THE CONTROLS AND PILOT LIGHT ARE SET ON THE RIGHT SIDE OF THE BASE WHEN THE
MACHINE IS PLACED IN FRONT OF THE OPERATOR. (Fig. 4)

1-BUTTON FOR STARTING THE EQUIPMENT (1) 4-KNOB FOR ADJUSTING SLICE THICKNESS

2-BUTTON FOR STOPPING THE EQUIPMENT (O) 5-SADDLE RELEASE ONLY FOR GPR 300SG
3-WHITE PILOT LIGHT BETWEEN THE TWO BUTTONS  6-LUBRICATOR

4.2 CONTROLS FOR FAP SLICERS

THE CONTROLS AND PILOT LIGHT ARE SET ON THE RIGHT SIDE OF THE BASE WHEN THE
MACHINE IS PLACED IN FRONT OF THE OPERATOR. (Fig. 5)

1-GREEN BUTTON FOR STARTING THE EQUIPMENT 3-KNOB FOR ADJUSTING SLICE THICKNESS
2-RED BUTTON FOR STOPPING THE EQUIPMENT 4-LUBRICATOR

4.3 SETTING THE FOOD ON THE SLICER SADDLE

1. SET THE FOOD ON THE SADDLE WHEN THE THICKNESS ADJUSTING KNOBIS SET TO ZERO AND
WITH MOTOR OFF TO AVOID DAMAGING THE EQUIPMENT.

2. SET THE FOOD ON THE SADDLE AND BLOCK IT WITH THE FOOD-PRESS. (Fig.6)

3. SET A HAND ON THE FOOD-PRESS AND START THE CUTTING.

4. WHEN THE FOOD IS FULLY SLICED USE THE FRONT PART OF THE FOOD-PRESS TO KEEP THE
FOOD AGAINST THE BLADE. (Fig. 7)

5. WHEN THE CUTTING IS OVER, PUT OFF THE MOTOR AND STOP THE SLICE THICKNESS ON
ZERO POSITION, THEN REMOVE THE FOOD FROM THE SADDLE.
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5) CLEANING AND MAINTENANCE OPERATIONS

5.1 GENERALITIES AND PRODUCTS FOR CLEANING

BEFORE CARRYING OUT ANY CLEANING OR MAINTENANCE OPERATIONS, CHECK TO MAKE SURE
THAT THE MAINS SWITCH BE OFF AND THE SUPPLY PLUG DISCONNECTED FROM THE MAINS.
ACCURATELY CLEAN THE EQUIPMENT EVERY DAY FOR A CORRECT OPERATION AND LIFE OF
THE EQUIPMENT.

DESPITE THE SEVERAL SAFETIES, TAKE GREAT CARE TO AVOID CUTTING RISKS WHEN USING
THE BLADE.

CLEAN THE EQUIPMENT WITH THE USUAL NEUTRAL DETERGENTS WHICH MUST NOT CONTAIN
SODA OR ALCOOL. WHEN CLEANING REMOVED ELEMENTS, DO NOT USE A DISH-WASHER FOR
NOT DAMAGING ANODIZED PARTS.

5.2 REMOVAL OF THE FOOD SADDLE (FOR GPR 300 SG ONLY)

SET THE NUMBERED KNOB “A” ON "0" POSITION TO CLOSE SLICE THICKNESS ADJUSTMENT.
TURN OFF THE KNOB “B”.

MOVE THE CARRIAGE NEAR THE NUMBERED KNOB AS INDICATED FIG. 8-9 UP TO THE CLOSE.
REMOVE THE COMPLETE CARRIAGE WITH SUPPORT AS INDICATED IN FIG. 9.

rpONE

TO REPLACE THE CARRIAGE FOLLOW THE POINT 4 OPPOSITE AND TURN ON THE HANDLE “B” .
THE CARRIAGE CAN BE WASHED UNDER WATER.
ATTENTION!! DO NOT REMOVE THE CARRIAGE |IF THE BLOCK DEVICE IS NOT ON. WITHOUT THIS

DEVICE THE CARRIAGE CAN NOT BE REMOVED. WHEN THE BLOCK IS ON DO NOT MOVE THE
CARRIAGE OR TURN THE HANDLE.

5.3 REMOVAL OF THE BLADE-COVER

1. LOOSEN THE KNOB OPPOSITE TO THE BLADE (Fig. 10)
2. PUSH THE KNOB TOWARDS THE BLADE AND RELEASE THE BLADE COVER FROM ITS HOUSING.
3. REMOVE THE BLADE-COVER FROM THE SLICER AND CLEAN IT WITH A WATER JET. (Fig. 11)

5.4 CLEANING THE BLADE AND RING

CLEANING THE BLADE AND RING IS A DANGEROUS OPERATION, HENCE, TAKE GREAT CARE TO
PREVENT ANY POSSIBILITY OF CUTTING.

FOR THEIR CLEANING NEVER USE A WATER JET, BUT USE A DAMP CLOTH AND DETERGENTS,
THEN RINSE AND DRY WITH A CLOTH.

FOR THE CLEANING, USE NON-TOXIC PRODUCTS WHICH GUARANTEE THE PERFECT HYGIENE.
CLEAN CAREFULLY THE BLADE EDGE AND THE INSIDE OF THE RING.

1. USE A DAMP CLOTH TO CLEAN THE OPENING BETWEEN THE BLADE AND RING. (Fig.12)

2. ROTATE MANUALLY THE BLADE AND CLEAN USING THE DAMP CLOTH.

5.5 REMOVING AND CLEANING THE SHARPENER HEAD

LOOSEN THE KNOB AS SHOWN IN FIGURE, LIFT THE HEAD AND THE SHARPENER UNIT, AND
REVOVE THESE UNITS BY LIFTING. (Fig. 13-14)

5.6 REASSEMBLING THE MACHINE

FOR THE MACHINE REASSEMBLY, REVERSE ALL THE ABOVE MENTIONED OPERATIONS.
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6) SHARPENING AND LUBRICATION

6.1 SHARPENING

THIS A VERY IMPORTANT OPERATION TO CARRY OUT EVERY TIME THE CUTTING IS NOT CLEAN,

OR WHEN THE BLADE DRAGS THE SLICE.

THE USE AND THE TYPE OF PRODUCTS THAT HAVE BEEN SLICED DETERMINE THE PERIODICITY

OF THIS OPERATION.

BEFORE SHARPENING THE BLADE, CLEAN THE MACHINE AND DEGREASE THE BLADE

ACCURATELY.

1. LIFT THE SHARPENER AND TURN IT BY 180° TO TAKE THE BLADE BETWEEN THE TWO
GRINDING WHEELS. (Fig. 15)

2. KEEP BUTTON "B" PRESSED FOR 5/10 SECONDS TO SHARPEN. (Fig. 16)

3. KEEP BUTTON "A" PRESSED FOR A FEW SECONDS TO DEBURR. (Fig. 16)

4. STOP THE MACHINE AND RETURN THE SHRPENER IN ITS INITIAL POSITION.

WARNING: USE BUTTON "B" TO SHARPEN, AND BUTTON "A" TO DEBURR THE
CUTTING EDGE.

DURING THE SHARPENING PROCESS, KEEP TO THE ORIGINAL DRAWING OF THE
BLADE BEVEL. REPLACE THE BLADE WHEN THE CLEARANCE BETWEEN THE
RING AND BLADE EXCEEDS 6 MMS.

6.2 LUBRICATION

PERIODICALLY LUBRICATE THE SLIDING ELEMENTS WITH WHITE VASELINE OIL.
FOR NOT DAMAGING THE SLICER, NEVER USE SEED OIL OR OLIVE-OIL. LUBRICATE ALL
ELEMENTS USING THE OILERS AS SHOWN IN FIGURE 17-18.

6.3. MACHINE IDLE FOR A LONG TIME

SHOULD THE MACHINE BE IDLE FOR A LONG TIME, DISCONNECT THE WALL MAIN SWITCH AND
CLEAN THE MACHINE AND ITS ACCESSORIES ACCURATELY.

USE WHITE VASELINE OIL (OR SIMILAR PRODUCTS) TO PROTECT ALL THE MACHINE ELEMENTS.
WE ADVISE COVERING THE MACHINE WITH A NYLON (OR SIMILAR) CLOTH.
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1) SICHERHEITSMASSNAHMEN

1.1 ALLGEMEINE VORSICHTSMASSREGELN

e DIE AUFSCHNITTMASCHINE MUSS VON AUSGEBILDETEM PERSONAL BENUTZT WERDEN, DAS
DIE IN DEN BEDIENUNGSANLEITUNGEN ENTHALTENEN ANWENDUNGS- UND
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN BEHERRSCHEN MUSS.

e BEI PERSONALABWECHSELUNG FUR DIE AUSBILDUNG SORGEN.

e AUCH WENN DIE MASCHINE MIT VERSCHIEDENEN SICHERHEITSSYSTEMEN VERSEHEN IST, IST
UNBEDINGT ZU VERMEIDEN, DIE HANDE DER KLINGE ODER DEN IN BEWEGUNG BEFINDLICHEN
TEILEN ZU NAHERN.

e VOR BEGINN DER REINIGUNG ODER JEGLICHER WARTUNGSARTEN, IST DIE MASCHINE VOM
ELEKTRISCHEN VERSORGUNGSNETZ ABZUTRENNEN.

e IN ZEITABSTANDEN DIE BESCHAFFENHEIT DER KABEL UND DER ELEKTRISCHEN TEILE
UBERPRUFEN.

e DIE AUFSCHNITTMASCHINE NICHT FUR TIEFGEFRORENES ODER FUR FLEISCH UND FISCH MIT
KNOCHEN ODER PRODUKTE, DIE KEINE LEBENSMITTEL SIND, VERWENDEN.

e FALLS DIE KLINGE NACH MEHRMALIGEM SCHLEIFEN UM MEHR ALS 10 MM VERRINGERT IST,
WENDEN SIE SICH BITTE ZUR AUSWECHSLUNG AN DEN TECHNISCHEN KUNDENDIENST.

e NIEMALS SELBST REPARATUREN VORNEHMEN, SONDERN SICH AN FACHPERSONAL WENDEN.

ACHTUNG! DIE AUFSCHNITTMASCHINEN SIND NICHT GEEIGNET FUR DAUERBETRIEB. BEIM
HEIBLAUFEM SCHALTET EINE SCHUTZMOTORVORRICHTUNG EIN.

1.2 MECHANISCHE SICHERHEITEN

DIE VON UNS HERGESTELLTEN, IN DIESEM HANDBUCH BESCHRIEBENEN

AUFSCHNITTMASCHINEN ENTSPRECHEN, WAS DIE SICHERHEITEN BEZUGLICH GEFAHREN

MECHANISCHER NATUR BETRIFFT, DEN EWG-VORSCHRIFTEN 2006/42/CEE UND IN BEZUG AUF

DIE HYGIENISCHEN NORMEN DEN EWG-VORSCHRIFTEN 1935/2004/CEE.

DIE SICHERHEITEN WURDEN ERREICHT DURCH:

e ANBRINGUNG EINES FESTEN KLINGENSCHUTZRINGES

e FESTSTEHENDEN WARENAUFLAGETELLER

e OPTIONALE AUSLOSEVORRICHTUNG FUR WARENAUFLAGETELLER (WENN DER
SCHNITTSTARKEN-EINSTELLKNOPF AUF STARKE 0 STEHT)

e VERSCHIEDENE SCHUTZVORRICHTUNGEN AUF WARENAUFLAGETELLER

e VERSCHLUSSBODEN, ZUR VERHINDERUNG DES BERUHRENS MIT DEN HANDEN DER
ELEKTROTEILE ODER DER SICH IN BEWEGUNG BEFINDLICHEN TEILE

1.3 ELEKTRISCHE SICHERHEITEN

DIE SICHERHEITEN GEGEN ELEKTRISCHE GEFAHREN WURDEN ENTSPRECHEND DEN CENELEC-
VORSCHRIFTEN CEE 2006/95/CEE - EN 60335-2-64.

ALLE AUFSCHNITTMASCHINEN GPR SIND MIT ELEKTRISCHEM KREIS IN NIEDERSPANNUNG MIT
ZWEI TASTEN START/ANHALT AUSGESTATTET.

IM STEUERUNGSKREIS IN NIEDERSPANNUNG IST EIN RELAIS VORGESEHEN, DAS DAS
ABSICHTLICHE WIEDEREINSCHALTEN (WIEDERAUFLADEN) DES GERATS BEl ZUFALLIGEM
STROMAUSFALL BEWIRKT.

ALLE AUFSCHNITTMASCHINEN FAP SIND MIT ELEKTRISCHEM KREIS IN NIEDERSPANNUNG MIT
ZWEI TASTEN START/ANHALT AUSGESTATTET.

IM STEUERUNGSKREIS IN NIEDERSPANNUNG IST EIN RELAIS VORGESEHEN, DAS DAS
ABSICHTLICHE WIEDEREINSCHALTEN (WIEDERAUFLADEN) DES GERATS BEl ZUFALLIGEM
STROMAUSFALL BEWIRKT.

AUFGRUND DER PERFEKTEN ISOLIERUNG ALLER ELEKTRISCHEN TEILE UND DER OPTIMALEN
WIDERSTANDSKRAFT ALLER VERWENDETEN MATERIALIEN, KONNEN DIE VON UNS
HERGESTELLTEN MASCHINEN OHNE BEDENKEN AUCH |IN FEUCHTEN UMGEBUNGEN
AUFGESTELLT WERDEN UND ARBEITEN.
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ACHTUNG WASCHEN NICHT MIT WASSERSTRAHL NUR MIT FEUCHTEM TUCH

ACHTUNG IN BEZUG AUF DEN PUNKT 1.7.2 "HINWEISE BEZUGLICH UBRIGER-GEFAHREN" DER
EWG-VORSCHRIFTEN 2006/42/CEE WIRD DARAUF HINGEWIESEN, DASS DIE ANGEWENDETEN
SCHUTZE NICHT VOLLKOMMEN DAS SCHNEIDRISIKO BESEITIGEN, OBWOHL DIE MOGLICHKEIT
SOWIE DER SCHADENSUMFANG VERRINGERT WIRD. DIE SCHUTZE UND SICHERHEITEN WURDEN
IN STRENGER UBEREINSTIMMUNG MIT DER VORSCHRIFT REALISIERT.

2) TECHNISCHE MERKMALE

DIE AUFSCHNITTMASCHINEN-SERIE GPR- FAP WURDE MIT DIESEN MERKMALEN ERSCHAFFEN:

e WECHSELNDE ARBEITSMOGLICHKEIT

e SICHERHEIT WAHREND DER BENUTZUNG, REINIGUNG, WARTUNG.

e HOCHSTE HYGIENE, GARANTIERT DURCH EINEN SONDERENTWURF UND ERSTELLUNG ALLER
TEILE OHNE KANTEN ZUR LEICHTEN REINIGUNG, IN INOX-STAHL UND ELOXIERTER
ALUMINIUMLEGIERUNG.

2.1 GEWICHTE- UND MASSE-TABELLE

MODELL ABMESSUNGN | GEWICHT | LEISTUNG ELEKTRISCHER DREHANZAHL
CM KG WATT. ANSCHLUSS DER KLINGE
GPR 220 36 X 46 x 35 12,5 132 230/1/50 290
GPR 250 42 x 54 x 35 15 147 230/1/50 290
GPR 300 SG (MN) 45 x 56 x 40 23 220 230/1/50 290
GPR 300 SG (TR) 45 x 56 x 40 23 220 380/3/50 290
FAP 220 36 X 46 x 35 12,5 132 220/1/50 290
FAP 250 42 x 54 x 35 15 147 230/1/50 290
FAP 300 45 x 56 x 40 23 220 230/1/50 290

GERAUSCHPEGEL :62 DB FUR ALLE MODELLE

ACHTUNG DIE ELEKTRISCHEN MERKMALE JEDES GERATES SIND AUF DEM
MOTORDATENSCHILD ANGEZEIGT - VOR DER AUFSTELLUNG SIEHE ELEKTRISCHER ANSCHLUSS.

2.2 LIEFERUNGSZUSTAND UND BESEITUNG DER VERPACKUNGEN

ALLE AUFSCHNITTMASCHINEN SIND IN EINER STARKEN KARTONSCHACHTEL MIT GEFORMTEM
INNENRAUM VERPACKT, UM DIE VOLLSTANDIGE UNVERSEHRTHEIT DER MASCHINE WAHREND
DES TRANSPORTES ZU GEWAHRLEISTEN UND WERDEN MIT:

e EWG-UBEREINSTIMMUNGS-ERKLARUNGEN

e ANWENDUNGS- UND WARTUNGS-ANWEISUNGEN
e GARANTIESCHEIN

GELIEFERT.

DIE VERPACKUNGSELEMENTE (KARTON - SCHAUM -
VERPACKUNGSBANDEISEN USW.) SIND MIT DEM STADTISCHEN FESTMULL
VERGLEICHBAR UND KONNEN OHNE SCHWIERIGKEIT BESEITIGT WERDEN.
FALLS DIE MASCHINE IN LANDERN AUFGESTELLT WERDEN SOLLTE, IN
DENEN BESONDERE VORSCHRIFTEN BESTEHEN, SIND DIE
VERPACKUNGEN ENTSPRECHEND DEN GULTIGEN VORSCHRIFTEN ZU
BESEITIGEN.

DURCH VERWERDUNG DES WEEE-SYMBOLS WEISEN WIR DARAUF HIN,
DASS DIESES PRODUKT NICHT ALS NORMALER HAUSHALTSMUELL
BEHANDELT WERDEN DARF. SIE TRAGEN ZUM SCHUTZE DER UMWELT
BEI, INDEM SIE DIESES PRODUKT KORREKT ENTSORGEN. GENAUERE
INFORMATIONEN ZUM RECYCLING DIESES PRODUKTS ERHALTEN SIE VON
IHRER STADTVERWALTUNG, VON IHREM MUELLABFUHRUNTERNEHMEN
ODER IM LADEN, IN DEM SIE DAS PRODUKT ERWORBEN HABEN.
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3) AUFSTELLUNG

3.1 AUFSTELLUNG DER MASCHINE

DER ANSCHLUSS, DIE INBETRIEBNAHME DER GERATE MUSS VON BEFAHIGTEM PERSONAL
ERFOLGEN.

ACHTUNG ! DIE ANLAGE UND DER ORT, IN DEM DAS GERAT AUFGESTELLT WERDEN SOLL,
MUSS DEN UNFALLVERHUTUNGS- UND ELEKTRISCHEN CEI-VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEN.

DIE HERSTELLERFIRMA LEHNT JEDE HAFTUNG FUR EVENTUELLE DIREKTE ODER INDIREKTE
SCHADEN AB, WENN DIESE VORSCHRIFTEN NICHT BEACHTET WERDEN SOLLTEN.

DAS GERAT AUF EINE AUSREICHEND BREITE, GUT NIVELLIERTE, TROCKENE UND STABILE
AUFSTELLFLACHE, MOGLICHST WEIT VON WARMEQUELLEN UND WASSERHAHNEN, IN EINER
HOHE VON CA. 80 CM POSITIONIEREN UND NEBEN DER STECKDOSE.

3.2 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

DAS GERAT IST MIT KABEL ZUM ANSCHLUSS AN EINEN HAUPTSCHALTER, DER MIT EINEM
THERMOMAGNET VERSEHEN IST, AUSGESTATTET, DER DEN BEDIENER VOR EVENTUELLEN
ZUFALLIGEN KONTAKTEN ODER JENE, DIE

DURCH BESCHADIGUNGEN VERURSACHT WURDEN, SCHUTZT.

ES IST PFLICHT, EINEN ORDNUNGSGEMASSEN ERDANSCHLUSS GEMASS DER GULTIGEN
VORSCHRIFT HERZUSTELLEN.

DIE HERSTELLERFIRMA LEHNT JEDE HAFTUNG FUR EVENTUELLE DIREKTE ODER INDIREKTE
SCHADEN AB, FALLS DIESE VORSCHRIFTEN NICHT BEACHTET WERDEN SOLLTEN.

ALLE AUFSCHNITTMASCHINEN DER GRAVITATSSERIE GM-GT WURDEN IN ZWEI AUSFUHRUNGEN
HERGESTELLT, IN DER BETRIEBSWEISE V.380/3/50 HZ DREIPHASIG ODER  V.220/1/50 HZ
EINPHASIG. IM FALLE DER NOTWENDIGKEIT DES SPANNUNGSWECHSELS BITTEN WIR SIE, DIE
HERSTELLERFIRMA ODER DEN GENEHMIGTEN HANDLER ZU RATE ZU ZIEHEN. (FIG. 1-2)

ACHTUNG vOR DEM ENDGULTIGEN ANSCHLUSS DER MASCHINE AN DAS DREIPHASIGE
VERSORGUNGSNETZ IST ES ERFORDERLICH, DIE DREHRICHTUNG DER KLINGE ZU
KONTROLLIEREN. GEBEN SIE DER GRUNEN STARTTASTE EINEN IMPULS UND DANACH SOFORT
EINEN DER ROTEN STOPTASTE. DIE DREHRICHTUNG DER KLINGE MUSS ENTGEGEN DEM
UHRZEIGERSINN SEIN, WENN MAN DIE MASCHINE VON DER SEITE DES KLINGENSCHUTZES
BETRACHTET. FALLS DIE DREHRICHTUNG NICHT GENAU SEIN SOLLTE, ZWEI DER DREI
VERSORGUNGSDRAHTE UMKEHREN (IM STECKER ODER IN DER STECKDOSE). (FIG.3)

3.3 SICHERHEITSMASSNAHMEN UND ANWENDERAUSBILDUNG

DAS FACHPERSONAL, WELCHES DIE AUFSTELLUNG UND DEN ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS
DURCHFUHRT, IST GEHALTEN, DEN ANWENDER FUR DEN RICHTIGEN BETRIEB DER MASCHINE
SACHGEMASS AUSZUBILDEN. DIESER SOLLTE AUCH UBER DIE EVENTUELL EINZUHALTENDEN
SICHERHEITSMASSNAHMEN IN KENNTNIS GESETZT WERDEN UND AUSSERDEM SIND IHM DIE
VORLIEGENDEN BEDIENUNGSANLEITUNGEN ZU UBERLASSEN.

4) ANWENDUNG DES GERATES

4.1 BEFEHLE GPR

DIE BEFEHLSTASTEN UND DIE BETRIEBSKONTROLLEUCHTE SIND AUF DER RECHTEN SEITE DES
UNTERGESTELLS GRUPPIERT, WENN SICH DIE MASCHINE VOR DEM BEDIENER BEFINDET. (Fig. 4)
START-DRUCKTASTE ()

STOP-DRUCKTASTE (O)

WEISSE BETRIEBSKONTROLLEUCHTE ZWISCHEN DEN BEIDEN TASTEN

EINSTELLKNOPF DES SCHNITTSTARKENREGLERS

GLEITWAGEN-FREIGABE

OLER

ok whNpE
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4.2 BEFEHLE FAP

DIE BEFEHLSTASTEN UND DIE BETRIEBSKONTROLLEUCHTE SIND AUF DER RECHTEN SEITE DES
UNTERGESTELLS GRUPPIERT, WENN SICH DIE MASCHINE VOR DEM BEDIENER BEFINDET. (Fig. 5)
1. GRUNE START-DRUCKTASTE

2. ROTE STOP-DRUCKTASTE

3. EINSTELLKNOPF DES SCHNITTSTARKENREGLERS

4. OLER

4.3 POSITIONIERUNG DES SCHNITTGUTS AUF
DEMAUFSCHNITTMASCHINENTELLER FUR DEN SCHNITT

1. DAS SCHNITTGUT MUSS AUF DEN TELLER GELEGT WERDEN, WENN DER
SCHNITTSTARKENREGLER AUF DER POSITION NULL STEHT UND DER MOTOR
AUSGESCHALTET IST, UM ZU VERHINDERN, DASS DIE KLINGE DURCH EVENTUELLE STOSSE
BESCHADIGT WIRD.

2. DAS AUF DEN GLEITWAGEN GELEGTE SCHNITTGUT MUSS MIT DEM SCHNITTGUTANDRUCKER
BLOCKIERT SEIN. (FIG. 6)

3. DIE HAND AUF DEN SCHNITTGUTANDRUCKER LEGEN UND MIT DER SCHNITTBEWEGUNG
BEGINNEN.

4. FALLS DAS SCHNITTGUT FAST VOLLKOMMEN GESCHNITTEN IST, BENUTZEN SIE DIE
VORDERSEITE DES ANDRUCKERS UM DAS STUCK GEGEN DIE KLINGE ZU HALTEN. (FIG. 7)

5. NACH BEENDIGUNG DES SCHNEIDENS DEN MOTOR ABSCHALTEN UND DEN
SCHNITTSTARKENREGLER AUF DIE POSITION NULL STELLEN. DAS SCHNITTGUT VOM TELLER
NEHMEN.

5) REINIGUNG UND WARTUNG

5.1 ALLGEMEINES UND PRODUKTE FUR DIE REINIGUNGZU VERWENDEN

VOR JEDER WARTUNG ODER REINIGUNG SICH VERGEWISSERN, DASS DER HAUPTSCHALTER
AUSGESCHALTET UND DER VERSORGUNGSSTECKER VOM VERSORGUNGSNETZ GETRENNT IST.

EINE TAGLICHE SORGFALTIGE REINIGUNG DES GERATES IST ZUM EINWANDFREIEN BETRIEB
ERFORDERLICH UND HALT DIE MASCHINE FUR LANGE ZEIT BETRIEBSFAHIG.

TROTZ DER VERSCHIEDENEN SICHERHEITEN IST MIT GROSSER VORSICHT VORZUGEHEN UND
DIE GEFAHR DER SCHNITTVERLETZUNGEN BEI HANDHABUNG DER KLINGE ZU VERMEIDEN.

DIE MASCHINE KANN MIT NORMALEN NEUTRALEN REINIGUNGSMITTELN, DIE KEIN SODA
ENTHALTEN, ODER MIT ALKOHOL GEREINIGT WERDEN.

EINE REINIGUNG DER ABNEHMBAREN TEILE IN DER GESCHIRRSPULMASCHINE IST NICHT
MOGLICH, DA DIE ELOXIERUNG BESCHADIGT WERDEN WURDE.

5.2 ENTFERNUNG DES SCHNITTGUT-GLEITWAGENS (NUR FUR MASCHINEN,
DIE MIT AUSLOSERVORRICHTUNG AUSGESTATTET SIND)

1. DEN EINSTELLKNOPF DES SCHNITTSTARKENREGLERS AUF DIE POSITION 0 STELLEN.

2. DEN GLEITWAGEN AUF DIE, DER KLINGE ENTGEGENGESETZTEN SEITE POSITIONIEREN, WIE
IN DER ABBILDUNG ANGEGEBEN. (FIG. 8)

3. DEN DREHKNOPF ZUR WAGENFESTSTELLUNG AUSSCHRAUBEN UND DEN WAGEN
ENTFERNEN.

4. DER WAGEN KANN UNTER EINEM WASSERSTRAHL GEREINIGT WERDEN. ALLE VORGANGE IN
DER ENTGEGENGESETZTEN REIHENFOLGE ZUM WIEDEREINBAU DES GLEITWAGENS
WIEDERHOLEN. (FIG. 9)
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5.3 ENTFERNUNG DES KLINGENSCHUTZES

1. DEN DREHKNOPF, DER AUF, DER KLINGE ENTGEGENGESETZTEN SEITE MONTIERT IST,
AUSSCHRAUBEN. (FIG. 10)

2. DEN DREHKNOPF IN RICHTUNG KLINGE DRUCKEN, UM DEN KLINGENSCHUTZES AUS SEINEM
SITZ ZU LOSEN.

3. DEN KLINGENSCHUTZ VON DER AUFSCHNITTMASCHINE ABNEHMEN. (FIG. 11)

DER KLINGENSCHUTZ KANN UNTER EINEM WASSERSTRAHL GEREINIGT WERDEN.

5.4 REINIGUNG DER KLINGE UND DES KLINGENSCHUTZRINGES

DIE REINIGUNG DER KLINGE IST EIN VORGANG, DER MIT GROSSTER VORSICHT ZU ERFOLGEN
HAT, DA SCHNITTVERLETZUNGSGEFAHR BESTEHT.

MAN KANN DIE REINIGUNG UNTER BENUTZUNG EINES FEUCHTEN TUCHES UND EVENTUELL

EINES REINIGUNGSMITTELS, UM DIE KLINGE GUT ZU ENTFETTEN, DURCHFUHREN. VON

WICHTIGKEIT IST EINE GUTE SPULUNG (NICHT MIT WASSERSTRAHL) SONDERN IMMER MIT EINEM

FEUCHTEN TUCH. ANSCHLIESSEND GRUNDLICH ABTROCKNEN. (FIG. 12)

ES IST VON GROSSER BEDEUTUNG, DASS DIE ANGEWENDETEN PRODUKTE DIE HOCHSTE

HYGIENE UND DIE ABSOLUTE NICHT-TOXIZITAT GARANTIEREN KONNEN.

ES IST NOTWENDIG, DASS DIE KLINGENSCHNEIDE UND DAS RINGINNERE GRUNDLICH GEREINIGT

SIND.

1. EIN FEUCHTES TUCH ODER REINIGUNGSPAPIER IN DEN RAUM ZWISCHEN KLINGE UND RING
FUHREN. (FIG. 12)

2. DIE KLINGE MANUELL DREHEN UND DEN GANZEN RING ABREIBEN.

5.5 ENTFERNUNG DER SCHLEIFVORRICHTUNGSABDECKUNG UND REINIGUNG

DEN DREHKNOPF, WIE IN DER ABBILDUNG ANGEGEBEN, AUSSCHRAUBEN UND DIE ABDECKUNG
MIT DER SCHLEIFVORRICHTUNGSGRUPPE ANHEBEN.

DURCH DREHEN DERSELBEN UM 180° UND ANHEBEN NACH OBEN KANN DIE VOLLSTANDIGE
GRUPPE ZUR REINIGUNG HERAUSGENOMMEN WERDEN. (FIG. 13-14)

5.6 WIEDERZUSAMMENBAU DER MASCHINE

ZUM WIEDEREINBAU DER MASCHINE IST ES ERFORDERLICH, ALLE DEMONTAGE-VORGANGE IN
DER ENTGEGENGESETZTEN REIHENFOLGE ZU WIEDERHOLEN.

6) SCHLEIFEN UND SCHMIEREN

6.1 SCHLEIFEN

DAS SCHLEIFEN IST EIN SEHR WICHTIGER VORGANG BEIM EINSATZ DER MASCHINE. ES MUSS

JEDESMAL DURCHGEFUHRT WERDEN, WENN DER SCHNITT SICH NICHT ALS GLATT ERWEIST

ODER, WENN DIE KLINGE DAZU NEIGT, DIE SCHNITTE NACHZUZIEHEN.

DER ZEITABSTAND DIESES VORGANGES HANGT VON DER BENUTZUNG UND DER ART DER ZU

SCHNEIDENDEN PRODUKTE AB.

VOR DEM BEGINN DES SCHLEIFENS IST EINE GRUNDLICHE REINIGUNG DER VOLLSTANDIGEN

MASCHINE UND EIN SORGFALTIGES ENTFETTEN DER KLINGE NOTWENDIG.

1. STECKER AN DAS STROMNETZ ANSCHLIESSEN. DER BEFESTIGUNGSEITEKNOPF
AUFSCHRAUBEN.

2. DIE SCHLEIFVORRICHTUNG ANHEBEN UND UM 180° IN DER ART DREHEN, DASS SICH DIE
KLINGE ZWISCHEN DEN BEIDEN SCHMIRGELN BEFINDET.

3. DIE DRUCKTASTE B FUR WENIGSTENS 5 - 10 SEKUNDEN ZUR SCHLEIFDURCHFUHRUNG
DRUCKEN.

4. DIE DRUCKTASTE A FUR EINIGE SEKUNDEN ZUR ENTFERNUNG EVENTUELLER GRATE
DRUCKEN.

5. DIE MASCHINE AUSSCHALTEN UND DIE SCHLEIFVORRICHTUNG WIEDER IN ANFANGSPOSITION
BRINGEN.
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ACHTUNG DIE DRUCKTASTE B IST DIE TASTE, DIE DAS SCHLEIFEN AUSFUHRT. DIE
DRUCKTASTE A ENTFERNT AUSSCHLIESSLICH DIE GRATBILDUNG AUF DER
KLINGENSCHNEIDE.

WAHREND DES SCHLEIFVORGANGS MUSS DIE ORIGINALZEICHNUNG DER
KLINGENKERBE BEIBEHALTEN WERDEN.

WENN DER ABSTAND ZWISCHEN DEM RING UND DER KLINGE 6 MM UBERSCHREITET,
MUSS DIE KLINGE AUSGEWECHSELT WERDEN.

6.2 SCHMIERUNG

ES IST WICHTIG, DIE BEWEGLICHEN TEILE IN ZEITABSTANDEN MIT WEISSEM VASELINEOL ZU
SCHMIEREN.

NIEMALS SAMEN- ODER OLIVENOL BENUTZEN, DA DADURCH DER EINWANDFREIE BETRIEB DER
AUFSCHNITTMASCHINE BEEINTRACHTIGT WIRD.

DIE TEILE, WIE IN DER ABBILDUNG ANGEGEBEN, DURCH DIE LOCHER DER DAZU VORGESEHENEN
OLER SCHMIEREN. (FIG. 17-18)

6.3 LANGERE UNTERBRECHUNG DER MASCHINENBENUTZUNG

SOLL DIE MASCHINE INAKTIV BLEIBEN, MUSS DER WANDHAUPTSCHALTER AUSGESCHALTETUND
EINE VOLLSTANDIGE REINIGUNG DER MASCHINE SOWIE DER VERSCHIEDENEN ZUBEHORE
DURCHGEFUHRT WERDEN. ES IST RATSAM, ALLE TEILE DER MASCHINE MIT WEISSEM
VASELINEOL ZU SCHUTZEN ODER MIT GLEICHWERTIGEN AUF DEM MARKT VORHANDENEN
PRODUKTEN. ES IST WEITERHIN ANZURATEN, DIE MASCHINE MIT EINEM NYLONTUCH ODER
ANDEREM MATERIAL VOR STAUB ZU SCHUTZEN.
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1) INFORMATIONS SUR LES SECURITES

1.1 PRECAUTIONS GENERALES

e LE TRANCHEUR DOIT ETRE UTILISEE PAR DU PERSONNEL QUALIFIE ET BIEN INFORME SUR
LES REGLES DE SECURITE DECRITES DANS CE MANUEL.

e EN CAS DE REMPLACEMENT DU PERSONNEL PREPOSE A L'UTILISATION DE LA MACHINE,
VEILLEZ A CE QU'IL SOIT FORME.

e LE TRANCHEUR EST D'ORIGINE DATE DE DIFFERENTS SYSTEMES DE SECUTITE, VEUIILLER
CEPENDANT A NE PAS METTRE LES DOIGTS SUR LE TRANCHANT DE LA LAME OU PROCHE
DES ELENMENTS TOURNANTS.

e AVANT TOUTES OPERATIONS MECANIQUES, S'ASSURER QUE LA MACHINE SOIT DEBRANCHE.

e CONTROLEZ PERIODIQUEMENT L'ETAT DES CABLES ET CONNECTIONS ELECTRIQUES.

e NE JAMAIS UTILISER LE TRANCHEUR POUR COUPER DES PRODUITS NON-ALIMENTAIRES,
OU SURGELES, OU AVEC OS.

e DU FAIT DES AFFUTAGES SUCCESSIFS, S| LE DIAMETRE DE LA LAME EST REDUIT DE 10 MM.,
ADRESSEZ-VOUS A VOTRE REVENDEUR POUR LA REMPLACER.

e TOUTES LES INTERVENTIONS TECHNIQUES DOIVENT OBLIGATOIREMENT ETRE REALISEE PAR
DES PERSONNES QUALIFIEES.

1.2 SECURITES MECANIQUES

LES TRANCHEURS DECRITES DANS CE MANUEL REPONDENT, POUR CE QUI CONCERNE LES
SECURITES CONTRE LES RISQUES MECANIQUES, AUX NORMES 2006/42/CEE POUR LES NORMES
D'HYGIENE A LA NORME 1935/2004/CEE.
DESCRIPTION DES SECURITES:
e APPLICATION D'UN BAGUE FIXE CACHE-LAME.
e PLAT FIXE POUR LA MARCHANDISE
e DISPOSITIF DE DECROCHAGE DU PLAT PORTE MARCHANDISE (OPTION), (LORSQUE
LAPOIGNEE DE REGLAGE TRANCHE A UNE EPAISSEUR = 0).
PLUSIEURES PROTECTIONS SUR LE PLAT PORTE MARCHANDISE.
FOND DE FERMETURE POUR EMPECHER TOUT CONTACT DES MAINS AVEC LES COMPOSANTS
ELECTRIQUES OU EN MOUVEMENT

1.3 SECURITES ELECTRIQUES

LES SECURITES CONTRE LES RISQUES ELECTRIQUES SONT REALISEES EN SUIVANT LES
REGLES 2006/95/CEE CENELEC EN 60335-2-64.

LES TRANCHEURS GPR SONT DOTEES D'UN CIRCUIT ELECTRIQUE A BASSE TENSION ET DE DEUX
BOUTONS POUR MARCHE/ARRET.

DANS LE CIRCUIT DE COMMANDE EN BASSE TENSION EST MONTE UN RELAIS POUR LE
DEMARRAGE (REARMEMENT) DE L'APPAREIL AU CAS OU LE COURANT FERAIT DEFAUT.

LES TRANCHEURS FAP SONT DOTEES D'UN BOUTON POUR MARCHE/ARRET ET EST MONTE UN
RELAIS POUR LE DEMARRAGE (REARMEMENT) DE L'APPAREIL AU CAS OU LE COURANT FERAIT
DEFAUT.

L'EXCELLENTE ISOLATION DE TOUS LES ELEMENTS ELECTRIQUES ET LA REMARQUABLE
RESISTANCE DES MATERIAUX UTILISES POUR LA CONSTRUCTION DE CES MACHINES
PERMETTENT DE LES UTILISER MEME DANS DES ENDROITS HUMIDES.

ATTENTION: LAVER LES TRANCHEURS SEULEMENT AVEC UN DRAP HUMIDE.

ATTENTION: CONFORMEMENT AU POINT 1.7.2. "AVIS POUR LES RISQUES ULTERIEURS" SUIVANT
LES NORMES 2006/42/CEE, VEUILLEZ PRENDRE BONNE NOTE QUE LES PROTECTIONS
APPLIQUEES NE SONT PAS EN MESURE D'ELIMINER TOTALEMENT LES RISQUES DE COUPURE,
MEME SI ELLES REDUISENT SOIT LA POSSIBILITE, SOIT L'ETENDUE DES POSSIBLES
DOMMAGES. LES PROTECTIONS ET LES SECURITES ONT ETE REALISEES CONFORMEMENT AUX
REGLES SUSDITES.
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2) CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

LA SERIE DES TRANCHEURS "GPR-FAP" A ETE RELISEE SELON LES CARACTERISTIQUES

SUIVANTES:

e POSSIBILITE DE TRAVAIL INTERMITTENT.
e SECURITE D'USAGE, DE NETTOYAGE, ET DENTRETIEN.

e HYGIENE MAXIMUM, GARANTIE PAR UN PROJET ET UNE REALISATION SPECIALE DE TOUS LES
ELEMENTS EN ACIER INOX, SANS ARETES, EN ALLIAGE D'ALUMINIUM TRAITE PAR OXIDATION

ANODIQUE, POUR UN NETTOYAGE AISE.

2.1 TABLEAU DES POIDS ET DES MESURES

MODELE DIMENSIONI POIDS | PUISSANCE CONNEXION N. TOURS
CM KG WATT. ELECTRIQUE LAME
GPR 220 36 x 46 x 35 12,5 132 230/1/50 290
GPR 250 42 x 54 x 35 15 147 230/1/50 290
GPR 300 SG (MN) 45 x 56 x 40 23 220 230/1/50 290
GPR 300 SG (TR) 45 x 56 x 40 23 220 380/3/50 290
FAP 220 36 x 46 x 35 12,5 132 230/1/50 290
FAP 250 42 x 54 x 35 15 147 230/1/50 290
FAP 300 45 x 56 x 40 23 220 230/1/50 290

BRUIT N. 62 DB POUR TOUS LES MODELES

ATTENTION: LES CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES DE CHAQUE APPAREIL SONT GRAVEES SUR
LA PLAQUE DES DONNEES MOTEUR. AVANT L'INSTALLATION, CONTROLEZ LA CONNEXION

ELECTRIQUE.

2.2 CONDITIONS DE FOURNITURE ET ELIMINATION DES EMBALLAGES

TOUS LES TRANCHEURS ONT ETE EMBALLES DANS UNE ROBUSTE BOITE EN CARTON AYANT LES
PARTIES INTERNES BOMBEES POUR GARANTIR LINTEGRITE DE LA MACHINE PENDANT LE

TRANSPORT.
LES TRANCHEURS COMPORTENT:

e DECLARATION DE CONFORMITE CE
e INSTRUCTIONS D'EMPLOI ET D'ENTRETIEN

LES ELEMENTS D'EMBALLAGE (CARTON-MOUSSE-BANDE-ETC) SONT DES
PRODUITS ASSIMILABLES AUX ORDURES SOLIDES POUVANT ETRE ENLEVEES
AISEMENT.

AU CAS OU LA MACHINE EST INSTALLEE DANS DES PAYS AYANT DES REGLES
SPECIALES, L'EMBALLAGE SERA ENLEVE SUIVANT LES REGLES EN VIGUEUR.
L’'UTILISATION DU SYMBOLE WEEE INDIQUE QUE CE PRODUIT NE PEUT PAS
ETRE TRAITE COMME DECHET DOMESTIQUE. ASSUREZ VOUS DE VOUS
DEBARASSER DE CE PRODUIT SELON LES LOIS EN VIGUEUR. VOUS AIDEREZ
AINSI A PROTEGER L’ENVIRONNEMENT. POUR PLUS D’'INFORMATIONS
DETAILLEES SUR LE RECYCLAGE DE CE PRODUIT, VEUILLEZ CONTACTER LES
AUTORITES LOCALES, LE FOURNISSEUR DE SERVICE DE MISE AU REBUT DE
DECHETS DOMESTIQUES OU LE MAGASIN OU VOUS AVEZ ACHETE LE
PRODUIT.
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3) INSTALLATION

3.1 PLACEMENT DE LA MACHINE

LES CONNEXIONS ET LA MISE EN MARCHE DE L'APPAREIL DOIVENT ETRE EFFECTUES PAR DU
PERSONNEL QUALIFIE.

ATTENTION:!! LA PIECE OU L'APPAREIL EST INSTALLE DOIT ETRE CONFORME AUX REGLES DE
LA PREVENTION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL ET AUX REGLES ELECTRIQUES LE CONSTRUCTEUR
DECLINE TOUTE RESPONSABILITE POUR LES DOMMAGES EVENTUELS, DIRECTS OU
INDIRECTS, DUS A LA NON OBSERVANCE DES REGLES SUSDITES.

PLACEZ L'APPAREIL SUR UN PLAN D'APPUI ASSEZ AMPLE, PLAN BIEN SEC ET STABLE, LOIN DE
SOURCES DE CHALEUR ET D'EAU, ET A UNE HAUTEUR D'ENVIRON 80 CM.

3.2 CONNEXION ELECTRIQUE

L'APPAREIL EST MUNI D'UN CABLE ELECTRIQUE A BRANCHER A UN INTERRUPTEUR GENERAL
AYANT UN DISPOSITIF DIFFERENTIEL 100 MA POUR PREVENIR LES CONTACTS ACCIDENTELS DE
L'OPERATEUR

RESPECTEZ LES REGLES EN VIGUEUR EN MATIERE DE CONNEXION A LA TERRE.

LE CONSTRUCTEUR DECLINE TOUTE RESPONSABILITE POUR LES DOMMAGES EVENTUELS,
DIRECTS OU INDIRECTS, DUS A LA NON OBSERVANCE DE CES REGLES.

TOUS LES TRANCHEURS DE LA SERIE "GRAVITE GPR 300" SONT CONSTRUITES EN DEUX
VERSIONS: FONCTIONNEMENT TRIPHASE V. 400/3/50 HZ, OU MONOPHASE V.230/1/50 HZ. AU CAS
OU LA TENSION DEVRAIT ETRE CHANGEE, CONTACTEZ LE CONSTRUCTEUR OU LE REVENDEUR
AUTHORISE. (Voir la figure 1 et 2).

ATTENTION AVANT DE BRANCHER DEFINITIVEMENT LA MACHINE AU RESEAU
D'ALIMENTATION TRIPHASE, CONTROLEZ LE SENS DE ROTATION DE LA LAME. APPUYEZ UNE
FOIS SUR LE BOUTON VERT "START" ET SUR LE BOUTON ROUGE "STOP".EN REGARDANT LA
MACHINE DU COTE CACHE-LAME, LE SENS DE ROTATION DE LA LAME DOIT ETRE
ANTIHORAIRE.AU CAS OU LE SENS DE ROTATION NE SOIT PAS CELUI CI-DESSUS INDIQUE,
INVERSEZ DEUX DES TROIS FILS D'ALIMENTATION (DANS LA FICHE OU DANS LA PRISE). FIG. 3

3.3 MESURES DE SECURITE ET FORMATION DE L'UTILISATEUR

LE PERSONNEL SPECIALISE CHARGE DE L'INSTALLATION ET DE LA CONNEXION ELECTRIQUE
DE LA MACHINE DOIT VEILLER A LA FORMATION DE L'UTILISATEUR ET LE METTRE AU
COURANT DES MESURES DE SECURITE A RESPECTER.

LA MACHINE DOIT ETRE TOUJOURS DOTEE DU MANUEL D'INSTRUCTIONS.

4) UTILISATION DE L'APPAREIL

4.1 COMMANDES GPR

LES COMMANDES ET LE VOYANT DE FONCTIONNEMENT SONT GROUPES DU COTE DROIT DU
SOUBASSEMENT LORSQUE L'OPERATEUR EST EN FACE DE LA MACHINE. (FIG. 4)

BOUTON DE DEMARRAGE. (1)

BOUTON ROUGE DE STOP. (0O)

VOYANT BLANC DE FONCTIONNEMENT ENTRE LES DEUX BOUTONS
POIGNEE DE REGLAGE EPAISSEUR TRANCHES

DEBLOCAGE DU CHARIOT (SEULEMENT GPR300 SG)

GRAISSEUR

oA wWNE
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4.2 COMMANDES FAP

LES COMMANDES ET LE VOYANT DE FONCTIONNEMENT SONT GROUPES DU COTE DROIT DU
SOUBASSEMENT LORSQUE L'OPERATEUR EST EN FACE DE LA MACHINE. (FIG. 5)

BOUTON VERT DE DEMARRAGE

BOUTON ROUGE DE STOP

POIGNEE DE REGLAGE EPAISSEUR TRANCHES
GRAISSEUR

NS

4.3 PLACEMENT DE LA MARCHANDISE SUR LE PLAT DE L'AFFUTEUSE POUR
LA COUPE

1. PLACEZ LA MARCHANDISE SUR LE PLAT QUAND LA POIGNEE DE REGLAGE DE L'EPAISSEUR
EST SITUEE SUR LE ZERO. VEILLEZ A CE QUE LE MOTEUR SOIT ARRETE POUR NE PAS
ENDOMMAGER LA LAME.

2. LA MARCHANDISE PLACEE SUR LE CHARIOT DOIT ETRE BLOQUEE PAR LE PRESSE-
MARCHANDISE. (FIG. 6)

3. POSEZ LA MAIN SUR LE PRESSE-MARCHANDISE ET DEMARREZ LA COUPE

4. LORSQUE LA MARCHANDISE EST COUPEE, UTILISEZ LA PARTIE AVANT DU PRESSE-
MARCHANDISE POUR GARDER LA PIECE CONTRE LA LAME. (FIG. 7)

5. UNE FOIS QUE LA COUPE EST TERMINEE, ARRETEZ LE MOTEUR ET FERMEZ L'EPAISSEUR
TRANCHE SUR LA POSITION DE ZERO. ENSUITE, OTEZ LA PIECE DU PLAT.

5) NETTOYAGE ET ENTRETIEN

5.1 GENERALITES ET PRODUITS POUR LE NETTOYAGE

AVANT CHAQUE OPERATION D'ENTRETIEN OU DE NETTOYAGE, VEILLEZ A CE QUE
L'INTERRUPTEUR GENERAL ET LA FICHE D'ALIMENTATION SOIENT DEBRANCHES.

POUR UN FONCTIONNEMENT CORRECT ET POUR GARDER LA MACHINE EFFICACE POUR
LONGTEMPS, NETTOYEZ SOIGNEUSEMENT L'APPAREIL TOUS LES JOURS.

MALGRE LES PROTECTIONS POUR LA PREVENTION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, VEILLEZ A CE
QUE LES DANGERS DE COUPAGE DUS A LA MANUTENTION DE LA LAME SOIENT REDUITS AU
MINIMUM. NETTOYEZ LA MACHINE AVEC DES DETERGENTS NEUTRES SANS SOUDE, OU AVEC DE
L'ALCOOL. POUR NE PAS ENDOMMAGER L'ANODISATION, NE JAMAIS UTILISER DES LAVE-
VAISSELLE POUR LE NETTOYAGES DES ELEMENTS DETACHABLES.

5.2. ENLEVEMENT DU _CHARIOT PORTE-MARCHANDISE (SEULEMENT POUR
LES MACHINES MUNIES DU DISPOSITIF DE DECROCHAGE) GPR300SG

1. PLACEZ LA POIGNEE DE REGLAGE EPAISSEUR TRANCHES “A” SUR LA POSITION 0. (FIG. 8)

2. TOURNER LA POIGNEE FIXAGE CHARIOT “B” DANS LE SENS ANTIHORAIRE.

3. PLACEZ LE CHARIOT AU COTE OPPOSE A LA LAME AVEC LA POIGNEE “C” JUSQU'A LA
FIXATION.

4. ENLEVER TOUT LE CHARIOT COMPLETEMENT COMME INDIQUE SUR LA FIG. 9

POUR REMONTER LE CHARIOT SUIVRE LE POINT 3-4 AU SENS CONTRAIRE E TOURNER
COMPLEMENT LE POIGNEE « B » EN SENS HORAIRE.

LE CHARIOT PEUT ETRE LAVE SOUS JET D’EAU.

ATTENTION! TRES IMPORTANT. NE FORCER PAS LA POIGNEE E NE CHERCHER
PAS DE MOUVOIR LE CHARIOT AVEC LE DEBLOCAGE EN ACTION.

S| LE DEBLOCAGE N’EST PAS EN FONCTION LE CHARIOT NE PEUT PAS ETRE
ENLEVE.
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5.3 ENLEVEMENT DU CACHE-LAME

DESSERREZ LA POIGNEE SITUEE DU COTE OPPOSE A LA LAME. (FIG. 10)
POUSSEZ LA POIGNEE VERS LA LAME DE FACON A DECROCHER LE CACHE-LAME DE SON SIEGE,
ET OTEZ LE CACHE-LAME POUR LE LAVER AVEC UN JET D'EAU. (FIG.11)

5.4 NETTOYAGE DE LA LAME ET DE LA BAGUE CACHE-LAME

LE NETTOYAGE DE LA LAME EST UNE OPERATION DANGEREUSE. ELLE DOIT DONC
ETRE EFFECTUEE SOIGNEUSEMENT POUR EVITER DE SE COUPER.

POUR LE NETTOYAGE, UTILISER UN CHIFFON HUMIDE ET DU DETERGENT, ENSUITE, RINCER
AVEC UN CHIFFON HUMIDE ET SECHER SOIGNEUSEMENT. IL EST AVIS D'UTILISER DES PRODUITS
NON-TOXIQUES, POUVANT GARANTIR L'HYGIENE MAXIMUM. (FIG. 12)

VEILLER A CE QUE LE FIL DE LA LAME ET LE COTE INTERIEUR DE LA BAGUE SOIENT NETTOYES
SOIGNEUSEMENT.

1. UTILISER UN CHIFFON HUMIDE POUR NETTOYER LA ZONE ENTRE LA LAME ET LA BAGUE.

2. FROTTER LA BAGUE AVEC UN CHIFFON EN TOURNANT A LA MAIN LA LAME.

5.5 ENLEVEMENT DU COUVERCLE AFFUTEUSE ET NETTOYAGE

TOURNEE LA POIGNEE (COMME INDIQUE DANS LA FIGURE), SOULEVEZ LE COUVERCLE ET LE
GROUPE D'AFFUTAGE.
POUR LE NETTOYER DU GROUPE D'AFFUTAGE, TOURNEZ LE COUVERCLE DE 180° LE SOULEVER,
ET L'OTER. (FIG. 13-14)

5.6 REASSEMBLAGE DE LA MACHINE

POUR REASSEMBLER LA MACHINE, REPETEZ DANS L'ORDRE INVERS LES OPERATIONS
SUSDITES.

6) AFFUTAGE ET GRAISSAGE

6.1. AFFUTAGE

L'AFFUTAGE EST UNE OPERATION TRES IMPORTANTE POUR L'UTILISATION DE LA MACHINE ET

DOIT ETRE EFFECTUE CHAQUE FOIS QUE LA COUPE N'EST PAS CORRECTE, OU QUAND LA LAME

EMPORTE LA TRANCHE.

LA PERIODICITE DE CETTE OPERATION A TRAIT AUX TEMPS D'UTILISATION ET AU TYPE DE

PRODUIT COUPE EN TRANCHES.

AVANT L'AFFUTAGE, NETTOYEZ ET DEGRAISSEZ SOIGNEUSEMENT SOIT LA MACHINE, SOIT LA

LAME.

1. INSEREZ LA FICHE DE COURANT. (FIG. 13)

2. SOULEVEZ L'AFFUTEUSE ET LE TOURNEZ DE 180° DE FA CON QUE LA LAME SE PLACE ENTRE
LES DEUX MEULES ABRASIVES. (FIG. 15-16)

3. POUR EFFECTUER L'OPERATION D'AFFUTAGE, APPUYEZ SUR LE BOUTON "B" POUR 5/10
SECONDES AU MOINS. (FIG. 16)

4. POUR ELIMINER LES BAVURES, APPUYEZ SUR LE BOUTON "A" PENDANT QUELQUES
SECONDES. (FIG. 16)

5. ARRETEZ LA MACHINE ET PLACEZ LE GROUPE D'AFFUTAGE DANS LA POSITION INITIALE.

ATTENTION: LE BOUTON "B" EFFECTUE L'AFFUTAGE: LE BOUTON "A" SERT A
ELIMINER LES BAVURES SUR LE FIL DE COUPE.

DURANT L'AFFUTAGE, IL FAUDRA GARDER LE BISEAU ORIGINEL DU TAILLANT DE LA
LAME. QUAND LA DISTANCE ENTRE LA BAGUE ET LA LAME DEPASSE 6 MM.,
REMPLACEZ LA LAME.
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6.2 GRAISSAGE

GRAISSER PERIODIQUEMENT LES ELEMENTS COULISSANTS AVEC HUILE DE VASELINE BLANCHE.
NE JAMAIS UTILISER HUILE VEGETALE OU D'OLIVE, CAR ILS POURRAIENT ENDOMMAGER LA
MACHINE.

GRAISSEZ LES ELEMENTS AU MOYEN DES GRAISSEURS SPECIAUX. (FIG. 17-18)

6.3. ARRET DE LA MACHINE POUR UN LONG TEMPS

LORS D'UN ARRET PROLONGE DE LA MACHINE, DEBRANCHEZ L'INTERRUPTEUR GENERAL A
MURAL ET NETTOYEZ SOIGNEUSEMENT LA MACHINE ET SES ACCESSOIRES.

IL EST AVIS DE PROTEGER TOUS LES ELEMENTS AVEC HUILE DE VASELINE BLANCHE, OU AVEC
DES PRODUITS SIMILAIRES SE TROUVANT SUR LE MARCHE.

PROTEGEZ LA MACHINE DE LA POUSSIERE AVEC UNE BACHE DE NYLON OU D'AUTRES
MATERIELS IDENTIQUES.
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1) INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

1.1 PRECAUCIONES GENERALES

LA MAQUINA CORTADORA TIENE QUE SER UTILIZADA POR PERSONAL ADIESTRADO QUE
CONOZCA LAS NORMAS PARA EL USO Y DE SEGURIDAD DEL MANUAL.

EN EL CASO DE MUCHA ROTACION DEL PERSONAL, ESTE TIENE QUE SER ADIESTRADO.

AUNQUE LA MAQUINA ESTA PROVISTA DE VARIOS SISTEMAS DE SEGURIDAD HAY QUE EVITAR
ACERCAR LAS MANOS A LA CUCHILLAY A LAS PARTES EN MOVIMIENTO.

ES IMPORTANTE, ANTES DE EMPEZAR LA LIMPIEZA Y CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO,
DESCONECTAR LA MAQUINA DE LA RED DE ALIMENTACION ELECTRICA.

CONTROLAR PERIODICAMENTE EL ESTADO DE LOS CABLES Y DE LAS PARTES ELECTRICAS.

NO USAR LA MAQUINA CON PRODUCTOS ULTRACONGELADOS O BIEN CON CARNES O PESCADOS
CON HUESO Y PRODUCTOS NO ALIMENTICIOS.

S| LA CUCHILLA, DESPUES DE VARIOS AFILADOS HA DISMINUIDO EN 10 MM, DIRIGIRSE A LA
ASISTENCIA PARA SUSTITUIRLA.

NO EFECTUAR PERSONALMENTE REPARACIONES, SINO DIRIGIRSE A PERSONAL ESPECIALIZADO.

1.2 SEGURIDAD MECANICA

LAS MAQUINAS CORTADORAS DE NUESTRA FABRICACION QUE SE DESCRIBEN EN ESTE MANUAL
CUMPLEN, POR LO QUE RESPECTA A LA SEGURIDAD CONTRA RIESGOS DE TIPO MECANICO, CON
LAS DIRECTIVAS 2006/42/CEE Y ESTA EN CONFORMIDAD HIGIENICA CON LA DIRECTIVA
1935/2004/CEE.

LA SEGURIDAD SE OBTIENE CON:

APLICACION DE ANILLO FIJO CUBRECUCHILLAS

PLATO PORTAPRODUCTOS FIJO

OPCIONAL: DISPOSITIVO DE DESENGANCHE DEL PLATO PORTAPRODUCTOS (CUANDO EL BOTON
DE REGULACION DE LA LONCHA SE ENCUENTRA EN EL ESPESOR 0)

VARIAS PROTECCIONES EN EL PLATO PORTAPRODUCTOS

FONDO DE CIERRE PARA IMPEDIR EL ACCESO DE LAS MANOS A LAS PARTES ELECTRICAS O EN
MOVIMIENTO.

1.3 SEGURIDAD ELECTRICA

LA SEGURIDAD CONTRA LOS RIESGOS ELECTRICOS HA SIDO REALIZADA DE ACUERDO CON LAS
NORMAS 2006/95/CEE CENELEC EN 60335-2-64. TODAS LAS MAQUINAS CORTADORAS ESTAN
DOTADAS DE UN CIRCUITO ELECTRICO DE BAJA TENSION CON DOS PULSADORES MARCHA
PARADA(GPR) EN EL CIRCUITO DE MANDO DE BAJA TENSION HA SIDO PREVISTO UN RELE QUE
PIDE LA OPERACION VOLUNTARIA DE NUEVA PUESTA EN MARCHA (REARME) DEL APARATO EN
CASO DE FALTA DE CORRIENTE ACCIDENTAL. EN EL CIRCUITO DE MANDO (FAP) HA SIDO
PREVISTO UN RELE QUE PIDE LA OPERACION VOLUNTARIA DE NUEVA PUESTA EN MARCHA
(REARME) DEL APARATO EN CASO DE FALTA DE CORRIENTE ACCIDENTAL DADO EL PERFECTO
AISLAMIENTO DE TODAS LAS PARTES ELECTRICAS Y LA OPTIMA RESISTENCIA DE TODOS LOS
MATERIALES EMPLEADOS, LAS MAQUINAS QUE FABRICAMOS PUEDEN SER INSTALADAS Y SE
PUEDE TRABAJAR CON ELLAS TRANQUILAMENTE EN AMBIENTES HUMEDOS.

CUIDADO: DE ACUERDO CON EL PUNTO 1.7.2 "ADVERTENCIAS CON RESPECTO A RIESGOS
RESIDUALES DE LAS DIRECTIVAS 2006/42/CEE, SE ADVIERTE QUE LA PROTECCION APLICADA NO
ELIMINA TOTALMENTE EL RIESGO DE CORTE AUN REDUCIENDO TANTO LA POSIBILIDAD COMO
LA ENTIDAD DEL DANO. LA PROTECCION Y SEGURIDAD HA SIDO REALIZADAS E ESTRECHA
CONFORMIDAD A LA NORMATIVA.
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2) CARACTERISTICAS TECNICAS

LA SERIE DE MAQUINAS CORTADORAS GPR-FAP HA SIDO REALIZADA CON LAS SIGUIENTES
CARACTERISTICAS:

e POSIBILIDAD DE TRABAJO INTERMITENTE

.SEGURIDAD EN EL USO, LIMPIEZA, MANTENIMIENTO

.MAXIMA HIGIENE GARANTIZADA POR UNA PARTICULAR ELABORACION DEL PROYECTO Y
REALIZACION DE TODAS LAS PARTES SIN SALIENTES PARA FACILITAR LA LIMPIEZA, EN ACERO
INOXIDABLE Y ALEACION DE ALUMINIO ANODIZADO.

2.1 TABLA DE PESOS Y MEDIDAS

MODELO DIMENSIONES PESO | POTENCIA | CONEXION | N.REVOLUCTIONES
CM KG VATIOS ELECTRICA | DE LA CUCHILLA
GPR 220 36 x 46 x 35 12,5 132 230/1/50 290
GPR 250 42 x 54 x 35 15 147 230/1/50 290
GPR 300 SG (MN) 45 x 56 x 40 23 220 230/1/50 290
GPR 300 SG (TR) 45 x 56 x 40 23 220 380/3/50 290
FAP 220 36 x 46 x 35 12,5 132 220/1/50 290
FAP 250 42 x 54 x 35 15 147 230/1/50 290
FAP 300 45 x 56 x 40 23 220 230/1/50 290

RUIDO N 62 DB PARA TODOS LOS MODELOS

CUIDADO: LAS CARACTERISTICAS ELECTRICAS DE CADA UNO DE LOS APARATOS HAN SIDO
INDICADAS EN LA PLACA DE CARACTERISTICAS DEL MOTOR. ANTES DE LA INSTALACION,
CONTROLAR LA CONEXION ELECTRICA.

2.2 SUMINISTRO Y ELIMINACION DE LOS EMBALAJES

TODAS LAS MAQUINAS CORTADORAS HAN SIDO EMBALADAS EN UNA CAJA ROBUSTA DE CARTON
CON LA PARTE INTERIOR PERFILADA PARA GARANTIZAR LA PERFECTA INTEGRIDAD DE LA
MAQUINA DURANTE EL TRANSPORTE Y ESTAN ACOMPANADAS DE:

e DECLARACION CONFORMIDAD CEE
e INSTRUCCIONES DE USO Y EL MANTENIMIENTO

LOS COMPONENTES DEL EMBALAJE (CARTON - ESPUMA - FLEJES, ETC) SON
PRODUCTOS ASIMILABLES A LOS RESIDUOS SOLIDOS URBANOS Y PUEDEN
SER ELIMINADOS SIN DIFICULTAD.

EN EL CASO DE QUE LA MAQUINA SEA INSTALADA EN PAISES EN LOS QUE
EXISTEN NORMAS PARTICULARES, ELIMINAR LOS EMBALAJES SEGUN LAS
NORMAS VIGENTES.

EL SIMBOLO RAEE EN UN PRODUCTO INDICA QUE ESTE NO SE PUEDE
ELIMINAR COMO CUALQUIER OTRA BASURA. SI GARANTIZA LA ELIMINACION
CORRECTA DEL PRODUCTO AYUDARA A PROTEGER EL MEDIO AMBIENTE.
PARA OBTENER MAS INFORMACION SOBRE EL RECICLAIE DEL MISMO,
PONGASE EN CONTACTO CON LAS AUTORIDADES LOCALES PERTINENTES,
CON EL PROVEEDOR DE SERVICIOS DE RECOGIDA DE BASURA O CON EL
ESTABLECIMIENTO DONDE ADQUIRIO EL PRODUCTO.
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3) INSTALACION

3.1 COLOCACION DE LA MAQUINA

LA CONEXION Y LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA TIENE QUE SER REALIZADA
POR PERSONAL ADIESTRADO.

CUIDADO: LA INSTALACION Y EL LUGAR EN DONDE TIENE QUE SER COLOCADA LA MAQUINA
TIENEN QUE CUMPLIR CON LAS NORMAS DE PREVENCION DE ACCIDENTES Y CON LAS NORMAS
ELECTRICAS CEI.

EL FABRICANTE NO SE RESPONSABILIZA POR POSIBLES DANOS DIRECTOS O INDIRECTOS
CAUSADOS POR EL INCUMPLIMIENTO DE DICHAS NORMAS.

POSICIONAR EL APARATO SOBRE UNA SUPERFICIE DE APOYO SUFICIENTEMENTE AMPLIA, BIEN
NIVELADA, SECA Y ESTABLE, A PODER SER LEJOS DE FUENTES DE CALOR Y DE GRIFOS DE AGUA
Y A UNA ALTURA DE UNOS 80 CM.

3.2 CONEXION ELECTRICA

EL APARATO ESTA PROVISTO DE CABLE ELECTRICO QUE HAY QUE CONECTAR A UN
INTERRUPTOR GENERAL PROVISTO DE MAGNETO TERMICO QUE PROTEGE AL USUARIO DE
POSIBLES CONTACTOS ACCIDENTALES O DEBIDOS A ALTERACIONES DE LA MAQUINA.

ES OBLIGATORIO REALIZAR UNA BUENA CONEXION DE PUESTA A TIERRA SEGUN LAS NORMAS
VIGENTES (NORMA ITALIANA DPR 547).

EL FABRICANTE NO SE RESPONSABILIZA POR POSIBLES DANOS DIRECTOS O INDIRECTOS
CAUSADOS POR EL INCUMPLIMIENTO DE DICHAS NORMAS.

TODAS LAS MAQUINAS CORTADORAS SERIE GPR HAN SIDO CONSTRUIDAS EN
DOS VERSIONES, TRIFASICA V380/3/50 HZ O BIEN MONOFASICA V 220/1/50 HZ.
EN CASO DE NECESIDAD DE CAMBIO DE TENSION, DIRIGIRSE AL FABRICANTE O
AL DISTRIBUIDOR AUTORIZADO (VEANSE LAS FIG. 1Y 2).

CUIDADO ANTES DE CONECTAR DEFINITIVAMENTE LA MAQUINA A LA LINEA DE
ALIMENTACION TRIFASICA, ES NECESARIO CONTROLAR EL SENTIDO DE ROTACION DE
LA CUCHILLA. DAR UN IMPULSO AL PULSADOR VERDE START E INMEDIATAMENTE UN
IMPULSO AL PULSADOR ROJO STOP.

EL SENTIDO DE ROTACION DE LA CUCHILLA TIENE QUE SER CONTRARIO A LAS AGUJAS
DEL RELOJ MIRANDO LA MAQUINA DEL LADO DEL CUBRECUCHILLAS. EN EL CASO DE
QUE EL SENTIDO DE ROTACION NO FUERA EXACTO, INVERTIR (EN EL ENCHUFE O EN LA
TOMA) DOS DE LOS TRES HILOS DE ALIMENTACION. (FIG. 3)

3.3 MEDIDAS DE SEGURIDAD Y ADIESTRAMIENTO DEL USUARIO

EL PERSONAL ESPECIALIZADO QUE EJECUTA LA INSTALACION Y LA CONEXION ELECTRICA, TIENE
QUE ADIESTRAR ADECUADAMENTE AL USUARIO PARA LOGRAR DEL CORRECTO
FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA. EL USUARIO TENDRA TAMBIEN QUE ESTAR INFORMADO
SOBRE LAS MEDIDAS DE SEGURIDAD QUE HAY QUE CUMPLIR Y ADEMAS SE LE TENDRA QUE DAR
ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES.

4) USO DEL APARATO

4.1 MANDOS GPR

LOS MANDOS Y EL PILOTO DE FUNCIONAMIENTO ESTAN EN LA PARTE DERECHA DE LA BASE
PONIENDO LA MAQUINA FRENTE AL USUARIO. (FIG. 4)

. PULSADOR DE PUESTA EN MARCHA. ()

. PULSADOR STOP. (O)

. PILOTO BLANCO FUNCIONAMIENTO ENTRE LAS DOS TECLAS

. BOTON REGULACION DE ESPESOR DE LAS LONCHAS

. DESBLOQUEO CARRO GPR 300 SG

. ACEITADOR

U WNPF
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4.2 MANDOS FAP

LOS MANDOS Y EL PILOTO DE FUNCIONAMIENTO ESTAN EN LA PARTE DERECHA DE LA BASE
PONIENDO LA MAQUINA FRENTE AL OPERADOR. (FIG. 5)

1. PULSADOR VERDE DE PUESTA EN MARCHA

2. PULSADOR ROJO STOP

3. BOTON REGULACION ESPESOR LONCHAS

4. ACEITADOR

4.3 POSICIONAMIENTO DEL PRODUCTO EN EL PLATO DE LA CORTADORA PARA
EL CORTE

1. EL PRODUCTO TIENE QUE SER COLOCADO EN EL PLATO CUANDO EL BOTON DE REGULACION
DEL ESPESOR ESTA POSICIONADO EN CERO Y CON EL MOTOR APAGADO PARA EVITAR DANAR
LA CUCHILLA CON POSIBLES GOLPES.

2. EL PRODUCTO COLOCADO EN EL CARRO TIENE QUE SER BLOQUEADO CON EL PRENSADOR.
(FIG. 6)

3. APOYAR LA MANO EN EL PRENSADOR E INICIAR EL MOVIMIENTO DE CORTE.

4. CUANDO EL PRODUCTO ESTE YA CASI TODO CORTADO, UTILIZAR LA PARTE ANTERIOR DEL
PRENSADOR PARA MANTENER LA PIEZA CONTRA LA CUCHILLA. (FIG. 7)

5. UNA VEZ ACABADO EL CORTE, APAGA EL MOTOR Y CERRAR EL ESPESOR DE LA LONCHA EN
LA POSICION CERO: SACAR LA PIEZA DEL PLATO.

5) LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

5.1 GENERALIDADES Y PRODUCTOS A USAR PARA LA LIMPIEZA

ANTES DE PROCEDER A TAREAS DE MANTENIMIENTO O LIMPIEZA, ASEGURARSE DE QUE EL
INTERRUPTOR GENERAL ESTA DESCONECTADO Y DE QUE SE HA DESCONECTADO EL ENCHUFE
DE LA RED.

HAY QUE HACER UNA ESMERADA LIMPIEZA DIARIA DEL APARATO PARA OBTENER UN BUEN
FUNCIONAMIENTO Y PARA QUE LA MAQUINA SE MANTENGA INTEGRA EN EL TIEMPO.

A PESAR DE QUE LA MAQUINA ESTA DOTADA DE SISTEMAS DE SEGURIDAD, HAY QUE PRESTAR
MUCHA ATENCION PARA EVITAR PELIGROS DE CORTE MANIPULANDO LA CUCHILLA.

LA MAQUINA SE PUEDE LIMPIAR CON DETERGENTES NORMALES NEUTROS QUE NO CONTENGAN
SOSA O BIEN CON ALCOHOL.

NO SE PUEDEN LAVAR EN EL LAVAVAJILLAS LAS PARTES EXTRAIBLES PORQUE QUEDARIA
DANADA LA ANODIZACION.

5.2 DESMONTAJE DEL CARRO PORTAPRODUCTOS (SOLO PARA LAS MAQUINAS
PROVISTAS DE DISPOSITIVO DE DESENGANCHE). GPR300SG

COLQUE EL POMO “A” EN LA POSICION "0" PARA CERRAR EL AJUSTE DEL ESPESOR DE CORTE.
CIERRE EL POMO “B”.

MUEVA EL CARRO PROXIMO AL POMO TAL Y COMO SE INDICA EN LA FIGURA 8-9.

SAQUE EL CARRO JUNTO CON EL SOPORTE TAL Y COMO SE INDICA EN LA FIG. 9.

rpONE

PARA VOLVER A COLOCAR EL CARRO SIGA LAS INSTRUCCIONES DEL PUNTO 4 EN SENTIDO
INVERSO Y GIRE EL POMO “B”

EL CARRO SE PODRA LAVAR BAJO UN CHORRO DE AGUA

ATENCION!!!! NO DESMONTE EL CARRO S| EL DISPOSITIVO DE BLOQUEO NO
ESTA EN POSICION “ON”. SIN ESTE DISPOSITIVO EN LA POSICION CORRECTA,
EL CARRO NO PODRA SER DESMONTADO.

CUANDO ESTE BLOQUEADO NO MUEVA EL CARRO NI GIRE EL ASA.
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5.3 DESMONTAJE DEL CUBRECUCHILLAS

1. DESTORNILLAR EL BOTON MONTADO EN LA PARTE OPUESTA DE LA CUCHILLA. (FIG. 10)

2. EMPUJAR EL BOTON HACIA LA CUCHILLA A FIN DE DESENGANCHAR EL CUBRECUCHILLAS DE
SU ASIENTO.

3. SACAR EL CUBRECUCHILLAS DE LA CORTADORA. (FIG. 11)

EL CUBRECUCHILLAS SE PUEDE LAVAR EN UN CHORRO DE AGUA.

5.4 LIMPIEZA DE LA CUCHILLA Y DEL ANILLO DE PROTECCION DE LA CUCHILLA

LA LIMPIEZA DE LA CUCHILLA ES UNA OPERACION QUE HAY QUE EFECTUAR CON EL MAYOR
CUIDADO POSIBLE PUESTO QUE EXISTE EL PELIGRO DE CORTARSE.

SE PUEDE EFECTUAR UTILIZANDO UN PANO HUMEDO CON DETERGENTE PARA DESENGRASAR
BIEN ESTA PARTE. ES IMPORTANTE QUE SE HAGA UN BUEN ACLARADO (NO CON CHORRO DE
AGUA) UTILIZANDO UN PANO HUMEDO Y LUEGO UN BUEN SECADO. (FIG. 12)

ES MUY _IMPORTANTE QUE LOS PRODUCTOS UTILIZADOS PUEDAN GARANTIZAR LA MAXIMA
HIGIENE Y LA ABSOLUTA NO TOXICIDAD.

HAY QUE LIMPIAR MUY BIEN EL FILO DE LA CUCHILLA Y LA PARTE INTERIOR DE LA MISMA.

1. PASAR UN PANO HUMEDO O BIEN UN PANO-PAPEL EN EL ESPACIO ENTRE LA CUCHILLA Y EL
ANILLO. (FIG. 12)

2. RESTREGAR TODO EL ANILLO GIRANDO MANUALMENTE LA CUCHILLA.

5.5 DESMONTAJE DE LA CUBIERTA - AFILADOR Y LIMPIEZA

DESTORNILLAR EL BOTON COMO INDICA LA FIGURA Y LEVANTAR LA CUBIERTA CON EL GRUPO
AFILADOR. (FIG.13-14) ,
GIRANDOLA EN 180°Y LEVANTANDOLA SE PUEDE EXTRAER T ODO EL GRUPO PARA LA LIMPIEZA.

5.6 _PARA VOLVER A MONTAR LA MAQUINA

PARA VOLVER A MONTAR LA MAQUINA HAY QUE REPETIR TODAS LAS OPERACIONES DE
DESMONTAJE EN SENTIDO INVERSO.

6) AFILADO Y LUBRICACION

6.1 AFILADO

EL AFILADO ES UNA OPERACION MUY IMPORTANTE EN LA UTILIZACION DE LA MAQUINA
CORTADORA.

HAY QUE HACERLO CADA VEZ QUE EL CORTE NO RESULTE NETO, O BIEN CUANDO LA CUCHILLA
TIENDE A ARRASTRAR LA LONCHA.

LA PERIODICIDAD DE ESTA OPERACION DEPENDE DEL USO Y DEL TIPO DE ALIMENTO QUE SE
CORTE.

ANTES DE REALIZAR EL AFILADO HAY QUE PROCEDER A UNA BUENA LIMPIEZA DE TODA LA
MAQUINA Y DESENGRASAR MUY BIEN LA CUCHILLA.

1. ENCHUFAR EL APARATO. (FIG. 13)

2. LEVANTAR EL AFILADOR Y GIRARLO EN 180° A FIN DE QUE LA CUCHILLA QUEDE ENTRE LOS
DOS ESMERILES. (FIG. 15-16)

3. PULSAR EL PULSADOR B POR LO MENOS DURANTE 5-10 SEGUNDOS PARA EFECTUAR EL
ESMERILADO.

4. PULSAR EL PULSADOR A ALGUNOS SEGUNDOS PARA ELIMINAR POSIBLES REBABAS. (FIG. 16)

5. APAGAR LA MAQUINA Y VOLVER A LLEVAR EL AFILADOR A LA POSICION INICIAL.



CUIDADO EL PULSADOR B ES EL PULSADOR QUE EJECUTA EL AFILADO, EL PULSADOR A SACA
SOLAMENTE LA REBABA EN EL FILO DEL CORTE.

DURANTE LA OPERACION DE AFILADO HAY QUE MANTENER EL DISENO ORIGINAL DE LA UNA DE
LA CUCHILLA.

CUANDO LA DISTANCIA ENTRE EL ANILLO Y LA CUCHILLA SUPERA 6 MM HAY QUE SUSTITUIR LA
CUCHILLA.

6.2 LUBRICACION

PERIODICAMENTE HAY QUE LUBRICAR LAS PARTES DESLIZABLES CON ACEITE DE VASELINA
BLANCO.

NO UTILIZAR NUNCA ACEITE DE OLEAGINOSAS O DE OLIVA PORQUE SE CORRE EL RIESGO DE
COMPROMETER TODO EL FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA.

LUBRICAR LAS PARTES COMO SE INDICA EN LA FIGURA CON ACEITADORES

ESPECIALES. (FIG. 17-18)

6.3 INTERRUPCION PROLONGADA DEL USO DE LA MAQUINA

S| SE DEJA INACTIVO EL APARATO, DESCONECTAR EL INTERRUPTOR GENERAL MURAL Y
EFECTUAR UNA LIMPIEZA COMPLETA DE TODA LA MAQUINA Y DE LOS DISTINTOS ACCESORIOS.
SE ACONSEJA PROTEGER TODAS LAS PARTES DE LA MAQUINA CON ACEITE DE VASELINA
BLANCO O BIEN CON PRODUCTOS ADECUADOS QUE SE ENCUENTRAN EN EL COMERCIO. SE
ACONSEJA QUE SE PROTEJA LA MAQUINA DEL POLVO CUBRIENDOLA CON UNA TELA DE NYLON O
DE OTRO MATERIAL.
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7) FIGURE — BILDER - FIGURAS

Fig. 1

Fig. 4

Fig. 6

Fig. 8

Fig. 2

S
\,o L/
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7) FIGURE — BILDER - FIGURAS

Fig. 10 Fig. 11

Fig. 12 Fig. 13 Fig. 14

Fig. 15 Fig. 16

Fig. 17 Fig. 18
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA™ CE - CE CONFORMITY
DECLARATION - CE KONFORMITAETSERKLAERUNG - DECLARATION
DE CONFORMITE CE - DECLARATION DE CONFORMIDAD CE

Il sottoscritto legale rappresentante della Ditta dichiara che le AFFETTATRICI elencate:

The undersigned authorized officer of the firm, declares that the SLICERS listed hereunder:

Der Unterzeichner, gesetzlicher Vertreter der Firma,erklaert, dass die naechstenden beschriebenen
AUFSCHNITTMASCHINEN:

Je sussigné, représentant Iégal, déclare que les MACHINES A TRANCER énumerés ci -aprés:

El suscrito, representante legal de la Sociedad, declara que las CORTADORAS DE FIANDRE indicados a
continuacion:

GPR 220 (MN) GPR 250 (MN) GPR 300 SG (MN)

GPR 300 SG (TR) FAP 220 (MN) FAP 250 (MN)

FAP 300 (MN)

N.
Lama in acciaio inossidabile. Stainless steel blade.
Inox stahl klinge. Hoja en acero inoxidable.

Sono conformi a quanto prescritto dalle seguenti direttive:

Are in compliance with the following directives:

Mit don Vorschriften konform sind, die in den folgenden Richtlinien;
Sont conformes aux prescriptions des directives suivantes:
Respetan las prescripciones contenida en las siguientes:

2006/95/CEE - 2004/108/CEE - 1935/2004/CEE
2006/42/CEE - 2002/96 CEE RAEE
2002/95 CEE RoHS - 1907/2006 REACH.

E alle seguenti norme:

And with the following standards:
Und Normen stehen:

Et des normes ci-apres:

Y en las siguientes normas:

EN 60335-2-14 - EN 60335-2-64 - EN 1974
CEI EN 55014 - CEI EN 55104 - EN 61000-3-2
EN 61000-3-3.

® N .
Celme srl Airoldi Antonio

CELME Via Montenero, 1 Amministratore unico

s [| EGTR | e 20060 Truccazzano (MI) ) p




TM3GN-G

26.04.2021

TM3GN-G
PekomeHaoBaHHasa po3HUYHas ueHa: 77 957 pyb

XonogunbHbii cton TM3GN-G npegHasHayeH onsg XxpaHeHust 3Ha4YMTENbHbIX 3anacoB NPOAYKTOB U
AnNs NpMMEHeHUs B KavyecTBe paboyero ctona. MNuwesasa HepxxaBetowasi ctasnb, U3 KOTOPOMU
N3roTOBIIEH CTOS, HaaeXHasa paboTa Npu BbICOKMX BHELWHUX TemnepaTypax (go +43°C),
cootBeTcTBMe ctaHaapTy Gastronorm (GN1/1), cteneHb 3awmThl anekTponpudopos |P24,
OTCYTCTBME BbICTYyNarLWMX 3f1IeMEHTOB, 6€30MacHOCTb M 3PrOHOMUYHOCTbL AenatT CTON
He3aMeHUMbIM 4515 NbbIX NpeanpuaTnin Toproenu 1 obuwenuta. Bmecto asepen nobon oTcek
XOJTOANNBHOIO CTOMa MOXHO KOMMMEKTOBATL BbIABMXHLIMU ALLIMKAMU — ABYMSI CpeQHEero pasmepa
UNn TPEMS Y3KUMU MU OOHUM Y3KUM 1 ogHUM rny6okum (XL). CTonbl ¢ Swmukammu NnoCcTaBnAnTCA Ha
3aKa3 C MMHMMarbHbIM CPOKOM M3rOTOBIIEHUS.

TexHuyeckne XapaKTepucTtmku

Kon-Bo ABEpPHbIX NPOEMOB: 3

1P24: +

MaTepuan cToneLHu1LbI: Hep)xaBetoLLas cTanb
[nanasoH pabounx TemnepaTtyp, °C: -2...+10

O6bem, n: 450

MaTepuan oBLIMBOK KOpryca CHapyxu: Hep)xaBeloLLasi cTasnb

Matepuan 0o6LINBOK Kopnyca U3HYTpu: HeplKaBewulaa ctalb



aGapuTHble pa3mepbl, MM: 1630x705x850/910

TonwuHa CTeHKn Kopnyca, MM: 43

Ycnosus okpyxatolei cpegpl (t,°C,/Bn-cTb, %): no +43/po 80
Tun oxnaxaoeHus : OMHaMN4ecKni
XnapareHT: R134a
Temnepatypa okpyxatowen cpegpl, °C: +12...+43
TepmoperynsTop: an.bnok

Twvn oTTaviku: aBTOMaTM4ecKkasi C CUCTEMON UCMapeHns KoHAeHcaTa
TonwmHa cToneLH1LbI: 40

Hanuuue 6opra: 1

Beicota 6opTa, Mm: 60

Crangapt Gastronorm: GN 11
CucTtema anektponuTanus, B/u: 230/50

JTlornctnyeckas nHdpopmauma

Bec HeTTO, Kr: 150
Bec 6pyTT0, KI: 180
Pa3mepsbl B ynakoBke, MM: 1725x815x1045

I'IpomsBo,qmenb ocTaBnsieT 3a cobon npaBo BHOCUTb USMEHEHWA, NPUHLMNNUANbHO HE BNUAIOLWME Ha SKCnyaTauMOHHbIe CBOWCTBA O60py,ClOBaHVI$I,

6e3 npeaBapuTenbHOro ysegomrneHua.



POCCHUA

AO «HYBALWUTOPITEXHUKA»

®

KOTJIbl MAWEBAPOYHbLIE SNEKTPU4YECKUE
KN3M-60/7T, KMMAM-60/9T, KNMAM-80/7T, KIMAIM-80/9T, KNNSIM-80IP

KM3M-100/9T, KM3AM-160/9T, KIM3AIM-200/9T n KMI3IM-250/9T

NACIMOPT U
PYKOBOLACTBO MO 3KCIJTYATALUNU

YEBOKCAPDI
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PykoBOACTBO MO aKkcnnyataumMm AOMKHO ObiTb 0683aTenbHO M3yyYeHo nepen BBOAOM KOTIOB
nuueBapoYHbix anektpunydecknx KMoOM-60/7T, KIM3M-60/9T, KIM3M-80/7T, KMOM-80/9T, KIT3OM-
80MNP, KMN3M-100/9T, KIM3M-160/9T, KM3M-200/9T, KMN3M-250/9T (nanee — koTnbl) B paboTy
nosnib3oBaTenemM, 9MNeKTPOMOHTaXHUKaMU W OPYrUMU fvuamMu, KOTOpble OTBEYalOT 3a XpaHeHue,
TpPaHCNOPTUPOBaHME, YCTAHOBKY, BBOA B 3KCMnyaTauuio, obcnyxuBaHue u nogaepaHue KoTtna B
pabo4yeM COCTOSIHUMN.

PyKoBOACTBO [OMKHO HaxoouTbCs B AOCTYMHOM ANS NONb3oBaTeNns MecTe U XpaHUTbCs B
TeYeHne BCero cpoka cryxosi.

HacTosiwee PykoBoacTBO Mo aKcnnyatauumn cogepuT B cebe nacnopTHble AaHHbIE.

KoTnbl n3rotoBneHbl B kKnumaTtnieckom ncrnonHeHmm YXJ1 4 FOCT 15150.

KoTnbl cooTBeTCTBYIOT TpEGOBaHMAM TexHnYecknx pernameHToB TamoxeHHoro Cotosa:

Ceptudukatr cootsetctBua TC NeTC RU C-RU.MX11.B.00244 Ha cooTBeTCTBME
TpeboBaHmam TP TC 010/2011 «O 6esonacHocTn mawwumH n obopyaoBaHusa». Cpok OeWCTBUS C
28.11.2017 no 27.11.2022.

Heknapaums o cooTtBeTcTBUM EAJC NeRU [-RU.MX11.B.00126 Ha cooTBeTCTBUE
TpeboBaHusam TP TC 004/2011 «O 6e3onacHOCTM HM3KOBONBTHOrO obopynoBaHusa». Cpok AencTensg
€ 27.11.2017 no 19.11.2022.

Heknapaums o cootBetctBuM EASC NeRU [1-RU.MH10.B.00280/19 Ha cooTtBeTCcTBUE
Tpebosanmam TP TC 020/2011 «3nekTpoMarHMtHas COBMECTUMOCTb TEXHMYECKUX cpeacTts». Cpok
aencteua ¢ 26.03.2019 no 25.03.2024.

Ha npeanpunatum-nsrotosutene gencreyeTt cepTnudmumpoBaHHasl cuctema MeHe)KMeHTa
KayecTBa B cooTBeTCTBMM TpebosaHuam NCO 9001:2015.

B cBA3M C NOCTOSAHHBIM YCOBEPLUEHCTBOBAHUEM KOTNa B €ro KOHCTPYKUUU MOryT ObITb
N3MEHEHUs!, HE OTPaXEHHbIE B HACTOALWEM U3[aHUU U HE BNUSIOLME HA €€ MOHTaX U aKCnnyaTauuio.

1 HASBHAYEHUE

KoTnbl npegHasHayeHbl ANS KMNSYeHUs BOAbl, NPUroToBneHust BynboHOB, nepBbix 6o,
HaMWTKOB, KOMMOTOB W T.1.

KoTnbl He npeaHa3HavYeHbl ANA NPUroTOBIIEHUA Xeneobpa3HbIX NPOAYKTOB C NSIOTHOM
(rycTomn) CTPYKTYpOM XKNAKOCTHU (AKeM, NOBUANO, MyCC, Xene, BapeHbe U T.4.)

KoTnbl ncnonb3yroTcs Ha NpeanpuaTuax obLwecTBEHHOro NUTaHUS Kak CaMOCTOATENbHO, Tak 1
B COCTaBe TEXHOMOMYECKNX FTIUHUN.

Y kotna KMNOM-80INP BapouyHbIf cocyqn MMeEeT NPsSMOYrofibHyto hopMy. Y ocTanbHbIX TUMNOB
KOTMOB BapOYHbIN COCya UMeeT UMNNHAPUYECKYO (hopMYy.



2 TEXHUWYHECKUE XAPAKTEPUCTUKH

Tabnuua 1

BennunHa napameTtpa

HaumeHoBaHue napameTpa KMNam

60/ 7T | 60/9T | 80MP | 80/7T | 80/9T | 100/9T | 160/9T | 200/9T | 250/9T
1 HommnHanbHas notpebnsemas MOWHOCTb, KBT 9,1 18,1
2 HoMmunHanbHoe HanpskeHve, B 400
3 Pog Toka TpexdasHbl C HENTpanbio, NEPEMEHHbIN
4 YacToTa TOKa, 'L 50
5 lMoTpebnsemas molHocTb ogHoro TOH-a, kBT 3
6 Konnyectso TOH-oB, WT 3 6
7 Bpems pasorpesa Boabl B Bapo4HoM koTrne ¢ 20° C go 95°C, 45 40 55 60 65 80
MWH, He bonee
8 Jaenexune B naposoasiHoun «py6Gawikey, kMa (krc/cm?), He Gonee 50 (0,50)
9 [laBneHne Boabl B BOOONPOBOAHON cucTeme, Kla (krc/cm 2) 100+589 (1+6)
10 HoMWHanbHbIN 06bEM KOTNa, I 60 80 100 | 160 | 200 | 250
11 O61bEM 3anmBaemMor BoAbl B NAPOBOASAHYI0 «pybaLuKy», 1 57 13,5 115
12 MNabaputHble pasmepbl, MM, He Gornee:
- ANVHa; 800 641 800 641 841 841 841 841
- LUMPWHA; 870 1015 870 1015 1015 1015 1015 1015
- BbICOTA (C OTKPbITON KPbILLKOW); 1040 1030 1040 1030 1030 1030 1182 1282

(1625) | (1680) (1580) (1680) | (1780) (1780) (1930) | (2035)
- BbICOTa [0 YPOBHSA CTONELIHULbI 862 860 862 860 860 860 1007 1107
13 Macca, kr, He bornee 95 118 121 127 141 150
14 KoppeKTnpoBaHHbIN Mo A ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH, ABA, 30

He Oonee




3 KOMMJEKT NOCTABKU

Tabnuua 2

HaumeHoBaHune KonuyecTtBO

KoTten 1

PyKOBOD,CTBO no akcniyartaumn

MacnopT Ha MaHoOMeTp

KabenbHbI BBOS,

3anvnBHas BOPOHKa

Konbuo YNNOoTHUTENTbHOE A4 CIIMBHOIO KpaHa

I R

YnakoBka

MNonuatnneHoBbIV NakeT 1

Komnnekt napoBapoyHbin KI1 Mo cney. 3akasy

4 YCTPOUCTBO U NMPUHLUMN PABOTbI

MpuHUMN paboTbl KOTNa OCHOBaH Ha KOCBEHHOM OBOrpeBe COAepXMMOro B BapOYHOM cocyae
(banee no TekcTy — cocyd) napom, KoTopbli obpasyeTcsa npu HarpeBe BOAbl B MapOBOLSHOM
«pybaluke» TpybyaTbIMKM 3nekTpoHarpesaTensamu (ganee no Tekcty — TOHamu). Takon npouecc
oborpeBa NOMHOCTBLIO UCKMOYAET NpUropaHne NPOAYKTOB.

YCTpOMCTBO KOTNa npusegeHo Ha puc.1...3.

BapouHbli cocyn 3aknioyeH B MeTannuMyeckyio obedarky n obepHyT TennousonsauuoHHbIM
maTtepuanom. CHu3dy k obevanke cocyga npvBapeH naporeHepaTtop, B KOTOPLIN YCTaHOBMNEH 61Ok
TOHoB. B kotnax KM3M-60/7T n KIM3M-60/9T yctaHoBneH oauH 6rok TOHOB, a B ocTanbHbIX
NCMNOSMHEHNSIX KOTMOB YCTAHOBIMEHbI ABa 6noka TAOHoB.

3aMKHYTOe MpOCTPaHCTBO MeXQy Bapo4YHbIM COCYyAOM W obevankon C naporeHepaTopoMm
obpasyeT napoBoasiHyto «pybaLlky» (ganee no TEeKCTY - «pybalukar).

YpoBeHb BOAbI, 3anMBaeMbli B NaporeHepatop Yepes 3anuBHylo BOPOHKY (puc. 1...3 nos. 6),
KOHTpoSnMpyeTca KkKpaHom ypoBHs (puc. 1...3 nos3. 2). 3Bawmty TIOHOB oOT «cyxoro xoga»
obecneymBaloT gBa gaTyMka KOHTPOMs YpPOBHSA Bogbl M 6nok ynpasneHus KMNOM (ganee no Tekcty —
6nok ynpaeneHusi). Mo TEPMUHOM «CyXOM XO4» MPUHSATO MOHUMATb MOMOXEHWe, NMPU KOTOPOM
TOHbI, BCcneacTene NOHMKEHUS YPOBHSA BOAbI B «pybaLlkey, 0Ka3blBalOTCst MOMHOCTbIO UMM YaCTUYHO
He MOorpyXeHbl B BOAY.

3awmta TOHOB OT «Cyxoro xoga» OCYLUECTBNSAETCSA criefylowmMm obpasoM: npu MOHWXEHUMU
YPOBHS1 BoAbl HMXe gatymkoB B1 u B2 (cm. puc. 7...10) 6nok ynpaeneHuss opMuUpyeT curHan Ha
OTKIoYeHne uenu nutanus nyckatenen KM1...KM3 n doopmupyeT curHan Ha 3axkuraHme CUrHanbHoOm
namnbl «Cyxon xog» (puc. 1..3 nos. 14).

Boga B BapoyHbIl cocya nogaeTcs Yepes kpaH 3anmea (puc. 1...3 noa. 7). NogkntoyeHne kpaHa
(puc. 1...3 N03.16) K BOOONPOBOAHON Tpacce OCYLLECTBMAETCA Yepes wraHr ¢ pesbboBon rankon (G
1/2).

Kpbliwka Bapo4dHoro cocyga (puc. 1...3 no3.3) npu OTKpbITUM UKCMpyeTCsa MNpu MOMOLLN
NPY>XUHHOrO MexaH13ma.

CnvB cogepXnmoro n3 Bapo4HOro cocyaa npou3BoauTcst Yepes CnnBHOM kpaH (puc. 1...3 nos.
1). OTBepcTMe K CRMBHOMY KpaHy, pacrnofioXeHHOe BHYTPU BapoOYHOro COCyda, 3aKpbiBaeTcH
CbEMHbIM PUMBTPOM.

Ha ctonewHnue nmeetcs otBepctue Ana oreoga xugkoctm (puc. 1...3 nos.15), nonagatoLLen
Ha cTonewHuuy. XXngkocTb Yepes OTBEPCTME Ha CTONEeLHMLEe cTekaeT no Tpybe B KaHaNM3aLUnOHHbIN
Tpan.

PacnonoxeHHas Ha cTonewHuue npegoxpaHuTesnibHasa cTonMka COCTOUT U3 3aNMBHOWM BOPOHKN C
KpaHOM, NpeaoXpaHNTENbHOrO KnamnaHa Ha noBbILWEeHHOE AaBreHne N BakyyMHOrO KranaHa.

3anuBHaa BOPOHKa C KPaHOM CIYXWT ONs 3anuBa BoAbl B «pybalwky» (puc. 1...3 nos. 6) u
BbIMyCKa «XOJIO4HOro» napa u3 «pyoGaLukmy.

[Ona npegoTBpalleHNa Ype3MEepHOro MnoBbILEHUA AaBrneHus B «pybaluke» ycTaHOBMEH
npegoxpaHuTenbHbli knanaH (puc. 1...3 no3 5), koTopbin cpabaTbiBaeT Npu NPEBbILLEHUN AaBNeHUS
B «pybawke» (50+65) kMa (0,50+0,65 krc/cm?). Ons npegoTBpallEHNs CO3OaHWs Ype3MEpPHOro
paspexXeHus YCTaHOBMEH BaKyyMHbIi knanmaH (puc. 1...3 nos. 4), koTopbln cpabaTbiBaeT npwu
co3faHun paspexeHns B «pybaluke» 6onee 0,01 krc/cm?.

Mpn ycTaHOBKE KOTNa B TEXHOMOrMYECKYID JIMHUIO ANA BblpaBHMBAHWMA KOTEN uUMeeT
perynvpyemble No BbicOTe HOXKU (puc. 1...3 nos. 10).



YnpasrneHue KOTIIOM OCYLLEeCTBASETCA C NaHenu yrnpasneHus.

Ha naHenn ynpaBneHusa pacnosnioxeHsbl:

- CurHanbHasa namna «Cetb» HL3;

- CurHanbHasa namna «Pabota» HL2;

- CurHanbHas namna «Cyxon xog» HL1,

- MNepekntovatens pexnmoB SAL,;

- MaHoMeTp 3NeKTPOKOHTaKTHbIN A2.

PerynnpoBaHve BenUYMHbI MOLLHOCTW HarpeBa KOTAa MNPOU3BOOUTCS YCTAHOBKOW pPYy4KM
nepeknoyatens pexuvma (puc. 1...3 no3 11) B nonoxeHne «1», «2», «3», 4YTO COOTBETCTBYET
cnabomy, cpegHemy u cunbHoMy Harpey. OTKMOYEHME HarpeBa NPOM3BOAUTCHA YCTAHOBKOW PYYKM
nepekntovatenen B nonoxeHune «0».

[aBneHne BHyTpU «pybalLkn» KOHTPONMUPYeTCAa W MNOAAEPKMBAETCA 3NEKTPOKOHTAKTHbLIM
MaHOMETPOM.

OnEeKTPOKOHTaKTHbIN MaHoMeTp (puc. 1...3 no3. 18) HacTpoeH Ha BepxHee gasneHue 0,60
krc/cm? n 0,45 krc/cm? - HuxHee gasneHue. [Npu JoCTUXeHUN gaBneHnem BHYTpU «pybalukuy koTna
BEPXHEro 3HAYEeHUS AaBNEeHUs INEKTPOKOHTAKTHbIA MaHOMETpP BbigaeT curHasn Ha Orok ynpaBneHus.
Bnok ynpaBneHuda, no curHany OT 9fEeKTPOKOHTAKTHOrO MaHoMeTpa, dopMupyeT CcurHam Ha
oTkntoyeHne TOHoB. TOHbI HaxogaTcs B OTKAOYEHHOM COCTOSAHMW, MOKa [OaBNeHUe BHYTPM
«pyballkn» He [OCTUrHET HWKHEro 3HavyeHus 3adaHus [OaBfeHUs Ha  9NEKTPOKOHTAKTHOM
MaHoMeTpe.

BHuMmaHne! JnNeKTPOKOHTAKTHbIA MaHOMETP WUMeeT KOHTPOJSibHy nnomoy. [pu
HapyLweHUU LeNIoCTHOCTU NITIOMObI KOTeN aBTOMaTU4eCKN CHUMAETCH C rapaHTUM.



KOHCTPYKUUA KOTNA tvun KM3M-(60 ... 250)/9T

1 KpaH cnmBa.

2 KpaH ypoBHs.

3 Kpbiwka.

4 lNpepoxpaHUTENbHbBIV KnanaH Ha paspsikeHne (BakyyMHbIN KnanaH).
5 lNMpenoxpaHnTenbHbI KnanaH Ha NoBbILLEHHOE AaBfiEeHNE.
6 3anuBHas BOpOHKA C KPaHOM.

7 KpaH 3anuBa BoAbl B BapOYHbINA COCYA.

8 KnemmHbI 610K.

9 BMHTbI KpensieHns KNneMmHoro 6rioka.

10 Hoxka.

11 lMNepekntoyaTenb peXxXnMoB.

12 CeeTocurHanbHas apmartypa «PaboTay.

13 CeeTocurHanbHas apmartypa «CeTby.

14 CseTtocurHanbHas apmaTypa «Cyxom xoa».

15 OTBepcTUE AN 0TBOAA XXMAKOCTU CO CTONELLHULbI.

16 WnaHr nogeoga Boabl G1/2 k KpaHy 3anvea.

17 Bosgyxosog.

18 ONeKTPOKOHTAKTHLIA MaHOMETP.



KOHCTPYKUUA KOTNA tun KNM3M-60/7T

b
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Puc. 2

1 KpaH cnmBa.

2 KpaH ypoBHs.

3 Kpbiwka.

4 lNpepoxpaHUTENbHBIV KnanaH Ha paspsikeHne (BakyyMHbI KranaH).
5 lNMpenoxpaHUTenbHbIM KnanaH Ha NoBbILLEHHOE AaBeEHMeE.
6 3anvBHas BOPOHKA C KPaHOM.

7 KpaH 3anuBa BoAbl B BapOYHbIN COCyA.

8 KnemmHbI 610K.

9 BuHTLI KpenneHus KneMmmHoro 6mnoka.

10 Hoxka.

11 lMNepekntoyaTenb PeXMMOoB.

12 CeeTocurHanbHas apmatypa «PaboTay.

13 CeeTocurHanbHas apmatypa «CeTby.

14 CseTtocurHanbHas apmatypa « Cyxom xoa».

15 OTBepCcTUE AN OTBOAA XKMUAKOCTU CO CTONMELLHULbI.

16 Wnanr nogeoaga Boabl G1/2 K kpaHy 3anvBa.

17 Boagyxosog.

183neKTPOKOHTaKTHbIN MaHOMETP



KOHCTPYKUUA KOTJIA tun KIN3M-80MP

1 KpaH cnuBa.

2 KpaH ypoBHs.

3 Kpbiwka.

4 MNMpepoxpaHUTENbHbIV KnanaH Ha paspsikeHne (BakyyMHbI KnanaH).
5 NMpepoxpaHnTenbHbI KnanaH Ha NoBbILLEHHOE AaBfieHnE.
6 3anuBHas BOpOHKa C KPaHOM.

7 KpaH 3anuBa BoAbl B BAPO4HbIN COCYA.

8 KnemmHbI 610K.

9 BMHTbI KpensnieHus KnemmHoro 6oka.

10 Hoxka.

11 lMepekntoyaTenb pexxMMoB.

12 CeeTocurHanbHas apmatypa «PaboTa».

13 CeeTocurHanbHas apmatypa «CeTby.

14 CseTtocurHanbHas apmaTypa «Cyxom xoa».

15 OTBEpCcTUE 4N OTBOAA XKMOKOCTU CO CTOMNELLHULbI.

16 LWnaHr nogeoga Boabl G1/2 k KpaHy 3anvea.

17 Bosgyxosog.

18 ONeKTPOKOHTAKTHLIA MaHOMETP.

Pwuc. 3



5 MEPbI BE3OIMNACHOCTMU

Mo cnocoby 3awmnTbl YeroBeka OT MOPAXEHUS ANEKTPUYECKMM TOKOM KOTen OTHocuTca K 1
knaccy rno NOCT 12.2.007.0.

K paboTte c koTnom gonyckaeTtcsi cneunanbHo obyveHHbI nepcoHan. [Ona npegoTtspalleHns
Hec4aCTHbIX CryYaeB W MNOBpeXAeHMs KoTna TpebyeTcs NpoBOAUTb perynsipHoe oby4deHve
nepcoHana.

KoTen He nognexuT perncrtpaummn B opraHax 'octexHaasopa Poccun.

KoTen He npegHasHayeH Onis MCMONb30BaHUA nuuamun (BKMYas OeTer) C NOHMXKEHHbIMU
dU3NYECKUMUN, NCUXNYECKUMUN U YMCTBEHHBIMM CMOCOOHOCTAMM, UM NPU OTCYTCTBUM Y HUX ONbiTa
UNWU  3HaAHWWA, €CriM OHM He HaxoAsaATCs MOo4 KOHTPOMIEM UMM HE MNPOUHCTPYKTMPOBaHbI 00
NCNONb30BaHNM KOTNIOM NIMLOM, OTBETCTBEHHbLIM 3a UX 6€30MacHOCTb.

[eTn oomkHbl HaXo4MTbLCA Nog NPUCMOTPOM A1 HEAOMYLLEHUS UrPbl C KOTIOM.

NPU SKCMITYATALUU KOTJIA SAMNPELLAETCA:

- paboTaTb C NOBPEXAEHHbIM LUHYPOM MUTaHUS;

- paboTtaTb 6e3 NoAKMNIYEHNS K KOHTYPY 3a3eMI1eHus;

- paboTaTb C HencnpaBHbIM 3NEKTPOKOHTAKTHLIM MAHOMETPOM;

- paboTaTb C OTKMOYEHNEM LiENen aBapMnHON 3aLUUTbI;

- NPOBOAUTL YMCTKY U YCTPaAHATb HEMCNPABHOCTM Ha paboTatoLem KoTne;

- 3anMBaTb B «pyballKy» HEKMMAYEHYIO BOAY;

- BKMOYaTh KoTen B paboTy ¢ He3arpyXeHHbIM BapO4YHbIM COCYAOM (MyCTOM KoTen);

- paboTaTb C HeMcnNpaBHbIM MEXAHU3MOM (hMKCaLMM KPbILLKA BApPOYHOIO COCYAa;

- 3anMBaTb BOAY B BapO4HbI/ COCYA Bbille METKM MaKCUManbHOIO YPOBHS;

- pasorpeBaTb B BAPOYHOM COCYy/e NerkoBoCnnaMeHsoLWwmnecs BeLecTsa unm npeameThl;

- OTKpbIBaTb NPOBKY CrvBa BoAbl N3 NApOBOAAHON «pybalLkn» BO BpeMsi paboTbl;

- paboTaTb C OTMNOXEHUAMU HAKUMN Ha CTEHKE BapO4HOro COCYAa;

- cpblBaTb NrioMOy M ycTaHaBnMBaTb Ha JNIEKTPOKOHTAaKTHOM MaHOMeTpe npefen BepxXHero
nasnieHus 6onee 65 kMa (0,65 krc/cm?);

- OTKpbIBaTb KPaH YPOBHSA BO BpeMs paboTbl KOTNa;

- OTKpbIBaTb KpPaH 3arMBHOW BOPOHKN BO BpeMs paboTbl KOTNa;

- AN OYUCTKMN HapPYXHON NOBEPXHOCTU NPUMEHSTb BOOSHYIO CTPYIO;

- ocTaBnsAaTb paboTatowmin koten 6e3 npucmoTpa.

NPU SKCMITYATALUUU KOTITA HEOBXOAUMO

- BO n3bexxaHne Hec4YacTHbIX CrlydaeB Mos OKOSO KOTNa coaepX)aTtb CyXuM.

- NpPW BbISIBIEHNN HEWUCNPaBHOCTU He3ameanuTenbHo o06ecTounTb KoTen — YCTaHOBWUTb
aBTOMaTMYECKUA BbIKNOYaTeNb B pacnpegenuTensHoM wWwkady B nonoxeHne «Bbikn». YcTaHOBUTL
KpaH noasoda BOAbl B MOSIOXeHWe «3akpbiTO» WU BbI3blBaTb 3riekTpoMexaHuka. Koten BknoyaTb
TOMbKO NOCIe YCTpaHeHNA HEUCNPaBHOCTEMN.

- caHnTapHylo 006paboTKy M YMCTKY NPOU3BOAUTL TONMbKO MNpu OOECTOYEHHOM KOTNEe —
aBTOMAaTMYECKUA BbIKNOYaTENb B pacnpefenqrenbHOM wkady [omkeH ObiTb YCTaHOBMEH B
nonoxexue «BbIkn».

- Ons OYMCTKM BapOYHOrO COCyda WCMOMb30BaTb TOMbKO pPeKoMeHOOBaHHble 3aBOL4OM
N3roToBUTENEM CPEACTBa, YyKasaHHble B pasgene «Yuctka BapoOYHOro KOTMa» HacCTosILero
PykoBoacTBa no akcnnyataumm.

- nepuoauyveckn npoBepsiTb OTCYTCTBUME MeEXaHUYECKMX MOBpexXAeHurn o60onoYvku LHypa
nNUTaHWs KoTna.

PUCKU NONYYEHUA TPABM U OXKOI'OB

Mpn NnpoBeaeHnnN caHnTapHON 06pPabOTKN C MPUMEHEHNEM XMMUNYECKNX CPEACTB, BO n3bexxaHune
MOMyYEHNST XMMWUYECKOTO OXOra, MCMoNb30BaTb CPEACTBA MHAMBUAOYANbHOW 3alwuTbl (3aLUUTHYHO
ogexay, 3alnTHbIE OYKU U 3aLLMTHBIE NEPYATKM).

Bo BpeMs paboTbl KpbILLKa BApOYHOro COCyaa MOXET HarpeBaTbCs 4O BbICOKOW TemnepaTypbl,
4YTO MOXET NMPUBECTU K TEPMUYECKOMY OXOry npu KoHTakTe. Heobxoammo mcnonb3oBaTb cpeactsa
MHONBMAYANbHON 3alWMThl (NepyYaTKy, NPUXBATKM ...).
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6 NOPAOOK YCTAHOBKHU

lMocne xpaHeHWs KOTNa B XONIOAHOM MOMELLEHMM WU NOCMe NEPEBO3KM B 3UMHUX YCIOBUAX
nepea BKNOYEHMEM B CeTb HEOOXOAMMO BblaepXaTb €ero B YCMOBWSAX KOMHaTHOW TemnepaTypbl
(18+20°C) B TeyeHue He MeHee 2 4.

Bce pabotbl no cbopke, yCcTaHOBKE M NMPOBEAEHUI0 OBCNYXXMBaHUA LOMKHbI NPOU3BOAUTHCS
TONbKO  KBANMMMUUMPOBAHHBIMUA  TEXHUYECKMMW  CMeuManuctaMm MNo  MOHTaXy W PEMOHTY
TeXHonorm4yeckoro obopyaoBaHmsa Ans NpeanpuaTMin obLLEeCTBEHHOTO MUTAHNS.

Koten cnegyet pasmecTuTb B XOpOLWIO MNPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN, €Ccnn umeeTcs
BO3MOXXHOCTb, TO MOA BO34YXOOUMUCTUTENbHBIM UMK BbITSXKHBIM 30HTOM.

YCTaHOBKY KOTNa crieqyeT NpOBOAMTL B CreAyoLeM nopsiake:

- CHAITb 3aLUMTHYH NMEHKY CO BCEX MOBEPXHOCTEN;

- YCTaHOBWUTb KOTENl Ha NpeaycMOTpeHHoe MecTo. Mcnomnb3ys CTPOMTENbHbLIN YPOBEHD,
perynumpys BbiCOTY HOXEK, BbICTaBUTb KOTE MO rOPU3OHTanu;

- MOAKIYNTL KOTEN K CMCTeMe BOAOCHAbXeHMs1 Yepes WnaHr nogsoaa Boabl kotna (CM. puc.
(1..3) no3.16);

- MpOBEPUTb COOTBETCTBME MNApPaMETPOB WCTOYHWKA SfEKTPOMUTAHUA CO  3HAYEeHUEM,
yKa3aHHbIM Ha MapK1MpoBKe KOTna.

MoaKknuNTL KOTEN K MCTOYHMKY TpexdasHOW 3MeKTPUYECcKOW CeTUM C OTAENbHbIM HyneBbiM
pabounm 1 3aWmnTHBIM NpoBoaHukoM - 3N/PE 400B 50 IMu;

- ANeKTponuTaHne K KOTNy NoaBECTU OT pacnpenenuTenbHOro wkadga vyepes aBToMaTU4eCKuin
BblkMoyaTenb C KOMOWHMpPOBaHHOW 3awmTton. Paboune xapakTepucTukM aBTOMaTU4YECKOro
BblKntovaTens AoSPkHbI ObiTh: TOK 25A 1 Tok yTeukn 30MA (ana KM3M-60/7T n KINOM-60/9T) n Ha Tok
32A, Tok yteukm 30MA (ana KM3M-80MP, KIGOM-80/7T, KM3M-80/9T...KIN3OM-250/9T).
BolkntoyaTtens pomkeH obecneuymBaTb rapaHTUPOBAHHOE OTKIKOYEHWE BCEeX MOMCOB OT CeTu
NUTaHMA KOTNa M JOIMKEH ObITb NOAKMNIOYEH HEMOCPEACTBEHHO K 3aXXMMaM MUTaHUSA U UMEeTb 3a30p
MeXay KOHTakTaMu He MeHee 3 MM BO BCeX Nostocax;

- NOAKMYEHEe KoTNa K 3NeKTpoCeTU AOMMKHO ObiTb BbIMNOMHEHO COrflacHoO OeNCcTByLeMy
3aKoHOOATENbCTBY WM HOpMaTtvMBaMm. OMeKTPONoOAKMOYEHNE [OMMKHO MPOU3BOAUTLCA  TOJSIbKO
YNOSTHOMOYEHHON CrneumannanpoBaHHOM Cnyxobon;

- HOMWHarNbHOE MonepeYHoe cevyeHne Xnn kabensa NMTaHnsa JOMKHO BblTb HE MeHee:

- 2,5 mm?"- ansa KM3M-60/7T, KNOM-60/9T;

- 4,0 mm? gns KN3OM-80MP, KN3M-80/7T, (KM3M-80/9T...KM3M-250/9T).

KonuuyectBo xwun B kabene — 5. [1na NOAKMIOYEHNS KOTNA K 3NEKTPUYECKOM CeTU OOIMKEH ObiTb
NCMOMb30BaH MacroCTOMKMA Mbkui kabenb B 0060MOYKe, He nerdye OObIMHOrO LWHypa B
NOJIMXINOPONPEHOBOM UMM aHaNOrMYHON CUHTETMYEcKon obonouke (ycrnoBHoe 0603HayeHue 60245
IEC 57).

- ang nogkniodeHusa anektponuTtaHua (mogenn KrMNOM-60/9T...KMN3M-250/9T), wmcnonbays
raeyHbln Krtod Ha «10», cHATb gBa 6onta M6 (puc 1 n puc.3 nos. 9). OTNyCTUTL WUT C KNEMMHbIM
6rokom BHU3. Ha WwnT ycTaHOBUTL KabenbHbI BBOA, KOTOPbIN NOCTABNAETCA B KOMMMEKTE C KOTIIOM,
n 3adumKkcupoBaTb €ro Ha Wwute MOHTaxHOM. [lponycTuTb nNpoBoda noAaBoAswero kabens 4yepes
kabernbHbI BBOA U 3addMKCMpoBaTb ramkon kabenbHoro eBoga. PykoBoaocTBYsACb MHAOPMALIMOHHOM
HaKMNenkon Ha KNeMMHOM KONoAKe NoAKMioYMTb NPoBOAa NoAasosLlero kabensa K KnemMmHoMy Grioky.
MoaknoyeHre NpoBoAOB NoABOAsLLEro kKabens BbINOMHUTL B Criegytowen nocnegoBaTenbHOCTU:

3aszemngaowmnn NposBog OT NOABOAALLEro kabens MOAKMYUTE K 3aXMMY KNemmHoro 6noka
KoTna, 0603Ha4YeHHbIM CUMBOMOM «PE».

HenTpanbHbll NpoBog OT nogBoAswero kabena noakMouYUTb K 3aXMMY KINemMMHOro 6Grioka
KoTna, 0603Ha4YeHHbIM CUMBONaMm « N».

dasHble NpoBoAa OT nogBoaswero kabens NOAKNIYUTL K 3aXXMMaM KnemMMHOro 6roka KoTtna,
0603HavYeHHbIMU cumBoniamMm «L1», «L2» n «L3» cooTBETCTBEHHO.

MpoBecTn COOPKY LMTKA C KNEMMHOW KONOAKON B 0BGpaTHOM nopsigke.

Ona nogkniovenns anektponutanus (mogenu KM3OM-60/7T, KM3M-80/7T, KM3M-80MP) co
CTOPOHbI 3aHEN CTEHKM OTBEPHYTb 4 CaMOHAPEe3HbIX BMHTA, CHATb 3a4HIOK KPbILKY, NPONyCTUTb
npoBoga noaeogswero kabens yepe3 kabenbHbI BBOA M MOAKMYUTL NPOBOAA MOABOAALLErO
kabensa cornacHoO MapKMPOBKE Ha KMNEMMHOW KONMOAKE. YCTaHOBUTb 3a[HIOK KpPbIWKY B OBpaTHOM
nopsiake.

- MOHTaX W MOAKMIYEHME KOTMa MpoOM3BOAMTbL Tak, 4ToObl OTCyTCTBOBan [OCTYM K
TOKOMPOBOAALLMM YacTAM 6e3 NPUMEHEHNA MHCTPYMEHTOB;

- HaQeXHOo 3a3eMnuTb KoTen, NOACOeAMHUB 3a3eMMSIOWMA NMPOBOAHMK LIHYpa NUTaHus K
3a3eMMSIOLWEMY 3aXKUMY KOHTYPY 3asemneHuns. 3a3eMnsalwmnin NpoBOAHUK AOMKEH OblTb B LWIHYype
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nutaHusa. Koten nogknioyaTb K cucteme 3asemneHnda cootsetcTtaytowen tuny TN-S nnu TN-C-S no
FOCT P 50571.2-94 (M3K 364);

- MPOU3BECTUN PEBU3UIO COEANHUTENBbHBIX YCTPONCTB 3NEKTPUYECKUX Lienen KoTna (BUHTOBbIX U
Ge3BMHTOBbBIX 3aXMMOB), Mpu ocrabneHun HeobxoouMMO MNOATSHYTb WM MNOAOTHYTb 3aXWMMbl 40
HOPMaribHOro KOHTaKTHOro AaBneHus.

KoTen MoXHO pasmelyatb OTAENbHO UM BMECTE C APYrMMU KyXOHHbIMW Npubopamu.

Mpn ycTaHOBKE KOTMa B TEXHOMOTMMYECKYHO JIMHUIO MPUrOTOBAEHUS NULIK PSAOM C OPYrvMU
annapatamu Heob6xoaumo:

- BbICTaBUTb BCe 000pyaOBaHNE B NIVHUIO;

- BbICTaBUTb BCe 060pyaOBaHME MO BbICOTE C MOMOLLbIO perynmpyemMbix onop;

- OnA BblpaBHMBaHWA MOTeHUMana, npu YCTaHOBKE KOTMa B TEXHOMOMMYECKY0 JTMHUIO,

NpeayCcMOTPEH 3aXKUM «3KBUMOTEHLMANBHOCTLY, 0003Ha4YeHHbIN 3HakoMm . CeveHne noaBoasALLEro
npoBoAa K 3aXkmMmy OOJKHO 6bITb He MeHee 10,0mm?2.

Cpavy B akcnnyaTtaumio kotrna oopMnTb Mo YCTaHOBMEHHOW dhopMe.

OdopmuTb rapaHTUiHbIe TanoHbl (MpUNoxeHne A) — BCe CTpaHULbI.

7 NOAroTOBKA K PABOTE

Mpexae 4Yem BKIIOYUTL KOTESl, BHUMATENlbHO O3HAKOMbTECh C HACTOSILLMM PYKOBOACTBOM MO
aKcnnyaTaumm, ¢ ykasaHUsMy No TexHWke 6e30nacHOCTU, afeMeHTamMm ynpaBneHnsa n HagnMcamm Ha
KoTne.

PaboTy npoBoauThL B CrieaytoLemM nopsgke:

- BU3yarbHO NPOBEPUTb LIENOCTHOCTb U HAAEXHOCTb 3a3eMNEHNS U OPYTMX ANIEMEHTOB KOTNa;

- 3anuMTb B «pyballKky» KOTNa KUNsiHEHy BoAdy, AN Yero OTKPbITb KpaH YPOBHSA M KpaH
3anMBHOM BOPOHKU. Yepe3 3anMBHYK BOPOHKY 3anuTb KUMNSYEHYH BOAY, OTCTOSIHHYKO B Te4YeHue
cyTok. [Npn nosiBNeHMn BOAbl U3 KpaHa YPOBHS NPeKpaTUTb 3anmnB BOAbl U 3aKpbiTh KpaH YPOBHS;

- nepepa nNepBbiM BKITHOYEHUEM KOTMa NPOBECTN PacKOHCEPBaLMIO BHYTPEHHEN NMOBEPXHOCTMU
BapoOYHOro cocyaa MyTeM KUNSYEHUS B HeW umcTon Boabl. lMpu HeobxogumocTn gonyckaeTcs
Ncnonb3oBaTb MOKOLLME CPeACTBa, paspeLleHHble K npumeHeHnto ®C PocnoTtpebHaasopa.

- Npu eXXxeAHEeBHOM UCNOSIb30BaHUM KOTNA: nepep BKMYEHMEM NPOBEPUTL HanNnynMe Boabl B
«pybaLukey, OTKPbIB KpaH YPOBHS M KpaH 3arMBHON BOPOHKM. Ecnn 13 kpaHa ypoBHsi nosiBUTCA BOAa,
YPOBEHb MOXHO CuMTaTb HOpMarbHbIM. Hepgocrawulee KONMMYECTBO BOAbl CreayeT BOCMOSHUTL
yepes HaNMMBHYH BOPOHKY KMMNSYEHOW BOOOW, OTCTOSIHHOW B TE€YEHME CyTOK, 4O NOSIBNEHMS BOAbl U3
KpaHa ypoBHS1. 3aKpbITb KpaH YPOBHSI.

8 NOPAOOK PABOTbI

OTKpPbITb KPbILLKY BapOYHOro cocyfa. YCTaHOBUTb HOCMK KpaHa HarvBHOIO B HanpaBrieHun
BapoyHoro cocyga. Hanutb Tpebyemoe konm4ecTBo BOAbI B BapOYHbIN cocyn.

BHUMAHUE! Cnepute 3a TeMm, 4TOObl KONM4YEeCTBO BOAbI B BapO4YHOM cocyne He
NpeBbICUIIO0 METKY MaKCUMasribHOro ypOBHSI.

MopsagoK 3anonHeHUs BapoYHOro Ccocyda MpoAyKTamu onpefensercd  TeXHOMNOrMyeckum
NpoLLEeCCoOM NPUrOTOBIIEHNS.

BHUMAHUE! Kaxabin pa3 nepeg Havanom paboTbl KpaH 3anMBHOW BOPOHKM Bcerpa
ycTaHaBnMuBauTe B NOJIOXXEHUE «OTKPbITO». Bo BpemMsi paboTbl, Npy NosABNIEHUN POBHOM CTPYMU
napa u3 3asiMBHON BOPOHKM, KpaH 3a5IMBHOM BOPOHKM YCTaHOBUTE B MOJNIOXKEHUE «3aKPbITO».

BHUMAHUE! Cob6niogante OCTOPOXHOCTb MPU OTKPbIBAHMM W 3aKpbiBaHUM KpaHa
3aIMBHOA BOPOHKX, BO u30eXaHMe NOJyYeHUsi TepPMUYECKOro oXxora ropsYyMMm mnapom.
Ucnonb3ynte cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOM 3aWMThbl (PyKaBULbI U T.N.).

3aKpbITb KPbILLIKY BApO4YHOro cocyaa.

MogaTb anekTpuyeckoe HanpsXKeHue Ha KOTerl, BKMYMB aBTOMAaTUYECKMIM BbiKMoYaTenb B
CTauMOHapHOM NpoBOAKE B NONOXeHne «Bkr.», npy 3ToM 3aropaeTcsa curHanbHaa namna «CeTb»

YCTaHOBUTb MNepekntoyaTtenb peXxnuMoB B nosnoxeHue "3", npy 3TOM 3aropaeTcsl CuMrHanbHas
namna "Pa6boTta".

lMocrne nogaABneHWss POBHOWM CTPyM nNapa M3 3anvMBHOW BOPOHKW, KpaH 3anvBHOW BOPOHKU
YCTaAHOBUTE B MOSIOXEHNE «3aKPbITO».

Mocne 3akvnaHua BOAblI B BApOYHOM COCyAe Mepekniovatenb PeXMMOB YCTAaHOBUTL B
NonoXxeHne «2» unn «1» B 3aBUCMMOCTU OT TPeBYEMON MHTEHCUBHOCTU KUMEHNSA BOAbI.
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Mo OKOHYaHWIO MPUrOTOBMEHUS MPOAYKTA BbIKMIOYUTL KOTEN — YCTaHOBWUTb NepeknovaTenb
PEeXUMOB B rnonoxeHune «0», NPy 3TOM BbIKIOYAETCsl curHanbHas namna «Pabotay.

PasrpysuTb NPOAYKT M3 BAPOYHOro cocyaa.

O6ecTouMTb KOTEN, BbIKIIOYMB aBTOMaTUYECKUIA BbIKIHOYATENb B CTALMOHAPHON NPOBOAKe.

BbIMbITb BapOYHbIV COCyA, MPOTEPETH U OCTABUTbL KPbILLKY BAPOYHOrO cocya OTKPbLITHIM.

PErYNUPOBKA YCUNTUA NOAHATUA KPbILLKXM BAPOYHOIO COCYOA
(Bnpa ceepxy)
2

1

Puc.5

B npouecce akcnnyataumm KOTna BO3MOXHO He3HaAYMTENbHOE CHWXEHWE XapaKTepUCTUKU
NPYXWHbI, YTO NPMBOAUT K HEOOCTATOYHOW (PMKCALMM KPbILWKA B NPOMEXYTOYHbIX MofnoxeHusax. C
Lenblo yCTPaHEeHNs! BbllLEeyKa3aHHOro Heo6XoaMMO BbIMOSHUTL CreayoLlee:

a) yoep>xuBas Kno4oM LeCTUrpaHHUK (prc.5 nos.1) BbIBEPHYTb BUHTHLI (pUC.5 N03.2).

6) NOBEPHYTb LUECTUIPAHHWK B CTOPOHY YBENIUYEHUSI YCUNNS OO COBMELLEHMS CneayloLero
oTBepcTMS B Wwanbe (puc.5 nos. 3) n KpoHwTenHe (puc.5 nos. 4)

B) 3aBepHYTb BUHTHI (pUc.5 no3. 2) oo ynopa, 3atem ocnabutb Ha 1\6 obopoTa.

r) Npy Heo6XoANMOCTUN NOBTOPUTL YKa3aHHYHO onepaumio ¢ ApYror CTOPOHbI MexaHu3ma.

MpumeydaHue: onepaums nyHkTa r) gns kotnos KMN3OM-60/7T n KIM3M-60/9T He BbinonHseTcA
(ycTaHoBrEeHa ogHa NpyxuHa).
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9 TEXHWHECKOE OBCIY>XXUBAHUE

BHUMAHMUE! Mocne npoBegeHUsi TeXHUYECKOro oGCnyXuBaHusi obsisaTeNlbHO BHECTU
3anMcb C onucaHuMem npoAenaHHoM paboTbl B Ta6nuue 4 «Y4yeT TeXHUYECKOro
obcnyXuBaHUA» HaCTOSALLEro pykoBoACTBa.

9.1 B npouecce akcnnyatauuMm KoTna Heobxoaumo BbINOMAHWTL criegylowme Buabl paboTt B
CUCTEME TEXHMYECKOro 06CNYXXNMBaAHUSA N PEMOHTA:

a) ETO — exegHeBHOe TexHMYeckoe 0BCnyXvMBaHUe Npu JKCnnyaTaumm — NoBCEAHEBHbIN yXon
3a KOTNoMm,;

6) TO - pernameHTUpOBaHHOE TeXHUYEecKoe OOCNyXMBaHWE — KOMMMEKC NPOMUNakTUYecKnx
MEpPONPUSTUI, OCYLLECTBNSIEMbIX C Lenblo obecneyeHnss paboTocnocOBGHOCTM UMM UCMPABHOCTM
KoTna;

B) TP - TeKkywui pemMOHT — PEMOHT, OCYLUEeCTBRASEMbIA B Mpouecce 3KcnnyaTtauuu, Ang
obecrnevyeHmsa unNnm BOCCTaHOBMEHUS paboTOCNOCOBHOCTM KOTNa M COCTOSWMA B 3aMeHe WU (Mnu)
BOCCTAHOBIEHUWN €ro OTAENbHbIX YacTen N UX perynnpoBaHnu.

9.2 NepnognyHOCTb TEXHUYECKOTO 0BCNYXMBAHUSA N PEMOHTOB:

- TexHmyeckoe obcnyxmBaHusa npu akcnnyatauun ETO - ©XXKeQHEBHO;

- TexHunyeckoe obcnyxmeanus (TO) - 1 mec.;

- Tekywun pemoHT (TP) - Npn HeobxoanMOCTH.

9.3 ExepgHeBHOe TexHu4eckoe obcnyxuBaHne npu akcnnyaTauum ETO npowussogntca
paboTHMKamMun npeanpuaTnin obLecTBEHHOrO nuTaHus, 3KCNyaTUpyoLWmx KoTen.

PernameHtupoBaHHoe TexHu4deckoe obcnyxuBaHne TO u Tekywmn TP pemOHT BbINOSHAKTCH
paboTHMKaMKN CneunanmM3MpoBaHHbIX PEMOHTHbLIX NPEANPUATMIA UMK cneunanuctaMmm TeXHUYECKUX
cnyx6 npeonpuATvS, 9KCMAyaTUMPYHOLWMX KOTEMN, €eCnM OHW MNPefyCMOTPEHbl €ro  LWTaTHbIM
pacnmcaHunem.

TexHnyeckoe oOGCNyXMBaHWE W PEMOHT [OSKEH MPOU3BOAUTL anekTpomexaHuk Il - V
paspsaoB, UMELLNIA KBanMUKaLMOHHYIO rpynny No TeXHUKe 6e30NacHOCTN He HUXEe TPeTbeN.

9.4 ExxegHeBHOE TexHU4Yeckoe obCrnyXnBaHue npu aKkcnyatauumn BKIIYaeT:

a) NpoBepKy KOTMa BHELIHUM OCMOTPOM Ha COOTBETCTBME MNpaBuriaM TeXHUKM 6e3onacHoCTu
nepepg Hadanom paboThbl;

6) npoBepKy COCTOSHWS OBOMOYKM LUHYypa MUTaHWUS, CBETOBOW CUrHanu3auun, BKIOYEHUSA U
BbIKINIOYEHMS KOTNa nepej Hayanom paboThbl;

9.5 PernameHTupoBaHHOE TexHu4eckoe obcnyxumeaHne TO BknoYvaeT:

a) BbIiNonHeHMe paboT, BXOAAWMX B €XedHEBHOE TexHW4eckoe obcnyxmBaHue npu
aKcnnyaTauum;

©) BbIsIBNIEHME HEMCMNPABHOCTEN KOTMa NyTemM onpoca 06Cny>KnBaroLLLero nepcoHana;

B) OCMOTP Ha COOTBETCTBUE TPEOOBaAHUAM TEXHUKM ©6€30MacHOCTY;

r) OCMOTPp LWHypa nNWUTaHUs, BHYTPEHHEW NPOBOAKKW, aneKkTpoannapaTtypbl, MNOATSKKY
9NEKTPOKOHTaKTHbIX COeAMHEHUN. 3aMeHa KOHTaKToOB U T. 4.;

A) NpoBepka LEeNOCTHOCTM 3aLMTHOrO 3a3eMIIeHNst OT 3aXKMMa KOHTYpa 3a3eMIieHns o 3axvma
3a3eMrieHns KoTra 1 npoBepka LenoCTHOCTM JIMHUW BbIpaBHUBaHUSA NoTeHumana;

€) NpoBepKa HaAEXHOCTU KpPeNMeHUs CbeMHbIX Y3M0B U MEXaHNU3MOB U UX NOATSKKA;

) O4UCTKa CAMBHOTO KpaHa OT HaKMMW 1 cMa3ka KynMHapHbIM XUPOM;

3) npoBepka paboTbl gatunka «Cyxom xog» (cm. n 9.6);

n) ouncTKa «pyballkm» KoTra oT Hakunu (cm. n. 9.7) — pas B ABa MecsLa;

K) OuMCTKa BapO4HOro cocyda ot Hakunu (cMm. n. 9.8) — pas B mecs.

n) npoBepka LUenen 3a3emMneHus KoTna. VismepeHve npou3BOAMTL MeXay 3aXKUMOM
3a3eMreHns 1 Mexagy MeTannumyeckMMu 4YacTaMK KOTna, KOTopble AOCTYMNHbI B npouecce paboTol.
ConpoTueneHne 3asemneHust 4OMKHO GbiTb He 6onee 0,10m.

-M) NpoBepKa OTCYyTCTBUS T€YM B MECTaxX COeANHEHUS TMOKMX LUNAHroB;

9.6 lNpoeepka paboTbl gatumka «Cyxon xoay;

- 06ecTouMTb KOTen, yCTaHOBMB aBTOMATMYECKMIN BbIKMOYaTeNb B CTALMOHAPHOW NPOBOAKE B
nonoxexue «BbIkn».

- OTKPbITb KpaH 3annmBHON BOPOHKM (puc. 1, puc. 2 n puc.3 nos. 6)

- OTKPbITb KpaH ypoBHs (puc. 1, puc. 2 n puc.3 nos. 2).;

- NCMNONb3ys OTBEPTKY C KPECTOBLIM LUMIMLOM CHATb BUMHTbI KpENnneHnst 3agHen CTEHKN U CHATb
CTEHKy KOTna;

- OTKPYTUTb Ha AHe KoTna 3amywky G 1/2” n cnutb Bogy u3 «pybaLukuy;

- YCTAHOBMWTb 3arnyLuKy Ha MecTo;

- YCTAHOBUTb CTEHKY KOTNa;
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- nogaTtb 3MNeKTPUYecKoe HarnpsPkeHue Ha KOoTerl, yCTaHOBMB aBTOMaTMYECKUN BbIKMoYaTens B
CTalMOHapHON NPOBOAKE B NOSIOXeEHNe «Bkny;

- YCTAHOBUTb MepeknoyaTesib PeXMMoB B nonoxeHue «1» (puc. 1, puc. 2 n puc.3 nos. 11).
BuayarnbHO NpoKOHTPONMPOBaTh BKNOYEHWE curHansHon nammsl « Cyxom xoa» (puc. 1 nos. 13.);

- 3anuTb BOA4Y Yepes3 KpaH 3anvBHYIHO BOPOHKY, MPU 3TOM KpaH YPOBHA OOSDKEH ObiTb OTKPLIT.
BuayanbHO NPOKOHTPONMPOBATh BbIKMOYEHNE cUrHanbHOM namnbl « Cyxon xon».

- YCTaHOBUTL NepeknoyvaTenb pexmmoB B nonoxeHue «0» (puc. 1, puc. 2 u puc.3 nos. 11);

- 06eCcTouMTb KOTEN, YCTAaHOBMB aBTOMaTUYECKUI BbiKNtovaTenb B CTaLMOHAPHOW NPOBOAKE B
nonoxeHue «BbIKN»;

9.7 OumncTka «pybaLlkm» KOTna oT HaKMMn (O4YMCTKY NMPON3BOANTL B 3aBMCUMOCTU OT XXECTKOCTMU
BOAbI, He pexe 1 pasa B 2 mecsaua):

- o6ecTounTb KOTen, YCTaHOBUTb aBTOMATMYECKUIA BbIKNOYaTeNb B CTALMOHAPHOW NPOBOAKE B
nonoxeHue «BbIkny;

- YCTAHOBMWTb KpaH 3a5iMBHOW BOPOHKM B MOSIOXKEHMNE «OTKPbLITOY;

- CHAITb 3aJHIOK0 CTEHKY KOTNa;

- MCMONb3ys raeyvHbI KN4 Ha «24» CHATb 3arnywky «G %» Ha gHe KoTna - CnuTb BOAy M3
«pybaLukun». MNMocne cnuea Boabl N3 «pybalukm» 3arnyLwky «G 2» yCTaHOBUTL Ha KOTen,

- YCTAHOBMWTb KpaH KOHTPOMSA YPOBHS BOAbI B MNONTOXEHNE «OTKPbITOY;

- C y4eTOM ob6bema 3anmBaemon BoAbl B «pybaluky» (cM. Tabn. 1. nyHkT 10.1), yepes 3anmBHyO
BOPOHKY B «pybaluky» 3anutb cpeAcTBO «3onywwka AHTUHAKUNWH» WNW Opyroe aHanornyHoe
CPeACTBO AN yAaneHUs Hakunw;

- Yyepes 3anvBHYIO BOPOHKY 3anuTb KUNAYEHylo Body. 3anue BOAbl NPOAOIPKUTL OO Tex nop,
noka 13 KpaHa KOHTPONS YPOBHA BOAbl HE MOSBATCSH BOAA;

- YCTAHOBMWTb KpaH KOHTPONSA YPOBHS BOAbI B MOJIOXKEHNE «3aKPbITOY;

- YCTaHOBUTb 3a[HIOI0 CTEHKY KOTNa;

- BbXXOaTb BPEMS B COOTBETCTBME C UHCTPYKLMEN HA NPUMEHAEMOe CPeaCcTBO;

- nogaTtb NUTaHWe Ha KoTen, YCTaHOBUB aBTOMaTMYECKWUM BbIKMNOYaTesNb B CTauMoOHapHOW
NpoBOAKE B NoNoxeHne «Bkny»;

- YCTaHOBUTb MepeknoyaTenb pexuma KoTna B nonoxexHve «2» (puc. 1, puc. 2 n puc.3  nos.
11);

- OCTaBMUTb KOTEN BKIMHOYEHHbIM Ha pexume «2» Ha 15 MUH.

- MO UCTEYEHMIO BPEMEHW MepekroyaTenb pexuMa KoTna ycTaHOBUTL B nonoxeHue «0»;

- 06ecTounTb KOTen, yCTaHOBMB aBTOMATUYECKUM BbIKMOYaTeNb B CTaUMOHapHOW NPOBOAKE B
nonoxeHne «Bbikny»;

- CHAITb 3aJHIOK0 CTEHKY KOTNa;

- NCMNONb3YS raeyHbIn KoY Ha «24» cHATb 3arnywky «G Y2» Ha AHe KoTna u cnutb pacTBop Ans
yaaneHns Hakvnm u3 «pyodatukuy;

- YCTaHOBMUTb 3arnyLky «G 72» Ha OCHOBaHWe KOTNa;

- YCTaHOBUTb 3a[HIOK0 CTEHKY Ha MeCTO;

- KpaH YpPOBHSA YCTAHOBUTb B MOMOXEHUE «OTKPbITO». Yepe3 3anvBHYO BOPOHKY 3anuTb
KMnadeHyo Body. 3anuse BOA4bl NPOAOIPKUTL A0 TeX MOp, NoKa M3 KpaHa KOHTPOMSA YPOBHS BOAbl He
nosiBUTCA BOAA.

- YCTAHOBMUTb KpaH KOHTPONSA YPOBHSA BOAbI B MNOSIOXEHNE «3aKPbITO».

9.8 OumncTka BapO4YHOrO COCyda, KPbIWKW BApPOYHOrO COCyAda, PELUETKU-CUTA OT OTIIOXKEHUN
HaKMNM (OYNCTKY NPOM3BOAUTL MO Mepe 06pa3oBaHNA HAKUMK):

- 3anNnTb BOAY A0 METKM Ha Bapo4YHOM COCyae M LOBECTUN ee A0 KUMNEHUS;

- Npy 3akmnaHun BoAdbl Ao6aBUTb B COCyA CPEACTBO ANS yAaneHus Hakvnu. Hanpumep -
NULLEBYIO "NMTMMOHHYIO KMCIOTY" U3 pacyeTa 5 r. "MMMOHHON KNCNOoThl" Ha 1 Nn. BoAbl;

- MPOKUNATUTBL BOOY B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEN HA MPUMEHSEMOe CPeacTBO.

- BbIKIMOYMTb KOTEN - YCTAHOBUTb NEPEKIYaTesb PEXNMOB B NonioxeHue «0»;

- CNUTb BOOY U3 BapOYHOro cocyaa, BCMOMOCHYTb BOAOW M NpOTEpeTb COCYA, KPbILWKY COcyaa,
peLueTKy-CUTO CyXOn candeTkon unu Tpsnkom,

- 06ecTounTb KOTen, yCTaHOBMB aBTOMATUYECKUA BbIKMNOYaTENb B CTALUMOHApHOW NPOBOAKE B
nonoxeHue «BbIKkn».

9.9 O6ecnyxuBaHMe CAMBHOIO KpaHa.

- PYYKy KpaHa M3 KpanHe MpaBoro nosnoxeHus (CM. puc. 4a) nepeBecTM B KpavHee NneBoe
nonoxexue (cm. puc.46);

- MOATSHYTb CTOMOPHbIV BUHT (pUC. 46 N03.2) 1 CHATL KpaH. KpaH CHMMaeTcst BBEPX;

- yOanuTb HaKuMb C NOBEPXHOCTU KpaHa 1 BHYTPY NOCA40YHOro MecTa KpaHa;
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- OCMOTpPeTb pe3unHOBble YMIOTHUTENW Ha Hanuuve rnospexaeHui. [lpn  BbisBNEHUU
NOBPEXAEHNA PE3NHOBOro YNMOTHUTENS CrMBHOMO KpaHa 3amMeHuTb ero (kog Ans  3akasa
120000019887 - KonbLo pe3nHoBOe K KpaHy CIIMBHOMY);

- CMa3aTb KOprycC KpaHa 1 KombLa X1Upow;

- cbopky nponssoanTb B 06paTHOM NocneaoBaTenbHOCTU.

Puc.4a (nonoxeHne kpaHa «OTKPbITO») Puc. 46 (nonoxeHune kpaHa «3akpbITO»)
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10 BO3MOXXHbIE HEUCINMPABHOCTU U METOAbl UX YCTPAHEHUA

BHUMAHMUE! Bce paboTbl N0 peMOHTY NPOBOAUTL Ha 06ECTOYEHHOM KOTNe, BbIKITH4YUB
aBTOMaTM4YEeCKUA BbIKNOYaTeNnb B CTauMOHapHOW npoBoAke W BbiBecMB Tabnuuky «HE
BKITIOYATb! PABGOTAIOT NOOU!»

Tabnuua 3

Bun HencnpaBHOCTMU.
BHelwHee nposBrneHne n
AononHuTesibHble NPU3HaKn

BepOﬂTHaﬂ npuynHa

MeTtopa ycTpaHeHusA

1. Koten He paboTaer,

OTcyTCTBYET HanpsiKeHne B

MpoBepnTb HanNUune

curHanbHaa namna «CeTtb» anekTpoceTn HanpsXeHNsa B SNeKTpoceTu
He roput

2. Mpwu nepeknoyeHun | MNeperopen nnaskun | NpoBepuTb LLernoCTHOCTb
nepeksovartend npegoxpaHutens Ha 6noke BY | obmoTkn nyckatenen KM1...KM3
nepeknioyvatens pexumoB B | KIMOM. " oTCyTCTBUE 3aMblkaHue
nonoxenne «1» ... «3», cBeTocurHanbHon apmatypbl HL1
cBeTocurHarnbHas namna m HL2. BbiSCHUTb  NpUYMHY

«PaboTa» He ropuT, Harpes
KOTNa He NPOVNCXOWT.

OO6pbiB NpoBoAda OT anekTpoaa

go BY KIMNom

He ncnpasen 6niok BY KIMNoOM

neperopaHvs NpeaoxpaHuTens u
3aMEHNTb.
YcTpaHutb 06pbiB

3ameHuTb 6nok BY KIMN3aMm

3. MocToaHHO roput
cBeTOoCUrHanbHas namMna
«Cyxown xoa»

OtcytcTtBYeT Boda
«pybaLuke» koTna.

B

O6pbiB npoBoga(oB) OaTyunka

«Cyxoro xoga»
HeuncnpaseH 6nok BYTIK.

3anonHuTb BOgy B «pybaLlky»
YcTpaHuTb 06pbiB NPOBOAOB

3ameHUTb 6ok

4. CropaeT npegoxpaHuTernb
Ha nnate 6roka ynpasneHus
kotrnom (BYTK).

KopoTkoe 3amblkaHue B Lenu

ynpaslieHUA nyckatenamu.

He ncnpaesHa uUenb nyckatens

KM1 u/vnn KM2, KM3

YCTpaHuTb 3amblkaHue.

YCTpaHUTb He WCNpaBHOCTb B
uenu nyckarens(en).

5. He pabotaet 3awuTa 3amblkaHMe anekTpoga Ha | 3aMeHUTb anekTpoa.
3fleKTpoHarpeBarenen ot Kopnyc
«cyxoro xoa». CurHanbHas
namna He ropuTt, TOH-bI
HarpeBatoTcd. Boabl B
«pybaLuke» HeT
6. CropaeT(10T) pe3ncTopbl MoBpexaeHa nsondauus | MNMpoBeputb LLENIOCTHOCTb
R14, R16 Ha nnaTe brioka npoeoga(oB) MaHOMeETpa, M30MsuMM NPOBOAOB, NPOBEPUTL
ynpaeneHus kotrom (BYTIK). | HenpaBunbHOe  coeduHeHMe | No 3NEKTPNYECKON
NpoBOAOB MaHOMeTpa. NPUHLUMNaNsHoOM cxeme
Bbiwen n3 ctposi MaHOMeTp. NpaBUITbHOCTb coeguHeHnst
npoBoaoB MaHomeTpa.
3aMeHUTb  9NEKTPOKOHTaKTHbIN
MaHOMeETp.

3ameHuTb pesuctop(bl) Ha BYTIK
R14 w/vnn R16 (C2-33H-2-680
OmMz5%, cm. puc. 8)

7. He repmeTu4HOCTb N3Hoc YNNOTHUTENbHBIX | 3amMeHuTb YNNOTHUTENbHbIE
CMMBHOrO KpaHa (kanaet Koreu,. KonbLa.

Boaa)

8. 3aTpyaHeHHbIN Xo4 MosiBneHue HaKMnu Ha | O4NCTUTb CNMMBHOM KpaH OT

(MOBOPOT) CNMBHOrO KpaHa

aetanax CliMBHOro KpaHa

HaKUMM U cMasaTb KynMHapHbIM
XUPOM.
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11 YYET TEXHUYECKOI'O OBCITY>KUBAHUA

Tabnuua 4
KpaTkoe HanmerosaHue [OmKHOCTb, haMunms u
npeanpuaTus,
Bua texHuueckoro coaepxaHue PEANp noanuck
DNata 6 BbIMOMHMBLLErO
ODCTYyXMBaHNA Bbmo”ge””b'x TexHMyeckoe | BbIMOMHMBLLETO | NPOBEPUBLIETO
pabot obcnyxnsaHue paboTy paboty
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12 CBUOETENBCTBO O NPUEMKE

Koten nuweBapoyHbii anektpudeckmn KMNoOM-60/7T, KIM3M-60/9T, KIMN3OM-80/7T, KIMOM-
80/9T, KIM3M-100/9T, KM3M-160/9T, KMN3OM-200/9T, KIOM-250/9T (HyxHOe MOAYEpKHYTb),

3aBOCKON HOMeEp , cooTBeTcTBYeT TY 28.93.15-013-01439034-2002 n npusHaH
rogHbIM A4ns aKcnnyaTauuu.

[ata Bbinycka

NI4HbIe noanucu (OTTI/ICKI/I NMNYHbIX KJ'IeI7IM) AOJDKHOCTHbIX NnL npeanpuAaTua, OTBETCTBEHHbIX 3a NMPUEMKY

13 CBUAETEJIbCTBO OB YINAKOBKE

Koten nuweBapoyHbii anektpudeckmn KMNOM-60/7T, KIM3M-60/9T, KIMOM-80/7T, KIMOM-
80/9T, KIM3M-100/9T, KM3M-160/9T, KMN3OM-200/9T, KI3AM-250/9T (HyxHOe NOAYEpPKHYTb),
ynakoBaH AO «YyBaluToprrexHuka» cornacHo TpeboBaHUAM, NpeayCMOTPEHHbIM KOHCTPYKTOPCKOW
OOKyMeHTaumen.

[data ynakoBku M. 1.
noanucb

YnakoBky npou3sen

nognucb

N3penve nocne ynakoBky NpUHAN

nognucb

14 CBUOETENbCTBO O KOHCEPBALIUU

KoTen nuweBapoyHbin anekTpuieckmnin KIM3IM-60/7T, KM3M-60/9T, KIM3M-80/7T, KIM3M-
80/9T,KM3OM-100/9T, KMN3OM-160/9T, KIMOM-200/9T, KIN3OM-250/9T (Hy>kHOE NoAgYEpPKHYTh)

noaeeprHyT Ha AO «YyBalITOpPrTeXHNKa» KOHcepBaLumm cornacHo TpebosaHusam FOCT 9.014.

[aTta koHcepBaunn

KoHcepBaumio npounseen

noanucb
N3penve nocne KoHcepBaummn NpUHSN

nognuce
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15 TAPAHTUMN U3FOTOBUTENA

MapaHTUNHBIA CPOK 3KCMNyaTaumm kotna - 1 rog co AHA BBOAA B AKCMyaTaumio.

MapaHTUNHBIA CPOK XpaHeHUs 1 roa co OHS U3roToBNEHUS.

CpegHuii cpok cnyx6bl kotna 10 ner.

B TeueHne rapaHTUMHOrO cpoka npeanpuaTUe-U3roToBUTENb rapaHTupyeT 6Ge3Bo3mesgHoe
yCTpaHeHUe BbISIBMIEHHbIX O0e(eKTOB M3roTOBMEHUS W 3aMeHy BblWeAlnX M3 CTPOS COCTaBHbIX
yacTen KoTna, Npomn3oLeLWwmnx He No BuHe notpebutens, npu cobnogeHnn notpedbutenem ycrnosumn
TPaHCNOPTUPOBaHMUS, XPaHEHUS M 3KCNNyaTaumm KoTna.

[[apaHTMs Ha KoTen He pacnpocTpaHseTcs:

- MpX BHECEHMM NOTpebnTenemM caMmoCTosATENbHbLIX KOHCTPYKTUBHBIX UBMEHEHWNA;

- Ha cry4Yam, Korga KoTen Bbilen 13 CTposi Mo BUHe NoTpebutens B pedynbTaTe HecobnoaeHns
TpeboBaHMI, yKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE MO KCMnyaTaumu;

- YNNOTHUTEMBHbIE PE3UHKM Ha KpaH crnvBa C BApO4YHOro COCyaa;

- NpY HapYyLUEHNN LEeNOCTHOCTU rapaHTUNHOM NAOMObl HA 9NEKTPOKOHTAKTHOM MaHOMETpE.

Bpems HaxoaeHusa KoTna B PEMOHTE B rapaHTUNHbLIA CPOK HE BKMOYAETCS.

B cnyyae HEBO3MOXHOCTM YCTPaHEHWA Ha MeCTe BbISIBMIEHHbIX OedeKToB npeanpuatune-
n3rotoBuUTEnb 0643yeTCs 3aMeHUTb AedeKTHbIA KoTen.

Bce petanu, y3nbl U KOMNAEKTYOLWME KOTNA, Bblleglne n3 CTposi B Nepuos rapaHTUMHOro
CpoOKa aKkcnnyaTauuun, AomMkHbl ObiTb BO3BpaLLEHbl 3aBOAY-U3rOTOBUTENO AN AeTanbHOro aHanmsa
NPUYUHLI BbIXOOA M3 CTPOSI U CBOEBPEMEHHOIO NPUHATUS Mep AN ee UCKII0YEHUS.

BosBpart peknamaumnoHHbIX KOMMJIeKTYIOLNX OOJIKeH Nnpou3BOAUTLCA B
MHAMBUAYaNbLHOMN YNaKoBKe, obecne4vyuBarolle COXPAHHOCTbL KOMIMJEKTYHLWero Ha BCeMm
NPOTAXEHUN €ero TPaHCNOPTUPOBKMWU. B cny4yae HapyleHusi OaHHOro TpebGoBaHuA W
BO3HUKHOBEHUS1 MOBPEXAEHUN, CBA3aHHbIX C TPAHCMOPTUPOBKOW, HaknagHas 6e3 LueHbl,
BbINMCaHHAs Ha 3TO KOMMJIEKTYHLee OTNUCaHHaaA U3HavanbHO nNo AKTy-peknamauuu, oyaer
nepeodopmMsieHa Ha OObIYHYIO HaKNagHYHo C LIEHOMN.

Peknamaunsa paccmatpmBaeTcs TOMbKO B Clyyae MOCTYNeHUss OTKkasaBLUEN geTanv unu ysna
koTna. [letanb unu y3en Ha 3aBOj AOSMKHbI OblTb HanNpaBfieHbl C NPUIOXEHHLIM aKTOM pekrnamauui.
B akTte peknamaumm o6a3aTtenbHO AOMKHbI ObiTh YKa3aHbl:

- MOAENb N CEPUNHOIO HOMEepa KoTna;

- 0aTbl N3roTOBMEHNS 1 BBOAA B SKCMNyaTaUMIO KOTNa;

- KOnMum goroBopa C OOCNyXuBawLWEen crneunannu3vpoBaHHON OpraHu3aunen, MMeroLlen
FNINLEH3NIO, U KOMUN YOOCTOBEPEHMS MEXaHUKa, 0BCNYyXMBatOLLIEro KoTesn.

20



16 CBEAEHUA O PEKINAMALIUAX

Peknamaumn npeanpusaTMio-M3roToBUTEND NpeabaBnaoTCa noTpedutenem B Nopsake N CPOoKu,
npegycMmoTpeHHble dPepepanbHbiM 3akoHOM «O 3awmuTe npaB notpebutenen» ot 09.01.1996 r. c
N3MEHEHUsIMMU U gononHeHuamm ot 17.12.1999, 30.12.2001, 22.08.2004, 02.10.2004. 21.12.2004,
27.07.2006, 16.10.2006, 25.11.2006, 25.10.2007, 23.07.2008, 02.06.1993, 09.01.1996, 17.12.1999,
30.12.2001, 22.08, 02.11, 21.12.2004, 27.07, 16.10, 25.11.2006, 25.10.2007, 23.07.2008, 03.06,
23.11.2009, 27.06, 18.07.2011, 25.06, 28.07.2012, 02.07, 21.12.2013, 05.05.2014, 13.07.2015,
03.07.2016, 01.05.2017, paxpaHckum kogekcom PP (yactu nepsasa oT 30.11.1994 r. Ne 51-93,
BTopasa o1 26.01.1996 r. Ne 14-03, TpeTbs oT 26.11.2001 r. Ne146-®3, yetBepTasa ot 18.12.2006 r.
Ne 230-®3) ¢ nameHeHnamn n gononHeHuamu ot 26.01, 20.02, 12.08.1996., 24.10.1997, 08.07,
17.12.1999., 16.04, 15.05, 26.11.2001., 21.03, 14.11, 26.11. 2002., 10.01, 26.03, 11.11, 23.12.2003,
29.06, 29.07, 02.12, 29.12, 30.12.2004, 21.03, 09.05, 02.07, 18.07, 21.07.2005, 03.01, 10.01, 02.02,
03.06, 30.06, 27.07, 03.10, 04.12, 18.12, 29.12, 30.12.2006, 26.01, 05.02, 20.04, 26.06, 19.07,
24.07, 02.10, 25.10, 04.11, 29.11, 01.12, 06.12.2007 r., 24.04, 29.04, 13.05, 30.06, 14.07, 22.07,
23.07, 08.07, 08.11, 25.12, 30.12.2008 r., 09.02.2009, 21.02, 24.02, 08.05, 27.07, 04.10.2010, 07.02,
06.04, 18.07, 19.07, 19.10, 21.11, 28.11, 30.11, 06.12, 08.12.2011, 05.06, 14.06, 02.10, 03.12,
29.12, 30.12.2012, 11.02, 07.05, 28.06, 02.07, 23.07, 30.09, 02.11, 02.12, 21.12, 28.12.2013, 12.03,
05.05, 23.06, 21.07, 22.10, 22.12, 29.12, 31.12.2014, 08.03, 06.04, 23.05, 29.06, 13.07, 28.11,
30.12.2015, 31.01, 15.02, 09.03, 30.03, 23.05, 03.07, 28.12.2016, 07.02, 28.03.2017, a Takxe
MocTtaHoBneHunem lMpasutensctea PP ot 19.01.1998 r. Ne 55 «O6 yTBepxxaeHuu NpaBun npoaaxu
OTAENbHbIX BUAOB TOBApPOB, MEPEYHA TOBApPOB [ASIUTENbHOMO MNOMb30BaHWUsS, Ha KOTOpble He
pacnpocTpaHalTca TpeboBaHua nokynatens o 6e3Bo3Me3gHOM MpenoCcTaBneHMM emMy Ha nepuog
peMOHTa WM 3amMeHbl aHanorM4yHOro TOBapa, M MNEepedYHsd HenpoAOBOSIbCTBEHHbLIX TOBAapPOB
Hagnexalwlero KkadecTsa, He noanexawmx Bo3BpaTy unu obmeHy Ha aHamnorMyHbli ToBap APYrnx
pasmepa, ¢opmbl, rabaputa, acoHa, pacuBeTKM WM KOMMMAeKTauum» C WU3MEHEHUsMU OT
20.10.1998 r., 02.10.1999 r., 06.02.2002 r., 12.07.2003 r., 01.02.2005 r., 08.02, 23.05, 15.12. 2006
r., 27.03.2007 r., 27.01.2009 r., 21.08.2012, 4.10.2012, 05.01.2015, 19.09.2015, 23.12.2015,
27.05.2016, 22.06.2016, 23.12.2016.

Peknamaunu HanpaenaTb Ha agpec 3aBoAa-n3rotToBuTens:
428020, YyBauwckaa Pecnyb6nuka, r. Ye6okcapbl,
npoe3pn basoBbin, A. 28.

Ten./dakc: (8352) 56-06-26, 56-06-85.

"TexHu4yeckue eonpochki Mo pabome, o6cnyxueaHuro u cepaucy obopydoeaHusi Abat
BbI MmOXxeme 3a0amb, 06pamuewucb 8 MexHU4YecKyro Nnooddep)xKy 3aeoda
no 2opsiyel nuHuu AO "YyeawmopamexHuka”:

+7 (8352) 24-03-11
+7 (903) 066-77-28
e-mail: service@abat.ru

TOJIbKO TEXHUYECKASA NMOAAEPXKA, 5
NO BCEM OCTAJIbHbIM BONMPOCAM OBPALLAUTECH B OTAEJN MAPKETUHIA:

+7 (8352) 56-06-85
e-mail: market@abat.ru

17 XPAHEHUE, TPAHCNOPTUPOBAHUE U CKINAANPOBAHUE

XpaHeHune KOTna AOMKHO OCYLLECTBNATbCS B TPAHCMOPTHOW Tape NpeanpusaTusa U3roToBuTens
no rpynne ycnosu xpaHeHusa 4 no FOCT 15150.

Cpok xpaHeHust He Gonee 12 mecaues.

YnakoBaHHbIN ~ KOTeNn  criegyeT  TPaHCNOpPTMPOBAaTb  KENEe3HOAOPOXHbIM,  PEYHbIM,
aBTOMOOWMNbHLIM TPAHCMOPTOM B COOTBETCTBMM C OENCTBYHOLLMMW MpaBuiaMn NepeBO3KN Ha 3TUX
BMAax TpaHcnopTa. Mopckon n gpyrne BMAbl TpaHCnopTa NPMMEHSAOTCA MO 0COOOMY COrnalLeHuto.

Ycnosua TpaHCNoOpTUPOBaHUA B YacTy BO3AENCTBUSA KnNMMaTudecknx daktopos — rpynna 8 no
FOCT 15150, B yactn Bo3gencTBna MmexaHmyecknx pakropos — C no FOCT 23170.
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Morpy3ka u pasrpy3ka KoTna M3 TPaHCMOPTHbLIX CPEACTB OOIMKHA MPOU3BOAUTLCA OCTOPOXKHO,
6e3 yaapoB 1 TOSYKOB.

BHUMAHMUE! He ponyckaeTcs cknagupoBaHue ynakoBaHHbIX KOTIOB MO BbiCOTe 6onee
YyeM B ABa Aipyca AnS XpaHEeHUs!.

18 CBEOAEHUA NO YTUITU3ALIUA

Mpv NoAroToBKe M OTNpPaBKe KOTNa Ha yTunusauuo Heobxoanmo pasobpaTth U paccopTUpoBaTh
COCTaBHbIE YacTu KOTna No maTepuanam, U3 KOTOpbIX OHWU U3FOTOBIEHbI.
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CXEMA 3JIEKTPUYHECKAA NMPUHUUMUANBHAA KN3M-60/7T A KN3M-60/9T

X1 HL2
«PaboTta» A K1
3INIPE [L2]—
~400B
50y HL3 X5.1 X4.1 SAl B
1
KM3.1| KM2.1| KM1.1|KM3.2| ~ “*™= P1] [T
1 1 1 3 X2.4 X3.4
= 5 [2] = KM3.3
— —:| = g .
. ) E | 22 21
S S s 8 8
2 2 %2 4 +—{P3] E
EK1.1 EK1.3 | P4a] 5] 2 A9 KM2
HL1 ! K1.2 KM2.3
|:j| |:j| «Cyx. xog» 2 >
3KM22 3KM12 ?KM]. AZ? KM3 22
\ 0 X2.1 &Lﬁ X2.3 | | KM1.4
b, ) Al [ X3.1 [2I4 X3.3 . T Aj 21
2708 50y 1 § — 8
EK1.2 ~2%0B 501 1| 2
Bmakc | 3
Cyxon xog [ 4 A2
Bbixog K2 |5
Bbixon K3 | 6 X3.2 X2.2 1| COM Cxema komMmyTaumm SA1
7 = = 2 | MuH.
Bmake [8] 5 5 3 | Makc. Mos. | KommyTaums | Bbix.
Bcom 9 3 31— 4 106wnin|
Bvue |10 7 7 P26 02
nos. HAUMEHOBAHUE KON. | KOO 3AKA3A ﬂ:l::i E _ o |pso  °3] .
Al Brok ynpasnenusi KMOM 1 120000061210 B2 = P40 o4
A2 MaHomeTp IM 2010-CI" Bx1.0 1 120000012919 o5
B1,B2 | [OaTumk cyxoro xona 2 000001005871 O Bl 2
EK1 TOH B3-245 A 8,5/9,0 P 230 1 120000061069 P2 O/O 03
K1 Pene Omron G7L-2A-TUB 1 120000061078 1 P3 o\o KM2
KML...KM3| KorTaktop NC1-2501 3 | 120000061047 P 40\04
HL1 Jlamna curHanbHas kpacHast 1 120000006630
HL2 Jlamna curHanbHas xéntas 1 120000006276 O/O
HL3 | Namna curHansHas Genas 1 | 120000006277 c@ P2 o/o 3
SAL | Mepexniovatens NM-4 1 | 120000061108 « 2 | P3 Km1
X1 | briok Kb-63 (5) knem. 1 | 120000006661 2 P4 O\O
X2 Konopaka 45.73739013 1 120000002167
X3 Konopgka 45.73739012 1 120000002180 P2 O/OZ KM
X4 Konopaka 45.73739076 1 120000002535 Cxema nopgxniodeHus TOHa 3 P3 O/O 3 "
X5 Konopaka 45.73739038 1 120000002534 pa KM3
,D,OrlyCKaeTCﬂ 3aMeHa 31eMeHTOB, He yXyalwawLlaa TeXHn4eckme

XapakTepUCTUKN KOoTna

Puc. 6




CXEMA 3JIEKTPUYHECKAA NPUHUUMUATNIBHAA KM3M-80IMP, KIM3M-80/7T, KMAM-80/9T + KNMAIM250/9T

X1 HL2
«Pabota» A0 K1
3/N/PE -
~400B SAL .
50l'u y HL3 X51 X41
«CeTb»
KM3.1| KM2.1| KM1.1 | KM1.3 | KM3.2 P1] [T
1 1 1 5 3 X2.4 X3.4
X5.2 X4.2 3 I I g
Iz 42 {2 ls I +—P3] E_,
EK1.1| EK1.2| EK1.3 | EK2.3 | P4 [5]— = - A1p KM2
H H HL1 ! K1.2 KM2.3
«Cyx. xon» 22 22 A2
3KM2.2 3KM1.2 A2 KM1 AZ?KM3 2
\ \ 0 X2.1 ﬁiﬁ X2.3 | | | iKMlA
Lo b Al 0 X3.1 [ETAX33 k11 AlT iT 21
~220B 50Ty 1 |— § 8
EK2.1 | EK2.2 ~220B 50T 2
Bmakc 3
Cyxoni xog [ 4 A2
Bbixog K2 | 5
Beixon K3 | 6 X3.2 X2.2 1| COM Cxema koMmyTaLmm SAL
KONUYECTBO = 2 [ Mun.
Bmakc 8 L—15 3 | Makc.
nos. Mo3s. | KommyTtaums | Bbix.
OBOSH HAMMEHOBAHUE  |knam.| know- | KOl 3AKA3A Boow |9 g 406w yrau
' xxx/9T| 80MP BmuH {10 7 o2
Oatumk |11 P20 03
Al Bnok ynpasnexus KMOM 1 1 120000061210 Hatunk  [12}— 0 P30 -
A2 MaHometp [IM 2010-CI Bx1.0[ 1 1 | 120000012919 pso  °4
B1, B2 | Oatumk cyxoro xoga 2 1 000001005871 o5
EK1, EK2 | TOH B3-245 A 8,5/9,0 P 230 2 2 120000061069 O/02
K1 Pene Omron G7L-2A-TUB 1 1 120000061078 P2 o3
KM1...KM3]| KoxTaktop NC1-2501 3 3 | 120000061047 1 P3O\O 4 KM2
HL1 Jlamna curHanbHas KpacHas 1 1 120000006630 P4 O\O
HL2 Jlamna curHanbHas xéntas 1 1 120000006276 c @ °
HL3 Jlamna curHansHas 6enas 1 1 120000006277 P2 0/02
SA1 Mepekntoyatens MNM-4 1 1 | 120000061108 3
K
Brok KB-63 (5) knem. 1 1 | 120000006661 @ 2 | P38 O/z 4 KM1
X1  |Knemma WDU-35 - - | 120000060628 P4 o~ ¢
Knemma WPE-35 - - 120000060630 >
X2 | Konoska 45.73739013 1 1 | 120000002167 Cxema nogknioverns T3Hos P2o— KM
X3 | Konopka 45.73739012 1 1 [ 120000002180 3 |pso—"3% 4
X4 Konopka 45.73739076 1 1 120000002535 P4 4 KM3
X5 Konopka 45.73739038 1 1 120000002534 5
}J,onycn(aeTcsi 3aMeHa 3/1eMeHTOB, He yXyallawulaa TeXHU4YeCKMe XxapakTepucTukm KkoTna
Puc. 7
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CXEMA 3NEKTPUYECKAA COEOUHEHUIN KNAM-60/9T + KMAOM250/9T, KMAOM-60/7T, KTAM-80/7T, KITOM-80MNP

PucyHok 1. Cxema nogkntoveHms TOHa

koTnos KMN3aM-60/7T, KIM3M-60/9T

Puc. 8

KMN3M-250/9T

N - EKl
NMAHEIb KM1 KM2 KM3
YMNPABJTEHUA IEERTYTHRIERTTE RERSY
HLL HL2 HL3 IRRIRNTINRRRINIINRRRER ol
«CYXOMXOfl>  «PABOTA»  —  —  — X = =
VLT RN LT
@@ Ty | e | g
o02 — EK2
ol E g\/ KOPMYC | = 22| 228 Al
SE R KL bep[a N 1212,
Ai T-@\ 8 ﬂ,ag;mn( 12_@\ § § §
X2 X3 otd ba] | |z sE g]| [[oF 28| ¢
=>|> O Az AT 2 = mh = : :‘ . 2 Z ,
L P PR P B1 B2
NEIEIR BIIOK  YMPABMEHMS b
i8l8 T T
A2 X EPHbIiA i UépHbIii bt | | Benbiit MHUiA
\':‘1 ® gg gg// o[olo[o]o @q@epfm EK1.3 C @u EK1.3 C@ @~ EK2.3 C@_
E e X5 X4 L1{L2|L3| N |PE| X1 (2_55n EK1.2 C@ E(Z%W EK1.2 C@ @ EK2.2 C%M
> (| > O O O O O KpacHbii KpacHbii KpacHbii KpacHbiit | | KpacHbiid KpacHbiit
Nl 1T ke () EK1.1 EK1.1 EK2.1
NES 212 cEd PucyHok 2. Cxema nogkntoyeHnss TOHoOB KoTroB

KMN3M-100/9T, KM3M-160/9T, KM3M-200/9T,




PACIMOJIOXXEHUE JNIEMEHTOB HA BJIOKE YMNMPABJIEHUA KM3M-60/9T + KM3M250/9T,
KM3M-60/7T, KN3M-80/7T, KINTOM-80IP

Pwuc. 9
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Kopeluok TanoHa Ne1

KM3M-60/7T, KINM3M-60/9T, KM3M-80/7T, KIM3M-80/9T, KIN3M-80rI1P,

KMN3M-160/9T, KIM3M-200/9T,

MHbIN PEMOHT KOTIa NnuLLeBapo4HOro afieKTpn4eckoro

Ha rapaHTtu

KIM3OM-250 /9T (Hy>XHOe NogYepKHYTb)

KM3M-100/9T,

BbinonHeHb! paboTsl

201

»

N3baT «

UcnonHutenb

d.1N.0

(nognuce)

M.T.

(NuHus oTpesa)

MpunoxeHue A

AO «YyBawToprrexHuka»
428020, YysaLuckasn Pecnybnuka, r. Yebokcapsl, ba3osbii npoe3sn, 28

TAJTOH Ne 1 HA TAPAHTUVHbBIA PEMOHT
1 Koten nuweBapoyHbin anekTpudecknin KM3M-60/7T, KIMOM-60/9T,
KM3M-80/7T, KINAOM-80/9T, KM3M-80MNP, KM3M-100/9T, KN3OM-160/9T,
KMaM-200/9T, KMOM-250/9T (Hy>kHOe nogYepkHyTb), 3aBOACKON HOMep

cooTBeTCcTBYeT TY 28.93.15-013-01439034-2002 1 npusHaH rogHbIM

ana aKkennyatauun.

MecsiL, rof Bbinycka

Wramn OTK
2
[ara npogaxv (NocTaBku) NPOAABLIOM (NMOCTaBLLUMKOM)
M.IT.
nognuce
3
Aata BBoAa B aKCnnyaTauuio
M.IT.

nognucb

BbinonHeHbl paboTbl

WcnonHutenb Bnapeneuy,

damunus, UMs, oT4ecTBO noanuce

HanMmeHoBaHWe npeanpuaTua, BbiINONMHUBLUETO PEMOHT

 ero agpec

M.IT.

AOSMKHOCTb U NOANUCH pyKoBOAUTENA NpeanpuaTns, BbiNONMHUBLUEro peMOHT




POCCHA
3A0 “PAOA"

har

NMnuThbl 3N1eKTpUYeckKme
™na M3-804 O, N3-806 O

PYKOBOACTBO NO 3KCIJ1YATALUU

MJ104



Jdannble sl nAeHTUPUKATUT

Tun u o003Ha4eHHnE [InuTa sanexTpudeckas

Mooens: 113-804 O
[Lnura snexkTpuyeckas
Mooens: T193-806 O

HauMeHoBaHue U 3A0 «PAIA»,

aJipeCc U3roToBUTe/IsA

ya.Iluonepckas, .10

Tenedon +7 (342) 48-30-86
E-mail:
Cepsucnbiii yeHmp sales@suharevka.ru
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YBa:kaemblil NOKynarteJjb!

Cnacu6o Bam 3a Bb10op npoaykra komnanun «PAJIA» — IIJIMTA DJIEK-
TPUYECKAS — nist npeanpusiTiid 0011eCTBEHHOT0 MATAHUSA.

Xorsa IIVIMTA DJIEKTPUYECKAS nis npeanpuaTHii 0011eCTBEHHOT0 NMUTA-
HHS CJIOKHbIH MHCTPYMEHT, €e PA00TOCIOCOOHOCTH XBATUT HA JJINTEJbHbIH MEPHO,
U OHA I0JIe3HA, eCJIM ee MPABWIbHO HCNO0JIb30BATh.

IIVIMTA JIEKTPUYECKAS u3roroB/jieHa 0 COBPEMEHHBLIM TEXHOJOIMAM U
B COOTBETCTBHM ¢ MepPaMHM IO 00ecrneYeHHI0 KayecTBa, 0€30MaCHOCTH U TPeOOBaHMSI-
MU IKCILUTyaTallM .

IMoxanyiicra, npounTtaiite PykoBOACTBO TIIATEJBLHO M BCeraa XpaHHUTE ero B
npeaesax Jerkoi J0CTyIHOCTH.

Mb1 HageeMmcsi, uTo padora ¢ IINIMTOM DJIEKTPHYECKOM nas mpexnpu-
SITU 00IIeCTBEHHOI0 NMUTAHUs A0CcTaBUT Bam pagocts.

3A0 «PAJA»
Capanck, Poccusi

© 3A0 «PAJA», 2007 r.

Hacrosimee PykoBoacTBo 3amuimeHo apropckumu npasamu 3A0 «PAJIA». B coort-
BETCTBHUH € 3aKOHOM 00 aBTOPCKUX NMpPaBax, HacTosinee PykoBoaCTBO He MOXkKeT ObITh
BOCIIPOM3Be/IeHO B J1000ii ¢gopme, MOJTHOCTHIO UM YACTUYHO, 0€3 NMpeABapUTEIbHOI0
nucbMeHHOro corjiacusi 3A0 «PAJIA».

HaunMmenoBanue M JIOTOTHII "‘" npunamaexar 3A0 "PAIA" mu

SIBJISIIOTCH TOPIrOBOil MapKOM.
TexHuyeckue pemieHus 3alMIIEHBI IATEHTAMM.




BHUMAHHUE!

PykoBOACTBO M0JKHO ObITH 00513aT€IbHO NPOYNTAHO TMepex MYCKOM
IIVIUT SJEKTPUYECKHUX B padoTy moJib30BaTeieM, peMOHTHUKAMM U JAPY-
MMM JIMIAMH, KOTOpble OoTBe4arT 3a TpancnoprupoBanue IIJIMT IJIEK-
TPUYECKHX, ux yCTaHOBKY, IYCK B JKCILUIyaTallUuI0, 00CJTyKUBAHUE W TO/-
Aep:KaHue B pado4eM COCTOSIHUM.

BHuMaTeJIbHO NMPOYTHTE YKA3aHUS M NMpPaBUJIa odecnevyeHuss 0e30MaCHO-
CTH, IPUBe/ICcHHbIE B JaHHOM PykoBoacTBe.

3anpemaercsa npuctynare K padore ¢ IININTAMHU IJEKTPUYECKU-
MM no Tex mop, NOKa MOJHOCTHIO He NMPOYTEeTe U U3YyUYNTEe MaTepHaJl, COIePKa-
HIUHCS B JaHHOM PyKoBOJACTBE M IPYyrou MocTaBjasieMou JOKyYMEHTALMM.

Hcnonb30oBaHue Bcex peKOMEHI0BaAaHHBLIX B PykoBoacTBe Mep mo odecre-
YeHHUI0 0€30I1aACHOCTH 00513aTeJIbHO.

PykoBOACTBO J0O/IZKHO HAXOAUTHCH B JOCTYNHOM JIJI MOJIb30BATEISI MeC-
Te.

Hapsny ¢ mepamu, ykazanubiMu B PykoBoacTBe, ciaenyer coda01aTh 3a-

KOH ""O0 ocHOBax OXpaHbI TPy/JAa' u npaBuia No NMpPeIOTBPAIIEHUIO HecUa-
CTHBIX CJIy4aeB H OXpaHe OKpY:Kaloleil cpeabl, B COOTBETCTBUHU C AeiCTBYIO-
MM 32KOHOIATETbCTBOM.

Be3onacHoCTh 10/15KHA OBITH NMOCTABJIEHA HA NEpPBOe MECTO NMPH HUCHOJIb-
3opanuu IIVIMT SJIEKTPUYECKUX.

PykoBoACTBO He OTpa)kaeT HE3HAYUTEJbHBLIX KOHCTPYKTHBHBIX HU3MeHe-
Huii B IININTAX DJIEKTPUUECKMUX, BHeCEeHHbIX H3rOTOBUTEIEM MOCJI€e MO~
NUCAHUS K BBINYCKY B CBeT JAaHHOro PykoBoJCTBa, a Tak:Ke U3MEHEHUIl IO
KOMILUIEKTYIOIIUM M3eJausM. ITO0 Juub o3Hauyaer, uro IIJIMTHI DJEKTPU-
YECKUE ycoBepuieHCTBOBaHbI JJis1 00Jiee MOJHOrO yaOBJeTBOpeHnsi Bammx
TpeOOBAHUIA.

BHUMAHHE!
HeiicTByomee PykoBoactBo pacnpocrpansiercs Ha IIJIMTBI DJIEK-
TPUYECKHUE c nmoaHoM KoMILIEKTalluell BCeMH AeTaJIsIMH.

Lenp HacTosimero PykoBoncTBa 3akitoyaeTcsi B MPEJAOCTABICHUN BCeil MHpOpMAIMU, HEOOXOIMMOMN TSt
TPAHCHOPTUPOBAHUS, BBOAA B KCIUTyaTallMIO, SKCIUTyaTauuu U Tekyuiero oociyskuBanus [IJINT DJIEK-
TPUYECKUX.

Ecnu B mponecce skcmryatauuu [IJIUT DJIEKTPUYECKHNX y Bac BO3HMKHYT Kakue-I1M0O BOMPOCHI,
KoTopble Bbl He MOXKeTe pelnTh caMu, Mbl peKOMEH1yeM BaM cHavana 03HaKOMUTBCS C IOKyMEHTALUEH,
uHCTpyKuuaMu. Kpome storo, Bel Bcerga MokeTe MmoaydyuTh OTBET Ha CBOM BOIPOC B CiIyk0e TexHHYe-
ckoil moanepxxkku komnanuu 3A0 «PAJIA» no tenedony +7 (495) 510-50-05 u 1o 3neKTpPOHHON HOYTE
cepBuc-1ieHTpa sales@suharevka.ru .




1 OBIIUE YKA3AHUA
1.1 Hacrosimee pyKOBOJACTBO IO 3KCIUTyaTallMy PACHPOCTPAHSAETCS HA IUIATHI DJIEK-
TpUYecKue (Jajnee IUIMThl WIK U3JEeIus), cCTauMoHapHble. 31emme OTHOCUTCS K pa3psary
MpO(EeCCUOHATLHOTO KYXOHHOIO0 00OpYIOBaHHS MU MPEAHA3HAYEHO [JIsi HMPUTOTOBIICHUS

pa3uuHbIX OO U3 Msica, PhIObI U OBOIIEH; CAMOCTOSITEILHO WM B COCTaBE TEXHOJIOTH-
YeCKUX JIUHUU.

1.2 CTpyKTypa YCJI0BHOT0 0003HAYEHHS TLIUT:

[15-804 O — mumra snektpudeckas, moaenu 804, Ha OTKPBITOM MOJICTABKE.

[13-806 O — munra snekTpudeckas, mojaenu 806, Ha OTKPBITOM MOJICTABKE.

1.3 Bug kinumatuueckoro ucnoiaenust Y XJI-4 mo 'OCT 15150.

2 TEXHHUYECKHUE JAHHBIE
TexHuueckne XapakTepUCTUKH TUTAT yKa3aHbl B Tadmmie 1.

Tabnuna 1 — TexHuuyeckue XapakTepUCTUKH TUTUT

IMapamerp Aannpie
113-804 O | 113-806 O

Tun nuraromieit cetu 3/N/PE~400/230B
HommHansHast MOIITHOCTh, KBT: 11 16,5
- KOHPOPOK
Homunanehast cymmapHas notpedssieMmast MOIITHOCTh 1 16.5
IUTUTEL, KBT ’
Cymmapnas notpeOiisieMas MOUTHOCTb IUIMTHL, KBT 11,6 17,3
KosmgecTBo KOH(MOPOK, MIT. 4 6
[Tnomaap paboyeii MOBEPXHOCTH TUIUTHI, M 0,52 0,77
Pa3mepsl KOHDOPKH, MM 300x430
Bpewmst pazorpeBa koH(}OpOk (63 HATTUTHOM MTOCY/IBI)

0 25
1o remneparypsl 400 “C, muH, He Oosee
["aGapuTHbIE pa3Mepsbl IUIUTHI 1050x850x 1475x850x
JI x I1I(c BeITsDKKOM) X B(C BRITSHKKOM), MM 860 860
Macca uznenus, Kr 110 160
O0beM ynaKoBKH, M 1,35 1,85
Crenenb 3alIMThI OT BHEIIHUX Bo3aelicTBuil (IP)
o ['OCT 14254 20




3 KOMILUIEKTHOCTD

[InuTe! KOMIUICKTYIOTCA COTJIACHO Ta6JII/IIII)I 2.

Tabmania 2 — KoMmiiekTHOCTh

KoMILeKTyiomue KoJiu4ecTBO HA MCIOJTHEHHE, T
119-804 O I193-806 O
Apmarypa cBeTOCUTHaJIbHasI (3es1eHast) 1 1
PyKoBOJICTBO 10 3KCILTyaTalluK 1 1

4 TPEBOBAHMS BE3OITACHOCTH

4.1 Wsznenwe COOTBETCTBYIOT oOmmM TpeboBanusMm Oe3zomacHoctd mo ['OCT
12.2.092.

4.2 1o cnocoOy 3aIUThI YETOBEKA OT MOPAKEHUS HIEKTPUUECKUM TOKOM ILJIUTA OT-
Hocurcs K [ knacey 3amutsl o ['OCT P MOK 335-1, uro noapasymeBaeT HaJIM4ME 3a-
IIUTHOTO MPOBOJIA B IIHYPE MUTAHUS, & HE OTICILHO.

4.3 IIpu pabote ¢ uzaenueM HEOOXOAUMO COOJI0/IaTh CIEAYIOIINE MpaBuila TeX-
HUKHU 0€3011aCHOCTH:

4.3.1 Ileped nooknrouenuem naum K JIeKmMpU4ecKol cemiu HeodXo0umo 0CMon-
pemb 6UNIKY, PO3emKY, Kabeib u yoeoumsbcs 6 ux UCHpasHoCmi.

4.3.2 Bce coopouno-pazbopounvie pabomol ¢ nAUMAMU OO0JHCHBL BbINOJIHAMbCS
MOJILKO NPU OMKIIOYEHHOM DIeKMPONUMAHUL.

4.3.3 Paboma ¢ naumamu_0O0JHNCHA NPOU3E00UMbCS NPU HATUYUU MECIHOLL 8bl-
MANCHOU BEHMUNSAYUU UTU 8 XOPOULIO NPOBEMPUBACMOM NOMEUCHUU.

4.3.4 Ilnumui 00101CHbL OblmMb YCMAHOBIeHbL HA_ PACCMOSAHUU HE MeHee 00H020 Mem-
pa_om cmer_nOKPbIMbIX 1€2K0-60320PACMbIM MAMEPUATIOM.

4.3.5 Ilepconan, donyuiennslil Kk pabome, 00s13a1_NOJVYUMb UHCMPYKMANC NO_MeEX-
HUKEe Oe30nACHOCMU 8 COOMEEMCMEUL C UHCIMPYKYUIMU, PA3PAOOMAHHbIMU HA OCHOBAHUU
Pyxosoocmea no skcnayamayuu, munoebix UHCMpPYKYUL O oxXpane mpyod.

4.3.6 Ilepconan, oonywennuviii k_pabome, 00583aH GHUMAMENLHO O03HAKOMUMbCA _C
HACMOSIUWUM PYKOBOOCIMBOM NO DKCHIIYAMAYUU.

4.3.7 Moumaoic, Hanaoka u mexHu4eckoe 00CayHCUBAHUE NAUMDBL Q0JIHCHbL OCYULe-
cmeasamobcs 86 coomeemcemeuu ¢ «IIpasunramu mexuHuyeckou 3KCHaAyamayuy 3i1eKmpoycma-
HOBOK nompebumeneiy.

4.3.8 /s evinoanenus mpebosarnuil be3onacHocmu i obecneqenus 31eKkmpobezo-
NACHOCMU NIUMA_QO0ANCHA Obimb 3a3eMieHd. 3a3emaenue Heobxo0UMo 6bINOIHUMb 6 CO-
omeemcmeuu ¢ mpebosanuimu «Ilpasun ycmpoucmeda d1eKmpoyCman080Ky, VINEEePHCOECH-
noix T oconepeonadzopom.

4.3.9 B cmayuonaprou cemu 0Jis. NOOKIIOYEHUS NIUMbL 00JICeH Oblmb YCIMAHOB/ICH
aA8MOMAMUYECKUL BbIKIIOYAmMElb, OMKIIOYAOWULL 6ce haszvl 21ekmponumanus

4.3.10 He oonyckaemcsi 6knroyams naumol 0€3 3a3emJ1eHUsl.

4.3.11 He oonyckaemcs 6KtoYennble naumosl 0Cmaes/isms 6e3 npucmompd.




4.3.12 [lepeo kaxcovim eKIt0YeHUeM niumosl Y0eoumecsb 6 UelOCHmMHOCMU U HAOeiC-
HOCIMU COCOUHEHUSL 3A3eMAAIOUE20 NPOBOOHUKA C NAUMOU U BHEUHUM KOHMYDOM 3d3eMle-
HUSL.

4.3.13 Ilepsonauanvroe 6KItOYECHUE NIUMbBL O0JIHCHO NPOUZEOOUMBCS NOCAE NPOBED-
KU_JNeKMPUYECKUX COCOUHEHUL, NAPAMEempos_numarowel 31eKmpocemu_(HanpajiceHusl,
yacmombul moxka u kavecmea snekmposuepauu no I OCT 13109).

4.3.14 Bo uzbescarnue oacoza cobiodamsb 0CMOPOANCHOCHb, HE NPUKACAMbCSL K
aperouelt NOBEePXHOCMU UMEIOUell 8bICOKYVIO MeMnepamypy.

4.3.15 Ilpu obnapysicernuu HeucnpasHocmu 8 pabome naumsl (HeHOPMAAbHbLLU WYM,
3anax 20penoll U30NAYUU, 3AMbIKAHUU DJIEKMPONPOBOOKU HA KOPNYC NIUMbL U M.N.) HE00-
X0OUMO HeMeOJIeHHO OMKIIOYUMb NAUMY OM Cemu U NPUHSIMb Mepbl N0 VCMPAHECHUIO He-
UCNPABHOCHIU.

4.3.16 Heobxo0umo npouszso0ums CAHUmMapHyo oopabomxy naum moabko 6 obec-
MOYEHHOM_U30e1UlU, OJISL 420 BbIKAIOYUMb AGMOMAM 68 Cemi.

4.3.17 3anpewaemcs 1umsb X0J100HYIO 600V HA 2OPAYYVIO HOGEPXHOCHb.

4.3.18 Heobxooumo nepuoouyecku nposepsimsb UCNPABHOCHb JICKMPONPOSOOKU U
3a3eMASAI0OULe20 YCMPOoUCmada.

4.3.19 Heobxo0umo exirouams uzoenue moabko nocie YCmpaneHus HeucnpaeHo-
cmell.

4.3.20 Heobxo00umo pe2yisipHo nposooums mexHuyeckoe 00CayiIcusanue u mexy-
WUU PEMOHM NAUM.

4.3.21 Heobxooumo codepacams paboyee mMecmo 8 Yucmome U _He 00NnYyCKamv e20
3A2DOMONCOCHUSL.

4.3.22 Cobarodamb caHUumapHo-2ueueHu4YecKue npasuia, NPUHAmble Ha npeonpu-
AMUSIX 00WECMBEHH020 NUMAHUSL.

4.3.23 [lepconan, donyuiennbulil Kk pabome , 00a4ceH Oblmb HUMAMENbHbIM, He 00-
nyckamov Ha paboyee mMecmo Jiuy, He UMerouux omHoweHus Kk pabome, He no360Jimb um
NOAb306AMbCA NAUMAMU.

BHUMAHMHE! 3anpewaemcs:
IIpoeooums napysicuyio u HympeHHI00 00padbomkKy uzoeaus cmpyeii 600bl.
3anpewiaemca 00padoOmMKa NOGEPXHOCMU U30ETUA HCECMKUMU AOPA3UGHBIMU
cpeocmeamu 80 uzbdexcanue 00pazoeanus YapanuH Ha NOGEPXHOCMIU.
Bxnwuame naumy ¢ cemv 0201€HHBIMU BPOBOOAMU.
Ilpouzeooums mexnuueckoe o00CaAyyHCUGAHUE UIAU CAHUMAPDHYIO 00pPAOOMKY
naumsl, He OMKAIOYEHHOU OM INEKMPUUECKOU cemu.
Jleporcamp 6K110UEHHBIMU HA NOJIHOU MOWHOCHU He3A2PpYIHCEeHHble KOHPOpKuU.
Brawuams naumy npu omcymcmeuu nooooHa.
Ilpogepamb nanuuue HanpaXdceHUusn 8 UENAX HA CUCKPY».
Hcnonvzoeamv naumel 6e3 3a3zemieHus cemesoil po3emKu UCMOYHUKA RUmMA-
Hus.
Ilpu exnroueHnbIX uzoeausax npoeooums j100bvle 6UObl MEXHUUECKO20 00CYHCU-
6anus.



5 YCTPOUCTBO

5.1 CocTaBHBIC YaCTH ILIUT
CocTtaBHBIC YaCcTH U3/IETUs MTOKa3aHbl HA PUCYHKE 1.

5.2 YeTpoucTBO IUIMT

5.2.1 Ilnuta cocToUT U3 KapKaca, Ha KOTOPOM YCTaHOBJIeHa cToJiemHuia (1) ¢ KoH-
dopxamu (2) pucyHok 1. [Inurta 3akperuiena Ha moacTaBke (6), B HOXKKaX KOTOPOH ycTa-
HOBJIEHBI OIIOPHI perysmpyembie. Cxema pacrnosokeHHuss KOHPOPOK n300pakeHa Ha pu-
CYHKE 2.

5.2.2 Kaxnast koH(popKka cHaOXKeHa OTJEIbHBIM MEPEKIIIoYaTesieM, KOTOPbIE Pacio-
JIO’KEHBI Ha MaHeNld yIpaBieHus] KoHpopkamu (pucyHok 3; 4).

CryneHyaroe peryiupoBaHue MOUTHOCTH HarpeBaTese Kaxa0i KoH(opKy ocylie-
CTBJISIETCS] YCTAHOBKOW PYUYKH MEPEKIIIOYATENS B MOJOKEHUE «1», «2» min «3», 4TO COOT-
BETCTBEHHO OMPEJIEISIET CTENeHb HarpeBa: caadblid, CpeIHUN WU CHIIbHBIA. OTKIIIOUEHHE
KOH(OPKHU MPOU3BOAUTCS YCTAHOBKOW PYUKH Mepekiitouaress B nonoxenue «0». Muemo-
CXEMbl Ha TTAHEJH YIIPaBJICHUS YKa3bIBAIOT, K KaKO KOHPOPKE OTHOCUTCS pydKa nepe-
KJIFOUYATEJIsl MOIITHOCTH (PUCYHOK 3; 4).

Pucynok 1- CocTaBHbl€ 4YaCTH IIUT
1 — Cronemnuna; 2 - Kondopka snekrpuyeckas; 3 - Pyuka nepexirodaressi MOITHOCTH
koHpopok; 4 — [lognon; 5 - Apmarypa cBeTocurHaibHas; 6 - [logcraBka

@) @ Q@ @ ©
S0 kBm J 0 «Bm S0 «Bm S0 kBm 50 kBm
D @ @ D ®
25 kBm 25 kBm 25 kBm 25 kBm 25 kBm
T T T T T

Pucynok 2 —Cxema pacrnonoxenus KoH)Opok
8
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Pucynoxk 3 —Ilanens ynpasnenust koHpopkamu it [13-804 O

1 Bmmwxnass neBas koHbopka 2 JlanbHsis ieBas KOHGOpPKa
3 HanbHsis mpaBast koHpopka 4 bamkass npaBas KoHGOpPKa
5 Tloso)keHue pyuKky NEPEKIIFOYATEISI MOITHOCTHU - « BBIKIIFOUEHOY.

o 90 B0
V4 Vavaa

Pucynox 4 - [lanens ynpasnenus konpopkamu it [13-806 O

brnnxussa neBas KOHPOpPKa; NajabHsA JeBas KOHPOpKa

brxussa cpeansis KoH(MOPKA; JaNbHsS CpeHssl KOHPOpKa
bnnxusa npaBas KOHPOpPKa; 1anbHsA paBast KOHPOpKa
ITonoxeHne pydKky NepeKIroyaTesiss MOIHOCTH - « BBIKIIIOUEHO».

AW N~

5.2.3 Ilpu yTeuke *uJIKOCTH, KOTopasi oOpaszyercsi Ha paboyeil MOBEpXHOCTH ILTUTHI
IPU MPUTOTOBJICHUY TTUIIIH, CIIUB MIPEAYCMOTPEH B BBIIBIXKHOM MOJI0H (4) pucyHOK 1, KO-
TOPBIN pacmoaraercs moj KoHGOopKaMu.

5.3 llopsinok padoTel ¢ KOHPOPKAMH

5.3.1 YcranoBute pyyku mepekitoyaresied MomHocT KoHpopok (3), pucyHok 1 B
noJio’keHue «3» (Makc.), Mpu TOM JIOJKHA 3aropeThCs apMarypa CBETOCUTHalIbHas (5)
pUCYHOK 1.

5.3.2 PazorpeiiTe koHPOPKHU 10 pabOUero COCTOSIHUS.

5.3.3 YcranoBure nocie pa3zorpeBa KOHGOPOK pyUKH IMepeKiitouaTeseil B Mmojoxe-
HUE «2» WK «1» corimacHo TpeOOBaHUSM TEXHOJIOTHUU MPUTOTOBIICHUS MU U 3aTrPy3HUTE
KOH(DOPKH.

IHocne okoHyaHusi padoOThI:

- OtkmrounTe KOHGOPKU YCTAHOBKOW PYyYEK COOTBETCTBYIOIIMUX IEPEKII0YATENICH B
nonoxkeHue «0»;

- OTKITIOUHTE IUIUTY OT JIEKTPOCETH;

- [lepen Tem kak IPOU3BOJUTHh CAHUTAPHYIO 00pa0OTKY (KOH(MOPOK, MOI0HA), 00s-
3aTeIbHO OTKIIOYUTE HU3JEIHE OT CETH M TMOJOXKIUTE, TOKa OHO TOJHOCTHIO OCTHIHET.
ToapKo moce 3Toro MpUCTynanTe K O9ucTKe (CM. pazuen 7).

9
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Ta6nuia 3 — [lepeueHb 271€eMEHTOB

Koi., mit.
[To3. 0603H. HaumenoBanue [13-804 O/112-806 O [Tpum.
EK2;3/EK2;4;6 | Kondopka KIOT-0,13/3,0 2/3
EK1;4/EK1;3;5 | Kondopka KOT-0,13/2,5 2/3
SA1...SA8 | IlepekntoyaTenb 4/6
HL1..HL6 ApmMarypa CBEeTOCHUTHAJIbHAsI 4/6 3eseHas
3axxum HabopubIN 3H24-
Xl... X6 161163-B/B YXJI4 4/6
XS], XS12 KnemMma HoxeBasi, po3eTka ’/12
(dacton)

6 MOHTAX U ITIOAI'OTOBKA K PABOTE

Ilepen skcruryaTtanyei IIMThl BHUMATEIIBHO 03HAKOMBTECH C JJIEMEHTAMHU YIIpaBJIe-
HUs1, 3HAKaMU Ha [TaHEJIN YIIPABIICHHUs], 4 TAK)KE C HACTOSAILMM PYKOBOJCTBOM IIO OKCILTya-
Taluu IJIUTHL. B nepuoa skcmtyaTanuu 6epexHo o0palaiTech ¢ MIMTOM, COIEPKUTE €€ B
YUCTOTE U PETYJISIPHO IPOBOAUTE NPODYUIAKTUUECKIE MEPOIIPUATHUS MO YXO1y 3 IUTUTOM.
Ilepen HayanoMm 3KCIUTyaTalliy BBIIEPKATh IUIUTY B Te€UEHUE 48 4ACOB B CYyXOM IOMEILIE-
HUH ¢ TeMmepaTypoii He ke 15 °C.

6.1 IloaroroBka K MOHTAKY

[Tpu nmony4yennn 000pyAOBaHUS TPOBEPHTE COCTOSIHUE yaKOBKU. [Ipu oTcyTCTBIM
MOBPEXACHUN YITAKOBAaHHOE U3JIENINE TIEPEMECTUTE K MECTY YCTaHOBKH.

PacnakoBka, ycTaHOBKA M IPOBEPKa paOOTHI TIIUTHI JOJHKHA MTPOU3BOIUTHCS JINIICH-
3UPOBAHHBIMU CIICIIMATUCTAMH, UMEIOIINE TOMYCK M0 MOHTaXXy ¥ PEMOHTY 3JIEKTPOTEX-
HUYECKOTO TOPTOBO-TEXHOJIOTUYECKOT0 000PYI0BaHUS B MPUCYTCTBUU JIUII, OTBETCTBEH-
HBIX 32 000pYI0BaHUE.

[Tocne pacnakoBKH, JIULIEBbIE TOBEPXHOCTH OUMUCTUTE OT 3AIIUTHON IIJICHKU U TIPO-
M3BEINTE BHEIIHUI OCMOTP U MPOBEPKY KOMILIEKTA MOCTAaBKU (Tabiauia 2) Ha COOTBETCT-
BHE€ PYKOBOJICTBY IO AKCILTyaTal[1H.

IIpu ocmoTpe npoBeppTE:

- OTCYTCTBHUE MOJIOMOK, BMSATUH U JIPYTUX J€(PEKTOB;

- HaJIe)KHOCTh KPETIJICHUS TePEKIII0YaTenei;

- cocTostHuE KOH(MOPOK (HE JOKHO OBITh TPEIHH);

- pacmnojoxkeHne paboynx MoBepxXHOCTEH KOHPOPOK;

- COCTOSIHUE DJIEKTPOMOHTAXKA, 3aTSKKY BCEX COCTUHEHHUH B OJ0Ke 3aKUMOB, OTCYT-
CTBHE 3aMBIKaHHUH MMPOBOJHIUKOB Ha KOPIYC U MEXy COOOH, MPU HEOOXOAMMOCTH, TTOATSI-
HUTE DJICKTPUUYECKUE U pe3b00BbIC COeNUHEHUS. J{Is1 9TOro CHUMHTE MaHeIH yIpaBIeHUS
U, IPYU HEOOXOAMMOCTH, 33]IHIOK0 CTEHKY.

Ecnu B nponecce ocMOTpa BBISIBJICHBI HEKOMIUIEKTHOCTD MMOCTaBKH WK JE(EKTHI,
NPEJICTABUTENN CEPBUCHOM CITyKObI U PEIIPUSATHUS, T]I€ MOHTUPYETCS 000pyI0BaHUE,

O OPMIISIIOT aKT-pEKIIaAMAIIHIO.
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6.2 TpeOoBaHUA K MOMEIICHUIO H 3JICKTPONUTAHUIO

6.2.1 Ilomenenue 10DKHO UMETh ToABO dekTporutanuss 400/230 B, 50 I'iyc
HEHUTpaIbHBIM IIPOBOIOM, PACCUMTAHHOT'O HA HATPY3KY, CO3/]aBa€MOT0 yCTaHOBJICHHBIM
0o00opyI0BaHUEM, KQa4eCTBO 01aBA€MOM AJIEKTPOIHEPTHH JOJKHO COOTBETCTBOBATh TpPe-
ooBanusam 'OCT 13109.

6.2.2 [lomenienue A0HKHO OBITH 00OPYIOBAHO CTAIMOHAPHBIM aBTOMATUYECKUM
BBIKJTFOYATEJIEM JISI TI0/1aY JIEKTPOIUTAHMS Ha TUTUTY, OTKIIFOYAIOIIUM Bce (ha3bl DJIeK-
TPOTIMTAHMSI.

6.3 MoHTAaX U MOAKJIIOYECHHE

6.3.1 YcranoBuTe IJIMTY HETIOCPEACTBEHHO HA TOJ.

6.3.2 BoIpoBHSHTE TUIUTY C TOMOIIBIO PETYIUPYEMBIX OMOP TaK, 4TOOBI paboyast
MMOBEPXHOCTh 3aHMMAaJja TOPU3OHTAIbHOE MOJI0KeHUE. [IpoBepKy MPOU3BOIUTE YPOBHEM.

6.3.3 IloaxirovueHue BHIMOIHAT THOKMM KabelleM ¢ METHBIMU KUJIAMH CEUCHHUEM HE
menee 2,5 mm?; KI' 5x2.5, BBI' 5x2.5 win aHaJIOTWYHBIMM, Y€pE3 aBTOMATHYECKUMN BBbI-
KJIFOYaTesab ¢ TOKOM ycTaBkH 31,5 A u pene Toka yreuku Ha 15 MA. ABTOMaTU4eCKUIl BbI-
KJIIOYaTeNb JIOJKEH 00ecreurnBaTh TapaHTUPOBAHHOE OTKIIFOYEHUE BCEX IMOJIIOCOB OT CETH
MATAHUS U3JIETIUS U UMETh 3a30p MEXIy KOHTAKTaMU HE MEHEe 3 MM BO BCEX IOJIIOCAX.
IToaknroueHne Npou3BOAUTCA K KIEMMHOM KOJIOJAKE, PACIIOIOKEHHONW Ha IAHENU YIIpaB-
neHus, 1 pukcanuu kadens umeercs KaOelbHbI BBO/I, PACIIOIOKEHHBIM HA BXOJIE Kade-
15 B TpyOy nojacraBku (6) puc.l .

HanexHo 3a3eMauTe TINTY, MOJCOSANMHUB 3a3€MIISIONINI MPOBOAHUK (KEJITO-
3€JIEHOTO I[BETA) K 3AKUMY 3a3E€MJICHUS .

3azemiieHE HEOOXO0IMMO BBITIOJHUTH B COOTBETCTBUU ¢ TpeOoBaHusaMHU «[IpaBun
YCTPOMCTBA 3JEKTPOYCTAHOBOK», YTBEPKAEHHBIX ['ocaHepronanzopoM. ConpoTUBICHHE
3a3eMJISIOIIETO MTPOBOJIHUKA JIOJKHO OBITh HE Ooniee 4 Owm.

6.3.4 Ilpu ucronab30BaHUN U3JICTUS B COCTaBE TEXHOJOTMYCCKUX JIMHUH, HEOOXO0/IH-
MO COEJMHUTH €ro ¢ APYTrUMHU 3JIEMEHTAMU JIMHUU C MOMOIIBIO 3aKUMa 3a3eMJIEHUs, pac-
MIOJIO’KEHHOTO Ha JHE U3JIeNns, 0003HaUYE€HHOI0 CIEI[UAIbHbIM 3HAKOM.

HOMHUTE! Inekmpooodopyoosanue naumvl cO€OUHEHO 011 pabompl Om uemaulpex-

npPo6oOHOI cemu nepemenno2o moka uacmomoui 50 I'y u nanpasxcenuem
400/230 B.

6.4 CxeMa MOAKJIIOYEHUS YJIEKTPONUTAHNS K IUIUTE JIEKTPUYECKO

6.4.1 CHUMUTE NTaHEIb YIIPABIICHHUS.

6.4.2 DyieKTponuTaHue NOABEAUTE K OJIOKY 3aKMMOB, PACIIOJIOKEHHOMY 32 MaHEJbI0
YIIPaBJICHHUS.

6.4.3 YcTaHOBUTE CHATYIO MTAHEb YIIPABICHUS HA U3JICIIHE.

6.4.4 BxiirouuTe KTy B CETh C TOMOUIBIO CTAIIMOHAPHOIO aBTOMAaTUYECKOTO BbI-
KJTFOYATEIA.

6.5 Cnaya B 3kcmIyaTanul0 CMOHTHPOBAHHOIO M3/1e/IUsA

Craya B 3KCIUTyaTallMl0 CMOHTHPOBAaHHOM IUIMTHI COMPOBOXIAaETCA 0()OPMIIEHUEM
COOTBETCTBYIOILIETO aKTa, KOTOPBIN MTOANUCHIBAECTCS IPEACTABUTEIIEM PEMOHTHO-
MOHTa)XHOW OpraHu3alui U aIMUHUCTpAlMEN IPEANPUATHS OOIIECTBEHHOTO TUTaHUSI.

13



6.6 IlonroroBka k padore

[Tepen HayanoMm pabOThI C TUIMTOM:

- OCMOTpHUTE PYUYKHU MEepeKItouaTesaeii MOIHOCTH KOH(OPOK, YCTAHOBUTE UX B IO~
JIO’KeHue «1»;

- TIPOBEPHTE HATMYHUE TMOJIJIOHA 10| OIOKOM KOH(OPOK .

7 YXO/ 3A IIJINTON

COI[Cp)KI/ITC IJINTY B YUCTOTC. Yucras niaura CIIYKHUT JOJbIIC, HA HEH IIPHUATHO I'O-
TOBUTL U €/1a ITOJIYHaCTCA anImneTUTHEH.
BHUMAHHE!
Heped mem Kak mblmbo, 00a3amenvHO OMKIIOUUmMe niumy om cemu u no-
00.7fc0ume, noka niauma noaxHocmoio ocmoinem. Tovbko nocie 3mozo npu-
cmynal?me K ouucmke.

O‘-II/ICTKy H3J1CIIUs ITPON3BOAUTL B CJ'IGI[YIOHIeﬁ MMOCJIICAOBATCIBbHOCTH .

7.1 Tlocnie oCThIBAHUS U3JENHSI OYUCTUTH CTOJICUTHUILY U KOHPOPKH OT OCTATKOB
npoaykra. [Ipuropesiire Kk TOBEpXHOCTSIM YaCTULBI IPOAYKTA YIAaJIUTh 1€PEBSIHHBIM
CKpeOKOM, PU HEOOXOAMMOCTH, MIPEABAPUTEIILHO PA3MOYHTbD.

7.2 TIpoMbITh paboyre MOBEPXHOCTU TOPSUYEH BOJOHN C )KHIKUM MOIOIIUM CPEJICT-
BOM, THIATEIbHO CIOJIOCHYTh U MPOTEPETH UX TKAHBIO.

7.3 JluiieBbie MOBEPXHOCTH U3JIETHUS IPOTEPETh BIAKHON TKaHBIO O€3 BOpca.

BHUMAHHE!

3anpewaemcsa 00padboOmKa RAUMBbL HCECMKUMU AOPA3ZUGHBIMU CPEOCHI-
eamu 60 uzbexcanue o0paz0eanus WAPANUH HA NOBEPXHOCHIU.
Kamezopuuecku 3anpewjaemcs npogooums yoopKy cmpyeii 600bl.

8 TEXHUYECKOE OBCJIY KUBAHUE
BHUMAHHUE!
Ilepeo nposedenuem pemonma unu muiamenbHO20 0CMOmMpPaA, NauUmy cie-
oyem OmMKIOYUmMb O cemu.

8.1 Texuuueckoe oOCIyKMBaHUE M PEMOHT U3JIEIUS JAOHKHBI TPOBO-

IUTh JTMLIEH3UPOBAHHbBIE CIELUAINCTBI, UMEIOLINE, TOMYCK 110 PEMOHTY 3JIEKTPOTEXHHUYE-
CKOro 000Opy0BaHUs, KBATU(PUKAMOHHYIO TPYMIYy MO TEXHUKE OE30MaCHOCTH HE HIIKE
TPETHEN.

Texnuueckoe oOCITyKMBaHUE U PEMOHT W3JEIHsS OCYLIECTBIISIETCA MO CIEIyIOIIeH
CTPYKType€ peMOHTHOTO Hukia: «TO» - «TP»,
rae: TO — TexHrUecKoe 00CITy ) KUBAaHNUE;

TP — TeXHUYECKHI PEMOHT.
TO — npoBoauTes oiMH pa3 B Mecsl, TP — nmpoBoauTcsa 0quH pa3 B LIECTh MECSLIEB.

8.2 [Ipu TexHUYECKOM OOCTY>KMBAaHUH TUTUTHI POBECTH CJICTYIONMINE PaOOTHI:

8.2.1 BhIsIBUTH HEUCTIPABHOCTH U3JIEIIHSI OMIPOCOM 00CITYKHUBAIOIETO MEPCOHAIA.

8.2.2 IIpoBepuTh BHEIIHUM OCMOTPOM Ha COOTBETCTBUU MPABUIIAM TEXHUKH 0€30-
NACHOCTH.

8.2.3 IIpoBeputh UCIIPAaBHOCTH 3aLIUTHOTO 3a3€MJICHHUSI.
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8.2.4 TIpoBepuths UCIIPAaBHOCTH DJIEKTPOIPOBOAKH U HAIEKHOCTD KPEIIIEHUS KOH-
TaKTHBIX COCIUHEHU; PU 3TOM H3eNINe AOKHO ObITh OTKIIOYEHO OT AJIEKTPOCETH.

8.2.5 TloaTsHyTh, IpU HEOOXOIMMOCTH, KPETIEHHUE TEPMOPETYIISITOPA, apMaTyphl
CBETOCUTHAJIBHOM, OOJIUIIOBOK.

8.2.6 IloATSHYTbH U 3a4UCTUTD, TPU HEOOXOUMOCTH, KOHTAKTHBIE COEJUHEHUS TO-
KOBEJIyIIMX YacTeHl MINUTBHI.

8.2.7 TIpoBeputh pabOTOCIIOCOOHOCTH U3/IETHS B pab0UYeM peKUME.

8.2.8 Ilepen npoBepKOil KOHTAKTHBIX COEIUHEHUM, KPEIUJIEHUS TEPMOPETYIIATOPA U
apMaTypbl CBETOCUTHAJIBHOW OTKIIFOUUTE IUIUTY OT AJEKTPOCETU CHATUEM IIJIaBKUX IIpe-
JNOXPAaHUTEJIEH HA pacCIPEIETUTEIbHOM IIUTE UM BBIKIIFOYEHUEM aBTOMATUYECKOTO BbI-
KJIFOYaTessl, TUTAoUIEro IUTy. IToBecuTh Ha pyKOATKY KOMMYTHPYIOLIEH annaparypsl
wiakat «He Briouats! PadoTaror Jroam», 0TCOEAMHUTD, TPU HEOOXOIUMOCTH, IPOBOA
AJIEKTPOIUTAHHUS IIUTHI U U30JIMPOBATh UX.

8.2.9 [IpoBecTH AOMONIHUTENBHBIA HHCTPYKTAK PAOOTHUKOB MEPCOHANAa OOCITYXKu-
BaHMsI [IPY HAPYLLIEHUU UMH MTPaBUJI SKCIUTyaTallly armapara.

8.3 IIpu TekyuieM peMOHTE MPOBECTU PA0OTHI, BXOMASIINE B TEXHUUECKOE OOCTYKHU-
BaHHE, KPOME TOr0, P HEOOXOJUMOCTH, TPOU3BECTU 3aMEHY KOMILIEKTYIOIIUX H3IEIHM
Y IPOBEPUTH paboTy B paboueM pexume.

8.3.1 Ilpu npoBeneHUN TEXHUYECKOTO OOCITYKUBAHUSI UCIIOJIb30BATh TOJIBKO OpH-
TMHAJIbHBIE 3aIT4YaCTU U3TOTOBUTEIIS.

8.3.2 3ampemaercs Npou3BOAUTh U3MEHEHHS B KOHCTPYKIUU U3/1€EJINsl, B IPOTHUB-
HOM ciTy4ae 0€30MacCHOCTh HE TapaHTUPYETCH.

Bce pabotsl, npuBeneHHbIe B pa3jene « TexHuueckoe 00CIyKUBaHUE», TOTKHbBI
IPOU3BOUTHCS peryisipHo. [lonb3oBarento cienyeT oopaTtuthes B Crienuanu3upoBaHHbINA
CEPBUCHBIN LIEHTP AJ11 0(OPMIICHUS 3aKa3a Ha BRIMOJIHEHUE HEOOX0IUMBIX pabot. B ciy-
yae yiiepoa n3-3a MoBPEKICHUI BCIICICTBUE HEBBIIIOJHEHHBIX pabOT MO0 TEXHUUECKOMY
00CITy’KMBaHHUIO, OTBETCTBEHHOCTh HECET MOJIb30BaTeNb. K TaKuM MOBpEXKACHUAM, KPOME
IIPOYEro, OTHOCATCA:

- IloBpexaeHus n3-3a HENPaBUIBHOT'O XPAHEHMUS;

- IToBpexaeHus n3-3a NPUMEHEHHsI HEOPUTHHAJIBHBIX 3aITYacTeil 1 KOMIUIEKTYIO-
I1X;

- IToBpexaenus BciaeACcTBUE padOT MO TEXHUYECKOMY 00CITYyKMBAaHUIO, KOTOPbIE
MPOU3BOAWINCH He B Crieuanu3upOBaHHbIX CEPBUCHBIX LEHTpPAX.

BHUMAHHUE!

He 3ao0v16aiime, umo pemonm u3oenus 00aA3ceH nPoeooums mojibKo cheyua-
aucm. Hekeanuguuuposannulii pemonm moicem npueecmu K 3Ha4umesp-
HbIM NOGPENHCOCHUAM UMYULECIMEA U 603HUKHOBEHUIO ONACHOCMU MPAGMU-
posanus.

Pabory nmo oOcmyxuBanuto [InuT [0MmKEH NPOBOIUTH NMOATOTOBJIEHHBIN cIie-
MUAJMCT, UMCIOIIHIA:
DneMeHTapHbIE TO3HAHUS B O0IIEH AIEKTPOTEXHUKE.
3unanue [1nuT u nopsaka UX TEXHUYECKOTO 00CITY )KUBaHHUS.
[IpaBo Ha paboTy Ha NpeANpPUATUIX OOIIECTBEHHOTO MUTAHUS.
3HaHue OOIIMX MPaBUJI TEXHUKHU OE30MaCHOCTH, B TOM YHCIIE MPaBUII AOMYyCKa
K pabote, MpaBWJ MOJb30BAHUS U HCIBITAHUM CPEICTB 3alllUTHl M CHEIHAJIb-
HBIX TPeOOBaHM, KACAIOIIUXCS BBITIOJHIEMOU PaOOTHI.
Ymenue obecrieunts Oe3omacHoe BeaeHUE pabOThl M BECTH HAA30p 3a pado-
TAIOLIMMH B 3JIEKTPOYCTAaHOBKAX.
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3HaHHUE TIPABHJI OCBOOOXKICHHS MMOCTPAIABIICTO OT JCHCTBUS JICKTPHUSCKOTO
TOKa, OKa3aHUsl MEPBO MEIUIIMHCKON MOMOIIM U YMEHHUE MPAKTUYECKH OKa-
3bIBATh €C MOCTPAAABUICMY.
HaxosxeHne moCTOPOHHUX JIMI B 30HE 00cmyKuBaHus [Imut He qomyckaercs.
Hepe;[ BKJIFOYCHUCM IIOCJIC MOHTa)Xa, pEMOHTA HJIM TCXHUYCCKOI'O OGCHy)KI/IBaHI/IH
[TuT, MM mocnie JUIMTETLHOTO TepephiBa B paboTe HEOOXOIUMO YOSAUTHCS B MC-
NMPaBHOCTH 3a3eMJICHHUS.

Heco0/101eH1e yKka3aHHBIX TPeOOBAHUI MOKeT MOBJIeYb 32 C000ii HAHEeCeHue
Bpena!

9 BO3MOHBIE HEUCITPABHOCTHU U CITIOCOBbI UX YCTPAHEHUASA

Bce HencnpaBHOCTH, BBI3BIBAIOLINE OTKa3bl PA0OTHI IUIUTHI, yCTPAHSIOTCS TOIBKO
CHELUATMCTAMM.
[lepeueHb BO3MOKHBIX HEMCIIPABHOCTEN U CLIOCOOBI MX yCTPAHEHUs! IPUBEICHBI B
tabnuue 4.
Tabmauua 4 — HencripaBHOCTH M cIOCOOBI UX YCTpaHEHUs!

BosmoxHbIe
HeuncnpasHocTs Ycerpanenus [Ipumeyanue
HNPUYHHBI
Apmarypa cBeTocurHajibHas He 3a- | HeucrnpaBHa ap- | 3amenuts apmaty- | HeuncnpaBHOCTb
ropaercsi, KOHPOPKH IperoTcs MaTypa CBETO- Py CBETOCUTHAJIb- | YCTpaHsET clie-
CUTHaJIbHAas HYIO LUAIHCT IO TeX-
HUYECKOMY 00-
CITyKHBaHHIO
Apmarypa cBeTocurHajibHas 3aro- | HeucrnpaBHbie OTpeMOHTHPOBATH To e
paeTcsi, KOHQOPKHU HE TPEroTCs KOH(OPKH KOH(OPKH,
Kondopku e obecneunBatotr Mak- | HeucnpaBHbI OTpeMOHTHPOBATH To sxe
CUMAJIbHYIO TEMIIEPATYPy KOH(OPKHU KOH(OPKHU

10 YITAKOBKA. MAPKUPOBKA. TPAHCITIOPTUPOBAHUE U XPAHEHHUE

10.1 YnakoBbIBaHHE U3/ENIMs MPOU3BOJUTCS B cOOpaHHOM Buje. M3nenue ymnakoBbi-
BAETCS B MHJMBUIYAIbHYIO IEPEBIHHYIO YIIAKOBKY.
10.2 MapkupoBKa IUIATHI BBITTOJHSIETCS TaOIMUKOM 3aBOJICKON C YKa3aHUEM CIIeIyIO-
IIUX JAHHBIX:
- TOBapHbIA 3HAK NPEANPUITUS — U3TOTOBUTEIS;
- HAMUMEHOBAHUE U TUII U3JCIIHS;
- HOMUHaIbHOE Hanpsbkenue (B) u yactora (I'n);
- HOMUHaJIbHas noTpedsieMas MOIIHOCTD (KBT);
- 3aBOJICKOM HOMED;
- JlaTa BbIIIYCKa;
- 00o3HaucHue TVY;
- CBEJICHMSI O CePTU(PUKALINH;
- [P — 4nc10, COOTBETCTBYIOLIEE CTEIIEHU 3aLUThI U3ACIU.
10.3 U3nenue TpaHCIOPTUPYETCS TOJIBKO B BEPTUKAIHLHOM MOJOKEHUH BCEMHU BUIAMU
TpaHCIOpTa Ha JIFOObIE PACCTOSHUS.
10.4 Xpanenue u3aenust I0MyCKAETCs B 3aKPBITHIX HE OTAIUIMBAEMBIX MTOMEIICHUSX.
10.5 Mznenue ckiiagupyercs U OTIPYXKaeTcsi B COOTBETCTBUU C CYIIECTBYIOIIMMH U
YTBEP>KJICHHBIMU ITpaBUJIaMH Ha 3aBOJE-U3TOTOBUTEIIE.
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10.6 M3penue npu TpaHCIOPTUPOBKE YCTAaHABIMBAETCSA B OAMH spyc. Jomyckaercs
yCTaHaBJIMBATh U3JEJINE HA BTOPOU sIpyc (C 3aKpeIIEHUEM BEPXHETO sipyca).

11 TAPAHTUHHBIE OBA3ATEJBCTBA

["apaHTHITHBIN CPOK IKCILTyaTAllMU — OAWH I'OJ CO JIHS BBOJA B AKCILIyaTaIUIO.

["apaHTHITHBIN CPOK XPAHEHUS — OJUH I'0J[ CO JIHS U3TOTOBJICHUS.

B Tedenune rapaHTHITHOTO CpOKa MPEANPHUATHE-U3TOTOBUTENb TapaHTUPYET OE3BO3-
ME3/IHO€ YCTPAaHEHWE BBISBICHHBIX Ne()DEKTOB, M3TOTOBJICHUE M 3aMEHY BBIMICININX W3
CTPOSI COCTABHBIX YaCTEH MIUTHI, TPOU3OUIEAIINX HE 10 BUHE TOTPEOUTEIISL.

lNapanTns He pacnpocTpaHseTcs Ha Cllydad, KOrJa U3JEJIUE BBIIUIO U3 CTPOS IO BU-
HE MoTpeOuTeNs B pe3ysibTaTe HECOOI0IeHUST TpeOOBaHMM, yKa3aHHbIX B PyKOBO/ICTBE MO
AKCIUTyaTalllu, a TaKXKe:

- HecobnroaeHus npaBuii TPaHCTIOPTUPOBKHU M XPAHEHUS BIIAJICIIbLIEM;

- Pa3bopku 1 peMoHTa W3JAeNUsl JIMIaMHU, HE YIIOJTHOMOYEHHBIMU Ha MPOU3BOJICTBO
rapaHTUHHOTO PEMOHTA;

- HecoGmrogenust mpaBuil yCTaHOBKH U SKCILTyaTalUu.

Bpems HaxoxIeHUs U31eNns B PEMOHTE B FapaHTUHHBINA CPOK HE BKIIFOYAETCS.

B ciyuae HEBO3MOXXHOCTH yCTpaHEHUS BBISIBJICHHBIX J1e(DEKTOB HA MECTE, MPEANPHU-
ATHE-U3TOTOBUTENH 0053yeTCsl 3aMEHUTH AE(PEKTHOE U3IEIHS.

Cpennuii cpok ciry>k0bI n3aenus cocrapiser 10 er.

12 PEKOMEHIALIMMA 110 YIAJIEHUIO U YTUJIN3ALIUU OTXOOB 1
SAIIUTE OKPYXAIOIIEN CPE/bI

Heo0xoaumMo yuuThIBaTh U COOIIOAATh MECTHBIE MTPEANNUCAHUS TI0 OXPaHe OKPY-
Karomen cpenbl. OnacHsle Uil BOJ BEIECTBA HE JOJKHBI ITI0NIACTh B BOJOEMBI, IIOYBY, Ka-
HaJIU3ALMIO.

Pemnre, noskanyiicra, cCBOeBpeMEHHO BONpOC IO cOopy U yTunuzauuu 0e3 ymepba
IUISL OKPY>KAroIIei cpeibl (CPYHTOBBIX BOJ U MIOYBbI) OTPAOOTAHHBIX OTXOOB.

VYTunuzauus 101KHA TPOU3BOAUTHCS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU JI€UCTBYIOIIUMHU
HOpPMaMH YTUJIM3ALIUU.
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13 CBUAETEJIBCTBO O ITPUEMKE

[lnuTa sekTpuyeckas 15 O Neo
HAWMEHORAHUE URACITUS o0o03HaueHue 3aBOICKON HOMED

M3TOTOBJICHA M MPHUHATA B COOTBETCTBUM C KOHCTPYKTOPCKOHN TOKyMEHTAIUeH, CO-
otBeTcTBYeT TY5151-001-55338996-2008 1 npuzHaHa rogHOM ISl SKCILTyaTalluy.

KonTponep OTK

M.IL

JIMYHas1 IOOINCh pacimmbpOBKA MONIUCH

roa. MECAL. YHUCIIO

14 CBUAETEJbLCTBO OB YIIAKOBKE

Inurta hiiekTpruueckas 115 O Neo
HaAaMMEHOBAHUEC U3FACIIUA 0603Ha‘IeHI/I€ 3a13011c1<0171 HOMCD

ynakoBaHa 3A0 «PAJIA» cormacHo TpeOOBaHUSM, MPEIYCMOTPEHHBIM B JIEHCTBYIOIIEH
KOHCTPYKTOPCKOM JOKYMEHTALIMH.

JOJDKHOCTD JINYHAas IOIIMUCH pacindpoBKa ITOIMHCH

M.IL

roa, MECAIL, YHUCJI0

18
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LPKS-1, LXK3-1-01(HEPX.IYXOBKA), LLDK3-1-K-2/1,
LDKS-2, LWXK3-2M1, WXK3-2-01(HEPX.AYXOBKA), LL>XK3-2-K-2/1,
LLPK3-3, WXKI-3-01(HEPX.AIYXOBKA), LLDK3-3-K-2/1,

PYKOBO[CTBO MO 3KCIITYATALIMA
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1.HASHAYEHUE

LLikadpbl >xapoyHble anekTpuyeckme LLDKS-1, LDKS-1-01, UPKS-1-K-2/1, LDK3-2, LLHK3-2-01, LHK3-2-
K-2/1, UDK3-2I1, UWPK3-3, LWPKS-3-01, UPKI-3-K-2/1, (nanee - wkadbl) npegHa3HayveHbl s Xapku no-
nycabpukaTtoB U3 Msica, pblObl, OBOLLEN, BbINEYKN MENKOLUTYYHbIX MYYHbIX U34ENWii U 3anekaHusl TBO-
POXHbIX B0 Ha NpeanpUATUSIX OOLLECTBEHHOTO NMUTaHUS CaMOCTOSITENBHO UMW B COCTaBE TEXHOMOMU-

YECKUX NIMHWUNA.

HacTosiLlee pykoBOACTBO BKIOYAET B CE0S NacnopTHble AaHHbIE.

LLikadobl M3roTaBnuBatoTcsa B KnMMmaTndeckom ncnonHeHun YXI 4 FOCT 15150.

Ceptudumkat cootBetctausi: Ne TC RU C-RU.MX11.B.00105. Cpok gewctsusi ¢ 16.01.2015 no

15.01.2020

Heknapauusi cootBetctBusa: EASC Ne RU [1-RU.HA51.B.01019_18 ¢ 30.10.2018 no 23.10.2023
2. TEXHUYECKMUE XAPAKTEPUCTUKU

-23-

TAB/IMLIA 1
HaumeHoesaHue napamempa -
i o s § <48 g o <38 g o
Y § oS s ¥ | § ©F 2l § o
eI IS EEPEE E RIS E S (S
o I 1 o M3X P QES o CS| hET
X| 09 433 |X 3z | 0% 238 X| OF 48
g Xﬁgs@% g §§g§ Xz gsda *ﬁgx‘&”
Eg sig @_% E\i‘i 3§§ E&i aig
=
1 zgm*c‘)f:’::“f; notpebnaemas | 4 g 5,95 9,6 11,9 14,4 17,82
2 HomuHanbHoe HanpsixeHue, B 230 400
3 Pop Toka . AByxdasHbin, TpexdasHbIn,
%@Hzclazz';:;’ nepemMeHHbIN nepemMeHHbINn
P C HENTpanbo C HenTpanbto
4 YactoTa TOKa, U 50
HomuHanbHas noTpebnsemas 2x1,2 2x1,25 2x1,2 2x1, 212 = 2x1,25
5 MOLLHOCTb  BepxHero 6roka 4 5 o 25 24 -
T3H-o8, kBT - - - =2,5 ' -
HomuHanbHas noTpebnsemas 2,15
MOLLHOCTb ~ HWXHero  Grioka 2x1,2 2,15t _ +1,2 2x1,2 2’15J:
6 T3H- z 1,25= 2x1,2=2,4 - 1,25=
oB, kBT =2,4 5 =24
34 - 34
=34
7 KonnyecTtso Kamep, LUT. 1 2 3
8 Mnowages noga, m? 0,278 0,374 0,556 0,749 0,834 1,123
9 Bpems pasorpeBa xapo4HOro
wkada fo paboyelt Temnepa- 30 20 30 20 30 20
Typbl 240 °C, MyH, He Bonee

10 | [Anana3oH perynvpoBaHus Tem-

nepaTypbl >Kapo4HOro Lwkada, (20+270)19
°C

11 | Temnepatypa cpabaTtbiBaHuA

320.
TepmoBblkntovaTens,°C 14

12 | BHyTpeHHWe pasmepbl Kamepbl,
MM, He Gonee

AnvHa (LWunpuHa) 538 538 538 538 538 538
LwmnpuHa (rnybuHa) 535 715 535 715 535 715
BblcOTa 290 290 290 290 290 290

13 | KonuyectBo nakeTHbIX nepe- 2 4 6
KnoyaTenen, LWr.

14 | KonuyectBo TepmoorpaHuyuTe- 1 2 3
nen, wrT.

15 | KonuyectBo TepMOBbIKIOYaTE- 1 2 3
nen, wrT.

16 | KonuyectBo
BEHTUNSATOPOB, LUT.

asuratenemn-

Kopeluok TanoHa Ne4
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, 3aBOCKon

LLDKS-

NHBIA PEMOHT

Ha rapaHTu

BbinonHeHbl paboTbl

M.n.

WcnonHutens

®.N.0

(nognuce)

(NuHma otpesa)

MpunoxeHue A

000 «d®POCTO»
428020, Yysaluckasa Pecnybnuka, r. Yebokcapel, basoBbi npoesa, 21

TAJTOH Ne 4 HA TAPAHTUWHbBIA PEMOHT

1_LK3-

3aBopckon Ne

(mecsu, rog Bbinycka )

2
[naTa npogaxun (noctaBku) nsgenusi NpoAasLOM (MOCTaBLLMKOM)]
M.M.
(noanwucsb)
3
(naTa BBOOA U3[enus B aKCnnyaTaumio)
M.IM.
(noanwucsb)
BbinonHeHbl paboThbl
WcnonHutens Bnapeney,
(dbamunus, msi, OTHECTBO) (noanuchb)

(HaMMeHOBaHMe npeanpuAaTnA, BbINONHUBLUETO PEMOHT

n ero agpec)
M.IM.

(AOMKHOCTL M NOANMCH PYKOBOAUTENS NPeAnpUsiTUS, BbINOI-

HUBLLEro peMOHT)
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Mpogomkenne Tabnuubi1

HaumeHoBaHue napameTp

LUDK3-1
LIXK3-1-01
(Hepx.0yxoska)
(Hepx.Oyxoeka,
C KoHeekyuel)

LIDK3-1-K-2/1

LIK3I-2,
LUDKS-211
LUIK3-2-01
(Henx dvxoeka)
(Hepx.dyxoeka,
C KoHeekyuel)

LIKI-2-K-2/1

LIK3-3

LLKS-3-01
(Hepx.dyxoeka)
LLXK3-3-K-2/1
(Hepx.Oyxoeka,
C KoHeekyuel)

17

HomwuHanbHas

BeHTUnATopa, BT

notpebnse-
Masi MOLLUHOCTb ABWraTens-

'
w
o

'
w
o

'
w
o

18

HomwuHanbHas

HUTHOTO Knanaxa, BT

notpebnse-
Masi MOLLHOCTb 3reKkTpomar-

19 KonnyectBo

HUTHbLIX KnanaHos, LWT.

anekTpomar-

PO

BOAHOM cucteme,

(krc/cm?)

[asneHne Boabl B BOAONPO-

kMa

49+589
(0,5+6)

49+589
(0,5+6)

P11 [abapuTHble pasmepbl

wkadoBs, MM, He Bonee
anvHa

BbiCOTa

LUMpKHa/ ¢ pyyKoli / ¢ pyykomn
1 koxxyxom ans LLPK3I-K-2/1)

840
840/900/ 930

1080

840
840/900/ 930

1510

840
840/900/ 930

1500

P2 Macca, Kkr, He 6onee

90

140 | 150

190

3. KOMMNEKT NOCTABKU

Tabnuua 2

HavmeHoBaHue

KonnyectBo

LUIK3-1

LLKS-1-01
(Hepx.dyxoeka)
LXK3-1-K-2/1
(Hepx.0yxoeka,
C KoHeekyuel)

LLK3-2
LDK3-211
LK3-2-01
(Hepx.0yxoeka)

LIXK3-2-K-2/1

(Hepx.Oyxoeka,

C KoHsekyuel)

LIKS-3
LLXK3-3-01
(Hepx.dyxoeKa)

LLIXK3-3-K-2/1

(Hepx.Oyxoseka,

C KoHeekyuel)

PykoBoacTBo no akcnnyaTa-
uun

"actpoemkocTtb GN 1/3 h=20

"actpoemkocTb GN 1/1 h=65

MpoTneeHb (530x470x33 MMm)

2(Hepx.) -

9 | 6(Hepx.)

Pewertka (530x470 mm)

[MakeT NoNnaTUNEHOBbLIN

YnakoBka

LLikacp

Onopa

4. YCTPOUCTBO U NPUHLMN PABOTbI
LLikadp >xapOoYHbI SMEKTPUYECKUIA CEKLIMOHHBIA MOAYNMpoBaHHbIi Tuna LXK cocTouT 13 ogHOTUMHBIX
XapOoYHbIX Kamep, YCTaHOBMNEHHbIX Ha NOACTABKe C perynmpyeMbiMi Mo BbICOTE HOXKaMK AN OfHOKaMep-
HbIX 1 ABYXKaMEpPHbIX LLKAdOB 1 HA OCHOBAHWE C PerynnpyembiMn Mo BLICOTE HOXKaMM A5 TPeXKaMepHbIX
wkadgoB. KoHcTpykums wkada — 6eckapkacHas. Kaxaas kamepa, B CBOK ovepe/ib, COCTOUT U3 CTarnbHOro

Kopoba, CbeMHbIX HaNpaBnALWMX Anst NPOTUBHEN, MO4OBOMO NINCTA, BEPXHETO U HMKHero 6noka TOH-oB.

[lns BapuaHTa U3roToBEeHNs KaMepbl 13 HepXaBetoLen CTanu ¢ LMPKYNsaUMen Bo3ayxa 1 yBraxHeHnem
(LLDK3-1-K-2/1, LPKD-2-K-2/1, LPKD-3-K-2/1), ycTaHaBnuBaeTca ABUraTeNb—BEHTUMNATOP, KOXKYX BEHTUNS-

TOpa 1 pacnbinuTenb BOAbI.
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.OTBOA Napos 13 paboyero o6bema Kamepbl OCYLLECTBSETCHA Yepe3 BO34yX0BOA,.

Kamepa ¢ HapyHOW CTOpOHbI 06epHyTa 6a3anbToBLIM TEMNNOU3ONALMOHHBIM MaTepUanoM un

anomvHueBon donbron. Kaxaas kamepa cHabxeHa ABYMSI nepekrnoyaTtensMu Ans CTyneH4aToro
perynupoBaHusi MolyHocTn TOH-0B (BepxHero v HWXHero) u TepMmoperynatopa Ans aBTOMaTUYecKoro
noaaepXviBaHUs B kKamepe 3ajaHHOro TeMnepaTypHOro pexvma.

Kamepa ¢ umpkynsiuvei Bosgyxa v yBnaxHeHnem cHabxeHa ABUrateneM—BeHTUNSITOPOM, pachbinu-
Tenem, CONeHOUAHbIM KrnanaHom Ans BOAbl, MHANKATOPHbLIM KNaBULLHBIM BbIKIoYaTenemM Ans BKIOYeHNs
ABWraTens-BeHTUNATOPa M KHOMOYHLIM MepeknioyaTenem ANns ynpasneHns nogayun BoAbl B kKamepy (ans
LLPKS ¢ koHBeKumen).

B kamepe c maccuBHbIM NapoyBnaXHeHVeM MoA NPOTUBHAMW Ha NOA YCTaHOBMIEHA racTPOeMKOCTb
GN 1/3 h=20 mm, KoTOpas 3anosfiHAeTCs BOAOW AS NoAAEPXMBAHUS BIIaXXHOCTM BO BpPeMsi MPUroToBIe-
HUS UL,

Pyykv nepekniovatens, pyyka TepMoperynatopa, CBeToCcUrHanbHas apMartypa, KnaBWLLIHbIA BbIKIHO-
YaTenb W KHOMKa BMpbICKa CMOHTUPOBAaHbLI U pa3MeLLeHbl Ha NaHenn ynpaeneHus, Haxoaswencs ¢ npa-
BOW CTOPOHbI K&XX/A0MN CEKLIMWN XXapO4HOTo Lukada.

Pabouas kamepa nmeeT ABepb, NMOTHOCTb 3aKpbIBaHWSA KOTOPOIN obecneynBaeTcs yCMnmem npyxuHsl
1 YNNOTHUTENBbHOW NPOKNaAKoN.

HwxXHSAS Kamepa—CceKumMs KpenuTcsa K MOACTaBKe MMM K OCHOBaHWIO, @ BEPXHME KaMepbl—CEKLMN MexX-
Ay cobon KpensATcsi C NoMOLLbIo 6onNToB. Ha BepxHel CekLmmn CBepXy 3akpensieHa KpbiLuka.

LLkad >kapouHbiv LDK3-1-K-2/1, LLXKS-2-K-2/1 umeeT noacTaBky M3 HEpPXKaBEHLLEN CTanu ¢ NOSKOW.

Tepmoperynsatop CryXwT ANS aBTOMaTU4YEeCKOro NoAAepKaHus 3agaHHON TemnepaTtypbl B pabouen
Kamepe.

ABapuiiHbIi TEPMOBBIKNIOYaTENb CAYXUT ANs OTKMoYeHnss TOH-0B Npy 4OCTUXEHUU TemnepaTypbl
B AyxoBke 320°C. [Ina BoccTaHoBneHuns paboTbl WKada HEOOXOAMMO BbISBUTb U YCTPAHUTL MPUHUHY
cpabaTbiBaHNA aBapuMHOrO TepMoBbIKMoYaTens. [ocTyn K KHOMKe aBapuHOTO TepMOBbIKNoYaTens
obecrneyeH 6e3 cbema naHenu ynpaenexus. [ns 9Toro HEOOXOAMMO CHATb MIACTMacCoBYHO 3arnyLuKy
KpacHoro useta (CMOTpu puc. 1) N NPON3BECTM HAXUM CTEPXKHEM OUMaMeTpoM He 6onee 4 MM Ha KHOMKY
TEepPMOBbIKIIOYaTENs!, PaCnoioXeHHOro B OTBEPCTUM.

CurHanbHble namnbl NoKa3biBaloT Hanu4me HanpskeHus Ha TOH-ax u CUrHanmusnpyoT O rOTOBHOCTY K
paborTe.

[inA 3ameHbl KOHTPNETNM ABEpU B NEeBON GOKOBON CTEHKe NPefyCMOTPEHO TEXHONOrM4Yeckoe OKHO
(pnc.7). Mpn 3ameHe HeobxoaMMO obpesaTb MepeMblUKy B HWKHEW YacTu TeXHONOrM4yeckoro okHa, no-
BEPHYTb bUKCUpytoLLyto nnacTuHy Ha 90°, OTOrHyTb OKHO HaBepX W, BLIKPYTMB [Ba BUHTA KpernneHus
KOHTPNETNN, BbIHYTb KOHTPNETIIO Yepe3 npoeM okHa. llocrne yCcTaHOBKM KOHTPNETn HeobxoaumMo oTo-
rHYTb BHU3 TEXHOMOrMYeckoe OKHO, MOBEPHYTb (HUKCUPYIOLLYIO NNacTUHY A0 COBMELLEHUSI OTBEPCTUS B
Heln Cc oTBepcTMemM B DGOKOBOW CTEHKE M 3aknenaTb MracTuHy 1 BGOKOBYIO CTEHKY BbITSKHOW 3aKnenkomn
4x8.

5. MEPbl BE3SONACHOCTHU
K o6cnyxuBaHuio LWkada JonyckalTes nuua, npoLlleane TeXHUYECKUA MUHUMYM MO SKChnyaTaumm
o6opyaoBaHus. Mpu 0BHapyXeHUN HeMCNPaBHOCTEN BbI3OBUTE 3M1EKTpUKA.
Mpn paboTe co wkacdom cobniofjanite criedylolime npaesunia 6e3onacHoOCTy:

= He JonyckawTe NponvBaHUs Xupa U ApYrvMX XUOKOCTEN Ha NoA U CTeHKU kamepsbl. [oMHUTe, YTO
BHYTPEHHWE NOBEPXHOCTU kamep HarpeBatoTcs go 270 °C;
" nepen caHuTapHon o6paboTkon nepeknoyaTeny wkada ycTaHoBUTE B noroxeHune «0» u oT-
KrouuTe wkad oT ceTu;
= BKMHOYaKTe LWKad TONbKO Nocne yCTpaHeHUs HEUCNPaBHOCTEN;
KaTeropuyecku 3anpeljaeTrcs:
" MpoM3BOAWTL YUCTKY M YCTPaHSATb HeMcnpaBHOCTU Npu paboTe wkada;
" [epXaTb BKIOYEHHbIMU Ha MOHOM MOLLHOCTY HE3arpyXXeHHble Likadbl;
= paboTtaTb 6e3 3a3emreHus;
= paboTtaTb 6e3 BHELUHEW 3aluThI.
BHumaHue!
[INs o4MCTKM HapyXHOW YacTu LwKada M BHYTPEHHEN YacTu AyXOBOK He AomnyckaeTcs npume-
HSTb BOASIHYIO CTPYHO.
O6ume Tpe6oBaHUA Ge3onacHOCTU
= o noxapHow 6e3onacHocTu wkad cootsetcTByeT [OCT 12.1.004;
* He JOnNyckaeTCcs UCMornb3oBaHue Lkadha B noxxapoonacHbIX ¥ B3pbIBOOMACHbBIX 30HAX;
" He JonyckaeTcsi ycTaHoBKa Lukadha 6nvke 1 M 0T NerkoBocnnaMeHsIioLLMXCS MaTepuraros; npu

-21-

Kopeluok TanoHa Ne3

20

N3baT «

o

N

, 3aBOCKOU

LLDK3-

NHbIN PEMOHT

Ha rapaHTtun

BbinonHeHbl paboThbl

M.M.

WcnonHutenb

.1N.0

(nognucb)

(NMuHms oTtpesa)

MpunoxeHue A

000 «®POCTO»
428020, Yysawickass Pecnybnuka, r. Yebokcapsbl, basosbii npoesg, 21

TAINOH Ne 3 HA TAPAHTUWHbBIA PEMOHT
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(mecsu, rog Bbinycka )

2
[naTa npogaxun (noctaBku) n3genusi NpoAaBLOM (MOCTaBLLMKOM)]
M.IM.
(noanwucsb)
3
(naTa BBOOA U3[enus B aKCnnyaTaumio)
M.IM.
(noanwucsb)
BbinonHeHbl paboThl
WcnonHutenb Bnapeneu
(dbamunus, nms, oT4ECTBO) (noanuceb)
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M.M.

(,D,OJ'I)KHOCTb M noanncb pykoBoaUTENA NpeanpuAaTud, Bbinos-
HUBLLEro peMOHT)
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ycTaHoBKe Lukada 6rnvke 1M OT KyxOHHOW Mebenu, neperopodok Unn CTEH PeKOMeHAYEeTCH, YTOObl OHU
ObINN M3roTOBMEHBI U3 HEFOPKYUX MaTEPUanoB UMW NMOKPbITEl HEFOPHYUM TENIOU3ONSILUOHHBIM MaTepua-
nom. Oco6oe BHUMaHue NMpu TaKkoW ycTaHOBKe yAenuTb cobnoAeHU0 Mep NpoTuBonoXapHou Ges-
OMacHOCTH.

" Npy MOHTaxe LWkada JomkHa ObiTb YCTAHOBIEHA KOMMYTaLMOHHAs 3alluMTHasi annapaTypa, rapaH-
TUpytoLLasi OT noXapoonacHbIX (HakTOpPOB: KOPOTKOrO 3aMblKaHWs, NepeHanpsikeHnsi, neperpysku, camo-
NPOV3BOSILHOMO BKIHOYEHUS;

" nogcoeagunHeHue UJKad)a K CeTU OOJMKHO OCYLUECTBNATLCA C y4EeTOM ,D,OI'IyCKaeMOVI Harpy3ku Ha anek-
TpoceTb.
= MpV NOAKMIOYEHUN LWKada yCTaHOBUTb YCTPOMCTBA 3aLUMThl MO TOKY yTeuku B wute LUC:
npu paboyer TemnepaType

-4.8 MA - ona UDKS3-1, ULDK3-1-01 -59 MA ans UDK3-1-K-2/1
- 9,6 MA - gns LLDKS-2; LLXKS-20M1, UK3-2-01 -11,8 MA pana LUDK3-2-K-2/1
- 14,4 vA - pna UDK3-3, LLIXK3-3-01 -17,7 mA ansa UDK3-3-K-2/1
B XONOAHOM COCTOSIHUM:
-9,6 MA  ana UDK3-1, UDK3S-1-01 -11,8 MA ansa UDK3-1-K-2/1
- 19,2 MA ana UDKS-2, UDK3-21, LK3-2-01 -23,6 MA pana LUDK3-2-K-2/1
- 28,8 MA gna LDKO3-3, UDK3-3-01 -35,4 mA pna UWDKO-3-K-2/1
OOIMKHO BbITb ycTaHoBMNeHo pene Toka ytedkn Y30 B wute LWIC:
-25 A/l30 MA anst LLDK3-1, LLDK3-1-01 - 40 A/30 MA - anst UDKS-1-K-2/1
-25 A/30 MA ans LUDK3-2, LLDK3-2M1, LLPK3-2-01 | - 40 A/30 MA - ana LLDK3-2-K-2/1
- 25 A/l30 MA _ans LLDK3-3, LLDK3-3-01 - 40 A/100 MA - gna LDK3-3-K-2/1

6. NOPAONOK YCTAHOBKH

PacnakoBka, ycTaHOBKa U UCMbITaHWe Likada AOMkKHbI MPOU3BOAMTLCS CreLuaniucTamm no MoHTaxy u
PEMOHTY TOpProBo-TexHornornyeckoro obopyaoBaHusi. MNocne 3aHeceHws Wkaca € OTpuLATeNbHON TeMne-
paTypbl B MOMeLleHVe HeOGXOAMMO BblAEpXKaTb €ro NpU KOMHATHOM TeMMNEPaType B TEYEHUM 6 Yacos.

YcTaHoBKy Lkadha NpoBoAuTe B CriedyoLem Nopsake:

Mocne NpoBepky COCTOSIHUA yNaKoBku criedyeT pacnakoBaTh Lukad, yaanuTe aHTUKOPPO3UiiHYo
CMa3ky (ecrnv oHa ecTb) PacTBOPUTENEM UMK MPOMbITL MOKLLMMU CPeACTBaMU (PacTBOpaMu C naccuea-
Topamu) ¢ mocriefytowen CyLiKoid. [[pOBECTU BHELIHW I OCMOTP U MPOBEPUTb KOMMMEKTHOCTb B CO-
OTBETCTBUM C KOMIMIEKTHOCTBIO MOCTaBKM.

nepes ycTaHOBKOW Likacha Ha NpesyCMOTPEHHOE MECTO HeOOXOAMMO CHSITb 3ALLMTHYH MIEHKY CO
BCcex nosepxHocTen. LlUkad cnegyetT pasmecTuTb B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN, ecriun
MMeEeTCs1 BO3MOXHOCTb, TO MO BO34YyXOOUMCTUTENbHBIM 30HTOM. Y4uTbiBasi BUA LWKada, ero MOXHO
pa3smeLlaTb OTAEMbHO MM BMECTE C APYIMM KyXOHHbIM 060pyAoBaHuneMm;
= JonyckaeTcsi ycTaHOBKa LUKadoB Ha paccTosiHue He 6rivke 100 MM OT CTEHB!;
noaknYeHne Wwkada K 3NeKTpoceTy AOMKHO ObiTh BbINOMHEHO COrMacHO AEeNCTBYIOLLEMY 3aKoHOAa-
TenbCTBY M HOpMaTVBaM. ONeKTPOnoAKIoYeHe NPON3BOANTCS TOMbKO YNOMTHOMOYEHHOW crieuuanu-
3MpOBaHHOMN Cryx06ol C y4eTOM MapKMpOBOK Ha Tabnuuke ¢ Hagnucsmu. Mpu NOAKMOYEHUN CMOTPY
puc. 2,3,4,6,7;
MOHTaX W NOAKIOYEHNE AOMKHbI ObiTb NPOU3BEAEHDBI TaK, YTOObI YCTAHOBMNEHHBIN W MOAKMHOYEHHbIA
Wwkad npegynpexaan AoCTyn K TOKONPOBOASALMUM YacTsiM 6e3 NpUMEHEHNSI UHCTPYMEHTOB;
= nnaBKue NpPegoxXpaHUTEny Ansi NOCTOSIHHON 3MEeKTPOMNPOBOAKY OOMKHbI ObITh NPEAYCMOTPEHDI:
-Ha ToKk 25A ansa WXK3-1; LXKS-1-01; LDK3-2; WXK3-21M1, WXK3-2-01; WXK3-3; LXKS-3-01;
-Ha Tok 31,5A  ana WXK3-1-K-2/1; LK3-2-K-2/1; WXK3-3-K-2/1;
YCTaHOBUTb LKA Ha COOTBETCTBYIOLLEE MECTO; BbIPOBHSTH LUKAd C MOMOLLLIO PEFYNNUPYEMBIX HOXEK
Tak, YToObl paboume MOBEPXHOCTU MPUHSAIN FOPU3OHTaNbHOE MOSIOKEHUE;
WwKad HagexHo 3a3eMNuTb, MOACOEAMHUB 3a3EMMSIOLUMIA MPOBOAHMK K 3a3eMMsoemMy 3aXuMy
KNeMMHOro 6roka; 3a3emMnsioLLMi NPOBOAHUK OOMKEH ObITb B LUHYpe NUTaHWS;
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"  HadexXHo 3a3emnuTb LKad, NOACOEANHNB 3a3eMMNSAIOLLMIA NPOBOAHUK K 3a3eMNsoLLeMy 3aXxumy, 3a-
3eMNSOLLMIA NPOBOAHWUK AOMKEH ObIThb B LUHYPE NUTaHWS ;

. NPOBECTU PEBU3NIO COEAMHUTENBHBIX YCTPOMUCTB 3MEKTpUYeckux uenen wkada (BUHTOBbIX U 6e3-
BWHTOBbIX 32XVMOB), NMPY BbISBNEHWUN OCnabneHns HeobxoanMo NOATAHYTL UMW NOAOrHYTb A0 HOp-
MarnbHOro KOHTAKTHOrO AaBneHNs;

OnekTponuTaHme HeobxoaMMO MOABECTM K KneMMmHoMy Brioky Likada vyepes aBToMaTU4eckui
BbIKMOYaTeNb CTaLMOHAPHOW NPOBOAKM, PACMONOXEHHbIVi B pacnpefenmTesisHoM LwuTe:
-Ha Tok 25A - gnsa LK3-1; LXK3-1-01; WLDK3-2; WXK3-2M, WXK3-2-01; WXK3-3; LWXKS-3-01;
-Ha Tok 32A - ana ULPK3-1-K-2/1; LPK3-2-K-2/1; LLXKS-3-K-2/1;
MuTatowme WHypbl AOMKHbI ObiTb BbIMOMHEHbLI B BUAE TMOKOro kabens ¢ MacrnocTonKoW 0B60MoYKon

He nerye, 4em OObIYHbIN NONUXIIOPNPEH, UMK LUHYpa C APYrON 3KBUBANEHTHOW CUHTETUYECKON anacTuy-

How obonoykor Tuna MPM no FOCT 7399.

HomuHanbHoe nonepeyHoe ceveHne kabenen NUTaHna He AOMKHO OblTb MEHbLUEe 3Ha4YeHWUN, yKkasaH-

HbIX B Tabnuue 3.

Tabnuua 3
Wapenve O6o3HayeHve LWHypa (Mapka, Yvicno U | HomuHanbHoe ceuyeHue KBUMOTEHL-

HOMWHAanNbHOE CeYEeHME Xun) anbHOro Nposoaa, Mm?
LLDKD-1, LWXK3-1-01 Kr'H 3x2,5; MPM 3x2,5 2,5
LLDKS-2, XK3-21, LLXK3I-2-01 KrH 4x2,5; MPM 4x2,5 2,5
LLDKS-3, LXK3-3-01 Kr'H 5x2,5; MPM 5x2,5 25
LLDKO-1-K-2/1 KIr'H 3x4, MPM 3x4 2,5
LLDKO-2-K-2/1 KIr'H 4x4, TPM 3x4 2,5
LLDKO-3-K-2/1 Kr'H 5x4, MPM 5x4 2,5

Boikntovatens AomkeH obecneunBaTb rapaHTMPOBaHHOE OTKIIOYEHME BCEX MOMIOCOB OT CETU nuTa-
HUS WKada 1 JomkeH BObiTb MOAKMIOYEH HEMOCPEACTBEHHO K 3aXVMMaM MUTaHWA U UMETb 3a30p MeXay
KOHTaKTaMun He MeHee 3 MM BO BCEX MOSOCaXx.

lMocne MoHTaxa nepea MyckoM B aKCnnyaTaumo Heobxoaumo npocywmnte TAH-bI B TeveHne 1,5-2
Yacos, Ans vero TOH-bl BKMIOYUTL HA HU3LLYIO CTENeHb Harpesa (nonoxeHue «1» ) U yCTaHOBUTL TEPMO-
perynsaTop Ha TemnepaTypy 100°C. MNMocne npocyLuku NPOBEPUTL TOK YTEUKN. TOK yTeYKu AOMKeH ObiTb He
6onee 1 MA Ha 1 kBT HOMMHanbHo NoTpebnsemor mowHocTK. [poBepuTb Lienu 3a3emreHuns.

[ins BbIpaBHMBaHWSI NOTEHLMANOB NPU YCTAHOBKE LWKada B TEXHONOMMYECKY0 NNHWIO, NPeayCMOTPeH

3aXUM, 0603Ha4YEHHbIN 3HaKoM V' - 3KBUMNOTEHLUMANbLHOCTL (Ha NepeAHein NpaBol HOXKE MOACTaBKM AnNs
ncnonHeHnin LLXK3-1 n LLPKD-2; 3a nepeaHew NnpaBoni HOXKOW — AnA ucrnonHeHui LLXKS-3).
Cpava B akcnnyaTaumio CMOHTMPOBAHHOTO Lukada ohopMseTcs No yCTaHOBMNEHHOW hopme.
CpepfHuii cpok cnyx6bl Wwkada — 10 nerT.
7. MOPAAOK PABOTDI

MpuroToBnEHNe NULLK B Xapo4HOM LuKady.

Mepen npurotToBneHnem nULLM OyxXOBKY HEOO6X0AMMO nNporpeTb. AN 3Toro pyyky TepMoperyns-
TOpa ycTaHOBUTb Ha TemnepaTypy 150-180°C, a pyyku nepeknoyartenen - Ha BTOPY CTyNeHb Nepeksio-
YeHus, nonoxeHue- «2». Mo JOCTUXKEHWN YCTAHOBIEHHON TemnepaTypbl TEPMOPErynsaTop OTKNoYaeT
HarpeBaTenun, 0 YeM CBUAETENLCTBYET NEPBOE OTKIOYEHVE CUTHaNbLHOW famnbl, Nocre 3Toro Aonycka-
eTcs fanbHelillee yBennyeHne TemnepaTtypbl BpalleHneM pyyku Tepmoperynsaropa. MNpv npurotoBneHnm
nMwmM HeobxoaAMMO YTOYHUTbL PEKOMEHOYEMYHO TEMNepaTypy U Npu NocneayoLwem npuroToBrneHUn Tep-
MOPETYATOP MOXHO YCTaHOBUTb Ha Goree BbICOKYHO MU HU3KYI0 TeMnepaTtypy, B 3aBUCMMOCTY OT Kaye-
CTBa NPUroTOBIIEHHOTO NPOAyKTa.

Mepexon Ha NepByto U BTOPYHO CTYMNEHb MOLLHOCTU BEPXHUX UMK HKHUX TOH-0B Npu Bbineyke 3aBu-
CWT OT LiBETa U3[enus CBEPXY UMM CHK3Y, T. €. XOPOLLUA CONTOMEHHBIN UM TEMHBIN LBET BbINEYKM.

[na paboTbl C uMpKynsuuen Bo3dyxa BHYTpY kamepbl (Ans wkados LDKI-1-K-2/1, WDKS-2-K-2/1,
LLPKD-3-K-2/1) HeobxoaMMO BKMIOYMUTL KNaBULLHBINA BbikMovaTens B nonoxeHne «BKIl», npu aTtom 3aro-
paeTcst namnoYka-MHAMKaTOP KMaBULLHOMO BbIKMoYaTens. BknioueHve umMpKynauum Bo3gyxa BHYTpU ay-
XOBK/ HEOOXOAMMO Ans paBHOMEPHOro pacnpefereHus Temnepartypbl Nno BceMy 0O6bemy AyXOBKv Npu
BbINEYKE MEMKOLUTYYHbIX MYYHbIX U3OENUiA.

[Ins obpasoBaHMs XOpoLLEeW MSTKOM KOPOYKM (6e3 TpeLuMH 1 pa3pbiBOB) NpU BbIMEYKE B Kamepe Tpe-
OyeTcs yCTaHOBUTb BNaXHyo cpeay, ANns Yero HeobxoamMmo nodaTb pachblfIEHHY0 BOAY KHOMKOW noaayuv
BOAbl B TedeHue 4+6 cekyHa. MNeprmoanyHOCTb nogaym Bogbl 3+4 pasa 3a ofHy Bbineuky. PekomeHaye-
Mbl€ 3Ha4YeHUs1 HE06X0AUMO YTOUHNUTL U OTpaboTaTb NPU KOHTPOSILHOW BbINEYKE.

Mocne okoH4aHMs paboTbl PyuKy TepMOperynsTopa 1 NakeTHOro nepekrvaTens ycTaHOBUTb B MO-
noxexHune «O». OTKMOYUTb OT CEeTU.
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428020, Yysaluckasa Pecnybnuka, r. Yebokcapel, basosbiin npoesg, 21

TAINOH Ne 2 HA TAPAHTUWHbBIA PEMOHT

1_LLK3-

3asopckon Ne

(mecsu, rog Bbinycka)

2
[naTa npogaxun (noctaBku) n3genusi NpoaaBLOM (MOCTaBLLMKOM)]
M.M.
(noanwucsb)
3
(maTa BBOOA U3[enus B aKCnnyaTaumio)
M.IM.
(noanwucsb)
BbinonHeHbl paboThl
WcnonHutens Bnapeney,
(dbamunus, nms, 0T4ECTBO) (noanuceb)

(HaI/IMeHOBaHI/Ie npeaonpuaTnaA, BbiNONMHUBLLEro peMOHT

n ero agpec)
M.IM.

(,D,OJ'I)KHOCTb M noanncb pykoBoaUTENA NpeanpuAaTud, Bbinosi-
HUBLLEro peMOHT)
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-7~
BHumaHume!
Mepen Havanom akcnnyaTtaumMu U3genuin cregyeT NpoKanuTe AYXOBKY M MPOTUMBHW, NpeaBapuUTenibHO
obpaboTaHHble padMHUMPOBaAHHBEIM MAcroM, B TeYeHne ofHoro Yaca npu Temnepatype 150°C. MNpoTuBHU
nepep BbiNeykon pekomeHgyeTcs obpabotatb amynbement «Kaceton» TY 9142-001-4562031-98.

8. TEXHUYECKOE OBCITY>KMUBAHUE

TexHuyeckoe ob6CnyxmnBaHNe N PEMOHT JOSHKEH NPOU3BOAUTL anekTpomexanuk Il -V paspsgos,

UMetoLLMIA KBanMUKaLMOHHYIO Fpynny No TEXHWKe 6e30NacHOCTU He HUXE TpeTbe.
B npouecce akcnnyataumy MallnHbl HEOOXOANMO BbINOMHUTL CrieayloLne Buasl pabot

B CMCTEME TEXHMYECKOro 06CnyXMBaHNA N peMOHTa:

TO — pernameHTUpPOBaHHOE TEXHUYECKOe OBCNYXUBAHWE — KOMMMEKC NPOUNaKTUYECKUX MEPO-
NpUATUIA, OCYLLECTBMAEMbIX C Liefblo obecneyeHnst paboTocnocobHOCTM NN UCNPABHOCTY MaLLUMHbI;

TP — TeKkyLumii pEMOHT — PEMOHT, OCYLLIECTBSEMbIN B MpOLiecce aKcnnyaTaumn, ans obecneye-
HWSI N BOCCTaHOBIEHMsSI paboTOCNOCOBHOCTY MaLUWHbI 1 COCTOSILLMIA B 3aMeHe U (Uni) BOCCTaHOBIIEHUN
ee oTAeNbHbIX YacTel N UX perynmpoBaHuu.

MeproanyHOCTb TEXHUYECKOro 0BCMyXMBaHNA N PEMOHTOB:

- TexHnyeckoe obcnyxmsanue (TO) — 1 mec;

- TeKyLmn peMoHT (TP) — npu HeobxoammocTu

Mpwn TexHn4eckom obcnyxuneaHum Wkada TpebyeTca npoaenaTth cneaytowme paboTbl:

* BbISIBUTb HEMCTIPABHOCTB LLKacha NyTem ornpoca o6CnyXuBatoLLero nepcoHana;

* NOATSHYTbL NpU HEOBXOAMMOCTH KpenneHue AaT4YMKOB-perie TEeMMepaTypbl, CUrHaNbLHON apmary-
pbl, ABEepU, 06IMLIOBOK;

* NOATAHYTb W 3a4UCTUTb MPU HEOBXOAMMOCTU KOHTaKTHbIE COEAUHEHUS TOKOBEAYLLMX YacTeil u3-
aenvsi.

* NPOBEPUTb LENOCTHOCTL 0GOSIOYKM LUHYpa NUTaHUs!

* NMPOBEPUTbL LIENIOCTHOCTM 3MEKTPONPOBOAKM, 3a3EMIIEHUs], SKBUMOTEHLMANbHOTO NpoBoda (npu
Hanu4uu) BHELLHUM OCMOTPOM;

* NPOBEpWTb COMPOTMBREHUA Lienu 3asemnenust. OT 3axuma 3a3eMneHust 4o AOCTYMNHbIX MeTarn-

NNYECKUX YacTelr CONPOTMBIIEHUE LieNW 3a3eMIIeHNs U3nenusa AOMmMKHO ObiTb meHee 0,1 Om.

Mepen nNpoBepKOW KOHTAKTHbIX COEAUHEHWIA, KpEenneHusl 4aTYMKoB-pene TemnepaTypbl U CUrHanbHON
apmMaTypbl OTKMOYUTL LKA OT SNEKTPOCETU CHATUEM MNaBKMUX NpefoXpaHUTEnen unv BbIKIYEHMEM aB-
TOMaTUYECKOTO BbIKMOYATENS LIEXOBOrO LUMTA, MOBECUTb HA PYKOSITKY KOMMYTUPYIOLLEN annapaTypbl nna-
kaT «He BknoyaTthb - paboTatoT nogun», 0TCOEAMHUTL NPU HEOBXOAMMOCTY NPOBOAA ANEKTPONUTAHUS LLKa-
da 1 nsonuposatb ux. Mpn HeOBXOQUMOCTUN AeMOHTaxa NaHenu ynpaBneHus ycTaHaBnuBaTb ee npope-
3bl0 B BbICTYM Kptoyka (CMOTpu puc.6).

9. BOBMOXHbIE HEMCINMPABHOCTU 1 CNOCOBbLI UX YCTPAHEHUA
Tabnuua 4

HaumeHoBaHWe HeucnpaBHOCTU

BeposiTHas npuymnHa

Cnocob yctpaHeHus

Lkad He HarpesaeTcs, nepeknioya-
TENW N TEPMOPErYNSATOP BKIHOYEHbI.

OTCyTCTBYET HanpsbkeHue B CeTu.

Ocnabnu raiku, Noaropeni KoHLsl NPOBOAOB Ha
BBOZHbIX KNEMMaX LLMH.

He vcnpaBeH Tepmoperynsarop.
He vcnpaBHbI nepeknoyaTeny.

CpaboTan aBapuitHbIi TEpMOBBIKIOYaTENb.

MopaTb HanpsixeHue.

[aikun 3aTsIHYTb, 3aMEHUTb He-
ncnpasHble NPOBOAA.

3ameHuUTb TepMoperynaTop.
3ameHuTb Nepeknoyartenu.

BkniounTb aBapuinHbI TEpMO-
BbIKMOYaTeb.

LLikacp HarpeBaeTcsi cnabo.

He ucnpaBeH oavH 13 nepeknoyartenen.

He vcnpaBHbl TOH-bI.

3ameHuTb nepeknoyaTens.

3ameHuTb 6nok TOH-oB.

He roput ogHa unu BCe cUrHanbHble
namnebl.

He ucnpasHbl namnbl.

O6pbIB NPOBOAOB KOMMYTaLMU CUTHaNbLHOW apma-
TYpbl.

3aMeHuTbL namnel.

YcTpaHuTb 06pbiB NPOBOAOB.

HennoTHoe npuneraHue osepw.

VI3HocMnuch nNpoknagku

3amMeHuTb Npoknagku

CaMonpousBoNbHOE  OTKpbiBaHWe
aBepw Wwkada

CnomaHa netns

BckpbITb ABEPBL 1 3aMEHUTB
neTsnto.




10. CBMAETENbCTBO O NPUEMKE

KapouHbiii wkad WXK3-1, LPK3-1-01, LLHKD-1-K-2/1, LLPK3-2, LLHK3-2-01, LLHKS-2-K-2/1, KO-
2[1, UDK3-3, UPK3-3-01, LLKS-3-K-2/1 (HykHOe noayepKHyTb) 3aBOACKON HOMEpP
narotosrnieHHbIn Ha OO0 «PPOCTO» cootsetcTByeT TY 5151-003-01439034-2001 1 Npu3HaH roaHbIM
AN 3KCnnyaTauuu.

[HaTta Bbinycka
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NnYHble noanucn (OTTVICKVI NNYHbIX KJ'IeI;IM) AOIMKHOCTHbIX NUL, NpeanpuAaATUA, OTBETCTBEHHbIX 32 NPUEeMKyY nsaenua

11. CBUAETENIBCTBO O KOHCEPBALIK

KapouHbiii wkad LWLKI-1, LLPK3-1-01, LLHKD-1-K-2/1, LLPK3-2, LLHK3-2-01, LLXKI-2-K-2/1, LLDKD-
21, UPK3-3, UPK3-3-01, LLHKS-3-K-2/1 (HyxHOe nogyepkHyTb) noaseprHyT Ha OO0 «PPOCTO» KoH-
cepBauun cornacHo Tpebosanuam FOCT 9.014.

MaTa KoHcepBauun

KoHcepBauuio npoussen

(noanwuchb)

Mspenue nocne KOHCepBauun NnpuHAnN

(noanwuchb)

12. CBUAETENBLCTBO OB YNAKOBKE

XKapouHblid wkad WXKI-1, WHXKS-1-01, UPKI-1-K-2/1, LPKI-2, LUDK3-2-01, LDKD-2-K-2/1, LDKS-
2, UPK3-3, UPK3-3-01, WLXKI-3-K-2/1 (Hy>xHoe noayepkHyTb), ynakoBaH Ha OO0 «PPOCTO» cornac-

HO TpeboBaHWAM, NPeAYCMOTPEHHBLIM KOHCTPYKTOPCKOWM AOKYMEHTaLMNen.

[ata ynakoBku

(noanucek)

YnakoBky Npov3sen

(noanuce)

WN3nenve nocne ynakoBKU NPUHSN

(noanucek)
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TAINOH Ne 1 HA TAPAHTUWHbBIA PEMOHT

1_LLK3-

3asopckon Ne

(mecsu, rog Bbinycka)

2
[naTa npogaxun (noctaBku) nsgenusi NpoAasLOM (MOCTaBLLMKOM)]

M.Mn.

(noanwucsb)

(naTa BBOAA M3OEnNVs B aKCMyaTauuio)

M.I.

(noanwucsb)

BbinonHeHb! paboTbl

WcnonHutensb Bnapeney,

(dbamunus, nms, oT4ECTBO) (noanwuce)

(HaI/IMeHOBaHI/Ie npeaonpuaTnaA, BbiNONMHUBLLEro peMOHT

n ero agpec)
M.IM.

(,D,OJ'I)KHOCTb M noanncb pykoBoaUTENA NpeanpuAaTud, Bbinosi-
HUBLLEro peMOHT)




YyeT TexHuU4eckoro oéen
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UBaHUA B nepuoa I'apaHTVIﬁHOFO PeMoHTa

HaTta

Bua TexHu4e-
CKoro obcnyxu-
BaHUs

KpaTkoe co-
AepxxaHuve Bbl-
MOSNHEHHbIX
paboT

HanmeHoBaHve
npegnpuaTus,
BbIMOSTHUBLLIETO
TexHn4yeckoe 06-
CrnyXuBaHue

[ormkHOCTb, hamunusa n No4NUCL

BbINOSHMBLUETO
paboty

npoBepuBLLETO
paboty

13. TFAPAHTUMN U3TOTOBUTENA

[apaHTWIHBIN CPOK aKkcnnyaTauun wkada - 1 rog co AHSA BBOAA B SKCMyaTaumio.

[apaHTWIHBIN CPOK XpaHeHus 1 rof Co AHSA U3rOTOBIEHUS.

B TeueHune rapaHTUNHOrO cpoka npeanpuAaTUe-U3roTOBUTENb rapaHTUpyeT 6e3Bo3Me3Hoe ycTpaHe-
H/e BbISBNEHHbIX Ae(EeKTOB M3rOTOBMEHMS U 3aMeHy BbilLeALIMX M3 CTPOsi COCTaBHbIX YacTen Likada,
npousoLleLwmx He No BUHe NoTpebuTens, npyu cobnogeHun noTpedbuTenem ycroBuin TpaHCNOPTMPOBaHWS,
XpaHeHWs 1 akcnnyaTauum nsgenus.

[apaHTWs He pacrnpocTpaHsieTcst Ha crydau, korga Lkad Bbien U3 cTposi Mo BUHE nNoTpebuTens B
pesynbTaTe HecobnioaeHns TpeboBaHWii, ykasaHHbIX B nacnopre.

Bpems HaxoxaeHus Wwkada B peMOHTE B rapaHTUNHBIN CPOK He BKNovaeTcs.

B cnyvyae HeBO3MOXHOCTM YCTpaHEeHMs Ha MecTe BbIIBMEHHbIX [AedeKToB npeanpusatue-
M3roToBUTENb 00653yeTCs 3aMeHUTb AedeKTHbIN LKad.

Bce getanu, yanbl 1 KOMNNEKTYIOLWME U3AENUS, BbiLLEALINe U3 CTPOS B NMEPUOZ rapaHTUAHOTO Cpoka
aKcnnyaTaumu, AOMMKHb! ObiTb BO3BpaLLEeHbl 3aBOAY-M3rOTOBUTENIO LWKada ANs AeTanbHOro aHanusa npu-
Y/H BbIXOAA U3 CTPOS ¥ CBOEBPEMEHHOTO MPUHATUS Mep ANS UX UCKITIOYEHUS.

Peknamauus paccmatpvBaeTcs TONbKO B Criydae NocTynieHns oTka3asLUero y3na, AeTany unm Kom-
NMEeKTYoLero n3aenus ¢ ykasaHmeM Homepa wkada, Aatbl U3roTOBNEHWS 1 yCTaHOBKW, KOMWMK Aorosopa ¢
obCcnyxmBaroLLen cneunanM3npoBaHHON opraHM3aumen, MMEIoLLEN NULEH3NIO 1 KOMUU yOOCTOBEPEHUS Me-
XaHuKa, obCcnyxusaroLLero wkad.

TexHuyeckme BOMPOChI N0 paboTe, obcnyxmBaHmMio U cepsucy obopyaoBaHus Abat npoussogctea OO0
«®PpocTo» Bbl MOXeTe 3aaaTb, 0OpaTUBLLMCL B TEXHUHECKYHO MOAAEPXKKY 3aBOAA MO Kropsiven NIMHUMY:

+7 (8352) 64-04-62, +7 (919) 650-61-15, +7 (919) 650-61-23

e-mail: hot-frosto@abat.ru

Bpems paboTbl ropsien nuHum: nH — T, ¢ 8.00 go 17.00 MCK

TONbKO TEXHNYECKAA NOJAEPXKKA!

MO BCEM OCTAJbHbIM BOMPOCAM OEPALLANTECH B OTAEN MAPKETUHIA:

+7 (8352) 56-06-85

e-mail: market@abat.ru

14. CBEOEHUA O PEKNAMALNAX

Peknamauun npeanpusiTUio-M3roToBUTENO NPeabsaBRAIOTCA NoTpebuTenem B Mopsiake U CPOKW,
npegycmoTpeHHble ®efepanbHbiM 3akoHoM «O 3awmte npas notpebutener» ot 09.01.1996r., ¢ nameHe-
HUAMWU U gononHeHusimu ot  17.12.1999r., 30.12.2001r, 22.08.2004r., 02.10.2004r., 21.12.2004r.,
27.07.2006r., 16.10.2006r., 25.11.2006r., 25.10.2007r., 23.07.2008r., paxgaHckum kogekcom PP (4actm
nepsas ot 30.11.1994r. Ne 51-3, BTopas ot 26.01.1996r. Ne 14-®3, TpeTbsa oT 26.11.2001r. Ne146-93,
yeTBepTast o1 18.12.2006r. Ne 230-P3) ¢ n3meHeHnsamMU 1 gononHeHuamn ot 26.12, 20.02, 12.08.1996r.;
24.10.1997r.; 08.07, 17.12.1999r.; 16.04, 15.05, 26.11.2001r.; 21.03, 14.11, 26.11.2002r.; 10.01, 26.03,
11.11, 23.12.2003r.; 29.06, 29.07, 02.12, 29.12, 30.12.2004 r., 21.03, 09.05, 02.07, 18.07, 21.07.2005 r.,
03.01, 10.01, 02.02, 03.06, 30.06, 27.07, 03.10, 04.12, 18.12, 29.12, 30.12.2006r.; 26.01, 05.02, 20.04,
26.06, 19.07, 24.07, 02.10, 25.10, 04.11, 29.11, 01.12, 06.12.2007r., 24.04, 29.04, 13.05, 30.06, 14.07,
22.07, 23.07, 08.07, 08.11, 25.12, 30.12.2008r., 09.02.2009r., a Takke NocTtaHoBneHvem lNpaBuTenscTea
P® ot 19.01.1998r. Ne 55 «O6 ytBepxaeHun MpaBun npofaxu oTAenbHbIX BUAOB TOBApoB, NepeyHs To-
BapoOB A/IMTENbHOIO NMonb30BaHUs, Ha KOTOpble He pacnpocTpaHstoTcs TpeboBaHusa nokynatens o 6e3sos-
Me3HOM NpeAoCTaBMNeHMN eMy Ha Nepuop PEMOHTAa WU 3aMeHbl aHarorMyHOro ToBapa, U MepeYvHst He-
NpPOAOBONIbECTBEHHBIX TOBApOB HaAMNexXalllero kayecTsa, He noanexalimx Bo3BpaTy unv obmeHy Ha aHano-
TMYHBIVA TOBap Apyrux pasmepa, popmel, rabaputa, hacoHa, pacLBETKM UMK KOMMNEKTaLuMm» n3amMeHeHsiMu
1 pgononHeHuamu ot 20.10.1998r., 02.10.1999r., 06.02.2002r., 12.07.2003r., 01.02.2005r.; 08.02, 15.05,
15.12.2000r., 27.03.2007r., 27.01.2000r..

Peknamaumn HanpaBnatb no agpecy: YyBauwickas Pecnybnuka, r. Yebokcapsbl, BasoBbiin
npoe3na, 21. Ten. (8352) 56-06-26, 56-06-85.

15. CBEOQEHUA OB YTUITU3ALIUA

Mpu noaroToBke U oTNpaBKe LWKada Ha yTunmsaumio HeobxoaMmo pasobpaTb U paccopTMpoBaTh Co-
CTaBHblE 4acTu LWKada Nno matepuanam, u3 KOTOPbIX OHU U3FOTOBMEHbI.

BHumaHume! KOHCprKLlVIﬂ LLlKaCba NOCTOAHHO COBEpPLUEHCTBYETCA, NMO3TOMY BO3MOXHbl HE3Ha4u-
TellbHble U3MEHEHUA, HE OTPa)KeHHble B HaCToALLlEM nacnopTe U pykoBOACTBE MO 3Kcnjyataunn.


mailto:hot-frosto@abat.ru
mailto:hot-frosto@abat.ru
mailto:market@abat.ru
mailto:market@abat.ru
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16. YCNIOBUA TPAHCIMOPTUPOBAHUA U XPAHEHUA

XpaHeHue wkada JOMMKHO OCYLLECTBSTLCA B TPAHCMNOPTHOM Tape NpeanpusiTus U3roToBUTENs
no rpynne ycrnosuii xpaHeHus 4 FOCT 15150 npu TeMnepaType OKpy>KatoLLero Bo3ayxa He HKe MUHYC
35 °C.

Cpok xpaHeHusi He 6onee 12 mecsiueB. Npu cpoke xpaHeHUs cBbie 12 MecsiLeB Brnagenew
wkada 06s3aH NnponsBecTn nepekoHcepsauuto nsgenus no FOCT 9.014.

YnakoBaHHbIN WKada criegyeT TpaHCNopTUPOBAaTh XeNe3HOA0POXHbIM, PEYHbIM, aBTOMOOUMb-
HbIM TPAHCMOPTOM B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLVMMU NpaBuiaMu NepeBo30K Ha 3TUX BUAAX TpaHcnopTa.
Mopckoii u gpyrvue Buapl TpaHcnopTa NPUMEHSIOTCS MO 0COBOMyY COrnaLleHuio.

YcnoBust TpPaHCNOPTMPOBAHMS B YacTy BO3AENCTBUSI KNMMATUYECKUX (DaKTOpOB
—rpynna 8 no NOCT 15150, B 4yacTv Bo3aencTema MexaHn4eckmx dakropos — C no FOCT 23170.

Morpy3ka u paarpyska Lwkada 13 TpPaHCMOPTHbIX CPEACTB AOMKHA NMPOU3BOAUTLCS OCTOPOXHO,
He Jonyckast yaapoB U TOMYKOB.

BHUMAHMUE! [onyckaeTcs cknagnpoBaHue ynakoBaHHbIX LWkadoB no BbicoTe He Bonee 1 spy-
ca Ans XpaHeHus.

Puc.1 JocTtyn K KHONKe aBapuMHOro TepMOBbIKNOYaTenNs
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Puc. 7 Wkad xapoyHbin LLXKS-3

Puc. 7. TexHonornyeckoe OKHO A5l 3aMeHbI KOHTpNeTnun.
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Puc. 5 Wkad xapoyHbin LLXK3-1, LXK3-2

Puc.2 Cxema anektpuyeckasn npuHumnuanbHas LXK3-X
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Punc.6 Cxema ycTaHOBKM naHenu ynpasneHus npyu TO Konuyectso
Mos. O603. HaumeHoBaHune DKL DKD-2 IPKO3 MpumeyaHune
. EK1, EK2 | T3H B3-181/190-7,5-6,5/2,4. 41220 2 4 6 1,2+1,2kB1
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= | SK2 Tepmoperynatop EGO 55.13059.220 1 2 3 270°C
X1 Briok KB63(3) TY3424-003-03965778-97 1 - -
X1 Briok KB63(4) TY3424-003-03965778-97 - 1 -
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Puc.3 Cxema anektpuyeckas npuHumnuansHas LLXK9-X K
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Puc.4 Cxema anektpuyeckas npuHumMnuanbHas LWXK3-X-01
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Mo3. O603. HavmeHoBaHuve IPK3-1-01 | LIDK3-2-01 | IDK3-3-01 MpumeyaHve
EK1, EK2 | T3OH B3-181/190-7,5-6,5/2,4. 417220 2 4 6 1,2+1,2kBT
HL1...HL3 | CeTocurHanbHas apmatypa 3 6 9
KM1, KM2 | Myckatensb IHom=25A 2 4 6
SAl, SA2 | MepekntoyaTens MNM-4 2 4 6
SK1 Tepmosbikntoyatens EGO 55.13569.070 1 2 3 320°C
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Home | Mixer § Mixer a immersione LINEA HEAVY PRO | 450 \/V (Velocita Variabile) § Mixer 4501V (velocita variabile)

MIXER 450VV (VELOCITA G
VARIABILE)

» Macchinario per uso professionale

= Corpo motore in acciaio inox

» Motore ventilato di produzione nazionale

= Termica di protezione al motore

» Impugnatura ergonomica per un maggiore comfort d'utilizzo

= Display a cristalli liquidi

» Regolatore a 9 velocita

» Sistema elettronico di stabilizzazione di velocita e potenza SRS (self-regulating-
speed)

= Giunti di connessione in polimero ad alta resistenza

= Mescolatore in acciaio inox disponibile in 4 lunghezze: 300-400-500-600 mm
= Innesto mescolatore a vite

= Apparecchio certificato da ente di controllo

= Norme CE

= Fabbricato in Italia

e ————

Alimentazione (Volt/Hz) 230/ 50-60

Potenza (Kwatt/Hp) 0,45

Amm 130

B mm 380

Velocita Giri/Rpm 2000/11000 max 17000
Peso netto (Kg) 3,20

Peso lordo (Kg) 3,50

Dimensione imballo (mm) B. 440D. 190 H. 160


https://www.famaindustrie.com
https://www.famaindustrie.com/categoria-prodotto/mixer/
https://www.famaindustrie.com/categoria-prodotto/mixer/mixer-a-immersione-linea-heavy-pro/
https://www.famaindustrie.com/categoria-prodotto/mixer/mixer-a-immersione-linea-heavy-pro/450-vv-velocita-variabile/
https://www.famaindustrie.com/wp-content/uploads/2018/11/Mixer_heavy_450_VV-2000x2000.jpg
https://www.famaindustrie.com/wp-content/uploads/2018/11/Mixer_heavy_450_VV-2000x2000.jpg
https://www.famaindustrie.com/wp-content/uploads/2019/02/Regolatore-9-velocit%25C3%25A0-display-digitale-600x600.jpg
https://www.famaindustrie.com/wp-content/uploads/2019/02/Impugnatura-ergonomica-600x600.jpg
https://www.famaindustrie.com/wp-content/uploads/2019/02/SERIE-GIO-600x600.jpg
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www.inoxplus.md

Catre: Consiliul Raional Hancesti

DECLARATIE PRIVIND GARANTIE

Prin prezentul act, compania Inoxplus SRL declard pe propria raspundere ca
termenul de garantie propus este de 12 luni, livrarea din contul ofertantului pentru toate
pozitiile.

Termenul de garantie incepe din data primirii echipamentului (data facturii/actului
de predare-primire) si va fi supus respectdrii normelor de folosire a utilajului in
conformitate cu documentatia si instructiunile de folosire ce vor insoti bunurile.

Evaluarea functionalitatii acestora se va face prin participatiune in comun a unei
comisii constituite din Vanzator si Comparator, ce tine de depistarea eventualelor
circumstante care au dus la intreruperea functionarii corespunzatoare, acestea vor fi
elucidate la fel in urma unui efort in comun, la sediul Beneficiarului, prin prezenta unui
expert, la necesitate.

Defectiunile in conditii de garantie tehnica vor fi eliminate la fata locului, sau la
sediul Furnizorului, in termeni prestabiliti prin clauze contractuale.

Defectele parvenite in urma utilizarii necorespunzatoare a echipamentului, ori a
intrebuintarii de catre personalul necalificat si/sau neinstruit din partea Beneficiarului —
vor duce la anularea termenului de garantie, iar costul remediilor de buna functiune a
utilajului vor fi purtate in intregime de Comparator, inclusiv cheltuieli de transport si
interventie a echipei de deservire/reparatie.

Cu respect,
Directorul General Inoxplus SRL

Dumitru Covalenco

www.inoxplus.md | tel: 022 317 318, fax: 022 317 008 | e-mail: office@inoxplus.md
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Catre: Consiliul Raional Hancesti

DECLARATIE PRIVIND DESERVIREA TEHNICA

Prin prezentul act, compania Inoxplus SRL declara pe propria raspundere ca toate
produsele constituente a ofertei noastre, sunt supuse termenelor de garantie si deservirii
tehnice, conform termenilor contractuali.

Inoxplus SRL dispune de personal calificat, dotare tehnica corespunzatoare si
experienta suficienta pentru a asigura buna deservire a utilajului in termen de garantie.

Necesitatea si regularitatea, cazurile si circumstantele intervenitei Furnizorului in
termeni de garantie tehnica si deservirea echipamentului vor fi convenite de comun acord
cu Beneficiarul.

Evaluarea functionalitatii utilajului se va face in comuna comisie dintre Vanzator si
Comparator, depistarea eventualelor circumstante care au dus la intreruperea functionarii
corespunzdtoare vor fi elucidate la fel in urma unui efort in comun, la sediul
Beneficiarului, prin prezenta unui expert, la necesitate.

Defectele parvenite in urma utilizarii necorespunzatoare a echipamentului, ori a
intrebuintarii de catre personalul necalificat si/sau neinstruit din partea Beneficiarului —
vor duce la anularea termenului de garantie, iar costul remediilor de buna functiune a
utilajului vor fi purtate in intregime de Comparator, inclusiv cheltuieli de transport si
interventie a echipei de deservire/reparatie.

Cu respect,
Directorul General Inoxplus SRL

Dumitru Covalenco

www.inoxplus.md | tel: 022 317 318, fax: 022 317 008 | e-mail: office@inoxplus.md
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Catre: Consiliul Raional Hancesti

DECLARATIE PRIVIND EXPERIENTA SIMILARA

Compania INOXPLUS SRL activeaza pe piata Republicii Moldova din anul 2011. La inceputul
activitatii sale compania comercializa materie prima din otel Inoxidabil, oferind clientilor sdi tabla
tehnica si alimentard de diverse grosimi, tevi, bara , profil, fitinguri si alte accesorii din inox. O data cu
dezvoltarea companiei, sa decis deschiderea unei sectii de producere proprie cu diverse utilaje de
sudare, indoliere, rulare, taiere profesionald pentru a produce confectii din inox, initial au fost produse
butoaie, bidoane si containere pentru pastrarea diverselor lichide, apoi sa decis extinderea producerii
in domeniul instaldrii balustradelor si a confectiilor utilajului industrial: mese, lavoare, chiuvete,
rafturi si alte utilaje necesare unei bucatarii moderne.

In peste 9 ani de activitate avem urmitoarele succese :

- Am dotat sute de institutii publice cu mobilier din inox si utilaj tehnologic modern pentru
blocuri alimentare, producand mii de produse din inox la comanda din materie prima la standarde
europene.

- Am instalat peste 2 000 de kilometri de balustrade si mana curenta, de la nordul spre sudul
Moldovei, putem sa spunem cu mandrie ca in fiecare oras din tard sunt minim 10 obiecte cu
balustradele si copertine confectionate si instalate de noi.

- Peste 80 de tone de vin, tuica, coniac, miere si ulei din tard si nu numai se pastreaza in
butoaiele si cisternele produse cu drag de echipa Inox Plus, utilizand cel mai calitativ inox si cei mai
calificati specialisti.

- Peste 7 000 de clienti (publici si privati) care ne recomanda cu drag si incredere prietenilor sai.

In asortimentul nostru de produse gasiti:

- Utilaj industrial in asortiment vast pentru blocuri alimentare (HoReCa)
- Mobilier din inox (mese, rafturi, chiuvete etc.)

- Butoaie din inox

- Butoaie din inox cu capac pe ulei si capac pneumatic
- Containere din inox

- Bidoane din inox

- Cisterne din inox

- Aparate de distilare cu un volum de 3-5 000 litri

- Aparat pentru tuica

- Teasc

- Recipiente pe roti

La ziua de astazi activitatea companiei se divizeaza in 3 ramuri mari:
* Produse finite
* Producere la comanda
» Servicii de taiere laser
Cu respect,
Directorul General Inoxplus SRL
Dumitru Covalenco

www.inoxplus.md | tel: 022 317 318, fax: 022 317 008 | e-mail: office@inoxplus.md
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Tipul

Contractului

Contract de
achizitie

Contract de
achizitie

Contract de
achizitie

Contract de
achizitie

Contract de
achizitie

Contract de
achizitie

Contract de
achizitie

Contract de
achizitie

Data

documentului

01.05.2020

22.07.2020

22.08.2020

22.00.2020

26.10.2020

26.10.2020

11.08.2020

01.09.2020

Tipul
documentului

COP MTender

LP MTender

LP MTender

LP MTender

COP MTender

COF MTender

LP MTender

LP MTender

Autoritatea

Contractanta

<+ DeTS

Botanica

+ Agentia
Asigurare
Resurse =i
Administrare
Patrimoniu a
Ministerului
Apararii

+ IMsp
Instrtutul
Cneologic

<+ vse

Institutul
Cncologic

=+ DETS
Botanica

+ DETS
Botanica

=+ P Cahul
Cahul

== DETS

Ciocana

Operator
Economic

INCKPLUS 5RL

INCXPLUS SRL

INCEPLUS SRL

INCEKPLUS SRL

INCXPLUS
SRL#101160003
0934

INCKPLUS
SRL#101160003
%84

INCXPLUS SRL

INCXPLUS SRL

Obiectul
Achizitiei
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CIFRA DE AFACERI

Prin prezentul act, compania Inoxplus SRL declara pe propria raspundere ca cifra
de afaceri medie anualad 2018-2020 este de 38 377 186,67 lei.

Cu respect,
Directorul General Inoxplus SRL

Dumitru Covalenco

www.inoxplus.md | tel: 022 317 318, fax: 022 317 008 | e-mail: office@inoxplus.md
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APROBAT

prin Ordinul

Ministrului Finantelor

nr. 145 din 24 noiembrie 2020

DECLARATIE
_ privind confirmarea identititii beneficiarilor efectivi si neincadrarea acestora in
situatia condamnarii Fentru participarea la activititi ale unei organizatii sau grupari
criminale, pentru coruptie, frauda si/sau spalare de bani.

Subsemnatul, Covalenco Dumitru reprezentant imputernicit al INOXPLUS S.R.L.
(denumirea operatorului economic) in calitate de ofertant castigator in cadrul procedurii de
achizitie publica nr. 21038175 din data 27/04/2021, declar pe propria raspundere, sub
sanctiunile aplicabile faptei de fals in acte publice, ca beneficiarul/beneficiarii efectivi ai
operatorului economic in ultimii 5 ani nu au fost condamnati prin hotarare judecatoreasca
definitiva pentru participarea la activitati ale unei organizatii sau grupari criminale, pentru
coruptie, frauda si/sau spalare de bani.

Numele si prenumele beneficiarului

. IDNP al beneficiarului efectiv
efectiv

Covalenco Dumitru 2000018032064

Data completarii: 27.04.2021

Semnat:

Nume/prenume: Covalenco Dumitru

Functia: Administrator

Denumirea operatorului economic INOXPLUS S.R.L.

IDNO al operatorului economic 1011600039984




MINISTERUL MINISTRY
AGRICULTURII, OF AGRICULTURE,
DEZVOLTARII REGIONALE REGIONAL DEVELOPMENT AND
SI MEDIULUI ENVIRONMENT OF THE REPUBLIC
AL REPUBLICII MOLDOVA OF MOLDOVA
AGENTIA DE MEDIU ENVIRONMENTAL AGENCY

MD-2005, mun.Chisinau, str. Albisoara, 38
Tel.: (022) 820-770, email: am@mediu.gov.md

CONFIRMARE

privind inregistrarea in ,,Lista producatorilor” de produse
supuse reglementarilor de responsabilitate extinsa a producatorului
(echipamente electrice si electronice)

In scopul plasirii pe piatdi a produselor de echipamente electrice si
electronice, Tn conformitate cu prevederile art. 12 alin. (5) si alin. (14) lit. b) din
Legea nr. 209 din 29.07.2016 privind deseurile, si punctele 46 — 50 din
Regulamentul privind deseurile de echipamente electrice si electronice, aprobat
prin Hotarirea Guvernului nr. 212 din 07.03.2018, se emite numarul de Tnregistrare

MD2021-3-EEE-007

pentru INOXPLUS SRL, IDNO: 1011600039984, cu adresa juridica: mun.
Chisinau, str. Rares Petru, 36, ap.(of.) 48.

Numarul de inregistrare este valabil incepind cu data de 16.03.2021 pind la
data de 16.03.2024.

Director
Veaceslav DERMENJI
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